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HEJAT'OT'TKA ®AHJIAPHU

UO’K 37. 04. 053.
DARS JARAYONIDA OG‘ZAKI MULOQOT KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH
USULLARI
X.U. Absalamov, o’qituvchi, Samarkand davlat chet tillar instituti, Samarkand

Annotatsiya. Zamonaviy jamiyatda muvaffaqiyatli shaxs o ‘zini o ‘zi anglash uchun mulogot
qgilish gobiliyatiga ega bo ‘lishi kerak va chet tilida mulogot bugungi kunda tez o ‘zgaruvchan dunyoda
har bir inson uchun majburiy bo‘lgan bir qator asosiy vakolatlarga kiritilgan. Shu sababli,
zamonaviy ta’limning asosiy vazifalaridan biri chet tillarini o ‘qitishda erkin mulogot gilish
darajasini oshirishdir. Ushbu maqolada ta’lim jarayonida pedagog tomonidan talabaning mulogot
kompetensiyasini shakllantirish usullari hagida nazariy garashlar tahlil etilgan.

Kalit so‘zlar: kompetensiya, kommunikativ kompetensiya, innovatsion pedagogik
texnologiyalar, metodlar, “Matn-stimul”, og zaki mulogot, “dialog + o ‘yin”.

Aunnomauyusa. B coepemennom obujecmee ycneuinvili 4enosex 00NHCeH yMemb 00uamucs,
umobbl NOHUMAMb 6‘662, a 06W€Hu€ HA UHOCMPAHHOM A3blKe éxooum 6 uucio 6a306vix
Komnemem;uﬁ, obs13amenvublx 0Jisl 6cex 6 COBPDEMEHHOM 6blcmp0 MEHAIOWEMCA Mupe. HOSI’VIOMy
OOHOU U3 2NA6HBIX 3a0ay COBPEMEHRHO20 05pa306aHuﬂ AsJAlemcst nosbluleHue yYpOoe6Hs 8l1a0eHUs.
UHOCMPAHHBIM A3bIKOM. B oannou cmamve AHAIUSUPYIOMCA meopemudecKue 8327151061 Ne0a2o2a Ha
nymu d)OpMUpOGCZHu}Z KOMMyHuKdmuGHOZZ KomnemeHnyuu UKOJ1IbHUKA 6 06pa306ame/sz0M npoyecce.

Knroueesoie cioea. KOMNemerRmHocCcm, KOMMYHUKAMUBHAA KOMNEemerRmHocCm,
UHHOBAYUOHHbIE neoazoauyecKue mexHosocuu, M€m0()bl, «(MeKcm-cmumyi», YCcnHoe 06LL;€HZ/£€,
«ouanoez + uepay.

Abstract. In modern society, a successful person must be able to communicate in order to
understand himself, and communication in a foreign language is included in a number of basic
competencies that are mandatory for everyone in today’s rapidly changing world. Therefore, one of
the main tasks of modern education is to increase the level of fluency in foreign language teaching.
This article analyzes the theoretical views of the educator on ways to form the student's
communication competence in the educational process.

Keywords: competence, communicative competence, innovative pedagogical technologies,
methods, "text-stimulus"”, oral communication, "dialogue + game".

Kirish. Kompetensiya — (lot. Competentis — qobiliyatli) tilni o‘rganish jarayonida
shakllanadigan bilim, ko‘nikma, malakalar majmui. Binobarin, “til” madaniyat ko‘zgusi bo‘lib, unda
nafaqat insonni o‘rab turgan dunyo, balki uning mentaliteti, turmush tarzi, an‘analari va dunyo
haqidagi g‘oyalari ham ko‘rinadi [10]. “Kompetensiya” atamasining o‘zi 1965-yilda amerikalik
tilshunos N.Xomskiy tomonidan kiritilgan bo‘lib, uni ona tilida asosan nutq faoliyatini amalga
oshirish uchun zarur bo‘lgan ma’lum qobiliyat deb ta’riflagan [9].

Ilmiy adabiyotlarda “kommunikativ kompetensiya” (“muloqot kompetensiyasi”’) atamasi
birinchi marta 1976 yilda Xalqaro rus tili va adabiyoti o‘qituvchilari assotsiatsiyasining 3-
Kongressida kiritilgan. Oddiy mulogotni ta'minlash uchun fagat lingvistik kompetentsiya yetarli
emasligi, qo‘shimcha, ijtimoiy bilimlar yoki nolingvistik xususiyatga ega bo‘lgan sotsiolingvistik
kompetentsiya ham zarurligiga e'tibor garatish bu kontseptsiyaning asosi edi [7].

Mavzuning dolzarbligi va hozirgi holati. Kommunikativ kompetensiyaning bir nechta
ta'riflarini taqgoslaylik:

1. “...nutq nazariyasi uchun nutqni gamrab oluvchi eng muhim kommunikativ kompetensiya —
o‘rganilayotgan tilda gapirish, tinglash va yozish hamda o‘qish...” [2].

2. Kommunikativ kompetensiya deganda shaxsning o'z nutqiy faoliyatini mulogot holatiga
adekvat bo'lgan lisoniy vositalar va usullar bilan tashkil etish qobiliyati qaraladi” [3].

3. “Kommunikativ kompetensiya — bu boshgalarni tushunish va mulogotning magsadlari,
sohalari va vaziyatlariga mos keladigan o‘zlarining nutq xatti-harakatlari dasturlarini yaratish uchun
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zarur bo‘lgan bilim, ko‘nikma va malakalardir. U quyidagilarni o‘z ichiga oladi: nutq
lingvistikasining asosiy tushunchalarini bilish (nutg bilimi) va to‘g‘ri muloqot qobiliyatlari” [5].

Ushbu fikrlarni jamlagan holatda aytish mumkinki, kommunikativ kompetentsiya —
shakllangan kommunikativ madaniyat bo‘lib, u nutq nazariyasini bilish, nutq faoliyatining asosiy
turlarini o‘zlashtirish, nutq vaziyatini tahlil gilish, mulogot holatlariga mos keladigan til vositalari va
usullardan foydalangan holda nutq faoliyatini tashkil etish qobiliyatini 0‘z ichiga oladi [7, 42].

Tajriba gismi. Chet tilini o‘rgatishda kommunikativ yondashuv talabalarni chet tili muhitida
yetarlicha navigatsiya qilishga va turli xil til vaziyatlariga adekvat javob berishga o‘rgatishi kerak.
Umumiy ta’limning Davlat ta’lim standarti nutqiy ko‘nikmalarni shakllantirish sohasida aniq
talablarni belgilaydi, bu esa ushbu ko‘nikmalarni to‘g‘ri, maqsadli o‘zlashtirishga yordam beradi.
“Kommunikativ kompetensiyaning asosiy komponenti (ya’ni nutq (kommunikativ ko*‘nikmalar)) til
ko‘nikmalari, shuningdek, lingvistik bilimlar asosida shakllanadi” [8]. Til muloqotda qo‘llaniladigan
belgilar tizimidir, shuning uchun o‘zlashtirish tilning rasmiy tomoni (fonetika, lug‘at va grammatika)
va til tizimi mulogot magsadi va muloqot jarayonida amalga oshirilishi kerak. Shuning uchun chet
tillarini o‘qitishda kommunikativ-kognitiv yondashuv asosiy magsadga aylanadi. Natijada chet tili
darslari nutgiy mulogot nutq faoliyati orqgali faoliyat topshiriglari orgali amalga oshiriladi. Talabalar
mulogot jarayonida xayoliy va real muammoli-kognitiv vazifalarni hal gilishga harakat giladilar.

Olingan natijalar tahlili. Talabalarning kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish uchun
o‘quv materialining mazmuni muammoni hal qilishda mustaqil izlanish manbai bo‘lishini
ta'minlashga qaratilgan ish shakllari, usullari va metodalari qo‘llanilishini ko‘rish mumkin.
Mashg‘ulot davomida innovatsion pedagogik texnologiyalar, metodlar, uslublardan foydalanish
zarurati tug‘iladi: tadqiqot usuli, munozaralar, aqliy hujum, tanqidiy fikrlashni rivojlantirish
texnologiyasi, interfaol, guruh shakllari va usullari, o‘rganishning kollektiv usuli — bularning barchasi
ijodiy faoliyatni rivojlantirish, agliy faoliyatga tayyor va materialni chuqur anglaydigan faol shaxsni
shakllantirish. Og‘zaki muloqotga yo‘naltirilgan darsda ishning asosiy usullari va shakllari sifatida
quyidagilar tavsiya etiladi:

- gayta hikoya qilish;

- tarbiyaviy mulogotning barcha shakllari;

- hisobotlar va xabarlar;

- rolli va biznes o‘yinlari;

- so‘rov o‘tkazishni talab giladigan ilmiy va ta'lim loyihalarini o‘qitish;

- munozaralar, bahslar.

Og‘zaki kommunikativ kompetentsiyani shakllantirishda o°qitishda kompetensiyaga
asoslangan yondashuvdan foydalanish zarur. Oc‘qitishda ushbu yondashuvdan foydalanish
o‘quvchilarning tilni bilishi, muloqot qobiliyatlarini namoyon etishi va maktabdan tashqarida
muvaffagiyatli faoliyat yurita olishini anglatadi. Kompetensiyaga asoslangan yondashuv nafaqat
hamma uchun tanish bo‘lgan bilimlarni o‘qituvchidan talabaga o‘tkazish jarayonini, balki talabaning
mustaqil tadqiqot ko‘nikmalarini egallashi uchun sharoit yaratishni ham o‘z ichiga oladi.
Kompetensiyaga asoslangan yondashuv orgali kommunikativ kompetensiyani shakllantirishning
ko‘plab usullari mavjud:

a) muammoli vaziyatni yaratish usuli;

b) dialog vaziyatidan foydalanish;

v) so‘zning semantik ma'nosini ochishga asoslangan semantiklash usuli.

Kommunikativ kompetensiyaning tarkibiy gismlaridan biri ijtimoiy-madaniydir. Uni amalga
oshirish uchun madaniy faktlari hagida ma'lumotni o°z ichiga olgan matn ham mos keladi: an'analar,
urf-odatlar, og‘zaki xalq ijodiyoti. Ish uchun material sifatida xalq bayramlari, mamlakat tarixi va
boshqalar hagidagi matnlar xizmat qilishi mumkin. Matn bilan ishlash bosqichida talaba yana og‘zaki
kommunikativ kompetetsiyaning barcha tarkibiy gismlari bilan aloga qgiladi.

Chet tili darslarida talabalarning kommunikativ kompetentsiyasini shakllantirishdagi
innovatsiyaning markazida til va madaniyatni o‘zaro bog‘liq, bir-birini to‘ldiradigan o‘qitishni oz
ichiga olgan “Matn-stimul” (“Matn-rag‘batlantirish”) texnologiyasi turadi. Matnni boshga san‘at
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asarlari bilan taqqoslash o‘quv va kognitiv faoliyatni kengaytiradi, faollashtiradi va chagiruv
bosqgichida o‘quv faoliyatini boshlash uchun turtki bo‘ladi.

“Matn-rag‘batlantirish” texnologiyasi L. Vygotskiy [4] fikriga asoslanadi, u estetik
reaktsiyaning ta'siri mantiqiy jihatdan emas, balki san‘at asarining hissiy tushunchasi va tajribasida
yotadi, deb hisoblaydi. Har qanday matnni o‘qish muallifning badiiy fikrining harakatini ko‘rishga,
matnning chuqurligiga kirib borishga imkon beradigan juda ko‘p assotsiatsiyalarni keltirib chiqaradi.
Assotsiativ tafakkur ganchalik rivojlangan bo‘lsa, matn mazmuni shunchalik boy va chuqur idrok
etilishi isbotlangan.

Og‘zaki kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishga yordam beradigan interaktiv
metodlardan birir bu “dialog + o‘yin” metodidir. Dialogli muloqot mavzuli, vaziyatli, rolli va
ishbilarmonlik o‘yinlari jarayonida amalga oshiriladi. Talabalar o‘z-o‘zidan tuzilgan juftliklarda
dialoglar tuzadilar, bu esa spontan nutq mahoratini shakllantirishga yordam beradi. Monologik nutq
ham juda muhimdir. Monologlar maqsadli, mantiqiy, ifodali va semantik to‘liglikka ega bo‘lishi
kerak. O‘qituvchi dars davomida quyidagi monolog o°qitish usullaridan foydalanishingi mumkin: o‘z
nugtai nazarini isbotlash, vaziyatni sharhlash, bayonotga qo‘shilish yoki uni rad etish.

Kommunikativ kompetensiyani o‘zlashtirish uchun bir qator tavsiyalar mavjud: og‘zaki
nutgning lug‘atini soddalashtirish va foydalanish uchun tayyor iboralarni berish, ichki sinf lug‘atining
asosiy xususiyatlari har bir darsda takrorlash va izchillik bo‘lishi kerak, talabalarni ma'lum bo‘lgan
so‘zlardan foydalangan holda so‘zlarni parafraza qilishga o‘rgatish. Har bir muloqot holati uchun
individual targatish, doskaga yozish yoki proyektorda taqdimot orqali lug‘at yoki grammatik
tuzilmalar shaklida yordam mavjudligi juda muhimdir. Bularning barchasi nutq ko‘nikmalarini
shakllantirish bosqichida stressdan xalos bo‘lishga yordam beradi. Loyiha metodologiyasi loyihaviy
ta'lim usullaridan biri bo‘lib, ushbu metodologiyani qo‘llash umumta'lim maktabining barcha
bosqichlarida dolzarbdir. Bir necha darslar davomida talabalar yangi mavzu, lug‘at va grammatika
goidalari bilan tanishadilar. Materialni birlashtirish uchun ular keyingi tagdimot va muhokama bilan
loyiha yaratadilar.

Loyiha usuli sinfda ijjodiy muhitni yaratishga imkon beradi, bu yerda har bir o°‘quvchi faol jjodiy
jarayonda ishtirok etadi, yuqori kommunikativlik bilan ajralib turadi va o‘quvchilar o‘z fikrlari va
his-tuyg‘ularini ifodalaydi. Kommunikativ ta'lim uchun loyiha ishi hatto minimal til materialiga
tayangan holda noyob imkoniyatlarga ega. Axborot texnologiyalaridan foydalanish ham yangi
imkoniyatlarni ochib beradi, ta’lim jarayonini jonlantiradi va rang-barang giladi. Loyiha faoliyati
talabalarga muallif sifatida harakat gilish imkonini beradi, ijodkorlikni oshiradi va til bilimlarini
kengaytirishga hissa qo‘shadi. Kommunikativ usulning asosiy maqgsadi muloqot qo‘rquvini yo‘q
gilishdir. Kommunikativ kompetensiyani shakllantirishning muhim elementi xato qilishdan
qo‘rqmaslik motivatsiyasini shakllantirishdir.

Xulosa. Zamonaviy darsliklar o‘rganish va muhokama qilish uchun qiziqarli va real hayotdagi
turli vaziyatlarda foydali bo‘lishi mumkin bo‘lgan turli mavzularni taklif etadi. Zamonaviy
qo‘llanmalarda talabalarga chet tilini o‘rganishga yordam beradigan ko‘plab qizigarli suhbat
mashqlari, rolli o‘yinlar, dialoglar mavjud. Bunday mashg‘ulotlar davomida o‘quvchilarda til
ko‘nikmalari rivojlanadi, ijjodiy imkoniyatlar ro‘yobga chiqadi. O‘quv jarayoni gizigarli va hayajonli
bo‘lishi kerak. Guruhlar uchun o‘qituvchi muloqot qilish va ko‘proq o‘rganish istagini uyg‘otadigan
ta'lim shakllarini tanlashi kerak [10]. Kommunikativ texnikaning “yangilik” yo‘qligiga qaramay, juda
ko‘p afzalliklarga ega ckanligiga bugungi kun olimlari ishonishadi hamda bu ingliz tilini
o‘rganishning eng samarali va yuqori salmog‘li usulidir. Va, albatta, har qanday texnika faqat boshqa
texnikaning elementlari bilan to‘g‘ri birlashtirilganda yaxshi natijalarga olib keladi.
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UO’K:37.02
AGRAR UNIVERSITETIDA RUS TILINI TURLI PROFIL BO‘YICHA O‘QITISHNING
XUSUSIYATLARI
R.X.Alibekova, o‘qituvchi, Toshkent Davlat agrar universiteti, Toshkent

Annomauusn. B 0annou cmamve paccmampusaiomcst 0CoOeHHOCmu 00y4enust PyCcCKOMY SI3bIKY
cmydeHmog 6 AcpdpHOcO 6y3a U HEKomopbole ocobennocmu npenodaeaHuﬂ PYCCKO2O A3bIKA AcpapHom
8y3e PA3HLIX NPOPUIISX.

Knroueswie cnosa: odbyuenue cmyoenmos, azpapHulil 8y3, pyCcCcKull a3viK, 00pazosanue

Annotatsiya. Ushbu magolada qishlog xo'jaligi universitetida talabalarga rus tilini
o'rgatishning xususiyatlari va gishlog xo'jaligi universitetida rus tilini turli sohalarda o'gitishning
ba'zi xususiyatlari ko'rib chigiladi.

Kalit so'zlar: talabalar ta'limi, gishlog xo'jaligi universiteti, rus tili, ta'lim

Abstract. This article discusses the features of teaching the Russian language to students in an
agricultural university and some features of teaching the russian language at an agricultural
university in various fields.

Key words: student education, agricultural university, Russian language, education.

Kirish. Taraqqgiyotning hozirgi bosgichi keng insonparvarlik tafakkuriga ega, barkamol
rivojlanish gonuniyatlariga muvofig malakali kasbiy faoliyatni qura oladigan mutaxassislarni talab
giladi. Ammo gap nafagat muhandislik-texnik xodim o'z ishining samaradorligini ta'minlashi uchun
etarli darajadagi intellektual tayyorgarlikka ega bo'lishi kerak. Umumjahon gadriyatlari uchun
mas'uliyat, dunyogarashning o'zini 0'zi belgilash, umumiy madaniy kompetentsiya, shaxsiy 0'zini 0'zi
anglash kabi ustuvorliklarni insonparvarlik bilimlari berishi ham muhimdir.

Dolzarbligi. Agrar universitetida rus tilini o'rganayotgan talabalar nafagat ilmiy nutq uslubi
bilan, balki tizimdagi mutaxassislik tili bilan ham tanishadilar. Mutaxassislik tili - bu ma'lum bir bilim
profili va muayyan mutaxassislik ehtiyojlari tizimida nutgning ilmiy va rasmiy ishbilarmonlik
uslubini amaliy amalga oshirish. Maxsus til nima? Keling, ba'zi ta'riflarni beraylik. Mutaxassislik tili
- bu tilning kasbiy mulogot sohasiga xizmat giluvchi va terminologiyaning keng go'llanilishi,
so'zlarning to'g'ridan-to'g'ri, o'ziga xos ma'nolarida ustun qo'llanilishi va o'ziga xos sintaktik
konstruktsiyalarga moyilligi bilan ajralib turadigan quyi tizimdir. "Muayyan magsadlar uchun til - bu
ma'lum bir mavzu bo'yicha mulogot gilishda ishlatiladigan "umuman til" ning o'ziga xos turi."
Maxsus magsadlar uchun til heterojendir: bir tomondan, u kundalik hayotga imkon gadar yaqin bo'lsa,
boshga tomondan, u 0'ziga xos kontseptual yo'nalishga ega bo'lgan 0'ziga xos lug'atni 0'z ichiga oladi.
Bu ta'riflar bir-birini to'ldiradi.

Rus tilini o'rgatish o'quvchilar nutg faoliyatining barcha tomonlarini gamrab olishi kerak. "Nutq
faoliyati - bu til tizimi vositachiligidagi va mulogot holati bilan belgilanadigan xabarni uzatish yoki
gabul gilishning faol, magsadli jarayoni." Bu turli xil kommunikativ vazifalarni hal gilishga
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garatilgan ko'nikmalar tizimi. Gap quyidagi xususiyatlar asosida birlashtirilgan kommunikativ
vazifalar hagida bormogda: a) nutq shakli - og'zaki yoki yozma; b) nutgni idrok etish yoki hosil gilish.

Tajriba gismi. Zamonaviy metodologiyada ta'lim jarayonining shartlarini erkin mulogot
shartlariga yaqinlashtirish istagi mavjud. Shu munosabat bilan nutq faoliyatining barcha to'rt turi
bo'yicha ko'nikmalarni rivojlantirishga katta e'tibor beriladi. O'zaro bog'langan ta'lim kabi atama
mavjud bo'lib, u umumiy til materialiga asoslangan nutq faoliyatining to'rt turini ularning ketma-ket-
vaqt munosabatlari doirasida parallel va muvozanatli shakllantirishni o'z ichiga oladi. Tinglash,
gapirish, o'gish va yozish o'rganishning magsadi va vositalaridir. Nutq faoliyatining ushbu turlari
bo'yicha ishlar amaliy mashg'ulot yoki umumiy til materiali majburiy bo'lgan darslar tsikli doirasida
ma'lum bir ketma-ketlikda amalga oshiriladi. Kommunikativ-faollik yondashuvida til materialini
tashkil etishning eng keng targalgan uslubiy birligi mavzu bo'lib, u "ongimizda aks ettirilgan va til
yordamida mustahkamlangan vogelikning bo'lagi” deb tushuniladi. Mavzu doirasida nutq
faoliyatining barcha turlarida ma'lum leksik va grammatik material tagdim etilishi kerak, bu eshitish,
ko'rish va vosita analizatorlarini faollashtirish orqgali lingvistik materialni yaxshiroq o'zlashtirishni
ta'minlaydi. Kommunikativ ahamiyatga ega bo'lgan ko'nikma va ko'nikmalarni shakllantirish
o'rganilgan leksik va grammatik materialni ma'lum bir mavzu bo'yicha tagdim etadigan maxsus ishlab
chigilgan bir gator mashglar yordamida amalga oshiriladi.

Natija. Universitetda rus tilini o'gitishning an'anaviy usuli savodli yozishga katta e'tibor berdi.
Birog, bu psixolingvistikaning asosiy gonunlaridan birini buzdi, ya'ni o'quv jarayonida nutq
faoliyatining barcha turlari birlikda va o'zaro bog'liglikda shakllanishi kerak. Tinglash tilni
o‘rgatishning kuchli vositasi bo‘lib, o‘rganilayotgan tilning tovush tomonini, uning fonemik tarkibi
va intonatsiyasini: ritm, urg‘u, ohangni o°zlashtirish imkonini beradi. Tinglash og'zaki kommunikativ
faoliyatning bir gismi bo'lgan harakat sifatida ishlab chigarish, ijtimoiy yoki shaxsiy ehtiyojlarga
bog'lig bo'lgan har ganday og'zaki mulogotda faol qo'llaniladi. Tinglash nutq paytida har bir
ma'ruzachining fikr-mulohazasi sifatida nutgni 0'z-o'zini nazorat gilish va nutq niyatlari tovush
shaklida ganchalik to'g'ri amalga oshirilishini bilish imkonini beradi.

Tinglash jarayoni nafagat so'zlovchining nutgini tushunish, balki eshitilgan narsani tushunish
asosida o'z fikrini bildirish zaruratidan kelib chigadi. Shubhasiz, bunday motivatsiya tinglovchining
ichki munosabatini yuzaga keltiradi, bu esa "idrok sxemasini, reaksiya sxemasini tayyorlik holatiga"
olib keladi. O'z navbatida, bu holat diggatni jamlash va jamlashda, demak, barcha aqliy
jarayonlarning yuqori mahsuldorligida ifodalanishi mumkin emas. Tinglashni o'rganish yoki qulog
orgali nutgni semantik idrok etish (tushunish) o'quvchilarning umumiy eshitish qobiliyatini
shakllantirish mashqlari, nutq mashglari va audio matn bilan keyingi o'quv ishlarini 0'z ichiga oladi.
Mana shunday mashglarga misollar:

1. Hikoyaning boshini tinglang va keyin nima bo'lganini taxmin gilishga harakat giling.

2. Berilgan kommunikativ vaziyat uchun bayonot rejasini tuzing va kerakli ma'lumotlarni olish
uchun matnning bir nechta gismlarini tinglang.

3. Gaplarni tinglang va nechta so‘roq, tasdiq, inkor gaplarni eshitganingizni ayting.

Zamonaviy til-til tizimi tabagalashtirilgan yondashuv va talabalarning o'quv faoliyatini
individuallashtirish asosida izchil matnni tinglab tushunishga o'rgatish imkonini beradi. Har bir taklif
gilingan vazifa aniq ko'rsatmalarga ega bo'lishi kerak. Differensiyalangan topshirigli kartalar barcha
talabalarga oldindan tarqgatiladi. VVazifaga ajratilgan vagt hamma uchun bir xil.

Audio matn bilan ishlash bir necha bosgichlardan iborat: matndan oldingi, matn va matndan
keyingi. Keling, ularni ko'rib chigaylik.

Matndan oldingi bosgich doska, targatma materiallar va audio matn gismlari bilan ishlash,
shuningdek, jonli ta'lim mulogotini 0'z ichiga oladi. Bosgichning asosiy mazmuni: audio matnning
tildagi giyinchiliklarini bartaraf etish (matnning eng qiyin jumlalarini tushunishni nazorat qilish,
alohida so'z va iboralarning ma'nosini tahlil gilish), matn asosida o'quv mashqlari, tanishtirish va
birlamchi mustahkamlash. yangi so'zlar, matndagi leksik birliklar va grammatik hodisalarning
go'llanilishini sharhlash, matnning alohida gismlarini tinglash. Nutgni quloq orgali idrok etishga
matndan oldingi yo'nalish matndan oldingi savollarni, matnga sarlavha go'yish bo'yicha takliflarni,
o'gituvchi tomonidan taklif gilingan fikrlarni tasdiglash yoki rad etish, bir gator ma'lumotlardan
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to'g'ri, taxminiy va noto'g'ri bayonotlarni tanlashni o'z ichiga oladi. , savolga to'g'ri javobni tanlang,
kontekstlarni kalit so'zlar bilan ko'paytiring.

Matn bosgichi butun matnni va navbat bilan alohida paragraflarni, semantik bloklarni tinglashni
0'z ichiga oladi. Matnni takroriy tinglash jarayonida talabalarga quyidagi ish turlari taklif etiladi:

1. Gap boshlash uchun sarlavha tanlash.

2. Kalit so‘zni kontekstda o‘ynatish.

3. Parafrazlash.

4. Savollarga javoblar.

5. Matn yoki parchalarni takror tinglash.

Matn bosqichidan so‘ng savol-javob, so‘zma-so‘z, ixcham, yo‘naltirilgan qayta hikoya qilish,
o‘quvchilar tomonidan matnni kengaytirish va davom ettirish, o‘xshashlik bo‘yicha hikoya tuzish,
matn mavzusi bo‘yicha dialog tuzish kiradi.

Talabalarning nutgni tinglashni va eshitilgan narsani tushunishni o'rganish istagiga erishish,
ularga o'z imkoniyatlarini, taraqqiyotini his gilishiga imkon berish muhimdir. Bu ularning ona tilini
o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini oshiradi. Tinglash bilan bog'liq holda, monolog nutqi, o'quvchilar
matnni tinglagandan so'ng, mustagil mulogot va shaxsiy baholash bilan, mulogotning ta'lim, mehnat,
ijtimoiy va ijtimoiy-madaniy sohalar doirasida turli vaziyatlarda nutq so'zlash qobiliyati bilan
rivojlanadi. shakllanadi. Faol tinglash yordamida jumla darajasidagi nutqdan matn darajasidagi izchil
monolog nutgiga o'tish amalga oshiriladi. Tinglash mulogotning asosidir, og'zaki mulogotni
o'zlashtirish undan boshlanadi. Tinglash gobiliyati odamga o'ziga aytilgan narsani tushunishga va
aytilgan gapga adekvat javob berishga imkon beradi, og'zaki nutgning asosi bo'lgan ragibga javobini
to'g'ri aytishga yordam beradi.

Xulosa. Shunday qilib, biz rus tilini ona tili sifatida o'rgatishda u o'quv jarayonining zarur
tarkibiy gismlaridan biri, jumladan, ta'lim nodavlat tilida olib boriladigan talabalarning mustaqil

ishlarini muvaffagiyatli tashkil etish uchun ekanligini ko'ramiz.
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A.T.Amonov, katta o‘qituvchi, Samargand davlat chet tillar institute, Samargand
N.Z.Bahriyeva, katta o ‘qituvchi, Samargand davlat chet tillar institute, Samargand

Annotatsiya. Rol o'yinlari individual (individual rolli o'yin) yoki guruhning har bir a'zosi 0'z
rolini yoki xarakterini o'z zimmasiga oladigan jamoaviy rolli o'yin shaklida amalga oshirilishi
mumkin. Ssenariyda rollar va o'yin qoidalari aniq belgilangan. Rolli o'yinlar o'quvchilarni xavfsiz
muhitda ma'lum bir rol yoki xarakterni ijro etadigan simulyatsiya gilingan real vaziyatlarga jalb
gilish orgali o'quvchilarga juda samarali ta'lim tajribasini tagdim etishi mumkin.

Kalit so zlar: Rolli o'yinlar, rollar va o'yin qoidalari, ijro etadigan simulyatsiyalar, samarali
ta'lim tajribasi, jamoaviy rolli o'yinlar.

Annomauusn. Ponesas uepa modicem npogooumscsi UHOUBUOYAILHO (UHOUBUOYANbHAS POJIEBAsL
uepa) unu Kaxk epynnosas ponesds ucpd, 8 Komopotul Kaxicowlil YjleH epynnsl bepem Ha cebs poib uiu
xapaxmep. Ponu u npasuna ponesoil uepvr uemko onpeoenenuvl 8 cyenapuu. Ponesvie uepvt mocym
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oamvb y4awumcsi oyeHvb IPOEKMUBHLIL ONbIM 0DYYEHUs, NO2PYAHCAs UX 8 CMOOETUPOBAHHbIE
cumyayuu peanbHo20 Mupda, 8 KOMOPbIX YYauwjuecs pasvlepbléaiom ONpPeOeleHHYI0 pOib Uil
nepcornadica 6 6e30nacHoll cpeoe.

Knrwuesvie cnosa: poJiegble uUcpsl, pojiesble Uucpbl U npasula ucpsvl, UMUMAYUOHHOE
Mooenuposarue, 3PhekmusHblil YueOHbI ONblM, KOMAHOHbBLE PONEBble USPDL.

Abstract. Role play can be done individually (individual role play) or as a group role play in
which each member of the group takes on a role or character. The roles and rules of the role-play
are clearly defined in the script. Role-playing games can provide students with a very effective
learning experience by immersing them in simulated real-world situations in which students act out
a particular role or character in a safe environment.

Keywords: role-playing games, role-playing and game rules, performance simulations,
effective learning experience, team role-playing games.

Tadgigot mavzusining dolzarbligi. Rolli o'yinni o'rganish strategiyasi sifatida ishlatish har
ganday tilni o'rganishning muhim gismidir. Rolli o'yin tajribaviy o'rganish shaklidir (Russell and
Shepherd 2010). Talabalar belgilangan rollarni 0'z zimmalariga oladilar va ssenariy bo'yicha o'yinda
o'sha rollarni ijro etadilar. Rol o'yinlari individual (individual rolli o'yin) yoki guruhning har bir a'zosi
0'z rolini yoki xarakterini 0'z zimmasiga oladigan jamoaviy rolli o'yin shaklida amalga oshirilishi
mumkin. Ssenariyda rollar va o'yin goidalari anig belgilangan. Rolli o'yinlar o'quvchilarni xavfsiz
muhitda ma'lum bir rol yoki xarakterni ijro etadigan simulyatsiya gilingan real vaziyatlarga jalb gilish
orgali o'quvchilarga juda samarali ta'lim tajribasini tagdim etishi mumkin.

Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Xorijiy tillarni
o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-1875-son Farmoni kabi
qator me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni bajarishga ma’lum darajada xizmat
qilmogda.” 2012-yil 10-dekabrdagi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-
4947-son Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi Farmoni.
O‘zbekiston Respublikasi PF-4958-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi
2017-yil 16-fevral, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909-son qarori. , O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish
va ularning mamlakatimizda amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlashga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-3775-son Farmoni. O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tillarni
o‘qitish sifatini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 610-sonli garori va ushbu sohaga oid
boshga huquqiy hujjatlar.

Tadqiqotning respublika fan va texnikasi rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi.
Mazkur tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi fan va texnikasini rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq amalga oshirildi: 1. “Innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy va ijtimoiy sohalarda amalga oshirish yo‘llari. axborot jamiyati va
demokratik davlatning ta’lim rivojlanishi”.

Tadgigot magsadi. Ushbu tadgiqot rolli o'yinlar orgali til o'rganishga innovatsion
yondashuvning ahamiyatini o'rganadi. Ushbu yondashuvning innovatsion jihati tanigli va mashhur
yulduzlar, kino gahramonlari va gahramonlar kabi mahalliy va xalgaro migyosdagi rol modellarini
ishlab chigish va keyin tegishli lug'atni yaratishdir. Talabalarga o'zlari bo'lishni istagan namunalarni
tanlash va o'z dialoglari yoki ssenariylarini yozish imkoniyati beriladi. Keyin ular o'z rollarini ijro
etadilar va bir-birlarining namunalarini taxmin qilishadi. Rolli o‘yin texnikasidan to‘g‘ri foydalanilsa,
sinfda o‘quvchilar o‘rtasida ijobiy muhit yaratishga yordam beradi. Zero, har ganday tilni
o‘rgatishdan maqsad o‘quvchilarning o‘rganish qobiliyatlaridan muvaffagiyatli foydalanish orgali
ularning diggatini jalb gilishdir.

Rolli o'ynash orqali til o'rganish bo'yicha adabiyotlarni ko'rib chigish: Rolli o'yinlar bo'yicha
keng adabiyotlar mavjud bo'lib, bu usul chet va ikkinchi tilni samarali o'rganish uchun ishlatiladi.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022
Rolli o'yinlardan foydalanish uchun ko'plab manbalar mavjud, ammo bu tadgiqot faqgat til
strategiyasini o'rgatishga garatilgan. Shunday qilib, quyidagi tadgiqotlar rolli o'yinlar orqali til
o'rganish hagida tushuncha beradi, lekin ular innovatsion yondashuvni gabul gilmaydi. Birog, bu
manbalar til o'rgatish vositasi sifatida rol o'ynashni tasvirlash uchun gimmatlidir.

Salis (1995) "Realistik til o'rgatish: rol o'ynash kalitidir" nomli magqolasini chop etdi. Uning
yozishicha, rolli o‘yin til o‘rgatishning ideal usulidir, chunki u o‘quvchilarni real hayotdagi
mulogotning oldindan aytib bo‘lmaydigan tabiatiga tayyorlaydi. Shuningdek, u tildan to'g'ri
foydalanishni o'rgatadi va o'ziga ishonchni oshiradi. Salis til o'rganishga hozirgi kommunikativ
yondashuvga yo'l ochgan nazariyalar orgali rolli o'yinlarni ko'rib chigadi. Shuningdek, u rolli
0‘yinning mantiqiy asoslarini bayon qilib, uning samaradorligiga alohida urg‘u beradi. Muallifning
ta'kidlashicha, rolli o'yinlar o'quvchilarni til o'rgatishda hissiyot, zukkolik va tinglovchilarning
xabardorligini go'shish orqgali real mulogotga tayyorlaydi. Bundan tashqgari, magola tildan
foydalanishni o'rganadi va talabalarni suhbat tartiblari va madaniy muhokamalar bilan tanishtiradi
(Salis, 1995). Rolli o'yin shuningdek, bugungi kunda COVID-19 uchun juda muhim bo'lgan onlayn
ta'limni keltirib chigaradi. Russell and Shepherd (2010) Oliy ta'lim uchun onlayn rol o'ynash o'yinlari
maqolasida EnROLE loyihasini o'rganadilar. Ularning yozishicha, rolli o'yin - bu o'quvchilar turli
shaxslarni gabul giladigan va tagdim etilgan stsenariy orqgali ishlaydigan tajribaviy o'rganish
shaklidir. Bundan tashgari, ular birgalikda ishlashadi, o'z vazifalarini bajaradilar. Ularning
ta'kidlashicha, rolli o'yinlar murakkab ijtimoiy va insoniy tizimlarni o'rganish uchun aynigsa samarali.
Doimiy ravishda soni, xilma-xilligi va foydalanish imkoniyati ortib borayotgan onlayn muhitda
talabalar anonim, rollarda mulogot gilishlari mumkin.

Uills va boshgalarning (2009) EnROLE (Maintaining the Role-Based Online Learning
Environment) loyihasi 1990 yildan beri onlayn rolli o‘yinlarni ishlab chiqish, muhiti va vositalarini
o‘zida jamlagan. Universitetlarda onlayn rolga asoslangan ta'lim murakkab moslashuvchan tizimning
bir gismidir. EnNROLE loyihasi onlayn rolli o'yinning quyidagi aniq ta'rifidan foydalanadi. Tarmoqli
(va aralash) rolli o'yinlar odamlarning haqiqiy o'zaro ta'siri va dinamikasini tushunishni yaxshilash
uchun mo'ljallangan. Ishtirokchi talabalar g'alati joy yoki vaziyatda rol o'ynashadi. Ular hamkorlik,
muzokaralar va munozaralar kabi rollarda insonning muhim o'zaro ta'sirini 0'z ichiga olgan hagiqiy
kontekstda hagiqiy vazifalarni bajaradi. Rollar o'rtasidagi o'zaro ta'sir asosan onlayn tarzda amalga
oshiriladi (Wills, Rosser, Devonshire, Light & Russell, 2009). Fadila (2016) og'zaki tilni o'rgatishda
rolli o'yin muhimligini ta'kidlaydi, chunki bu o'quvchilarga turli ijtimoiy kontekstlarda va turli
ijtimoiy rollarda muloqot qilish imkoniyatini beradi. Maqolada rolli o‘yin deganda aktyor film yoki
spektaklda tasvirlaydigan shaxs tushuniladi (Fadila, 2016). Og'zaki nutgni rolli o'yinlar orgali
o'rgatish, shubhasiz, o'quvchilarni o'quv muhitida faol ishtirok etishga undaydi.

Dalgarno, Gregory, Knox and Reiners (2016) virtual sinfda rolli o'yin yordamida o'gitish
amaliyoti haqgida yozadilar. Shubhasiz, COVID-19 tufayli maktablar va universitetlar allagachon
talabalar bilan mulogot gilish uchun virtual o'rganishdan foydalanmoqgda. Shuning uchun, virtual
sinfda o'rganishdan foydalanish vositalari bilan tanishish muhimdir (Dalgarno, Gregory, Knox and
Reiners, 2016). Liu va Ding (2009) ingliz tilini rolli o'yinlar orgali o'rgatish muhimligini ta'kidlaydi.
Mualliflar sinfga rolli o'yinni kiritish, rang-baranglik, sur'atni o'zgartirish va gizg'in til o'rganish
imkoniyatlarini, shuningdek, ko'p gizigarli narsalarni go'shishni taklif giladilar (Liu va Ding, 2009).

Rol o'ynash muammolari: Rol o'ynash texnikasining eng katta giyinchiliklaridan biri bu barcha
talabalarni ishtirok etishga va chinakam ishtirok etishga undashdir. O'gituvchilar talabalarning faol
ishtirok etish ehtimolini oshirish yo'llarini ko'rib chigishlari kerak. O'gituvchilar, shuningdek,
talabalar ishtirokini oshirish uchun bonus ballari shaklida rag'batlantirish yoki mukofotlarni taklif
qilishlari kerak. O‘quvchilarning kontekstni yaxshi bilishlari uchun ular faol ishtirok etayotgan rolli
o‘yin haqida xabardorligini oshirish yo‘llarini izlash zarur.

Rol o'ynashning afzalliklari: Talabalar mazmunni darhol tegishli real dunyo kontekstida
qo'llaydilar.

* Talabalar qaror qabul qiluvchi rolini o'z zimmalariga oladilar, bu ularga o'zlarining odatiy
cheklovlari yoki chegaralaridan tashqgariga chigishga imkon beradi;

Innovatsion rolli o'yindan ganday foydalanish - bosgichma-bosgich jarayon
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Qadam 1. O'rnak oluvchilar ro'yxatini tuzing.

2-gadam: O'rnak oluvchilar ro'yxatini qo'llab-quvvatlash uchun lug'atni yarating.

3-gadam. Talabalarni namunalar ro‘yxatidan tanlashga taklif qiling.

4-gadam: Talabalardan o'zlari tanlagan namunalarini qo'llab-quvvatlash uchun o'zlarining
dialoglari yoki skriptlarini yozish uchun tagdim etilgan lug'atdan foydalanishlarini so'rang.

5-gadam: Talabalar o'zlarining dialoglari yoki stsenariylaridan foydalangan holda o'zlari
tanlagan namunalarini namoyish etishlarini so'rang.

6-qadam: Talabalardan “kimni taxmin qil” usulidan foydalanib, o‘zlarining namunalarini
taxmin qilishlarini so‘rang. Aks holda, talabalar guruhlarda rol o'ynaydi.

Klassik rol o'yin gadamlari

Qadam 1. Vaziyatni aniglang. Jarayonni boshlash uchun odamlarni bir joyga to'plang, muammo
haqgida gapiring va barcha tegishli masalalarni aniglash uchun ochig muhokamani rag'batlantiring.

2-gadam: Tafsilotlarni go'shing.

3-gadam: Rollarni tayinlash.

4-gadam: Ssenariyni bajaring.

5-gadam: Talabalaringiz natijada nimani o'rganganligini muhokama giling.

Rolli 0"yin texnikasi / texnikasini foydalanish uchun maslahatlar:

1. Talabalarga mos stsenariyni taklif giling. Ushbu stsenariy talaba o'ynashi kerak bo'lgan rolni,
ushbu rol bo'yicha garor gabul gilish uchun zarur bo'lgan ma'lumot tafsilotlarini va ma'lumotlarga
asoslangan holda bajarilishi kerak bo'lgan vazifani 0'z ichiga olishi kerak. Ushbu ma'lumot ekranda
elektr rozetkasi yoki targatma gog'oz orgali taqdim etilishi mumkin. Talabalarga nima gilishlari va
ganday gilishlari aniq bo'lishi uchun ko'rsatmalar yozma ravishda tagdim etilishi gat'iy tavsiya etiladi.

2. Talabalarga topshirigni bajarish uchun besh-o‘n dagiga vaqt bering. O‘qituvchi
o‘quvchilardan buni yakka tartibda yoki kichik guruhlarda bajarishni so‘rashi yoki o‘quvchilar yakka
tartibda ishlagan holda fikrlash-juft almashish formatiga rioya gilishlari va keyin ularning natijalarini
sherigi bilan muhokama gilishlari mumkin.

3. Talabalarning munozaralarini hal gilish yo'lini toping. O'gituvchi talabalardan topshirish
uchun javoblarini yozishni so'rashi mumkin yoki bu talabalar o'zlarining turli natijalari yoki garama-
garshi fikrlarini oglashlari mumkin bo'lgan kengroq sinf muhokamasi uchun juda yaxshi boshlanish
bo'lishi mumkin.

IImiy tadqiqotlar. Rolli o‘yinlar orqgali til o‘rganishga innovatsion yondashuv o‘quvchilarda
tilni o‘rganishga jiddiy rag‘bat yaratadi. Bu o'quvchilarga o'zlarining namunalarini tanlash va
o'zlarining dialoglari va stsenariylarini ishlab chigish imkonini beradi. Talabalar nafagat nutq
gobiliyatlarini mashq qilishlari, balki lug'at boyligi, o'qish, yozish va tinglash gobiliyatlarini ham
oshiradilar. Shunday qilib, rolli o'yinlar o'gitish va ta'lim muhitini jonlantirish, o'quvchilarning
gizigishini uyg'otish va tilni o'zlashtirishni ta'sirchan gilishning samarali usuliga aylanadi. Shunday
qgilib, ushbu tadgiqot asosan uni ganday qilib muvaffagiyatli go'llash va har ganday sinfda undan
maksimal darajada foydalanishga garatilgan.

Ushbu tadgiqot uning muvaffagiyati uchun to'rtta hal giluvchi omil mavjudligini ko'rsatadi.
Birinchidan, tanlangan mavzu hagiqiy va dolzarb bo'lishi kerak. Ikkinchisi - o'gituvchi uchun tegishli
tilni "oziglantirish” kerak. Uchinchisi - to'g'ri xato tuzatish. Va eslash kerak bo'lgan oxirgi narsa -
o'gituvchining roli tashkilotchi, tomoshabin yoki ishtirokchi bo'lishdir. Sinfda rolli o'yinning
qgo'shilishi qizigarli rang-baranglik, suratning o'zgarishi va qizg'in til o'rgatish va gizigarli
imkoniyatlarni qo'shadi.

Xulosa. Rolli o‘yinlar orgali til o‘rgatishning innovatsion yondashuvi, agar to‘g‘ri qo‘llanilsa,
har ganday sinfda juda samarali vosita hisoblanadi. Bu talabalarni ijtimoiy, tarixiy, madaniy va
igtisodiy sohalardagi bilimlarini mustahkamlaydigan tarzda til o'rganishga undaydi.

Ushbu yondashuvda rol o'ynash o'quvchilarga tarkibni darhol qo'llash imkonini beradigan o'quv
tuzilmasi bo'ladi, chunki ularga siyosat, resurslarni tagsimlash yoki boshga natijalar hagida garor
gabul qilish kerak bo'lgan garor gabul giluvchi roli beriladi. Bu usul talabalarni jalb gilish uchun
ajoyib vosita bo'lib, ularga o'z tengdoshlari bilan 0'zaro munosabatda bo'lish imkonini beradi, chunki
ular o'zlarining muayyan rolida o'zlariga yuklangan vazifani bajarishga harakat gilishadi. Bu
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mashg'ulotni guruhlarda bajarish mumkin va o'quvchilar dars davomida o'zlarining roli tasvirini
saqlab qolishlari mumkin. O‘quvchilar ko‘proq ishtirok etadilar, chunki ular o‘z xarakterining roli
bo‘yicha materialga javob berishga harakat giladilar.

Ushbu tadgiqot rolli o'yinlarning texnikasi va metodologiyasidan foydalangan holda har ganday
tilni o'rgatish uchun barcha mavjud vositalarni ko'rsatadi. Har qanday tilni o‘rgatishda ulardan
samarali foydalanishimiz uchun bu vositalardan xabardor bo‘lish zarur. Shu sababli, ushbu tadqiqotda
til o'rganish va o'gitishda rolli o'yinlardan foydalanishning innovatsion usullari, tavsiyalari va
metodologiyasi ham taqdim etilgan.
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Annomauusn. Maskyp maxonaoa Ewnapoa Muilamiapapo momyeiux 6a OUHUL 6APUKEHIIUK
MAa@GaAKKypuHy WaKIAHMUpuul mMuUMUHY MAaAKOMULIaumupuuL oopacuoa QuKkp pumuiaou.
Lllynuneoex maxonaoa, oaulli mavium MAWKUIOMAAPUOA MUIIAMIAPAPO MYJIOKOM HCaApaénuod
MUIIAMAAPApo OAPUKEHSIUKHU WAKIIAHMUPUWL MAcalacu cauépasuii. magakKypea 3ea Kyn
MAOAHUSMAU UAXCHU puesosciianmupuuiea kapamujieadrn xapakamiap cuqbamuda majlKur OMUNIAOU.

Kanum cyznap: ymymunconuii Maoanusim, oautl mavium, YMYMUHCOHUL HCAPAEHAp, XaaKapo
MABIUM UHMESPAYUACU, V3APO AKUHIAULYS, OUP-OUPUHU MYTOUPUL.

AHHomauu}l. ﬂaHHCI}l cmamovs noceAuleHad COBEPUUEHCMBOBAHUIO CUCNTEMbL qbopmupoeanz
MENCHAUUOHAIBbHOCO cozlacusl u peﬂu2u03H01j moJieparnmaocnmu cpeau Mmonooedxcu. B cmamve
makce UHMepnpemupyemcs QopmMuposanue MeHCIMHULECKOU MONePAHMHOCMU 8 Npoyecce
MENCHAUUOHAIbHO2O0 ouanoza 6 6blCUIUX yll€6Hblx 306€0eHUsIX KAK cmpemierue K o paszeumuio
nOﬂuKyJmeypHOﬁ JUYHOCMU C niaanemapHbiM MUPOBO33PEHUEM.

Knroueewie cnosa: 061/1/;81{6]10681{607(61}1 Kyaiemypd, evblcuiee o6pa306aHue, 061/(461!6]2066%66%1/18
npoyeccsl, uHmezpayusl Meofcdyuapoduozo 06pa306anuﬂ, C6JZu9fC€Hue, KOMNnjiemermapHocmo.

Abstract. This article focuses on improving the system of formation of inter-ethnic harmony
and religious tolerance among young people. The article also interprets the formation of interethnic
tolerance in the process of interethnic dialogue in higher education institutions as an effort to develop
a multicultural personality with a planetary mindset.

Keywords: universal culture, higher education, universal processes, integration of
international education, rapprochement, complementarity.

In the 21 century, obedience became a belief in human existence in world culture. In this case,
it is even more important to find effective techniques for training youth in obedience. Globalization,
the integration of global learning, and the transition to open civil society have created new goals for
higher education. It is the generation of the planet's mind that can be regarded as a single organism.
The people of the world, themselves and foreign cultural leaders, as well as the nation, are aware of
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their position in the global human process. International Education Integration captures the spirit of
humanitarian ethnic relations while increasing the efficiency of international educational institutions.
International education integration is an educational phenomenon in which educational institutions
around the world collaborate. Public institutions, including states, societies and universities, must
work together to address this challenge. Ethnic tolerance ensures inter-ethnic harmony and unity,
fosters the creative, personal and professional talents of participants who participate in inter-ethnic
relationships, and inter-ethnic tolerance addresses these concerns. Guarantee the harmony between
ethnic groups needed to do so. Ethnic harmony and peace are global ways to avoid harmful thoughts
and conflicts. As a result, promoting interracial tolerance in educational institutions aims to foster a
multicultural character with a planetary attitude that seeks to be a global citizen, unity, advance and
personal growth. It is said that. The socialization of an individual in society, as well as his spiritual
and moral growth and development, is determined by innovation based on the establishment of ethnic
tolerance, which is a tumor of socially important individuals. This tumor has a positive effect on the
nature of the relationships between the subjects of the educational process, has a practical character,
interacts in educational institutions, is systematic, and is a type of activity-based education
characterized by expression. Has features related to. Ethnic relationships are improved as a result of
examining the causal relationships between various conditions of ethnic tolerance and ethnic
relationships. The complexity of the subject of study and the variety of tolerances among ethnic
groups lead to these relationships. Enriching the multicultural environment contributes to the creation
of a multicultural learning environment that respects humility, behavior, cultural and ethnic diversity,
and contributes to the innovative development of the higher education system. Explaining modernity
as an era of crisis, such as the global political, ecological, and moral crisis, researchers on the issue
of tolerance focus on the opposite feature. Some people consider tolerance as an "ideal and important
principle” and "by itself.

A chance for civilization to survive. Others believe that it "only helps to symbolically hide and
heal the actual division and indifference exhibited by mankind” [2, p.23]. Despite such significant
differences in the assessment of tolerance, all scientists are united in their belief in the need to combat
their antipodes, intolerance, which manifest themselves in various forms in our lives.

Tolerance or forgiveness, the desire and ability to build and maintain a community with people
who differ in some respects from the general type, or who do not follow generally accepted opinions.
Tolerance is a difficult and rare outcome, simply because the foundation of the community is tribal
consciousness. We unite in the same community as those who share our faith, who speak the same
language and culture as us, or who belong to the same ethnic group. In essence, a common sense of
language and ethnicity throughout human history serves as the basis of the community. At the same
time, we tend to be hostile or afraid of "others," that is, people who are different from us. Differences
can occur at any level of biological, cultural, or political reality. In the content of the term "tolerance”,
A. G. Asmolov [1, p. 7] distinguishes between three main aspects that connect the term with stability,
patience, the other is tolerance, and the third is tolerance, tolerance, and acceptable deviation. | think
we were also able to reveal the fourth aspect. First, as important as the previous three, they are notable
for their upbringing and good breeding. Tolerance also has two specific aspects:

1. External tolerance (to others) is the belief that they can take their place.

2. Internal tolerance (as an attitude towards flexibility, uncertainty, risk and stress).

It is noteworthy that the issue of tolerance in Western civilization first occurred exactly at the
religious level, and that religious tolerance laid the foundation for all other freedoms achieved in a
free society. It can be believed that nothing is more difficult than being tolerant of people of other
religions. This judgment is based on the assumption that religion is basically fanatical in the sense
that religion means the complete self-offering of an individual. Ideally, faith should produce charity,
not fanaticism. It leads to a conflict between fragmentary and finite values and absolute and sacred.
But in reality, a religious person can easily succumb to the temptation to sanctify his limited values
with the absolute light he is dedicated to, while at the same time awakening God as his ally. can do.
Therefore, religion, whether cultural, governmental, or ethnic, can contribute to the deepening and
exacerbation of prejudice. In modern life, there are many complex situations that require the ability
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to deal with a significant number of human conflicts. Conflicts occur in all areas of society. Conflict
is a type of social interaction involving an individual, social group, or organization. Conflicts between
people, conflicts that do not match their desires, interests, or ambitions, and the existence of hostile
parties are all causes of conflict [2; 40p.]. Conflicts run throughout the action process.

The more complex the structure of society, the more diversified it is, the more independent and
mutually exclusive sources of interests, ambitions and conflicts. At the same time, the focus is on
cross-cultural tensions and tolerance to different ethnicities and cultures. Cross-cultural conflicts are
conflicts of worldviews, interpretations, and views that belong to a particular group, as the country's
worldview is directly related to the individual's spiritual life. The main goal of cross-cultural conflict
IS to separate "ourselves" from "others". It should be noted that in real life there are no "pure" cross-
cultural conflicts. It is a mistake to think that the actual relationship is intertwined with complete
conflict and that all quarrels between different cultures ignore the cultural composition of the partner.
Conflict is frequently the consequence of a specific sort of action in a conflict situation, rather than
something that negatively impacts individuals and enhances their relationships. Aggressive behavior,
for example, is based on unpleasant emotions, involves few voluntary acts, and is intended to strangle
or injure another person who does not want such treatment as a type of self-confident wellbeing. We
witness changes in a person's self-esteem (excessive self-esteem), impaired self-esteem (lack of self-
control) in this situation, and we're talking about psychological phenomena like self-confident
conduct respect based on unpleasant emotions, and positive emotional attitude toward oneself. As a
result, people with high self-esteem may opt for a dispute resolution strategy such as "competition."
With the phrase "You have to beat me to beat me," it's a competitive technique that forces one partner
to manage the other. When you overestimate yourself and underestimate your opponent, competition
is inevitable. Unreliable passive behavior is another type of conflicting behavior. Low self-esteem,
discomfort in virtually all living situations, low self-esteem, and emotional stress, and therefore low
self-esteem, are all common consequences of this behavior. Such people prefer to avoid or reduce
conflicts to resolve it. Conflict avoidance is characterized as neglect, avoidance, and objective
negation. He hopes everything is done properly and they don't have to explain their faith. Mildness is
a betrayal of one's own interests, a betrayal of one (often shaky) compromise for the sake of another.
In summary, our hypothesis that self-esteem necessitates the use of innovative conflict resolution
methods has been confirmed. However, student preference varies. Perhaps this is because the
adolescents who have preserved their adolescence symptoms have age specific characteristics. The
drive for self-reinforcement, emotional instability, hostility, excessive criticism, and a tendency to
judge, all of which are present in this age group, force girls and boys to choose competition
techniques. Others find it simpler to avoid dealing with problems that occur as a result of shifts in
their value system, internal connections, and actions, as well as small emotional conflicts. During
adolescence, the young child develops adult qualities and is equipped to solve issues imaginatively,

and the most essential personal standards and characteristics are developed.
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THE ADVANTAGES OF USING PROJECT METHOD IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
Sh.Ashurova, o’qituvchi, Qarshi davlat universiteti, Qarshi
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Abstract. The article discusses the effectiveness of using projects in the process of mastering a foreign
language where students will acquire knowledge and presentation skills.
Keywords: learning a foreign language, project, stages of project work, presentation skills.

The task of forming performance skills in intercultural communication becomes more and more urgent
in the conditions of high dynamics of social processes and the development of the information space.
Obviously, the achievement of this goal becomes possible if motives and conditions are created in which
students can be cognitively active and feel a desire to really use the acquired knowledge and formed speech
skills and abilities. The availability of information resources does not form a creative personality and does not
lead to a systematic knowledge of students. It is necessary to create such conditions and use such methods that
would contribute to the solution of the following tasks:

-Formation of informational, general scientific, communicative and social competencies.

-Formation of an independent, active and proactive position of students in learning a foreign language.

-Development of research and reflective skills.

-Development of cognitive interests of students.

An innovative search for new teaching aids leads teachers to understand that we need to use wide range
of activities, role-playing, problem-based forms and methods to develop students’ performance skills. Among
the various modern pedagogical technologies, from our point of view, is project-based learning, which,
according to the definition of E. S. Polat, “is the development of cognitive skills of students, the ability to
independently construct their knowledge, the ability to navigate in the information space, the development of
critical thinking” [1].

We prefer this method for a number of reasons:

» It can be used in work at different stages of education in different teaching materials, while maintaining
the methodological concept of the authors of programs and textbooks.

* This method is humanistic. It ensures not only the successful assimilation of the material, but also the
intellectual and moral development of learners, their independence, goodwill towards each other.

* Projects unite learners, develop communication skills, responsibility for teamwork, the ability to work
in a team.

The project method is not fundamentally new in world pedagogy. The project method was actively
developed in the USA, Great Britain, Israel, Belgium, Germany, Italy and many other countries. Researchers
explain the meaning of the phrase "method of projects™ in different ways. Thus, J. Dewey interprets the method
of projects "as a way of learning through doing." E. Karpov defines the project method as an educational
technology aimed at acquiring new knowledge by students in connection with real life practice. Sidenko A.S.
considers the project method as a learning system in which students acquire knowledge and skills in the process
of planning and performing gradually and progressively more complex practical tasks of projects [2].

In the methodology of teaching foreign languages, design is considered as a creative educational activity,
problematic in the form of presentation of the material, practical in the way of its application, intellectually
loaded in its content, independent in the nature of obtaining knowledge, taking place in a constant competition
of opinions and proposals. There are different types of projects: gaming, informational and research, projects
of a specific sociological survey, publishing, creative. In terms of the course content, projects are
interdisciplinary in nature. According to the number of participants, the project can be individual, in pairs and
group work. In numerous groups, great attention is paid to group projects. The composition of the creative
group members is determined by such criteria as the level of English language proficiency, sociability,
initiative, efficiency, students' interests, etc. There is course “Integrated skills” which will be delivered for first
year students at universities. The course will complement the other skills courses, reinforcing the use of
language for intercultural communication. Emphasis will be on developing students’ fluency and confidence
in language use. Intercultural awareness is considered as an integral part of language learning in this course.
The course covers the following project works:

» “Our Book of People” (book about famous people, group mates, parents, friends);

= First encounters” (poster presentation

» “National Symbols” (poster presentation)

= System of Government of Great Britain (quiz contest)

= “Ten tips for healthy eating” (handbook)

= “Recipe book™ (book of recipes with illustrations)

= “How to develop a healthy life style” (poster presentation)

= “How to give up smoking” (brochure)

= “Family album” (short film)

= “Family rules” (poster presentation)

= “An ideal school” (poster presentation)

= “Staff portrait gallery” (compiling a broadsheet)
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The project work has several stages. Depending on the planned result (poster, drawing, photo exhibition,
multimedia presentation), it can take one or more sessions. In addition, students receive exploratory homework
assignments. Such tasks involve independent work with additional literature, interviewing classmates,
teachers, and parents. Project work in a foreign language has a certain general structure, regardless of the type
of project and stage of study and can be represented as follows. Stages of work:

1. Work on the topic of the section (mastery of vocabulary, grammatical patterns, listening and reading
texts on the topic, working with video material, etc.).

2. Planning (analysis of the topic and problem, identification of sources of information, selection of
criteria for evaluating results).

3. Formation of creative groups (distribution of roles, tasks between members of the group).

4. Research (collection and clarification of information, discussion of alternatives).

5. Design of the project (drawings, posters, diagrams, presentations).

6. Presentation of the project (demonstration of the results of the work. Particular attention is paid to the
ability to talk about the joint work and its results in English)

7. Reflection (analysis of project implementation, successes and failures, the reasons for this).

When summing up the results of the work, we try to give all students the opportunity to express their
opinions and share their impressions. The brightest, original, meaningful projects are awarded with applause
and constructive feedback. Each project deserves approval and praise: work and creativity are invested in it.
You should not focus on mistakes, they can be quietly fixed and worked out in subsequent lessons. It should
be noted that work on the project is carried out not only within the framework of the lesson. It is part of
extracurricular and research work. As a rule, these projects are of a long-term nature, a large number of
benefits. Practical experience of using projects shows that this method has positive results:

* Internal cognitive motivation develops, which is confirmed by the increased cognitive interest of
students in working on the project.

» Work on the project increases the activity of students of different levels of development and abilities
(not only gifted children have become interested in working on the project, but also those who study with
difficulty. Participation in the project, even if on the sidelines, increases their self-esteem).

* The creative potential of students of different levels of development develops.

* The general outlook of schoolchildren is expanding and their communicative culture is developing.

There are rules for designing a multimedia presentations are recommended:

Keep the presentation in the same style.

Headings, font size and design elements on all slides must be identical.

Don't put too many objects on a slide.

It is not recommended to use more than three different fonts on one slide.

Use as few colors as possible to make text easier to read.

When creating backgrounds, try to avoid standard textures and "stretching" pictures to cover the entire
slide.

Handle sound objects carefully. Their use must be justified.

Use ready-made templates for business presentations and the Blank Slide layout for creative
presentations.

When working with a presentation, do not repeat what is written on the slide, comment and decipher the
information.
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LINGUOPRAGMATIC FEATURES OF PROVERBS IN UZBEK, KOREAN AND
ENGLISH
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Annotatsiya. Maqgolada o’zaro munosabat ,murojaat qilish jarayonidagi o zni tutish va fikr
almashuvlar muomala madaniyati tushunchasi hagida fikr yuritilgan. Munosabat, murojaat,
mulogot, munozara, mubohasa, muhokama, mulohaza singari tushunchalarning barchasi muayyan
millat ,ya’ni o’zbek va koreysning ziynatiga mos bo’lgan ziynatlar haqida bo’lib, u etik va estetik
meyorlar, qoidalar bilan amalga oshirilishiga ko’p ta riflar berib o’tilgan. Maqgolada inson dilini
ovlash, unga mehr berish, samimiy tilaklar izhor etish ilinji sharq adabiyotida yoritilgan. Sababi,
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dunyoda bir ilm borki, bu adabiyotning bosh mavzusi bo’lib kelgan. Bu insonshunoslikdir. Ushbu
ilmning ibtidosi esa inson diliga yo’l izlashdir. Ilmu fan ham, ma’naviy madaniyat va san’at ham shu
hagda bosh qotirib kelgan.

Kalit so’zlar: lingvopragmatika, maqol,paremiopragmatika, nutgiy akt, transaktsiya,
propozitsiya, muomala madaniyati, xulg-atvor, odob-axlog, nutqiy faoliyat, qalbga yo’l, o’zaro
tushunish, so’z ko’rki, tarbiya asosi, =0/ =&, &9/& #&, HEE #31, 550/, £}9/0],
Fro/of ojAt 2 & X2 23 0, &7, FE E& T2 2,42 0/8f £ro] 5/ M k59 7/,
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nooauu 3as6Kku u Kyiemypa obwenus. Takue nowsmus, Kax omHOuileHue, npocvba, oduenue,
ouckyccus, OUCKYCCUsl, pasmbluLienue - 8ce 9Mo YKpauleHus omoenbHo20 Hapooa, mounee, y30exa u
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yenoseKa, 3a60mMumvcs 0 Hell, 8blPANCAMb UCKPEHHUE NOJICENAHUs 8 80CMOYHOU umepamype.
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cepoyy yenosexa. M nayka, u 0yxo8uas Kyibmypd, U UCKYCCMBO 00pawaniy 6HUMAHUe Ha dMmy memy.
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Abstract. In this given article the cooperation idea, behavior in the application process, and
communication culture is discussed. Concepts such as attitude, request, communication, debate,
discussion, reflection are all about the ornaments of an individual nation, more precisely, Uzbek and
Korean, and there are many definitions of its implementation by ethical and aesthetic norms and
rules. The article describes the desire to hunt person a person’s soul, to care for it, to express genuine
wishes in Eastern literature.The cause of this that there is a science in the world that has been the
paramount topic of this literature which is called - anthropology. The essence of this knowledge is
the search for the path to the human heart. Either science or spiritual culture , as well as art have
been paying their attention to this subject.

Keywords: linguopragmatics, proverbs, paremioprgmatics, speech act, transaction,
proposition, behavioral culture, behavior, etiquette, speech activity, path to the soul, mutual
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Introduction. In world linguistics, the transition from the stage of studying language as a
theoretical concept to practical linguistics began in the second half of the twentieth century. At this
stage, the concept of language as a natural language differed from artificial language, and its specific
features were analyzed in depth when applied in the context of a particular text.We know that in the
process of speech, not only language units, words, phrases, fixed expressions and other compounds
create active communication, but also extra linguistic factors such as the participants of
communication - personality factor, time and space factor, speech maker actions and facial
expressions directly affects the process of speech. So, it was concluded that the study of semantic,
stylistic and syntactic features of language alone was not enough. As a result, the field of "pragmatics"
has found its position in linguistics, having its own goals and objectives. As described by S. Levinson:
“Pragmatics is a field that looks at the linguistic structure and studies the grammatical
interrelationships between language and context, ... pragmatics is the study of all aspects of hidden
meaning that semantic theory does not cover, ... it is appropriate for language users to form sentences
and sentences analyzes the ability to choose “’[8.9 p.24].It is clear from these definitions that
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pragmatism has a wide scope; this area includes the analysis of concepts such as dexterity, explication
and implication of communication, proposition, intention, presupposition, infertility, speech act,
discourse. [1.p.57]

Relevance of the topic. If an integral part of a person's spirituality is the culture of behavior,
the concepts of behavior, etiquette, speech activity are at its core. It is natural that the traditions,
behavior and way of life, which for centuries have been a symbol of high culture, national and
spiritual values, are reflected in the personality of each person. This pamphlet focuses on the Eastern
view, the norm of human relations, which is directly related to the Eastern philosophy of life, their
role in the formation of personal spirituality.

The deceased President of our country claimed that, " It is inevitable that bringing up a well-
educated, intellectually developed generation is the most important condition for sustainable
development and modernization of the country” . The attitude undoubtedly stems from the
individual’s behavioral culture. This is linked to education and upbringing, spirituality and
enlightenment, which is a sign of perfection. Only mentally, spiritually and physically healthy
generation is the bright future of the country. Just as it is impossible to imagine the flight of a bird
without double wings, it is difficult to understand the destiny of man and the future of the country
without education and spirituality. [2.p 155-158] Every nation has for centuries left a great spiritual
treasure for the next generation. Such priceless wealth is the product of hard work, great life
experiences, passed down from generation to generation through proverbs, sayings and various
phraseologies, serving the aesthetic enrichment of the nation. The richness of language is measured
by the vocabulary richness, the unit of phraseology. Thousands of wonderful proverbs and sayings,
as well as phraseologies created by people over the centuries, are passed from generation to
generation, and over time, their meaning becomes clearer and clearer.

The experimental part of the article. The use of proverbs in the classroom, especially in
practical lessons of a foreign language, imposes a humber of difficulties on students, as well as the
study of how to use a proverb in their native language in the target foreign language, its inconsistency.
In the practical teaching of Korean and English to students, it is important to compare the articles in
these languages with the existing articles in Uzbek, as well as to study their specific features. It is
well known that every nation has its own beliefs, mentality and unique national characteristics. It will
have its own fantastic images, symbols of various portable meanings. We will try to make a
comparative analysis of these aspects on the example of Korean, English and Uzbek languages. For
example, in English: "After dinner mustard", the translation of this proverb is: "Pepper after a meal."”

It sounds like this in Korean: 2~ @411 2|7t D EICEH Actually, the literal translation of the proverb

into Uzbek corresponds to "When the property is lost, the barn will be repaired”. Or it is appropriate
to interpret it as follows: "After the wedding, the drum", "After the battle, the number of heroes
increases." [7.p207]. The meaning of proverbs is equal to the meaning of trying to accomplish
something after any past work, and the folklore reflects the national and cultural aspects of the peoples
in its oral creation. In the Korean nation, cattle are a symbol of abundance, and it is said that a person
begins to repair a damaged barn after losing it.

Analysis of the obtained results. Only a correct assessment of the situation, purposeful
approach, objectivity, reasonable, fair attitude and sincere communication can be an integral part of
the culture of communication. It can tolerate anything, but it is no coincidence that the inability to
tolerate injustice is inherent in the nature of our people. Evaluating someone is actually evaluating
yourself. Inappropriate reprimands, insults or hurts a person's heart and upset his mood, affect his
psyche. It’s hard work, like limiting a broken bowl, to crack a sincere treat.Only the correct
recognition and explanation of the successes and failures, the pros and cons, of everything — an event
or a person — will eliminate disagreements and conflicts. This means knowing the specific secrets
of the culture of communication. It is important to react to whom and how. The wedding, which is
the main tradition of the Uzbek people, is of special importance. Due to this, the proverb "Drum after
the wedding" is unique to the Uzbek people, and when translating the proverb, the word "drum" can
not be literally translated into another language.
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After all, the uniqueness of each nation, the integration of its traditions is a bright confirmation
of our proof. We will explain our idea through the following proverb. In English: "Speak of angels
and they flop their wings." Translation: "If you talk about angels, they will flop their wings”. In
Korean, they say: "“2 2 O] = Xf| SIH 2L " The translation is: "If I call him a tiger, a tiger will
come." In the Uzbek language, it is like: “ Hizrni yo’qlasa bo’larkan” or “Bo’rini yo’qlasang , qulog’i
ko’rinadi” [3.p512]. The meaning of proverbs is that when something is mentioned or spoken about,
it also means that what is said is visible. For this reason, it cannot be denied that in English folk
proverbs there are many proverbs expressed in the words "angel™ and "satan" in harmony with
religious views. The tiger has a worthy place in the social life of the Korean people, and there are
many proverbs that mean that a tiger is visible when people talk about it. In most cases, the Uzbek
language also has equivalents that correspond to bilingual articles. Conversely, if a person is
remembered for fear of not wanting to see anyone, the following proverbs, which immediately
describe their appearance, are important in their widespread use in usage. Although the semantic
meaning of this proverb is the same, but it is created based on the nationality, customs and traditions
of each nation. The English translation of the article "Baggards cannot be chosers™ is synonymous

with "The poor cannot choose," while the Korean translation is "B 112 & O| Xt 2 8 7k 2| 2.

This is in Uzbek: "When the poor is full once, it is equal to their becoming half-rich." [2.p108]. The
meaning of these proverbs is that a poor person can only afford to eat when he is hungry. Korean
people have been consuming rice porridge as a food for centuries. The fact that a person who is
hungry for this dish, which is ingrained in folk culture, eats it despite the hot and cold means that the
poor have no choice. In the Uzbek language, the proverb that a poor man is half-rich when he is full
once also has a deep meaning, as in the above proverbs. So it is clear that the style of expression in
all three language variants of these proverbs is related to the culture of that people, the meaning is the
same.

Conclusion. In general, proverbs and sayings, which are among the examples of folklore, serve
the positive formation of a wide audience, both morally and educationally-aesthetically. This means
that the disease is transmitted from the mind to the body. We pay more attention to healing the body.
That is why we will not have a place we have not visited, a doctor we have not met, a medicine we
have not taken, a doctor we have not seen. We fill our body with various chemicals. True, the cause
of the drug can be cured for some time and prevent the disease. But unless the psyche is cured, the
body will not be fully healed. Human life consists of the unity of body, soul and spirit. If they are not
healthy, there is no perfection. The sign of perfection is based on mental and physical strength.
Influencing and treating the human psyche through words and speech is a test case. While there are
forces in the human body that are prone to disease, there is no denying that there are immunity and
instincts against it. The word breaks, the word corrects. Applause is in words, and curses are in words.
Peace is with him, and prosperity is with him. The word Kills, the word laughs. Both constructive

ideas and destructive ideas are with him. These definitions of the word are not uttered in vain.
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UO’K 378
BO’LAJAK TARBIYACHILARDA KREATIV FAOLLIKNI SHAKLLANTIRISH
A.A. Babakeldiyeva, o’qituvchi, Termiz davlat universiteti, Termiz

Annotatsiya. Bo’lajak tarbiyachilarda kreativ faollikni shakllantirish orqali ta’lim-tarbiya
jarayonini samaradorligini oshirish, jumladan jamiyat taraqqiyoti, innovatsiyalar, zamonaviy
tendensiyalar barchasi ilmiy salohiyat va kreativ fikrlash negiziga quriladi. Ushbu magqgolada
Maktabgacha ta’lim tashkilotlarida ta’lim-tarbiya mashg 'ulotlarini sifatli tashkil etish va kreativ
vondashish, kreativ fikrlash hamda pedagogik faoliyatlarni kreativ tashkil etish asosida o’z oldiga
qo’ygan magsadiga erishish mumkinligi to’g 'risida yoritilgan.

Kalit so’zlar: Kreativiik, texnologiya, rivojlanish, innovatsiya, zamonaviylik, tendensiya,
faoliyat, harakat, shaxs, ruhiyat, ehtiyoj, faollik, ko’nikma, malaka, bilim, padagog, tarbiyachi,
tasavvur, tajriba, sifat, o’sish, sub’ekt, ob’ekt, xulq, munosabat, mavjudot.

Annomayun. B Oannoli cmamve paccmampuéaemcs nosviuleHue IpghexmusHocmu
006pazoeamenvHo20 npoyecca uepes @GOpMUposaHue mMEOPUEeCcKOU aKMueHOCmu y Oyoyuwux
neoazoe08, 8 MOM YUCie pazeumusi 00ujecmed, UHHOBAYULU, COBPEMEHHbIe MEeHOEeHYUU - 6Ce IMO
OCHOBAHO HA HAYYHOM NOMEHYuale U MEOPYECKOM MbIUIeHUY, d MAaKdxice Oopeanu3ayus
B0CNUMAMENLHOU OesIMENbHOCMU, MBOPUECKO20 N00X00d, MBOPHUECKO20 MbIULIEHUs. U MEOPUECKOll
oOpeaHu3ayUL NedazocudecKkoll 0esmeabHOCmuU.

Knrouesvie cnoea: Teopuecmeso, mexuonoecus, passumue, HOBAMOPCMBO, COBPEMEHHOCY,
MeHOeHYUsl, O0esamelbHOCMb, O08UdCEeHUe, JTUYHOCMb, NCUXUKA, HOMPeOHOCmb, O0esmenbHOCMb,
VMeHue, Keanupurayus, 3Hanue, neoazoz, OCHUMamenb, 6000padceHue, Onblm, Kaiecmeo, pocn,
cyowvekm, obvexm, nogedeHue, OmHouleHue, Cyuecmaso.

Abstract. Improving the effectiveness of the educational process through the formation of
creative activity in future educators, including the development of society, innovation, modern trends
are all based on scientific potential and creative thinking. This article discusses the possibility of
achieving th goals in preschool education through quality of organization of educational activities
and a creative approach, creative thinking and creative organization of pedagogical activities.

Keywords: Creativity, technology, development, innovation, modernity, trend, activity,
movement, personality, psyche, need, activity, skill, qualification, knowledge, pedagogue, educator,
imagination, experience, quality, growth , subject, object, behavior, attitude, being.

Jamiyat taraqqiyoti, innovatsiyalar, zamonaviy tendensiyalar barchasi ilmiy salohiyat va kreativ
fikrlash negiziga quriladi. Kreativ fikrlash, jamiyat taraqqiyoti va rivojlanishiga kreativ yondashish
bugungi kunning dolzarb masalasidir. Darhaqiqat, o’sib kelayotgan yosh avlodga ta’lim-tarbiya
berishda pedagoglar va tarbiyachilarning bilim, ko’nik va malakalarini oshirish va ta’lim jarayonini
sifatli tashkil etishdadir. Respublikamizdagi Maktabgacha ta’lim tashkilotlarida ta’lim-tarbiya
mashg’ulotlarini sifatli tashkil etish va kreativ yondashish, kreativ fikrlash hamda faoliyatlarni kreativ
tashkil etish asosida 0’z oldiga qo’ygan maqgsadiga erishish mumkin.

Har bir pedagog-tarbiyachi ilmiy faoliyatini olib borish jarayonida zamonaviy, yangi va
innovatsion strategiyalar asosida tashkil etishlari lozim. Ya’ni har bir tarbiyachida pedagogik
kreativlik va kompitentlik shakllangan bo’lishi kerak. Pedagogik kreativlik pedagogning an’anaviy
pedagogik fikrlashdan farqli ravishda ta’lim va tarbiya jarayonini samaradorligi ta’minlashga xizmat
qiluvchi yangi g‘oyalarni yaratish, shuningdek, mavjud pedagogik muammolarni ijobiy hal qilishga
bo‘lgan tayyorgarligini tavsiflovchi qobiliyati hisoblabadi.
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Bugungi kunda jamiyatning ta’lim oldiga qo'yayotgan talablari yil sayin ortib bormoqgda va
bu talablarga to'g'ri yondashgan holda ularni amalda bajarish har bir tarbiyachi-pedagogning muhim
vazifasidir.

Shaxsda kreativlik sifatlarini rivojlantirish uchun dastlab «kreativlik» tushuncha-sining
mazmunini aniqlash talab etiladi. Kreativlik deganda insonning yangilik yaratish, muammolarni
yechishga qaratilgan ijodiy qobiliyati tushuniladi. Uning tag zamirida originallik, amaliylik,
noodatiylik va erkinlik yotadi. Shuningdek, kreativ fikrlash muayyan masalasi yuzasidan har
tomonlama fikrlash, bir nuqtaga turli rakursdan garay olishni anglatadi.

Kreativlik shaxsni rivojlantiruvchi kategoriya sifatida inson tafakkuri, ma’naviyatining
ajralmas qismi hisoblanadi, u shaxs ega bo’lgan bilimlarning ko’pqirrali ekanligida emas, balki yangi
g’oyalarga intilishda va o’rnatilgan stereotiplarni isloh qilish va o’zgartirishda, hayotiy muammolarni
yechish jarayonida kutilmagan va noodatiy qarorlar chigarishda namoyon bo’ladi.[4].

Qaysi soha vakili bo’lishidan qat’iy nazar shaxsda kreativlik sifatlari shakllangan bo’lishi
kerak. Fan, jamiyat, ta’lim rivojlanishida yangi g’oyalar, innovatsiyalarga tayangan holda faoliyat
yuritish masalasi ko’zda tutilgan. Jumladan, maktabgacha ta’lim tashkilotlarida faoliyat olib
borayotgan tarbiyachilardan tortib bo’lajak tarbiyachilargacha kreativ tafakkurni rivojlantirish,
kreativ fikrlash va masalalarga kreativ yondashish qobiliyatlarini rivojlantirish dolzarb masalalardan
biriga aylanmoqda. Kelajak avlodga ta’lim va tarbiya berayotgan shaxsning o’zida ma’naviyat-
ma’rifat, ilm, bilim va malaka yetarli darajada bo’lishini nazarda tutadi. Bo’lajak tarbiyachilarning
AKT bo’yicha savodxonligini oshirish, chet tillarini puxta o’zlashtirishi, buyuk mutafakkirlarning
katta va boy merosini 0’qib o’rganib, o’zlaridagi ma’naviy boylikni boyitib borish orqali
maktabgacha yoshdagi bolalarni ilm bilan qurollantirib boramiz. Kreativlik atamasi lotincha va ingliz
tilida "create" - yaratish, "creative" yaratuvchi, ijodkor ingliz tilidan tarjima qilinganda ijod ma'nosini
anglatadi. "Kreativlik otasi" bo’lgan mashhur Pol Torrans ko’plab tadqiqotlar olib borgan va
kreativlikni to'rtta turini ko’rsatib o’tgan.

1. Ravonlik. Ko'plab g'oyalarni o'ylab topish ko'nikmasi ko'p degan so'zga asoslanadi.

2. Moslashuvchanlik. Turli g'oyalarni o'ylab topish ko'nikmasi o'zgartirish degan so'zga
asoslanadi.

3. O'ziga xoslik. Boshqalarga o'xshamagan, ajralib turuvchi g'oyani o'ylab topish konikmasi
noyob degan so'zga asoslanadi.

4. Yaratuvchanlik. G'oyalarni kengaytirish ko'nikmasi qo'shish degan so'zga asoslanadi.[6].

Darhaqiqat bo’lajak tarbiyachilar mashg’ulotlarni noan’anaviy tashkil etishda ajoyib va
takrorlanmas g’oyalardan foydalangan holda o’ylab topishlari ya’'ni 0'ziga xoslik, ularni kengaytirish
va yanada rivojlantirish yoki boshqa yangi innovatsion g'oyalar bilan solishtirish orqali ulardagi
bog'liglikni topish vazifasi qo’yilganda, kreativlik, ijjodkorlik ko'nikmalari bir-biri bilan to’qnashadi.
Mashhur Patti Drepeau shaxsda kreativlik sifatlarini rivojlantirishning maxsus yo’llarini ishlab
chigqan:

* Kreativ fikrlash ko'nikmasini shakllantirish;

» Amaliy kreativ harakat ko'nikmalarini rivojlantirish

* Kreativ faoliyat jarayonlarni tashkil etish;

* Kreativ mahsulot (ishlanma) lardan foydalanish.[6].

Bugungi kun pedagoglari davr talabi va taklifiga amal qilgan holda o’zlarida kreativ fikrlash
ko’nikmasini shakllantirish orqali sifatli ta’lim jarayonlarini olib boradilar. Kreativ yondashuv
asosida tashkil etilgan ta’lim mashg’ulotlari bo’lajak tarbiyachilarni ijodiy faoliyatini oshiradi,
rag’batlantiradi va ularni ruhlantiradi. Bo’lajak tarbiyachilarda amaliy kreativ harakat ko'nikmalarini
rivojlantirish asosida pedagogik kreativ faoliyatlarini tashkil etishlari lozim. Bo’lajak tarbiyachilar
kreativ faoliyat jarayonlarni tashkil etishda kreativ mahsulot ishlanmalardan foydalanishlari lozim.
Demak, mashhur Patti Drepeau shaxsda kreativlik sifatlarini shakllantirish orqali turmush tarzini,
umuman olganda hayotimizni yanada sayqallashtirish mumkinligini isbotlagan.

Umuman olganda bo’lajak tarbiyachilar o’zlarida yana bir necha kreativ sifatlarni
shakllantirishlari muhimdir. Kreativ yondashuv, noadatiy tarzda fikrlash, kreativ yondashuv va
izlanuvchanlik qobiliyati, kreativlik muvozanatsizlik xissini yuzaga keltirish, nutqiy ravonlik, to’g’ri




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022
muloqot ko’nikmalarini shakllantirish, ijodiy tafakkurni rivojlantirish zamon talabidagi pedagogik
faoliyat jarayonida talab qilinadigan qobiliyatlar sirasiga kiradi.

Pedagog 1ijodiy faoliyatni tashkil etishda muammoli masalalarni yechish, muammoli
vaziyatlarni tahlil qilish, shuningdek, pedagogik xarakterdagi ijod mahsulotlarini yaratishga alohida
e'tibor qaratish zarur.[6].

Bo’lajak tarbiyachilarda kreativ faollikni shakllantirish va ularda turli vaziyatlarga kreativ
yondashish munosabatini rivojlantirish ularni dastlabki ta’lim jarayonlaridanoq o’rgatib borilishi
lozim. Sababi, oliy ta’lim muassasalarining shu yo’nalishida ta’lim olayotgan bo’lajak tarbiyachilar
bilimini, ilmiy salohiyatini o’stirishda ularni ko’proq mustagqil o0’z ustida ishlashlari va amaliyot bilan
bog’langan holda ta’lim mashg’ulotlarini olib borishlari magsadga muvofiqdir. Masalan, til
savodxonligingiz juda yaxshi bo’lsa-yu amma insho yozib bera olmasangiz bu natijasiz hisoblanadi.
Chunki bu yerda kreativ fikrlash va kreativ tafakkur jarayonida tasavvur muhim rol o’ynaydi.

Albert Eynshteyn “tasavvur bilimdan muhim” deganida aynan mana shu jihatni nazarda tutgan.
Ko’pincha noodatiy fikrlar, yechimlar kutilmaganda inson xayoliga keladi. Buning uchun avvalo
inson fikrlash jarayonidagi bir xillikka, odatiylikka barham berilishi lozim.[4]

Xulosa o’rnida shuni aytish mumkinki, Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev tomonidan ta’limda
amalga oshirilayotgan islohatlarning barchasi xalqimizning manfaatlari va inson qadri uchun ekanligi
bo’lajak tarbiyachilarni kreativ faoliyatlarini tashkil etishda dasturil amal bo’la oladi. Zera, ta’lim bu
yuksalish, kreativlik, yaratuvchanlik bu farovon hayot va taraqqiyot omilidir.
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UDK 37.02
AGRAR UNIVERSITETIDA RUS TILINI O‘QITISHNING SAMARALI
TEXNOLOGIYALARI
G.M. Burxonova, o‘qituvchi, Toshkent davlat agrar universiteti, Toshkent

Annotatsiya. Maqolada dasturlar bo'yicha talabalarga rus tilini o'rgatish texnologiyalari
hagida so'z boradi. Magolaning markazida gishlog xo'jaligi oliy o'quv yurtida tahsil olayotgan
talabalarda bilim, ko'nikma va ko'nikmalarni shakllantirish texnologiyalari keltirilgan. Magolada
rus tilini o'gitishning samarali texnologiyalarini joriy etishning asosiy tarkibiy gismlari -
o'quvchilarning mavjud bilim darajasining bir hil darajasiga ega bo'lgan guruhlarga bo'linish
darajasini diagnostika qilish, talabalarning o'quv faoliyatini rag'batlantirish va tashkil etish,
samarali vositalardan foydalanish.

Kalit so'zlar: samarali texnologiyalar, o'quv jarayoni, rus tili, talaba, takomillashtirish.

Annomauyusn. B cmamve paccmampusaemcs mexHonocus 00yyeHus CmyOeHmo8 pPYCCKOMY
A3BIKY 6 pamKax npocpammbl. B ocnose cmamwvu nexcam mexwonocuu gbopmupoeaﬂwl 3HaHu12,
VMeHUll U HABbIKO8 Yy Cmyoenmos, ooyuaowuxcsi 6 Aepapnom yuusepcumeme. (OcCHo6Hble
cocmasnsaowue 8Heoperus 3PHeKmusHbIX MexHoI02Ull 00YUeHUsT PYCCKOMY S3bIKY 68 Cmambe -
OUACHOCMUKA VPOBHSL pa30eNeHusi YYAWuUxcsi Ha 2epynnbl C OOUHAKOBbIM YPOBHeM 3HAHUL,
CMUMYTUPOBAHUE U OP2AHU3AYUS YHeOHOL 0esiMeNbHOCTU Y4aAUUXCS, UCTIOIb308AHUE IPDEKMUBHBIX
cpeocma.

Knrouesnie cnosa: s¢ppexmusnas mexnonoeus, npoyecc o0yuenuss, pycckuil s3vlK, CyoeHm,
ycoeepuieHcmeosaHue.

Abstract. The article discusses the technology of teaching Russian to students in the program.
At the heart of the article are technologies for the formation of knowledge, skills and abilities of
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students studying at the University of Agriculture. The main components of the introduction of
effective technologies of teaching the Russian language in the article - to diagnose the level of division
of students into groups with the same level of knowledge, to stimulate and organize students' learning
activities, to use effective tools .

Keywords: effective technology, learning process, Russian, student, improvement

Kirish. Ushbu maqola talabalarga rus tilini o'rgatish texnologiyasining tavsifidir.
“Texnologiya” tushunchasi bizning holatlarimizda ta’lim jarayonining algoritmi, o‘qitishning
magqsad va vazifalari, o°qitish jarayonining mazmuni va usullarini o‘z ichiga olgan pedagogik faoliyat
modeli sifatida talgin etiladi. Har ganday ta'lim texnologiyasi o'gituvchi va o'quvchining xatti-
harakatlari tizimini, o'quv faoliyati natijasini va uni baholash mezonlarini 0'z ichiga oladi.

Tadgiqgotning dolzarbligi so'nggi o'n yilliklarda pedagogikaga xos bo'lgan samarali ta'lim
texnologiyalarini aniglash va tavsiflash istagi bilan bog'lig. Magolaning markazida gisga muddatga
butun dunyodan akademik mobillik dasturlari bo'yicha kelgan talabalarda bilim, ko'nikma va
ko'nikmalarni shakllantirish texnologiyalari mavjud. Qisga muddatli ta'lim dasturlari, shu jumladan
chet tili sifatida rus tilidagi dasturlar pedagogik jarayonga va o'gitish texnologiyalaridan
foydalanishga ma'lum yondashuvni talab giladi.

Hozirgi holati. Akademik harakatchanlik guruhlari talabalariga rus tilini chet tili sifatida
o‘rgatishning eng samarali usullari va texnologiyalarini toping, o‘quv jarayonini uning samaradorligi
va samaradorligi nugtai nazaridan tavsiflang.

Dasturlar hamkor universitetda individual modullarni / fanlarni o'rganishga ham, o'quv va
ilmiy loyihalarni amalga oshirishga, stajirovka va amaliyot o'tashga yo'naltirilgan bo'lishi mumkin.
Qoida tarigasida, "akademik" talabalarning asosiy vazifalaridan biri rus tilini o'rganishdir. Akademik
almashinuv guruhlari uchun rus tili kursining magsadi talabalarda aloganing tegishli sohalarida tipik
muammolarni hal gilish ko'nikmalarini, o'rganilayotgan tilda jumlalarni qurish, tahlil qilish
qgobiliyatini, shuningdek, asosiy turlarni o'zlashtirish ko'nikmalarini rivojlantirishdan iborat. nutq
faoliyati. Rus tili dasturlari mazmuni tabagalashtirilgan va rus tilini bilish darajasi turlicha bo'lgan
talabalarga (noldan yugori darajagacha), shuningdek, kasbiy ixtisoslikka garatilgan. Rus tilini chet
tili sifatida bilish darajasini aniglash grammatik test, yozma topshiriq, shuningdek og'zaki suhbatni
0z ichiga olgan test natijalari asosida amalga oshiriladi. Grammatik test rus tilini bilishning turli
darajalariga mos keladigan 60 ta topshiriqdan iborat bo‘lib, talaba tomonidan kompyuterda bajariladi.
Universitet xodimlari tomonidan ishlab chigilgan maxsus dasturda har bir daraja uchun foiz va ball
hisoblab chiqiladi, umumiy natija va talabaning bilim darajasi ko‘rsatiladi. Yozma topshiriq
talabalarning yozma nutq sohasidagi bilim va ko'nikmalarining shakllanish darajasini aniglashga
garatilgan. Sinovdan o'tgan shaxs darajasini aniglashning ishonchliligining asosiy mezoni - gat'iy
vaqt chegarasi va har ganday lug'atlardan foydalanishni tagiglash. Og'zaki suhbat monolog (0'zingiz,
oilangiz, bo'sh vaqgtingiz hagida hikoya) va dialogik bayonot (savollarga javob berish va savollar
berish gobiliyati) qurish qobiliyatini tekshirish uchun o'tkaziladi. Yozma va og'zaki topshiriglarning
natijalarini to'g'ri baholash uchun maxsus mezonlar ishlab chigilgan (hajmi, izchilligi, kommunikativ
vazifani hal gilishning adekvatligi, ma'lum darajadagi kommunikativ ahamiyatsiz va kommunikativ
ahamiyatga ega xatolarning mavjudligi).

Tajriba. Rus tilini o'rganish uchun gisga muddatli kurslarga kelayotgan talabalarning alohida
motivatsiyasini, shuningdek, darslarga muntazam gatnashishini, mas'uliyatli uy vazifalarini ta'kidlash
kerak. Talabalarning katta hajmdagi materialni o'rganish uchun rus tilini o'rganishni xohlashlari sababli
talabalarning o'quv faoliyatini tashkil etish alohida giyinchiliklarga olib keladi. O'gituvchining vazifasi
- materialni tizimlashtirish va to'g'ri tanlash, o'quvchilarning mustaqil bilim faolligini faollashtirish,
to'g'ridan-to'g'ri darsda yozma faoliyatni minimallashtirish. Kursning boshida talabalar o'rtasida rus
tilini o'zlashtirishda eng katta giyinchilik tug'diradigan ganday leksik va grammatik mavzularni
o'rganishni xohlashlari hagida so'rov o'tkazish mumkin. 98 ta anketa tahlili shuni ko'rsatdiki, asosiy va
ilg'or bosgichlarda eng katta gizigish "Rossiya milliy xarakteri”, "Ta'lim", "Mehnat va martaba",
"Siyosatning qirralari”, "Sayohat va dam olish" kabi mavzularga sabab bo'ladi. "Atrof-muhit
muammolari zamonaviylik". Grammatikani o'rganish "markazdagi fe'l'" tamoyiliga asoslanadi, chunki
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nutgning aynan shu gismi chet elliklar uchun juda giyin. Grammatik mavzular quyidagi tartibda
yoritiladi:

"Fe'llarni boshgarish™ (holatlar tizimini o'rganish va takrorlash), "Fe'llarning turlari”, "Harakat
fe'llari”, "Prefiksli fe'llar" (ilg'or darajada), "Birlashish”, "Qatilish".

O'quv go'llanmalari rus tilini chet tili sifatida o'gitish metodikasining eng muhim toifalaridan
biridir. Ushbu kontseptsiya o'quv qurollari va texnik qurilmalar majmuasini o'z ichiga oladi, ular
yordamida boshgaruv amalga oshiriladi.

1) o'qituvchining til o'rgatishdagi faoliyati;

2) o quvchilarning tilni o zlashtirishdagi faolligi.

Talabalar uchun o'quv go'llanmalari darslik, shuningdek, qo'shimcha qo'llanmalarni o'z ichiga
oladi: mashqlar to'plami, o'gish uchun kitob, ma'lumotnoma, lug'at va boshgalar. Ro'yxatga olingan
ob'ektlar tipik o'quv majmuasiga kiritilishi mumkin. Shuni ta'kidlash kerakki, akademik almashinuv
guruhlari uchun to'lig mos keladigan darslik mavjud emas. O'gituvchilar o'quvchilarning darajasi va
gizigishlariga garab turli darsliklardan materiallardan foydalanadilar: boshlang'ich bosgichda -
Xavronina S.A., Shirochenskaya A.l. Mashglarda rus tili. Ingliz tilida so'zlashuvchilar uchun o'quv
go'llanma; Aksenova M.P. rus tilini yangi usulda; Motorina V.l., Gordeeva O.l. Yangi
boshlanuvchilar uchun rus tili. Chet ellik talabalar uchun darslik va boshqalar, asosiy darajada -
Tsareva N.Yu. Biz rus tilini o'rganishni davom ettiramiz; Kuzmich I.P., Larioxina N.M. Holatlar! Oh,
holatlar!.. Fe'l nazorati bo'yicha mashglar to'plami;

Natija. Guruh talabalari bilan mashg'ulotlarda auditoriya va audiovizual o'gitish vositalari faol
go'llaniladi, chunki sinfda tinglash kabi nutq faoliyatiga alohida e'tibor beriladi. Amaliyot shuni
ko'rsatadiki, TPUda akademik almashinuv dasturi bo'yicha kelgan chet ellik talabalar rus tilidagi
ovozli nutgni, aynigsa yangiliklar, teleko'rsatuvlar, ma'ruzalarni tinglashda sezilarli giyinchiliklarga
duch kelishadi, bu ularning ko'nikmalari va tinglash qobiliyatlari yetarli darajada rivojlanmaganligini
ko'rsatadi. Talabaning bilim darajasidan qat’i nazar, har bir rus tilida tinglash malakasini chet tili darsi
sifatida o‘rgatish magsadga muvofiq va samarali ko‘rinadi. Talabalarga rus tilini o'rgatishda samarali
texnologiyalarni joriy etishning asosiy omillaridan biri bu yangi o'quv materialini tagdim etishda, uni
tushuntirish va semantizatsiya gilishda yordam beradigan Internet resurslaridan foydalanishdir. Rus
tilini chet tili sifatida o'rgatish uchun Internet-resurslardan foydalanish juda muhim, chunki ular
o'rganilayotgan tilda haqiqiy mulogot qilish, haqgigiy materiallardan va matn, audio va video
formatlardagi juda ko'p o'quv resurslaridan foydalanish imkoniyatini beradi.

Xulosa. Rus tilini chet tili sifatida o'gitishning zamonaviy texnologiyalarining eng muhim
elementi samarali nazorat tizimini tashkil etishdir. Samarali nazorat nafagat chet ellik talabalarning
o'quv jarayonidagi faoliyatini baholash, qo'yilgan maqgsad va erishilgan natijalar o'rtasidagi
muvofiglikni o'rnatish, balki o'gitishning asosiy texnologiyalari samaradorligini aniglash va kerak
bo'lganda ularni sezilarli darajada o'zgartirish imkonini beradi. takomillashtirish va
optimallashtirishga garatilgan. Rus tilini chet tili sifatida o'gitishning zamonaviy metodologiyasida
uchta nazorat turi mavjud: joriy, oraliq va yakuniy. Akademik almashinuv guruhlarida joriy nazorat
har bir darsda leksik va grammatik material o‘rganilishi munosabati bilan amalga oshiriladi. Oraliq
nazorat, goida tarigasida, bitta o'quv mavzusiga oid darslar tsiklining oxirida bilim va ko'nikmalarni
sinab ko'rishga garatilgan. Yakuniy nazorat chet tili kursi sifatida rus tilining oxirida amalga
oshiriladi, u nutq faoliyatining barcha turlari, shuningdek, lug'at va grammatika bo'yicha vazifalarni
0'z ichiga oladi. Ko'pgina talabalar rus tilida imtihon topshirish va Davlat sertifikatini olish istagini
bildiradilar, bu talabaning ma'lum darajaga etganligini ko'rsatadi. Bundan tashqari, diagnostika
natijalarini tagqoslash. Kurs boshida umumiy test va yakuniy nazorat yakunida nutq faoliyatining
barcha turlari va grammatika bo'yicha rus tilini bilish darajasi oshganligini ko'rsatadi: umuman

olganda, talabalar rus tilini bilishning keyingi darajasiga erishadilar.
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UO’K 37.02
BOSHLANG‘ICH TA’LIMDA FANLARARO ALOQADORLIKNING AHAMIYATI
M.U. G‘ofurov, o‘qituvchi, Farg‘ona viloyati XTXQTMOHM, Farg‘ona

Annotatsiya. Maqgolada boshlang ‘ich ta’lim o ‘quv jarayonida fanlararo alogadorlikning ta’lim
sifatini oshirishdagi ahamiyati, integratsion darslar orqali o ‘quvchilar dunyogarashini kengaytirish
usullari tadqiq etilgan.

Kalit so‘zlar: fanlararo alogadorlik, modernizatsiya, ta’lim sifati, innovatsion o qitish,
dunyoqarashni kengaytirish.

Anuomauuﬂ. B cmamuve pacemampueaenica 3HavenHue MeofcnpedMemHoﬁ KOMMYHUKaAyuu 6
nosesvluieHuU Kavecmeda 06pa306aHu;z 6 HA4AajlbHbIX Kldccax, a maxasce nymu paculuperus
MUPOBO33PEHUSL YUAWUXCS NOCPEOCIBOM UHMESPUPOBAHHBIX YPOKOB.

Knwueevie cnosa: MeofcducqunﬂuHapﬂocmb, ManpHMS’aL;u}i, Kaivecmeo 06pa306aHu;l,
UHHOBAUUOHHOE 06yquue, pacuiuperue Mupoeo33pEerUAL.

Abstract. The article examines the importance of interdisciplinary communication in improving
the quality of education in primary education, and ways to broaden students' worldviews through
integrated lessons.

Keywords: interdisciplinary, modernization, quality of education, innovative teaching,
broadening the worldview.

O’quv jarayonida fanlararo alogadorlikning amalga oshirilishi ta‘lim sifatining oshirilishiga
jiddiy ta‘sir ko’rsatib, ta‘limni modernizatsiyalash, innovatsion o‘qitish imkoniyatlarini
kengaytiradi. Integratsiya jarayonini o'rganishda didaktik olim Yan Amos Komenskiy quidagi
fikrlarni bildirgan: “Bir-biri bilan bog'liq bo'lgan hamma narsa, huddi shunday holda o'rganilishi
kerak”. Fanlararo bog'liqlik g'oyasiga keyinchalik juda ko'p pedagoglar yondashib, uni rivojlanishi
va umumlashtirilishiga hissa qo'shdilar. D.Lokk g'oyasiga ko'ra: “Ta'lim mazmuning aniqlanishida
bir fan boshqa fanlar elementlari va faktlari bilan to'ldirilishi kerak”. Xuddi shuningdek,
I.V.Pestalossi 0'zining didaktik maqgolasida o'quv darsliklaridagi fanlararo bog'liglik masalasiga keng
to'xtalib o'tar ekan: “Bir-biri bilan bog'liq fanlarni ongingga keltir, ularni tabiatdagi uzviy bog'liglik
holatida ekanini angla” -deydi. Pestalossi bir fanning boshqa bir fandan uzoglashuvi hatto havfliligini
ta'kidlaydi. Fanlararo aloga va integratsiyaning maktablarda o'gitish va tarbiyalashdagi ahamiyati
juda ko'p pedagog olimlar tomonidan ko'rib chigilgan. Jumladan, 1.D.Zvernov, M.A.Danilov,
V.N.Maksimova, S.P.Baranov, N.M.Skatkin; ruhshunos olimlar Ye.N.Kabanova-Miller,
N.M.Polizina, Yu.A.Samarin, G.l.Vergelis; metodist olimlar M.R.Lvov, V.G.Goreskiy,
N.N.Svetlovskaya, Yu.M.Kolyagina, G.N.Pristupa va boshgalar. Bir gator olimlar T.L.Ramzayev,
G.N.Akvilev, N.YA.Vinelkin, G.V.Beltyukovlarning ilmiy ishlari boshlang'ich maktablarda
fanlararo va fanlar ichidagi bog'ligliklar muammaosiga bag'ishlangan.

Hozirgi vagtda ham integratsiya muammosiga alohida e'tibor garatilmoqgda. Integratsiyani
uslubiy hodisa sifatida e’tirof etgan [.Kalojvari va L.Pechnikovalar «Qanday qilib integrirlangan
darsni tashkillash mumkin?» nomli maqolasida ta'kidlashlaricha: «Integratsiyaning kelajagi porloq.
Bu usul natijasida o quvchilar ongida olamning faol va ko'p tomonli tasviri shakllanadi. O quvchilar
olgan bilimlarini amalda faol foydalanishga boshlashadi. Chunki bilimlari osonroq amaliyotga xos
xususiyatlarni aniglaydi, yangicha fikrlay boshlaydi, fanni tez o zlashtiradi, uning boshga fanlarga
bo'lgan munosabatini ravshanlashtiradi».



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022

Boshlang’ich sinf o'quvchilarini o"qitishda dars samaradorligiga erishish uchun integrirlashga
e tibor berish shart. E.Smirnova «Bo'lmasdan egalik qil» maqolasida shunday deydi: «Birinchi sinfda
quyidagi fanlarni integrirlash mumkin: o°qgish, yozuv, tasviriy sanat va mehnat. Fagat o qish va fagat
yozish bolani juda charchatadi va unda salbiy tuyg’ularni uyg’otadi. 1-sinf o quvchisida birinchi
darslardayoq o°gishga bo’lgan istak yo'q bo ' Imasligi kerak. Uning ko zlaridagi uchqun o chmasligi
kerak. Yugorida aytib o'tilgan fanlarni tartiblashda o’quvchining o’rganish jarayonini, gizigishini
ushlab turish, faollashtirishga e'tibor beriladi». 2-sinfda o0°qish, ona tili, tabiatshunoslik va tasviriy
san‘at fanlarini integrirlash mumkin. 3-sinfda fanlarni integrallash imkoni bor variantlaridan
foydalanish mumkin. Ta'lim tizimida ilgaridan integrirlangan kurslar borligini unutmaslik kerak.
Savodxonlik darslari 0"gish va yozuv K.D.Ushinskiy davridanoq integrirlanib o'tiladi. Hozir 1-sinfda
yarim yillikda o’qgish va yozuvga o rgatiladi. Sinfdan tashqgari o gish ham integrirlangan. Bunda bir
butun jarayon: kitob-o"qgish jihozi sifatida, darsda olgan o qish ko nikmalarini rivojlantirish, matn -
so'z sanati sifatida, nutgning rivojlanishi, kitob olami, suhbatdoshlar doirasi sifatida. Azaldan
tabiatshunoslik integrirlangan: tabiatshunoslik va geografiya. Matematika asli arifmetika,
algebraning elementlari, geometriya, arifmetik materiallar yaxshiroq o zlashtirishga ko maklashadi.
Shu bilan birga algebrani, geometriyani, mehnat ta'limi o rganishga asos soladi. Yugorida aytilgan
integrar kurslarni o gish - ona tili, o'qish - tabiatshunoslik, o’gish — tabiatshunoslik, o'qish —
tasviriy san‘at, o gish - tabiatshunoslik - tasviriy san at, ona tili - o'qish -tasviriy san'at, o’qish —
tabiatshunoslik — mehnat, ona tili -tabiatshunoslik - tasviriy san at kabilarga birlashtirish mumkin.

Boshlang’ich sinflarda fanlarni integratsiyalash dars samaradorligini oshiradi, vagtdan unumli
foydalanishga olib keladi, darsni chuqur o’zlashtirishga yordam beradi, bo’sh vaqt orttiriladi va
to’garaklarga jalb etiladi. Boshlang’ich ta'limda ona tili, o’qish, tabiat, tasviriy san'at darslarini
integratsiyalash mumkin. Masalan, O’zbekiston mening Vatanim mavzusini o’tishi uchun mavzu
tushuntiriladi, tabiiy boyliklari va ularni qadriga yetish ko’rib chigiladi, mavzu asosida rasm ham
chiziladi. Bu esa bolaning mavzuni yaxshi tushunib olishiga yordam beradi, kengroq va chuqurroq
tushunishiga imkon ortadi, uzog vaqt yodda saglab qolishiga yordam beradi. Bu esa dars
samaradorligini oshiradi. Ona tili, 0’qish, matematika, mehnat darslari integratsiya gilinsa ham yaxshi
natijaga erishiladi. Bunda ham o’quvchi darsni yaxshi tushunadi. Masalan, “Kuz” mavzusi o’tilsa,
mavzu o’qiladi, tushuntiriladi, hosil yig’ib olishga doir masalalar yechiladi, mehnat darslarida
mevalarni yasash mumkin. Shunda esa darsni mukammal o’zlashtirib olishlariga imkon yaratadi.
Masalan; Bog’da o’quvchilar birinchi kuni 35 kg, ikkkinchi kuni 45 kg olma terishdi. Hammasi bo’lib
necha kg olma terishdi? 35+45=80 javob: 80 kg. Bu masala asosida mevalar rasmini chizishlari
mumkin. Bola bir darsning o’zida kuz haqida o’rgandi, mevalar haqida bildi va rasm chizadilar, kuz
mevalari haqida masala yechadilar. Shunday qilib, o’quvchi birgina integratsiya darsida juda ko’p
ma'lumotlarga ega bo’ladi va uzoq vaqt esda saqlab qoladi. Matematika, jismoniy tarbiya, tabiat,
musiqa darslari mujassamlashtirilsa foydadan holi bo’lmaydi. Musiqa eshitish, mavzu yuzasidan
misol yechish, narsalar yasash - bularning hammasi dars samaradorligini oshirishga xizmat giladi.

Fanlarni integratsiya qilib dars o’tilganda quyidagilarga e tibor berish kerak.

- har bir dars muayyan maqsadga yo’naltirilgan bo’lishi kerak;

- fanlararo aloqalarga oid tanlangan qo’shimcha material o’tiladigan mavzu bilan bog’lanishi
shart;

- sinf o’quvchilari faolligini oshirish magsadida ular bilan ishlash yo’llarini aniqlash mumkin.

Dars faqat ta'limiy bo’lib qolmasdan, o’quvchilarni insonparvarlik jihatlarini tarbiyalashga
qaratilgan bo’lishi zarur. Mavzu mazmunidan kelib chiqqan holda, tabiat, jamiyat, inson tafakkuri,
taragiyoti hagidagi bilimlar respublikamiz kelajagiga ishonch va e tiqodni shakllantirishga garatilgan
bo’lishi kerak. Bu esa o’quvchi dunyoqarashini kengaytiradi. Umuman olganda integratsiya darsi
bir- biriga mos kelishi ( mavzu jihatdan ) va puxta reja asosida tuzilgan bo’lishi kerak.

Boshlang’ich sinf o'qituvchisiga integrirlangan darslarga o’tish oson, chunki bir 0'zi hamma
fanlarni o"gitadi. O"quvchi ganchalar yosh bo’lsa, u shuncha kam biladi. Shuning uchun
boshlang’ichda integratsiya imkonlari chegaralangan. Boshlang’ich ta'limda amalda ichki va
fanlararo alogalardan foydalanish va rivojlantirish kerak. Boshlang’ich ta'limda integratsiya «oz -0z
hamma narsadan» usuliga ega. Bolalar boshlang’ich ta'limda juda ko'p hodisa, tushuncha, fanlar
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bilan tanishishadi, lekin ular to'g’risida elementar tushuncha olishadi. Keyingi yillarda mavjud
bilimlarini to'ldirib va kengaytirib borishadi. Shuning uchun o gituvchi bir xillikdan gochishi va
rang-barang shakl va usullarda dars o'tishi talab etiladi. Integratsiyalangan darslar charchogni va
taranglikni o’quvchilardan oladi, faoliyatning bir turidan ikkinchisiga o tishi hisobidan ziyraklik va
hozirjavoblikka o'rgatadi. Lekin 1-2-sinflarda integratsion darslarga uncha berilmaslik tavsiya
etiladi. Chunki bolaning bilim zahirasi ko'p emas, grammatik, matematik va texnik ko nikmalari
shakllanib ulgurmagan. Chunki integratsiya mavjud mavzuni kengaytiradi, chuqur tahlil gilishni talab
giladi, hodisalarni umumlashtiradi, ularning bilim doirasi boshga fanlar hisobiga kengayadi.
O quvchilar mustaqil tarzda shuncha ishni bajarishga kuchi yetmasligi mumkin. O’z navbatida
0 gituvchiga juda kop talablar qo"yiladi. Integrirlangan dars o gituvchidan qo shimcha tayyorgarlik,
katta bilimdonlik, yuqori kasb mahoratini talab giladi.

Ta‘lim-tarbiya jarayoni har bir o‘qituvchidan katta aql-zakovat, sabr-matonat, o’quvchilarga
va 0’z kasbiga yuksak mehr-muhabbatli bo’lishni talab etadi. O’qituvchining doimo izlanuvchan,
bilim va tajribasini orttirib boruvchan bo’lishi, o’quvchilarni chuqur tushunish, ularning ichki
dunyosini payqay olishi, o’sish va rivojlanish darajalarini nazorat qilib borishi va zarur paytda
yordam bera olish qobiliyati ta‘lim va tarbiya jarayonining muvaffaqiyatini ta‘minlovchi omillardir.
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UO’K 37.013.00.02
TIL O’RGANISH KO’NIKMALARINI RIVOJLANTIRISH VA UNING NAZARIY
JIHATLARI
L.1. Idiyeva, assistent, “Toshkent irrigatsiya va qishloq xo'jaligini mexanizatsiyalash
muhandislari instituti” milliy tadqiqot universiteti Buxoro tabiiy resurslarni boshgarish instituti,
Buxoro

Annotatsiya. Magqolada til o 'rganish ko 'nikmalarini rivojlantirishning nazariy jihatlari bayon
etilgan. Muammo misollar orgali tahlil gilingan.

Kalit so’zlar: xorijiy til, mavzu, usul, matn, izohli lug’at, mashqlar, ko nikma.

Aﬂﬂomalﬂl}l. B cmamve uznazaromes meopemudyecKue acnekmol pad3eumusl HA6bIKO8 U3YUEHUA
sazvika. [Ipobrema ananuzupyemcs npugedeHHbIMU NPUMEPAMU.

Knroueewvte cnoea: MHOCI’npaHHblIZ A3bIK, mema, mexkcm, ZJZOCCClpLMZ, ynpastCHEeHUs, HABbIK.

Abstract. The article is about language learning skills development and its theoretical aspects.
The problem is analyzed and there are given many examples.

Keywords: foreign language, subject, text, glossary, exercises, and skill.

Hozirgi globallashayotgan dunyoda ta’lim jarayonida olingan bilimlardan faol va o‘rinli
foydalanish muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shuning uchun ta'lim va chet tilini o'rgatish o'quvchiga
ma'lumotni saglashga va undan ba'zi grammatikaga javob berishni so'rash va ko'p tanlovli test
savollarini o'gish orgali natijalarni talab gilishga emas, balki tildan foydalanishga garatilishi kerak,
shunda ular kundalik hayotda nimani anglatishi mumkinligini o'rganadilar. Bizning fikrimizcha, til
ta'limi magsadli tildan foydalanish uchun kompetentsiyaga asoslangan yondashuv va paradigmaga
e'tibor garatishi kerak. Bugungi kunda til o'gitishda mavjud bo'lgan xilma-xillik turli vaqgtlarda
go'llanilgan ba'zi usullar va yondashuvlarni ko'rib chigishni talab giladi. Har bir uslub til o'gitishning
ma'lum bir rivojlanish davriga to'g'ri kelsa-da, har bir usul 0'z navbatida o'z vorisi foydasiga butunlay
voz kechgan deb o'ylamaslik kerak.

Darhagigat, barcha usullar saglanib golgan va hali ham ba'zi o'gituvchilar tomonidan dunyoning
biron bir joyida qo'llaniladi. Bundan tashgari, metodlar o'gituvchilar va darslik mualliflari tomonidan
o'zgartirilgan. Ehtimol, bugungi kunda ko'pchilik ingliz tili o'gituvchilaridan gaysi usuldan
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foydalanishlari hagida so'rashsa, ular bitta usulga amal gilmasliklarini, aksincha, ular tanlash
usullaridan foydalanishlarini aytishadi. Uning eng katta afzalligi shundaki, o'gituvchi bitta usulda
gat'iyatli bo'lish ehtimoli kamrog va yangi texnika va yondashuvlarga ko'proq e'tibor beradi.
“Bugungi kunda til o‘rgatishning yagona maqgbul yo‘li yo‘q”. Diane Larsen Frimanning yozish yoki
til o'rgatish metodologiyasidan olingan bu iqtibos birlikdan xilma-xillikka bo'lgan asosiy
tendentsiyani umumlashtiradi. Har bir yondashuv taklif giladigan narsaga ega. Bizning vazifamiz
ushbu samarali elementlarni aniglash va ulardan foydalanishdir. Sinfdagi amaliy mashg'ulotlarni
fagat bitta yondashuv bilan bog'lab bo'lmaydi. Birog, keyingi bobda biz til o'rganish jarayonini
Kommunikativ ta'lim nuqtai nazaridan tagdim etishga harakat gilamiz. Ko'pgina g'oyalarimiz va
garashlarimiz munozarali va ular hali muhokama gilinishi va ishlab chiqilishi kerak. Ammo ingliz
tilini o'qitish forumi jurnali muharriri Enn Nyuton aytganidek, "ilmiy yutuglar agl bovar gilmaydigan
narsani o'ylashga tayyorlikdan kelib chiqdi” va eng ishonchli asosli nazariya obro'sizlanishi
mumkinligini tan oladi. Mashhur nazariya tarafdorlari uchun jarayon ganchalik og'rigli bo'lib
ko'rinmasin, fan shunday rivojlanadi. Til o'gituvchilari til o'gitish samaradorligini oshirish uchun
pedagogik amaliyotdagi o'zgarishlarga vositachilik gilish mas'uliyatiga ega. O'gituvchilar bitta
usuldan emas, balki tanlov usullaridan foydalanadilar. Bugungi kunda ta'lim berishning yagona
magbul usuli yo'g. Shikoyat gilish, maslahat berish yoki ma'lumot so'rash kabi vazifani bajarish uchun
magsadli tildan foydalanishga urg'u beriladi. Ushbu funktsiya amalga oshiriladigan ijtimoiy
kontekstga ham e'tibor beriladi. Ingliz tilini o'gitishda kommunikativ metod asoschilaridan biri
Kristofer Brumfit "Asosiy savol - bu o'gituvchi talabalarga chet tilida mulogot gilishni sinfdan
tashqarida o'rgata oladimi™ deb ta'kidladi.

Hikoyalardan foydalanish sabablari to’risida bahs yuritsak, bolalar uchun ona tilini o‘rganishda
ertaklar juda muhim, har ganday chet tilini o‘rganishda ham muhim ahamiyatga ega. Shuning uchun
ingliz tilini o'rgatishda imkon gadar tezroq hikoyalardan foydalanishni boshlash yaxshidir.
Boshlang'ich maktab o'quvchilari ertaklarni gayta-qayta tinglashdan zavglanishadi. Bu tez-tez
takrorlash ba'zi til elementlarini egallashga imkon beradi, boshqgalari esa oshkora mustahkamlanadi.
Ko'pgina hikoyalarda asosiy lug'at va tuzilmalarning tabiiy takrorlanishi mavjud. Bu bolalarga har
bir tafsilotni eslab golishga yordam beradi, shuning uchun ular asta-sekin ertakda nima sodir bo'lishini
oldindan bilishni o'rganishlari mumkin. Takrorlash ham hikoyada ishtirok etishga undaydi. Hikoyalar
bolalar uchun juda rag'batlantiruvchi, giyin va juda gizigarli. Ular chet tili, madaniyati va tillarini
o'rganishga ijobiy munosabatni rivojlantirishga yordam beradi. Hikoyalardan foydalanish
o'gituvchiga turli xil, esda golarli va tanish kontekstlarda bolalarni til bilan tanishtirish orgali yangi
lug'at va jumla tuzilmalarini Kiritish yoki gayta ko'rib chigish imkonini beradi, bu ularning tafakkurini
boyitadi va asta-sekin o'z nutqgiga kiradi. Ertaklarni tinglash bolalarga tilning ritmi, intonatsiyasi va
talaffuzidan xabardor bo'lishga yordam beradi. Hikoyalar, shuningdek, bolalar ta'limida uzluksizlikni
rivojlantirish uchun imkoniyatlar beradi. Ular ingliz tilini o'quv rejasidagi boshga fanlar bilan
bog'lashlari mumkin. Talabalar sinfda hikoyalarni tinglaganlarida, ular ijtimoiy tajriba bilan
o'rtoglashadilar, bu kulgi, gayg'u, hayajon va kutishning umumiy javobini keltirib chigaradi, bu
nafagat yoqimli, balki bolaning o'ziga bo'lgan ishonchini mustahkamlashga va ijtimoiy va hissiy
rivojlanishini rag'batlantirishga yordam beradi. Hikoyalar fantaziya va tasavvurni bolaning haqgigiy
dunyosi bilan bog'lashda foydali vositadir. Ular bolalarga o'zlarining kundalik hayotini anglash va uy
va maktab o'rtasidagi alogalarni o'rnatish imkonini beradi. Bolalar o'z tasavvurlarini hikoyalar orqali
amalga oshiradilar. Ular hikoyada shaxsan ishtirok etishlari mumkin, chunki ular gahramonlar bilan
tanishadilar va hikoya va rasmlarni sharhlashga harakat gilishadi. Bu hayoliy tajriba talabalarga
o'zlarining ijodiy salohiyatini rivojlantirishga yordam beradi. Hikoyalar, shuningdek, til o'rganishga
hissa qo'shadigan turli xil intellekt turlarini, shu jumladan hissiy intellektni rivojlantiradi. Hikoyalar
bolalarning umumiy ma'noni tinglash, bashorat gilish, ma'noni taxmin qilish va faraz qilish kabi
o'rganish strategiyalarini rivojlantiradi. Hikoyalar asosiy suhbatlar va kundalik faoliyatning foydali
darajasidan tashqariga chigadigan universal mavzularga garatilgan. Ular bolalarga g'oyalar va his-
tuyg'ular bilan o'ynashga va ular uchun muhim va dolzarb bo'lgan masalalar hagida o'ylashga imkon
beradi. Shuningdek, ular madaniy ma'lumotlarni taqdim etish va madaniyatlararo taggoslashni
rag'batlantirish uchun ideal imkoniyatlarni taqdim etadi. O'gituvchilar uchun hikoyalar optimal
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kiritish orqgali egallashga asoslangan metodologiyadan foydalanishga imkon beradi. Haqiqiy
hikoyalar kitoblaridan foydalanish juda yaxshi, chunki ular rang-baranglikni go'shadi va mini-
sillabuslarni tashkil etuvchi to'liq ish birliklarini yaratish uchun tramplin bo'lib xizmat giladi va
o'quvchilarni shaxsiy, ijodiy va faol o'quv dasturiga har tomonlama yondashishga jalb giladi. Ular
shu tariga kurs kitobiga yangi muqobil taqdim etadilar. Biz o'quvchilar uchun turli xil hikoyalar va
turli mavzularni tanlashimiz kerakligi anig. Shuningdek, hikoyalar manbalari ham har xil. Talabalar,
agar ular to'g'ri kirishsa, o'zlarining hikoyalarini yaratishlari mumkin.

Hikoyalar manbalari haqida gapiradigan bo’lsak, darslarda foydalanish uchun hikoyalarni
gidirganda ko'plab manbalardan foydalanishimiz mumkin. Birinchidan, biz hammamiz
hikoyachilarmiz va har doim kimgadir poezdni o'tkazib yuborish yoki soatimizni yo'qotish, oilaviy
hayotimiz hagida hikoya gilamiz. Biz barcha faktlarni ayta olmaymiz, tanlashimiz kerak. Biz birinchi
navbatda nima deyishni hal qilishimiz kerak, keyin ta'sir va tushunish uchun ketma-ketlikni
tanlaymiz, ganday so'zlarni tanlashni va tanamizni ganday harakatlantirishni va ifoda gilish uchun
ovozimizdan foydalanishni hal gilamiz. Demak, eng yaxshi manba bu bizning kundalik hayotimiz,
tajribalarimizdir. Biz, o'gituvchilar, hagiqiy odamlarmiz va biz o'z tajribalarimizni ba'zi yoki ko'p
narsalarni talabalar bilan baham ko'rishimiz mumkin. Hayotimizdagi vogealarni aytib berish
o'quvchilarimizga shaxsiy narsalarni berishi mumkin. Bu nafagat tinglab tushunish, balki sinf bilan
alohida munosabat o'rnatishga yordam beradi. Talabalar ingliz tilini mexanik ravishda mashq
gilishdan ko'ra, mulogot gilish uchun hagigatdan ham ko'proq foydalanadilar. Ehtimol, ular bizni
nafagat o'gituvchilar, balki odamlar sifatida ko'rishni boshlaganlari uchun buni gilishadi. Va ular
tushunishadiki, biz ularni nafagat ingliz tili talabalari, balki odamlar deb hisoblaymiz. Shaxsiy
hikoyalar idrokning bu o'zgarishiga yordam berishi mumkin. Bu yerda biz o'rgatadigan asosiy
ko'nikmalar - gapirish va tinglash. Hikoyalar empatiya va turli nuqtai nazarlarga hurmatni
rag'batlantiradi.

Ikkinchidan, juda ko'p ingliz bolalar fantastikasi yoki original matnlari mavjuddir (masalan,
gazeta maqolalari, latifalar, xalq ertaklari va boshqalar). Hagiqiy kitoblar bizga muvaffagiyat va
gonigish hissini beradi, hech bir kurs kitobi hech gachon tagdim eta olmaydigan tilning shunday
boyligi va sehridir. Haqiqiy kitoblardan foydalanish bolalarning yaxshi kitobxon, yozuvchi va til
foydalanuvchilari bo'lishiga yordam beradi. Ular, shuningdek, yo'qotish, o'lim, do'stlik, mas'uliyat,
kuch va hukmronlik kabi muammolarga duch kelishadi, bu ularning sezgirligini oshiradi va
ulg'ayishda yordam beradi. Qolaversa, hikoyaga ishora beruvchi, qizigish uyg‘otuvchi va matnga yo‘l
ochadigan rang-barang illyustratsiyalar o°‘z-o‘zidan bolalarning badily idroki va tasavvurini
rivojlantiradi. Talabalar boshga zamon va joylardan xalg ertaklarini tinglashlari yoki o'gishlari
mumkin. Ular xalq ertaklarini tarixiy kontekstidan baholay oladilar. Xalq ertaklari odatda axlogiy
Xususiyatga ega, bu talabalar uchun muhim bo'lishi mumkin. Keyinchalik, biz ishlamogchi bo'lgan
mavzuni tasvirlash uchun rasmlarni olib kelishimiz yoki qisqa video bo’lagidan foydalanishimiz
mumkin. Rasmlar o'quvchilarning tasavvurini uyg'otadi va videodan haqiqiy tilni ko'rsatish uchun
foydalanish mumkin. Qo'shiglar boshqa alternativa. O'smirlar go'shiq tinglashni yaxshi ko'radilar va
haqgiqgiy qo'shiglardan foydalanish bolalarni ingliz tilini boshga o'rganishga undashi mumkin.
Masalan, The Beatles - bu Britaniya madaniyatining bir gismi bo'lgan va qo'shiglarida kuchli
hikoyalardan foydalanadigan guruh. Afsuski, ba'zi talabalar uchun ular eski moda. Lekin biz boshga
pop-go'shiglardan foydalanishimiz mumkin yoki xalg balladalaridan foydalanishimiz mumkin.
Odatiy faoliyat bo'shligni to'ldirishdir. Yana bir ish - qo'shigdagi vogeani o'quvchilarning o'z so'zlari
bilan takrorlash.

Xulosa gilib shuni aytishimiz mumkinki, hikoyalar til o'rganishda ideal vositadir, chunki ular
butun hayotimiz davomida bizni boshgaradi. Demak, nafagat ona tilimizni, balki boshga xorijiy
tillarni ham hikoyalar orqali o‘rganish bizning sa’y-harakatlarimizni yanada gizigarli, gizigarli va
esda golarli gilish imkonini beradi. Talabalar mashg'ulotlar ularga tanish va yoqimli bo'lsa, tilni
o'zlashtirishning ajoyib qobiliyatiga ega. Chet tilini hikoya gilish asosida o'rgatish - bu tanish va
gizigarli mashg'ulot. Hikoyalar nafagat bolalar uchun, balki barchamiz uchundir, shuning uchun
ulardan o'smirlarni o'gitishda foydalanish yosh bolalarni o'gitishda foydalanish kabi muhimdir.
Hikoyalar o'quvchilar e'tiborini jalb gilishi mumkin, chunki ular sevgi va do'stlik kabi kundalik
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gizigishlariga asoslangan giyin mavzularni tagdim etadi. Ular, shuningdek, fantaziya va ijodkorlik
uchun katta maydonni ta'minlaydi. Hikoyalar ingliz tilini o'quv dasturidagi boshga fanlar bilan
bog'lashi mumkin, biz ushbu tezisda buni ko'rsatishga harakat qilamiz. Ular o‘quvchilarni fikrlashga
o‘rgatadi. Barcha ko'nikmalar, funktsiyalar va tuzilmalarni hikoyalar orqali o'rgatish mumkin. So'z
boyligi, talaffuzi va ijodkorligi rivojlanishi mumkin. Ushbu tadgiqotda biz hagiqgiy kitobdan
ko'chirma asosida dars rejasini tuzishga harakat gildik va hatto uni sinfda sinab ko'rish imkoniga ega
bo'ldik. Til o'rganishda hikoyalardan foydalanish muhim o'gitish usuli hisoblanadi. Hikoyalar insonni
butun hayoti davomida boshgaradi va inson o'z ona tilini yoki chet tilini o'rganganida ulardan
foydalanadi. Binobarin, hikoyalar yordamida chet tilini o'rganish tabiiydir.
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TA’LIMNING YANGI KREDIT-MODUL TIZIMIDA TALABANING MUSTAQIL
TA'LIMINI TASHKIL ETISHNING AHMIYATI VA SAMARADORLIGI
Yu.N. Ismatova, stajyor — tadgiqotchi, Samargand davlat chet tillar instituti, Samargand

Annotatsiya. Kognitiv faoliyatda talabalarning mustaqil ishlarining o'rni nihoyatda katta,
shuning uchun ham oliy ta’lim o'qituvchilari tomonidan unga katta e'tibor garatilayotgani bejiz emas.
Talabalarning mustaqil ishlariga bag'ishlangan ko'plab maqolalarda talabalarning nazariy va
amaliy bilimlarni o'zlashtirishga ongli munosabatini tarbiyalash, gizg'in intellektual mehnat odatini
singdirish magsadi yotadi. Bu ta'limning eng muhim vazifalaridan biri hisoblanadi. Biroq,
o ‘quvchilarning nafaqat bilim olishi, balki uni o zlashtirish usullarini ham o ‘zlashtirishi muhim,
va 'ni o ‘quvchilarni aniq fan bilimlari bilan qurollantirishdan ko ‘ra ko ‘pincha bilim olishga o ‘rgatish
muhimroqdir. Shuning uchun ham ushbu maqolada talabalar mustagqil ta’lim soatlarini tashkil etish
va boshqarishga bag’ishlangan.

Kalit so’zlar: mustaqil ta’lim, kognitiv faollik, an’anaviy ta’lim, kredit-modul tizimiga
asoslangan ta’lim, intervyu, intellektual tashabbus va tafakkur.

Annomayun. Pone camocmosmenvhol  pabomvl  cmyOeHmo8 6  NO3HABAMENbHOU
0esimenbHOCMU 02POMHA, NOIMOMY He CAYYAUHO Npenodasamen GblCuiell WKOJbl YOelsom el
bonvwoe suumanue. Muozue cmamout N0 CAMOCMOAMENLHOU pa60me cmydeHmoe umeronm uyeuviro
eocnumams OCO3HAHHOE OMmMHouieHue cmy()eHmoe K NOJNYy4eHUurw meopemudecKux u npakmudeckKux
3HAHULL, NPUBUMb NPUBLIYUKY K HANPANCEHHOMY YMCMEEHHOMY mMpyoy. MmO 00HA U3 BAHNCHELUUUX
3a0au obpazosanus. OOHAKO 6AXHCHO, UMOObLL yuaujuecs He MoOJbKO NpUuodpemalu 3HAHus, HO U
061a0e8anu Memooamu ux npu06pemeHuﬂ, m. e. 4acmo 6asiCHee Haydunmbsv yuauuxcs npuo6pemamb
SHAHUA, YeM 600PYIHCAMb UX KORKPENTHBIMU HAYYHBIMU 3HAHUAMU. Hmenno nosmomy OanHas cmamawsi
noceAwerna opeanusayuu u npoeedenuro CamoCcmosameibHblXx ylt€6Hblx yacoe cmydeHmoe.

Knroueevie cnoea: camocmosameslbHoe 06yquue, nosHaeamelbHaA aeﬂmeﬂbHOCWlb,
MpaouyuoHHoe odyueHue, KpeoumHo-mooyibHoe o0yyeHue, cobecedo8aHue, UHMELIeKMYAlbHAs
uHuyuamuea u mvlidieHue.

Abstract. The role of students' independent work in cognitive activity is enormous, so it is no
coincidence that it is given a lot of attention by higher education teachers. Many articles on
independent work of students aim to cultivate a conscious attitude of students to the acquisition of
theoretical and practical knowledge, to instill a habit of intense intellectual work. This is one of the
most important tasks of education. However, it is important that students not only acquire knowledge,
but also master the methods of acquiring it, i.e., it is often more important to teach students to acquire
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knowledge than to equip them with specific scientific knowledge. That's why this article is dedicated
to organizing and managing students' independent study hours.

Keywords: independent learning, cognitive activity, traditional education, credit-module
education, interview, intellectual initiative and thinking.

Kirish. Talabaning mustaqil fikrlash, kognitiv faolligi yuzaga kelishi uchun shart-sharoit
yaratadigan har ganday turdagi o'quv mustaqil ish bilan bog'liq. Keng ma'noda mustaqil ish
talabalarning auditoriyada ham, undan tashqgarida ham, o'gituvchi bilan alogada bo'lgan va u
yo'gligidagi barcha mustaqgil faoliyatining yig'indisi sifatida tushunilishi kerak. Talabalarning
mustaqil ta’limi o‘quv jarayonining muhim tarkibiy qismlaridan biri bo‘lib, bu jarayonda ko‘nikma,
malaka va bilimlarni shakllantirish, kelajakda esa talabaning kognitiv faoliyat usullarini
o‘zlashtirishi, ijodiy mehnatga qiziqishi va pirovard natijada o‘zlashtirishi amalga oshiriladi, o'quv
va ilmiy muammolarni hal gilish gobiliyati ta'minlanadi [10].

Mavzuning dolzarbligi va hozirgi holati. O‘zbekiston Respublikasi vazirlar mahkamasining
824-sonli “Oliy ta’lim muassalarida ta’lim jaroyonini tashkil etish va bilan bog‘liq tizimni
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘qrisida” gi qarorga muvofiq [1] mamlakatimizda ijtimoiy,
iqtisodiy, siyosiy, ma’naviy hayotda tub o‘zgarishlar sodir bo‘lmoqda. Mazkur xujjatlarda uzluksiz
ta’lim tizimining uzviyligini takomillashtirish, yuqori malakali, yuksak kasbiy, ma’naviy va axloqiy
talablarga javob beruvchi zamonaviy kadrlar tayyorlash tizimini yaratish ko‘zda tutilgan.

Ta’lim tizimidagi o‘zgarishlar ayniqsa ta’lim mazmuni bilan bog‘liq, yangilanishlar talabalar
o‘qishini tashkil etishning yangi shakli va usullari haqida ham bosh qotirish talab etiladi. Shu ma’noda
talabalarning mustaqil ishlarini tashkil etish muxim shaklgina emas, balki ta’lim jarayonining asosini
tashkil etuvchi muhim gism bo‘lishini taqazo etadi.

Tajriba gismi. Bularning barchasi ta’lim berish (olishning) zamonaviy metodlarini egallashni,
talabalarning ijodiy qobiliyatlarini o‘stirishni har bir talabaning imkoniyat va salohiyatini e’tiborga
olgan holda patok va guruh o‘qishlaridan individual o‘qishga o‘tishni ko‘zda tutadi.

Bu yerda asosiy gap talabalarning mustaqil ishlariga ajratilgan soatlar haqida ketayotgani yo‘q.
Talaba mustaqil ishlarini rolining ortishi oliy ta’limdagi o‘quv-tarbiya jarayonlarini tashkil etish
tubdan qayta ko‘rib chiqishni taqazo etadi. Bu jarayonni shunday tashkil etish lozimki, uning
natijasida talabaning mustaqil bilim olishda, bu bilimlarining hayotga tadbiq etishga oid gobiliyati,
ko‘nikma va malakalari shakillansin.

Olingan natijalar tahlili. Talabalarning mustaqil ta’limini tashkil etishning asosiy vazifasi har
ganday shakldagi darslarda intellektual tashabbus va tafakkurni rivojlantirish uchun psixologik-
didaktik shart-sharoitlarni yaratishdan iborat. Mustaqil ta’limni tashkil etishning asosiy prinsipi
muammoli masalalarni hal gilishda o'z fikrini shakllantirish va talabaning passiv roli bilan muayyan
vazifalarni rasmiy bajarishdan kognitiv faoliyatga o'tish bilan barcha talabalarni individual ishlarga
o'tkazish bo'lishi kerak [10].

Quyidagi jadvalda kredit-modulli o'gitishning kontseptual qoidalarini aniglash imkonini
beradigan an‘anaviy va kredit-modulli o'gitishning tagqoslanishi keltirilgan.

Jadval 1.
“An'anaviy va kredit-modulli ta'limning kontseptual qoidalari”

An‘anaviy mashg'ulotlar

Kredit-modul mashg’ulotlar

O'gituvchi  asosiy qoidalar va tushunchalarni

tushuntiradi

O'gituvchi 0'z oldiga magsad qo'yadi, kutilgan natijani
tavsiflaydi, tinglovchilar bilan birgalikda vazifalarni
tuzadi, ishning umumiy aniq yo'nalishlarini aniglaydi

Hamma o'quv materiallari assimilyatsiya gilinadi,
talabalar o'z ta'lim yo'nalishlarini yaratishda erkin
emaslar

O'quv materiali qgiyinchilik darajalariga bo'linadi,
o'rganish o'rganilayotgan materialning giyinchilik
darajasini tanlashda erkindir

O'gituvchi mashg'ulot ishini doimiy ravishda kuzatib
boradi

O'gituvchi maslahat beruvchi vazifasini
nazorat jadvalga muvofiq amalga oshiriladi

bajaradi,

Mashg’ulot sinfda va mustaqil ravishda bajariladi

Mashg’ulotlarning ko'p qismi mustaqil bajarish uchun
ishlab chigilgan.

Talabalar professional ahamiyatga e'tibor garatmasdan,
o'quv dasturining barcha fanlarini o'rganadilar

Kasbiy ahamiyatga ega bo'lgan fanlarni puxta o'rganish
uchun sharoit yaratilgan
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Til fakultetida kredit-modulli tizim sharoitida o'qitish, mustagil ishlarning keng targalganligini
hisobga olgan holda, quyidagi tashkiliy-uslubiy shartlar bajarilgan tagdirda eng samarali bo'ladi:

1) o'gituvchilar talabalarning mustaqil ishlarini tashkil etish tuzilishi va tamoyillari bilan tanish;

2) asosiy yuklama talabalarning bajarilgan ishning foydaliligi va ahamiyatini tushunishiga
asoslanib, protsessual motivatsiyadan foydalanishga tushadi. Natijada, talabalarning mustaqil pafosi
turli bilim sohalaridagi vositalardan foydalangan holda, aniq va amaliy muammolarni hal gilishga
yo'naltirilgan bo'lishi kerak;

3) mustaqil ishlar o'gituvchi rahbarligida muntazam, tizimli ravishda olib boriladi.

Mustaqil ishlashga ajratilgan soatlarning ko'payishi bilan talabalarni ushbu faoliyat turiga
rag'batlantirish muammosi paydo bo'ladi. T.l. Shamovaning so'zlariga ko'ra, mustaqil ishning
motivatsion komponenti doimiy ravishda paydo bo'ladigan elementlar majmuasini o'z ichiga oladi:
intellektual his -tuyg'ular, quvonch, ajablanish, shubha, o'gishga ijobiy munosabat, bilim va
ko'nikmalarga ichki ehtiyoj, gizigish va mustagil ishlashga bo'lgan ehtiyoj. Talabalarning kasbiy
manfaatlarini ro'yobga chigarish, tuzilgan vazifani bo'lajak kasbiy faoliyat kontekstiga kiritish o'quv
motivatsiyasi darajasining oshishiga yordam beradi.

Ijobiy motivatsiyaning shakllanishi, mavzuga gizigishning rivojlanishiga guruhdagi umumiy
mubhit, o'gituvchi va talabalar o'rtasidagi munosabatlar, o'quv materialini taqdim etishning yangiligi,
o'gituvchining nutgining emotsionalligi yordam beradi. o'gitishning faol va interfaol usullaridan
foydalanish.

Kredit-modulli tizim sharoitida o'gitishning navbatdagi xususiyati-o'quv materialining
darajadagi farglanishi.

Darajani farglash shunday dasturni nazarda tutadiki, unda bitta dastur bo'yicha o'giyotgan
talabalar uni har xil murakkablik darajalarida, lekin majburiy talablar darajasidan past bo'Imagan
holda o'zlashtirish huqugiga va imkoniyatiga ega bo'ladilar. O'quv mazmunining darajadagi
farglanishi majburiy o'gitish natijalarini rejalashtirishga asoslangan. Uning yutug'i o'quvchining
tarkibni o'zlashtirishda zarur bo'lgan minimal talablarni bajarganligidan dalolat beradi. Bu majburiy
minimal asosida materialni o'zlashtirishning yugori darajalari shakllanadi. O'quv materialining
darajadagi farglanishi va talabalarning mustagqil ravishda tanlashi o'quv jarayonidagi guruh faolligini
istisno gilmaydi. Guruhda ishlayotganda, talabalar o'zlari tushunmagan savollarni darhol topish,
topshiriglarni 0'z vagtida bajarish jarayonida yo'l qo'yilgan xatolarni tuzatish, GYga do'stining fikrini
tinglashga, uni himoya gilishga va isbotlashga o'rgatish imkoniyatiga ega. 0'z garorlarining to'g'riligi
va qaror gabul gilish. Bularning barchasi o'gishning boshlang'ich bosgichida, talabalar faqgat

universitetga kelganda, eng dolzarb bo'lib qoladi.
"'O'gituvchi va talabaning dars va mustaqil ishdagi harakatlari algoritmi**

Tayyorgarlik bosgichi
Auditoriya mashg’ulotlari Mustaqil ta’lim
Bosgich | O’qituvchi Talaba O’gituvchi Talaba
1 Guruh bilim darajasini aniglash Muayyan magsad va vazifalar | Ishning magsad va vazifalarini
uchun maslahat berish aniglash
2 Magsad va vazifalarni belgilash Ishni tashkil etish bo'yicha | Tavsiyalar bilan tanishish, dastur
tavsiyalar tayyorlash bo'yicha tavsiyalarni muhokama
qilish
3 Ishning tayyorlanish darajasiga garab | Talabalar Talabalarga til | Mezonlari bilan tanishish,
baholash kriterialarini ishlab chigish savollarga kompetensiyalari rivojlanishini | mezonlarini muhokama qilish
tayyorgarlik baholash mezonlarini berish o'gituvchi bilan maslahatlashuvlar
ko’rishadi
Protsessual bosgich
4 Yangi leksik birliklar ustida ishlash Talabalar Talabalarga  mustagil  ish | Talabalarning topshiriglarni
Mavzu bo'yicha leksik ko'nikmalarni | lug'atlar bilan | uchun darajali topshiriglar | giyinchilik  darajalariga  garab
shakllantirish va mustahkamlash ishlashadi, berish tanlashi
Til xatolarini tahlil gilish, tasniflash va | mavzu
tuzatish bo'yicha til
Matnlar bilan ishlash, tinglash mashglarini
bajarishadi,
mashq
gilishdagi
giyinchiliklarni
muhokama
qgiling
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5 Nutq harakatlari va nutq qobiliyatini | Talabalar Topshiriglar jadvalini | Topshiriglarni rejalashtirish  va
yanada avtomatlashtirishga garatilgan | mavzu muvofiglashtirish va ularni | ularni o'qituvchiga berish
nutg mashglarini bajarish bo'yicha nutg | topshirish
mashglarini
bajaradilar,

mashglar  va
topshiriglarni
bajarishda
giyinchiliklarni
muhokama
qgilishda
gatnashadilar

6 Belgilangan tartibda topshiriglarni
bajarish
Refleksiv bosgich
7 O'gituvchi o'quvchilarni yangi | Talabalar - O'z-0'zini nazorat qilish va
o'rganganlari, ular uchun giyin, oson, | so'rovda bajarilgan vazifalarni tuzatish
gizigarli va gizig bo'lmagan narsalar | gatnashadilar,
hagida gisgacha so'rov o'tkazadi. yangi
o'rgangan
narsalarining
ro'yxatini

tuzadilar, ular
uchun  nima
giyin va oson
bo'lganini,
giziq,
gizigmas.

8 O'gituvchi o'quvchilarga sinfda ishlash Talabalarga topshiriglarni | Tugallangan va tuzatilgan
uchun baho (ballar) go'yadi bajarishda yuzaga keladigan | topshiriglarni tagdim etish
savollar va xatolar bo'yicha
maslahat berish

9 O'gituvchi  talabalarga  baholarini | Talabalar Ko'nikmalarning  rivojlanish
tushuntiradi o'gituvchiga darajasini baholash
0z baholari
hagida savollar
berishadi

Talabalarning mustaqil ishi asosida o‘quv jarayonini qurishning ikkita asosiy yo‘nalishi
mavjud.

1. Dars jarayonida mustaqil ishlarning rolini oshirish. Bu yo‘nalishni amalga oshirish
o‘qituvchilardan talabalarning yuqori mustaqilligini ta’minlaydigan va mashg‘ulotlar sifatini
oshiradigan sinf faoliyatini tashkil etish usullari va shakllarini ishlab chigishni talab giladi.

2. O‘quvchilarning auditoriyadan tashqari faolligini oshirish. Darsdan tashqarida ishlashda
talabalarning faolligini oshirish bir gator qi yinchiliklar bilan bog‘liq.

Xulosa. Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, ushbu nazariy qarashlar talabalar uchun tavsiyalar
bo'lib, ular talabalarning mustaqil ishlarining o'quv jarayonida o'rni hagida anig ma'lumot manbai
sifatida foydalanish mumkin. Talabalarning mustaqil ishi shunday tuzilishi kerakki, bilim olish
qobiliyatini rivojlantirish, talabalarning 0'z-o0'zini rivojlantirish gobiliyatlarini shakllantirish, olingan
bilimlarni ijodiy go'llash, zamonaviy dunyoda kasbiy faoliyatga moslashtirishi lozim.
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UO’K 37.02
MAKTABGACHA TARBIYA YOSHIDAGI BOLALAR KITOBXONLIGINI
RIVOJLANTIRISH
G. Ismatullayeva, katta o‘qituvchi, Farg‘ona viloyati XTXQTMOHM, Farg‘ona

Annotatsiya. Maqgolada bolalar adabiyotining o ‘ziga xos xususiyatlari yoritilgan bo ‘lib,
maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalar kitobxonligini rivojlantirish asoslari tahlil etilgan.

Kalit so‘zlar: bolalar adabiyoti, ma rifiy-estetik zavq, yosh xususiyatlar, badiiy adabiyot,
bolalar kitobxonligi.

Aunomauun. B cmamve ananusupyromces gpaxmopwi 00yyenus y30eKCKol HapoOHOU CKA3Ke 8
cucmeme OOUKOIbHO20 o6pa306anu}z U OCHO6bl qbopMupoeaHuﬂ HGL;MOHGJZbHO'ayXOSHblx L;@HHOCI’VI@ZZ
y nOdpdCﬂ’ldiOW@ZO NOKOJIERUA Yepes3 HCAHp CKA3KU.

Knrouesvle cnosa: @onvkiop, 0yxoeuvie YEHHOCMU, JHCAHP CKA3KU, OCHOBHbIE UYepmbl,
HapoOHwlll 6bim, 60pbLOA, UCMOPUSL, NCUXON02US, MUPOBO33PEHUEe, 00bIUAlL.

Abstract. The article analyzes the factors of teaching Uzbek folk tales in the preschool
education system and the basis for the formation of national and spiritual values in the younger
generation through the genre of fairy tales.

Keywords: folklore, spiritual values, fairy tale genre, main features, people's life, struggle,
history, psychology, worldview, customs.

Bolalar adabiyoti deganda yozuvchilar tomonidan ularga mo’ljallab yozilgan maxsus asarlarni
tushunamiz. Shuningdek, katta yoshdagilarga atalgan, biroq bolalar ma’naviyatini boyitadigan,
ularga ma’rifiy - estetik zavq berishi mumkin bo’lgan asarlar ham bolalar kitobxonligini tashkil etadi.

Ijtimoiy ong shakllari, mafkuraviy ishning barcha sohalari kabi, bolalar adabiyoti ham vogelik
bilan, hayotdagi turli ijtimoiy hodisalar hamda insoniyat turmushi bilan bog’liq bo’lib, ularni o’ziga
xos vositalarda badiiy aks ettiradi. Bolalar adabiyotida aks ettirilgan vogelik hayotiy, haggoniy
tasvirlanish hamda ularning ruhiyaiga, ongiga mos, tushunarli va qiziqarli bo’lishi kerak.Shunga
ko’ra, bolalarga atalgan badiiy asarlar ularning xarakter xususiyatlarini to’la namoyon qilishi bilan
bir qatorda pedagogika va psixologiya fanlari bilan uzviy aloqada bo’lishi, demakki, muayyan
ma’rifiy - estetik g’oyani ilgari surishi lozim.

Bolalar sohasida ish yuritmoqchi bo’lgan har bir muallif kitobxon yoshining barcha
xususiyatlarini nazarga olishi lozim. Aks holda, uning kitobi bolalarga ham, kattalarga ham keraksiz,
betayin bo’lib qoladi.

O’quvchilarning yosh xususiyatlarini uch guruhga bo’lib o’rganish mumkin:

1. Maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalar (2 yoshdan 7 yoshgacha)

2 Maktab yoshidagi kichik bolalar (7 yoshdan 10-11 yoshgacha)

3. O’rta va katta yoshdagi bolalar (12-15 yoshdan 15-17 yoshgacha).

Maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalar hali savodi kamligi uchun dunyo ularning ko’ziga
mutlago noma’lum narsadek ko’rinadi. Ammo bola uni bilishga intiladi. Yozuvchi boladagi ana shu
intilishni his etib, uning xarakterini yaratishga harakat qiladi, ya'ni san’atkor hayotdagi muhim,
xarakterli vogea va hodisalarni badiiy obrazlar orgali bolalar nutgiga xos tilda tasvirlab beradi.
Maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalar uchun yoziladigan kitoblarning mavzu doirasi tor va fagatgina
mushukcha - kuchukchalardan iborat bo’Imasligi aksincha, ularda hayot har taraflama aks ettirilgan
bo’lishi lozim. Biroq bu o’rinda shuni ham ta’kidlab o’tish ham lozimki, bunday asarlarning mazmuni
juda sodda, aniq, bolalarni o’rab turgan hayot va atrof - muhitni tushunib olishga yordamlashadi,
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shunga ko’ra ularda rang-barang suratlarning ham ko’p bo’lishi taqozo etiladi. Kitobdagi suratlar
hayotiy bo’lishi bilan birga, mazmunga mos, oddiy hamda aniq ishlanishi kerak.

Bu yoshdagi bolalar ko’pincha xayoliy - sarguzasht asarlarni sevib tinglashadi. Lekin
maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalar kitobida xayolga ortiqcha berilib ketish pedagogikaga to’g’ri
kelmaydi. Chunki bunda bolani qo’rqitib qo’yish, uning aqliy jihatdan o’sishga yoki bema’ni
xayollarning vujudga kelishiga sabab bo’lishi mumkin. Maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalar uchun
tavsiya etiladigan asarlar uchun hozirda va kelajakda bo’ladigan turli vogea vahodisalar mohiyatini
o’zida yaqqol ko’rsata oladigan umid baxsh fantaziya kerak.

Bu yoshdagi bolalar kitobxonligida ishtirok etuvchilar - odamlar, so’zlovchi parrandalar,
hayvonlar, xasharotlar, gullar, shuningdek kundalik hayotimizda uchrab turadigan predmetlardir. Bu
xol esa bolalarning olam sirlarini bilishga bo’lgan qizigishini yanada oshiradi. Ko’rinib turibdiki,
bolalarga tezda tushiniladigan, ularning badiiy nutqini o‘stiradigan, takror tovushli so’zlarni
ohangdor qilib ayta bilishga yordam beradigan kitoblar g’oyat muhim.

Maktab yoshidagi kichik bolalar uchun yoziladigan kitoblar maktabgacha tarbiya yoshidagi
bolalar kitobxonligidan o’zgacha bo’lib, yanada rang-barang, g’oyaviy mazmuni murakkab, hajmi
ham kattaroq bo’ladi. Bu yoshdagi bolalarga tavsiya etiladigan asarlar bolalarning muhim hayotiy
tajribalarini umumlashtirib, ular digqatini ko’proq ijtimoiy voqelikka garatishi, g’oyaviy kurashdagi
murakkabliklar, yuksak vatanparvarlik va tinchlik sevarlik g’oyalarini aks ettiradigan voqea -
hodisalar mavzuga olinishi zarur.

O’rta va katta yoshdagi bolalarga atab yozilgan kitoblarda mehnatkash xalgning ozodlik yo’lida
olib borgan kurashlari, vatanga muhabbat, mehnat, do’stlik mavzulari yoritilsa maqsadga muvofiq
bo’lardi. O’smirlar adabiyotining mavzu doirasi keng va rang - barang, tili, badiiy hikoya qilish
usullari ham ancha murakkab.

Bolalar adabiyotining yana bir muhim xususiyati uning pedagogika bilan mahkam
bog’langanligidadir. Bolalar adabiyoti talablari bilan birga pedagogika talablariga ham alohida
e’tibor berilishi lozim. Ana shu talablar asosida yaratilgan g’oyaviy - badiiy yuksak asarlar bolalar
uchun eng gimmatli Kitoblar hisoblanadi.

Zero, pedagogika bilan bolalar adabiyotining magsad va vazifalari mushtarak: yosh avlodga
chinakam agliy - axloqgiy estetik va jismoniy tarbiya berishdir. Bolalar yozuvchilari bolalarga mos,
ularni gizigtiradigan va ulkan ishlarga otlantiradigan asarlar yozib, yorgin, kuchli badiiy obrazlar
yaratib, yosh avlodning ongi, xarakteri va irodasini o’stirib chiniqtirishda, har qanday qiynchiliklarni
yenga oladigan, mehnatsevar kishilar gilib tarbiyalashda xalqga, davlatimizga katta yordam berishlari
kerak.

Hozirgi zamon bolalar adabiyotining eng yaxshi asarlari katta badiiy kuchi, boy, ravon, obrazli
va ifodali tili bilan ajralib turadi. Shu sababli bunday asarlar kitobxonning sevimli do’stiga,
hamrohiga aylanib qoladi. Insonni bolalarga, avvalo, buyuk gqahramon, noma’lum mamlakatlarni
kezgan qo’rqmas sayyoh, afsonaviy pahlavon, haqigat uchun kurashuvchi, o’z orzu-umidlariga sodiq,
irodali qilib ko’rsatish kerak. Barcha yozuvchilarning eng yaxshi asarlari bolalarni atrofdagi
hodisalarga to’g’ri baho berishga o’rgatadi, kishilarimizning yuksak ma’naviy sifatlarini ko’rsatadi,
bolalarni ona - Vatanga, mehnatga, har xil ishlarga muhabbat, sadogat ruhida tarbiyalaydi. Kitob
bolalarga hayotni o’rgatuvchi haqiyqiy muallim bo’lishi uchun ularning kitobxonligini to’g’ri tashkil
qilish kerak. Bolalarni kitob tanlashga, muntazam ravishda o’qish o’rgatish lozim. O’qilgan kitoblar
yuzasidan o’qituvchining rahbarligida turli mulohazalar, muhokamalar, kitobxonlar konferensiyasi
o’tkazib turish katta foyda keltiradi.

O’qituvchi va tarbiyachilarning bolalar adabiyotidan foydalana bilishlari, maktabda va
bog’chada ta’lim - tarbiya ishlarining sifat va samarasini yanada yuqori darajaga ko’tarishi,
o’quvchilarning badiiy kitoblarga bo’lgan muhabbatini oshirish ishlarini yaxshilash vositalaridandir.

Bolalar kitobxonligini rivojlantirishda bolalar folklorining ahamiyati kata. Bolalar tamonidan
yoki bolalar uchun kattalar tamonidan yaratilgan og’zaki ijod namunalari bolalar folkloriga kiradi.
Bolalar folklorining doirasi nihoyatda keng bo’lib, uning namunalari xalq og’zaki ijodining deyarli
barcha janrlarida mavjud. Bular qo’shiqlar, ertaklar, tez aytishlar, topishmogqlar, o’yin qo’shiqlari,
ermaklar va boshqalar. Bolalar o’yinlari va 0’yin bilan aytiladigan qo’shiqlarning ko’plari yil fasllari
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bilan bog’langan. “Boychechak”, “Oftob chiqdi olamga”, “Chittigul”, “Laylak keldi yoz bo’ldi”,
“Qurbaqa”, “Qaldirg’och” singari qo’shiglarni bolalar tom boshlarida, dalalarda, qishloq
ko’chalarida, devor-tomlar tagida aytishadi. Ular bahor kelishi, quyoshning olamni isitishi,
qushlarning uchib kelishi, suvlarda qurbaqalarning paydo bo‘lishi bilan bog’langan. “Yomg’ir
yog’aloq” qo’shig’i esa dehqon bolalarni quvontirgan, dehqonchilikda mo’l hosil va’da qilgan bahor
yomg’irining yog’ishini tasvirlaydi, albatta. Ko’p qo’shiqlar ota-onalarning mehnat jarayoni bilan
bog’langan. Ular bolalarning “Tepdim sandiq ochildi” singari qo’shiqlariga o’xshab to’qilgan.

Oq sholi, ko’k sholi,

Oq sholini oglaylik,

Ko’k sholini ko’klaylik

Niyozbekka saglaylik...

Bolalar yoshlikdan mehnatda gatnashadilar. Ular kattalarning ishiga 0’z ulushini qo’shadilar,

ekinlarni begona o’tdan tozalaydilar, bug’doyzorlarni, bog’larni qushlardan qo’riydilar.

Jo’xorilar bo’ldi oq,

Qo’nma shum qorayoloq,

Agar qo’nsang,urayin,

Bo’lar oyog’ing cho’loq,

Ha-yu, huvvv!

Bolalar yilning hamma faslida ham o’yin bilan shug’illanadilar,ovunvdilar.Bu o’yinlarning
ko’pchiligi kattalarning mehnat jarayoniga taglidan o’ylab topilgan. O’yin ham, qo’shiglar ham
bolalarni ham aqliy ham jismoniy kamolatga yetishiga yordam beradi,estetik zavq 0’yg’otadi.

Xalq og’zaki ijodida shunday qo’shiqlar borki, ularning ayrimlari gadimgi davrlarda muayan
marosim va urf odatlar bilan bog’liq bo’lgan.Keyinchalik ular kattalar repertuaridan chiqib, butunlay
bolalar folpkloriga o’tgan.SHundaylardan biri “Boychechak” qo’shig’idir. Boychechak yerning qori
erib tugallanishi bilan yer betiga chiqib hamal kirganini bildiradigan o’simlikdir. Uning paydo
bo’lishi xalqimiz orasida qadimgi zamonlardan beri o’tkazilib kelayotgan navro’z bayramiga to’g’ri
keladi . Bu bayram kunlari har bir xonadonda goqi mevalardan sharbatlar tayyorlangan, bo’za,
qimiz, ayronlar hozirlangan. Yangi chiggan o’simliklardan ko’k somsa,chuchvaralar pishirilgan,
mabhallalarda sumalak, ko’k oshi bazmlari boshlangan. Xuddi shu faslda bolalar to’p-to’p bo’lib
boychechak o’simligini dala-girlardan gidirib topishib, so’lib qolmasligi uchun ildizdagi loyi bilan
lattalarga o’rab, ko’chama-ko’cha, hovlima-hovli yurib qo’shiq aytganlar. Boychechak madhi
aytilgan yuqoridagi parchalar ana shu xushchaqchaqlik kayfiyatini aks ettirgan.”Boychechak”
qo’shig’ining to’rtliklarini yolg’iz bola aytsa, naqoratni birgalashib kuylashgan.

“Oftob chiqdi olamga” qo’shig’ida bolalarning o’ziga xos arazi, noroziligi ifodalangan.
Oftob chigdi olamga,
Yugurib bordim xolamga.
- Ana dala,er, dedi.
Xolam o’tin ter, dedi
O’tin terdim bir quchoq,
Kulcha yopdi bir o’choq.
O’g’liga berdi ancha,
Menga bir kuyuk kulcha.
Xullas, maktabgacha yoshdagi bolalarning kitobxonligini rivojlantirishda bolalar folklorining
ahamiyati katta bo’lib, bolalarni ma’naviy, ma’rifiy, estetik jihatdan kamol topishida muhim
ahamiyat kasb etadi.
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YVK 37.02
“FLIPPED CLASSROOM” MOJEJIN ACOCUIA 'AITNPUILL KYHUKMACHHHU
TAKOMUWUIAIITHPUILIT A MYJI)KAJTJTAHTAH MOBWJI JACTYPJIAPHUHT
AXAMUSTH
G.G". Jalilova, doktorant, Navoiy davlat pedagogika instituti, Navoiy

Annotatsiya. Mazkur magolada zamonaviy ta’lim modellaridan biri bo’lgan “Flipped
classroom’ modelida qo’llaniladigan mobil dasturlar va ularning afzalliklari so ’z boradi. Ingliz tilida
talabalar gapirish kompetentsiyasini takomillashtirishda ular o’quv darsliklar va targatmalarga
qo’shimccha tarzda qo’llanilishi darsning samarasini oshirishga xizmat qiladi. Mobil dasturlarni
tanlashda interaktivlik, o’yinga asoslanganlik, shaxsga yo naltirilganlik prinsiplarini inobatga olish
muhim ahamiyatga egadir.

Kalit so’zlar. “Jlu¢pgpepencuan xypcamma” (Differenciated instruction), “I'etimedpuxayus’
(Gamefication), “Mynmumeoua époamuda ypeanuw” (Multimedia-assisted learning), “Axnuii
xapumanap”, “Flipgrid” dasturi, “Socrative” dasturi, “Kahoot”, “Edpuzzle”, “Islcollective.com”
dacmypaapu.

Annomayun. B oaunnoiu cmamve paccmampueaiomcsi MOOUNbHbIE NPUTLONCEHUS U UX
npeuMyujecmea 8 NepesepHymoM Kidcce, OOHOU U3 COBPEMEHHbIX 00paA308AMeNbHbIX MOOeiel.
Vayuwenue Hagblkos pazeo60pHOU pedu y4auuxcs Ha AHIUICKOM A3bIKe MOICEN OCYUIeCMBISMbCsl
8 OONONHeHUe K YUeOHUKAM U pa30amodYHbIM MAMEPUANam 01 NOGbIUEeHUs I GeKmusHocmu ypoxa.
Ipu 6b160pe MOOUILHBIX NPUTOHCEHUTL BAICHO YUUMBLEAMb NPUHYUNBL UHMEPAKIMUBHOCMU, USPOBOL,
JIUYHOCMHO-0PUEHMUPOBAHHOU HANPABLEHHOCIU.

Knroueevie  cnoea. “/ludhghepenyuposannoe  obyuenue”, “l'etimepurxayus”
“Mynomumeoutinoe obyuenue”, “Menmanvuvie xkapmoir”, npocpamma “Flipgrid”, npoepamma
“Socrative ”, npocpammur “Kahoot”, “Edpuzzle”, “Islcollective.com”.

Abstract. This article discusses the mobile applications used in the “Flipped classroom” model
and their advantages. Besides textbooks and handouts, teachers can implement these applications to
improving students' speaking skills. It is important to consider the principles of interactivity, game-
based, student-centered in the selection of mobile applications while choosing and implementing
these applications.

Keywords. “Differential instruction”, “Gamefication”, “Multimedia-assisted learning”,

I TS

“Mental maps”, “Flipgrid”, “Socrative”, “Kahoot”, “Edpuzzle”, Islcollective.com programs.

Tabnum Oepuin Kapa€HUHMHT  aXXpajJMac KOMIIOHEHTJIapugaH OWpu - JUAAKTHK
Matepuayutapaup. JupakTuk marepuan  jeraHiia, YKyB OKapaCHMHM TaIIKWI — KWIMIIIA
doiinananuiyBud pecypciaap TyWIyHWIagud. WHMmM3 Tuiaupaa ranvpuil  KOMIETEHUUSCUHU
TaKOMWJUTALITUPHILA JAapciapAa KYJUTaHWIYBUM MaTepraulap axaMusiTH Karta 0yiau0, y HadakaT
VKUTYBUM YUYH TabJIUM O€pUII BOCUTACcH XUCcOOIaHa Iy, Oanku OUp BaKTHUHT Y3uaa Tanadanap yuyyH
XaM YpraHuIIHA OCOHJIAIITHPAAUTaH BOCUTA OYINO XU3MaT KMIIUILHU Kepak.

“Flipped classroom” monenuaaru “pre-class” (mapc onan) Ba “post-class” TonmmpukiIapuHn
KYHatumna OyryHTM KyHAa Kyijam y4yyH Kynad OynraH MoOwin  jgactypiapiaH  KeHTr
¢oiigananmiMoraa. BUpoK mIyHu XaM TabKUUIAIT KOU3KH, TABJIUM JKapaéHH YUyH KYJUTaHUIaJUraH
AKT Bocutanapu TabiauM >kapaéHUHUHI CaMapacHHM OLIMPHILNTa XU3MaT KujcarvuHa, y oiizamu
O6ymamu. HoypuH TaHnmaHraH TexHoJorusimap Oy JKkapa€HHHM  OCOHJAIUTUPUII  YpHHra
kuinHnamtapaan. by 6opanaru myxanauc DpHer Opunpux Hlymaxep y3ununar “Small is Beautiful”
KUTOOMAAa M30XJIaraH »XaMUAT YUYyH MOC TEXHOJIOTHs TaHjam Oopacujard (GUKpIapH TabJIUM
coxacHja XaM axaMUsATIMIUpP. YHTa Kypa, MOC TEXHOJIOTHS KyHuaaru Xycycusitiapra sra Oyinmm
MYXUMJIUP: @) OJJIMHIMK (KYJulamra OocoH); 0) KMUMK JoMpa y4yH MYCTakua (QoiianaHuin Ba
OOlIKapHIll UMKOHUHH O€pauraH; B) KaM Xap KJIUIIUK; I') SKOJIOTHK 3apapCU3IIHUK.

“Flipped classroom” MojaelMHUHT y3HUra X0C XyCyCHATIapUIaH KeJInO YMKKaH X0J/1a, YHIa
KYJIJIaHUJIAUTaH YKYB MaTepHaUIapUHU TaHJIAlAa KyHuJaru y4ura TynIyH4aH! acoc KHINO OJIIUK:
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Differenciated
instructions

Multimedia-
assisted
learning

Gamefi-
cation

“Nuddepencuan kypcarma” (Differenciated instruction) neranga, Kepon Oun TominHcon
Tabpudura Kypa, xap Oup TasabaHUHT MHIUBHIya]d KU3UKHILU, MaBXya KOOWIMATH, OTYKIH Ba
KaMYWIMK TOMOHJIApMHM MHOOATra oJiraH XosijJa YKyB MaTepUajUIapuHM, TONIIMPUKIAPHU
MOCTATAPUIN  (¥3rapTupuin) TymyHuwIagd. Mabsiaymku, Ykum ycyiapu (learning  styles)
Tanabanapia Typiau4yaadp, KUMIUP KypuO SIIMTUO SXIIM TYLIyHCA, KUMIUP YKUO SXIIUPOK
tymyHaau. [llynnait skan YKyB MaTepuauiapuHu Typau ¢opmatinapia (nad, Buaeo, ayauo, Mt
TaKJIMMOT Ba X.K) TaKJAWM OTUII OpKaIM YKHUII YCYIM Typiuya OyiraH TanaOalapHUHT
PKTUEKIAPHEE KOHAUPHII MyMKHMH Gymany. YKUTyBUMZAaH OMp MaB3yra oun TypmH (opMaTiu
MaTepuaiap TaHjall Ba spaTull Tanad KWiIMHAIU. ByryHru KyHaa Typiu Tabiaumra ouji catiap Ba
nactypnap cabaliu, yJlapHU TOINMUII Ba MOCHHM TaHJAIIHM T€3 Ba KyJall Tap3ja amaira OUIMpHII
MYMKHH.

“I'eiimeuxanus” (Gamefication) tasiaum ycynu aeranaa, K. M. Kan taspudura kypa, Typiu
VIMH 3J€MEHTIapUHU TabIuM jKapaCHMJA KYyJall OpKajau TajabaJapHUHI YKUIIra Oyirax
KU3UIIMHU OPTTUPHILI TYIIYHWJIAIU. YHAAH KY3JaHraH Makcajd, YpraHumra OyiaraH WYKd
MOTHUBALMSIHU (MHTPUHCUC MOTUBATUOH) OIIMPHUILAUP. MUKW MOTHMBAaUUSHUHI Maigo OYnuiu
cababnapugan Oupu 3ca aifHaH, KU3UKUIAWDP. MYKM MOTHBAIMSHM OMIMPYBYM TONIIUPHUKJIADP 3ca
Ypranum xxapaéHHHNA OCOH Ba JaBoMun Oyimmmra épnam Oepaau, neiinm XK. @. duryepoa. By ycyn
0J1aT/ia JIGKCUK Ba rpaMMaTHK OWJIMMHU CUHOB/AH YTKa3MII/Ia aHYa caMapaiuiup.

“Myarumenna épaamuaa ypraumm” (Multimedia-assisted learning). By Hasapusicu
acocuucu Oynran P. O. Maep ¢pukpura kypa, MaTH Ba pacmiiap OuiaH OMpIalITUPHITaH aHUMALMOH
Tapku6 YKyBumiiapra ¢aoJ ICUXO0JIOTHK TACBUPHU SpaTUILITa UMKOH Oepaau. by aca y30k Myanatiu
XOTUPaZa MabIyMOT CakjIald KOJUIIHNA OCOHJIAILTHPAIH.

IOxopunaru pukpnapau ganusiam mMakcanuaa “Flipped classroom” Mojenu opkaiiv ranupuin
KOMIIETEHIIMSICUHU TaKOMMJUTAIITUPUIN (oiianaHuil MyMKUH OynaraH Oup Heura MoOuUI Ba
KOMIIIOTEp JAcCTypJIapuHH Xamja YJIapHUHT (oiaanu XyCyCHUSTIapUHU TaKIUM KWJIHUIIHU JIO3UM
TOTIJIUK.

“Axanii xapuraaap” (“Mindmap”, “Mimind” nactypu opkanm) siparuil. Tamabanap napc
JTAaBOMUJIA yJapJaH ranvpuIlra MyJpKaljiaHrad Mamkiapiaa goiaananumany. XKymianas, Kyituna
“MyaMMoIy Ba3usT  y4YyH TajJaOaHMHT Ty3raH akJui XapuTacu TakauM 3Tuirad. Jlapcraya tanaba
MyaMMOJIM Ba3usATra MaBxXyJ OWJIMMIIapuAaH Ba SHTM MaB3y [03acHJIaH YpraHraH OMJIMMIIapHJIaH
doiinananran xoija y3 €YMMHMHH KiacTep IIAKIMJA KHCKAa KyMmjalap, KajluT cy3jiap OpKajiu
udonanaiiau. FO3ma-103 gapcrna sca IMOJIOT, MUHUIOIMIIONIIAP HIAKIUAArH MaIIKJIapjaa yiapaaH
doiianaHuIIT MyMKHH.

“Socrative”- Ma3kyp nacTyp Hazapuii Ba amanuil Qanmap ydyH OWpAeKk Moc Kenagu. Y
VKUTYBUMTa TaJlabaJlapHUHT SHTY MaB3y H03acHJaH KaHYaJIMK OMJIMMIa 3ra SKaHJIUTUHU Te3, KyJaai
Ba KU3UKApIIM Tap3[a aHUKIa0 onummra spaam Oepaau. Ouuk Ba €MUK Tap3/ia TECT CaBOJIApU
Ty3yllIra KIMKOH OepyBuH Oy JacTyp/a UIIUIAI JKyAa OCOHJIUTY OuaH axkpanub typaau. Konasepca,
TecT OakapyBUd Ba YHHHI HaTHIKAJapH aBTOMAaTHK Tap3ja AacTyp TOMOHHMJIAH aHUKJIa0 Oepuiiaau,
Oy ¥3 HaBOaTuga YKUTYBUM YYyH KYOpPOK BakT Texamura €paam Oepaau. bynmait mapconau
CHMHOBHUJAH YTraH Tanabangap Kymmmua Oanira sra 6ynumany, Oy sca yjaapJard MYKd MOTHUBAIUSHU
OMpMyHUa OLIUIINra TYPTKU OYIaau.

‘Kahoot league’- maskyp mactyp Mycobaka Tap3ujaa WHIUBHIyal Ba TYPyXJIM MycoOaka
Tap3uJard YUWHIAp TallKWi KAl UMKOHWHHM Oepamu. JXK.Byprywmwio aitranuaek, mycoOaka
KYpUHUIIUAATH YpUUHIAp TallabaJapHUHT Aapcra OYiaraH KU3WKUIIMHY Ba UIITUPOKUHU CE3UJIapHU
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ommpanu. lllyHuHTACK, Ypranum skapaéHuaa TanadasapHuHT YbTHOOPUHH KapaTta OJIHII, TUKKATHHN
KamJiam MyXUM OMHII Jiest 9bTUPOd 3Taauiap Ba OyHAa TypJIM paHT, pacM, MyCHKa 3JeMEHTIapHura
sra BOCHTaNapjaH ¢olmamaHuml camapanu ned xucoOmaiimmmap. Jlacrypma aynémarm Oormika
VKUTYBUMJIAp TOMOHHUIAH Tal€p Ty3WjraH MaB3ylu TecTiap Oa3acu MaBXya OYnulO, YKUTyBUM
yoapnad (OHJaNaHMIIE MYMKHH KM ¥3H SHTH TECT APATHII MMKOHH XaM 60p. YKHTYBUH
TanabaJapHUHT HaTWKaJapuHU OeBOCHTa KYpPHII HMMKOHUSTHra d5ra OYJIaHIWTH YYyH YIApHU
Ha30paT KWIUII Ba OaxoJall )xapaéHu Kynaiup.

“Flipgrid” mactypu opkanu Tanabanap Oepuiral TONIMPHUK KU MaB3y ro3acuaaH y3 ukp-
MyJIOXa3aJapuHH, CaBOJUIApra >KaBOOJIAPMHHM Japc/laH TaIIKApH XOJaTAa BHJEO KYpHUHHIINIA
100opunutapn MyMKkuH. Maskyp nactyp 2014-iiun MunHecoTta yHuBepcuteTu npodeccopu Yapies
Mwustep TOMOHUAAH MIUTA0 YUKWITaH. By MacTypHMHT MMKOHHMATIApU Kynm OYmuO, sKymiangaH,
1000pHIITaH BUACOTapHH HaakaT YKUTYBUM Oanku TajmabaHUHT OOIIKa TYpyXJOILIapu XaM Kypuo,
smUTHII UMKOHH Oop. Komasepca, ykuTyBum Ba Tamabamap Xxap Oup Buaeo octuaa y3 QHKp-
MyJI0Xa3aJlapuHu €3u0 KOJTUPHUIIHA XaM MyMKHH. bu3 Oy macTypHu Mabiiym joiuxaiapaan (project
work) cyHr, Xap YKyB ceMecTepu OXupHa KU KaTTapoK KAMPOBIIM MaB3y/IaH CYHT KYJUIAIIHH TaB3Hs
kunamu3. T.Tyer Ba H.Kxaur Buernampaa yTkasran TakgukoTra Kypa, Oy mactyp TanabajapHUHT
MHIJIN3 THJIMJIA TAMPUIIIArk CTPECcC Ba XasDKOHUHM KaMalTHpHIITa épam OepraH.

“Edpuzzle”, “Islcollective.com” mactypiapu rpaMmaTiKa Ba JIGKCUK OMJIMMIIAPHU Japcrayda
Oonran Myjaatia TekmMpuiura €paam Oepaau. CaBoJUIApHMHI aBoOJiapu AAacTyp TOMOHUIAH
aBTOMATHK Tap3/a TEKIIMPHIAAN Ba YKUTYBUMTA [Ty 3aX0TH KYypuHaau. By nactypnapHuHr siHa Oup
ad3ayury nryHgaky, tanadanap BUAEO KYpHII yKapaCHUAa CY3JIapHHUHT TYFpu TanapQy3uHH Xam

v

Yprasuiiapu MyMKHH.

e = @
=@ Q (G ]
€ Video Assignment <
6 VIdeo Pre\”ew Students Questions
Relative Clauses 2 P.M.M. f— Student Name Watched Grade
Profi Teachers
Axmedova, Shaxnoza — 00/100
Urunova, Risolatbonu — 1007100
Boliyeva, Muxlisa —
Dinara, Dinara E — 1
n o cc ) 1] Farmonov, Magsud —_— 83/100

1 02:20
Isroilov, Ruslan _—

2-pacm. “Edpuzzle” mo6ua gacrypu

[lynn anoxuaa TabKUIANI )KOU3KH, OyHIal MOOWII TacTypiapaaH GoiilaTaHuIIHU caMapain
TAIIKWJI KWJINII yY9yH aBBajo TajaballapHUHT IIy JacTypiiap Oyinda TEXHHK CaBOAXOHIUTHHH
MIAKJUTAHTUPUIT JT03UM. BYHUHT ydyH VKYyB WHIMHUHT JacTiaOKu KyHJIApUHU TaHIIaraH MabKyll,
cababu XakUKUM TOMIIMPUK OakapuiaAuraH KyHrada yjnap TaXpuba XOCHJI KUJIHUILIApU Y4yH
erapanya BakT Oynmamu. ByHnman rtamkapu, “video tutorial” mapcmapm OyryHrm KyHOoa aHdva
oMMaJTamrad 0ynu0, YKUTYBUYH 1Ty AacTypiap/aH (GorgamaHuIn yayH Maxcyc BUIEO Aapc Tanépiad
WKTUMOMH TypyxJapura 00OpHIIM MyMKHH. By TamaGara yHu Kaiita-kaiiTa kypu0 YpraHui
MMKOHHWHH Oepaju.
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UDC 37.02
DEVELOPMENT OF BUSINESS COMPETENCE OF NON-PHILOLOGIST SPECIALTY
STUDENTS IN FOREIGN LANGUAGE
S.T. Kalandarova, teacher, Academy of Armed Forces of the Republic of Uzbekistan, Tashkent

Annomauun. Ywoy maxonada ¢unonoe 6yimacan Mymaxaccuciuk maiabaiapurune yem
MUIUOA UUOUTAPMOHIUK KOMIEMEHYUACUHU PUBONCIAHMUPULL OMUTLIAPU EPUMUO DepuieaH.

Kanum cy3nap: pusodxcianmupuut, UOULIAPMOHAUK KOMNEMEHYUSCU, XOPUICULL MU,
HOUNO0SUK MYMAXACCUCTUKLAD.

Aunomauun. B Oannou cmamve paccmampusaiomcs (akmopwl, iusowue Ha pazsumue
0e10601l Komnenernhyuu cmydeﬁmoe HeqbszJzoeuquKoﬁ cneyuatuzayuu Ha UHOCMpAaAHHOM A3bIKe.

Knrouegvie cilosa:  paseuniue, oenoesas KOMNemeHmHoCms, uHocmpaHHbzd A3bIK,
H€¢MJZOJZ02LH€CKM€ cneyuaibHocnu.

Abstract. This article covers the factors of non-philologist specialization students to develop
business competence in a foreign language.

Keywords: development, business competence, foreign language, non-philological specialties.

Statement of the problem in general form and its connection with important scientific and
practical tasks. The need for a thorough modernization of Uzbekistan education became indisputable
at the beginning of the XXI century. The processes taking place in the economic, political and social
spheres have led to a paradigm shift in the entire educational system. Since traditional education has
outlived its usefulness, innovative didactic methods, tools, techniques and forms of organization of
education in the modern system of higher education are needed. Since the most important goal of
higher education in the conditions of the modern information society is not to form a narrow specialist
with the maximum amount of academic knowledge, but a harmoniously developed creative
personality, holistically perceiving the surrounding reality, capable of acting mobile in social and
professional spheres, ensuring the comprehensive and sustainable development of mankind, there is
an objective need to take a fresh look at the learning process in general, and for teaching a foreign
language, in particular.

Analysis of recent studies and publications in which aspects of this problem were considered
and on which the author is justified; identification of previously unresolved parts of the general
problem. Recently, the study of the formation of professionally-oriented foreign language
competence among students of non-linguistic faculties has attracted more and more attention of
researchers. By the discursive component, we will understand verbal communication, which is
characteristic of the situation of communication in a virtual environment. In our opinion, the reasons
for the emergence of certain linguistic features of Internet discourse, as well as the influence of
linguistic features of communication in a virtual environment on the result of this communication,
are insufficiently studied.

The main purpose of teaching a professionally oriented foreign language is to increase the initial
level of foreign language proficiency achieved at the general education stage of training, and to master
the necessary level of communicative competence for students to solve professionally important tasks
in various fields of everyday, cultural, professional and scientific activities when communicating with
foreign companions, as well as for further self-education and self-development. To achieve this goal
in the educational process, teachers need to adjust the leading techniques, methods, technologies,
means and content of teaching a foreign language, make them professionally oriented and personally
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significant for students, use active and interactive teaching methods, modern pedagogical
technologies of teaching and upbringing - multimedia software and Internet resources, which makes
it possible to significantly increase the effectiveness of classroom and individual classes, to form
socially significant qualities for professional activity.

In a market economy, the most effective means of increasing the level of professional
competencies of students of non-linguistic areas within their specialty and the formation of their
professional orientation is a foreign language. Today, a foreign language is increasingly turning from
a specialty into a language for a specialty, a means of improving professional competence. In
conditions when, on the one hand, one foreign language proficiency is not enough for a wide range
of specialists, and on the other hand, a modern professional cannot do without proficiency in the
necessary level of a foreign language, justification and actualization of the problem of professionally-
oriented foreign language competence is required. As E.S. Polat notes in his research, modern
pedagogical technologies should serve as an effective means of expanding the cognitive capabilities
of students, as well as to activate the educational process. It is necessary that they be aimed not so
much at the development of new knowledge and skills by students, as at the formation and
development of new personal, professionally important qualities in them.

The main directions of the implementation of these technologies are: to teach students both
individual work and teamwork; to find and analyze a large amount of educational and methodological
information, select the necessary part of it to solve a professionally oriented educational task; to
identify the nodal problems of the topic under study; to consider alternative ways to resolve the
situation and evaluate them, choose the optimal solution and form an algorithm of step-by-step
actions, etc.

The concept of "professionally-oriented training™ is used to denote the process of teaching a
foreign language at non-linguistic faculties, focused on the study and analysis of educational literature
on a specific specialty, mastering professional terminology and vocabulary, and recently on business
communication in the field of professional activity. Professionally-oriented education is usually
understood as student education based on taking into account the needs of students in learning a
foreign language dictated by the peculiarities of their future profession or specialty, which, in turn,
require its intensive development.

The essence of professionally-oriented teaching of a foreign language is its integration with
special disciplines in order to obtain additional professional knowledge and the formation of
professionally significant personality qualities. Full-fledged training of specialists in an educational
organization consists in the formation of communicative skills that would allow professional contacts
in a foreign language in various fields and situations. To form the aspiration and ability of a future
specialist to function as a strong linguistic personality of a democratic type, possessing high linguistic
competence in the field of not only Russian, but also English, in professionally significant speech
events of various types, in various modes, registers, forms, styles, types and genres of professionally
oriented speech-thinking activity.

The most significant values are obtaining the highest quality education, material well-being,
self-realization, self-improvement, certainty of professional goals, life plans and prospects, which, in
turn, are the basis of their future activities. In this context, the task of a personality-oriented approach
in teaching foreign languages is actualized, which implies the development of activity, independence,
creativity, and personal growth. The sphere of communication is understood as a set of homogeneous
communicative situations characterized by the uniformity of the speech stimulus, the relationship
between communicants and the communication environment. Foreign language communication can
take place both in official and informal forms, during individual and group contacts, in the form of
speeches at conferences, when discussing contracts, projects, and writing business letters. The
purpose of teaching foreign languages in technical universities is to achieve a level sufficient for the
practical use of a foreign language in future professional activities. Practical mastery of a foreign
language is only one aspect of professionally-oriented teaching of the subject.

Professionally-oriented training provides for a professional orientation not only of the content
of educational materials, but also of activities that include methods and techniques that form
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professional skills. Teaching professionally-oriented communication in a foreign language to students
of non-linguistic universities, firstly, the integration of the foreign language discipline with the core
disciplines; secondly, it sets a task for a foreign language teacher to teach a future specialist on the
basis of interdisciplinary connections to use a foreign language as a means of systematically
replenishing their professional knowledge, as well as a means of forming professional skills; thirdly,
it involves the use of forms and methods of teaching that can ensure the formation of the necessary
professional skills and skills of a future specialist. Thus, it will be legitimate to consider the content
of teaching a foreign language at non-linguistic faculties of universities as a set of what students
should learn in the learning process so that the quality and level of foreign language proficiency
correspond to their needs and goals, as well as the goals and objectives of this level of education.

Conclusions of the study and prospects for further research in this area. Taking into account the
above, it is possible to distinguish the following structural elements of the content component of the
model of professionally-oriented foreign language teaching: Communicative skills in all types of
speech activity (speaking, listening, reading, writing) based on general and professional vocabulary.
The ultimate goal of professionally - oriented dialogic speech training is to develop the ability to
conduct a conversation, purposefully exchange professional information on a specific topic. The
training of monologue speech consists in the formation of skills to create various genres of monologue
texts: communication of professional information, presentation, extended statements during
discussion, discussions, both with and without preliminary preparation. Listening training consists in
the formation of the skills of perception and understanding of the interlocutor's utterance in a foreign
language, generated in a monologue form or in the process of dialogue in accordance with a certain
real professional sphere, situation.
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TEACHING READING AND TEACHING ACTIVITY IN ESL CLASSES
Sh.U. Kamolova, student, Karshi State University, Karshi

Annotatsiya. O'rta maktabda chet tilini bilishning zamonaviy talablari bo'lajak
mutaxassislarning chet tilining kommunikativ kompetensiyasining mavjudligini 0'z ichiga oladi. Bu
tilni bilishning ma'lum darajasi, nutq va ijtimoiy-madaniy bilim, ko'nikma va ko'nikmalar majmui
bo'lib, ular chet tilidagi mulogotning funktsional ko'rsatkichlariga garab kommunikativ tarzda
ularning kommunikativ xatti-harakatlarini magbul va mos ravishda o'zgartirishga imkon beradi va
asos yaratadi. turli sohalarda malakali axborot va ijodiy faoliyat uchun.

Kalit so'zlar: daraja, tilni bilish, bilim, ko'nikma, tilshunoslar, metodistlar, o'quv dasturlarini
ishlab chiquvchilar, umumiy bilim, kommunikativ.

Armomauu}l. COGp@MeHHble mpe606aHuﬂ K 6e1a0enuio UHOCMPAHHbIM A3bIKOM 6 6)3€
npeoycmMampuearom Hauuyue y 0YOyWuUx CHeYuanucmos UHOSA3bIYHOU KOMMYHUKAMUBHOLL
KomnemeHryuu. On onpe()emzemc;z KakK onpedeﬂeHHbzﬁ YPO6EHDb enaoenus A3bIKOM, pedesbiMu U
COYUOKYIbMYPHBIMU 3HAHUAMU, YMEHUAMU U HABbIKAMU, KOI’I’lOpblLZ noszeoJjisiem donycmwwo u
ueﬂecooépas'ﬁo eapvupoeams C60€ KOMMYHUKAMUBHOE noseoenue 6 KOMMYHUKAMUBHOM KJIO4€ 6
3asucumocmu om gbyHKL;uOHCUleblx npe()ukmopoe UHOA3bIYHO20 06W€Hu}2 u coszoaem OCHOG6Y 3a
K8AMUDUYUPOBAHHYIO UHPOPMAYUOHHYIO U MBOPUECKYIO 0esmMeIbHOCb 8 PA3TUYHBIX 00IACMSX.

Knrwuesvie cnosa: YpOe6€eHb, gnaoenue A3bIKOM, 3HAHUA, HABbLIKU, JTUH2C6UCbI, Memoducmbl,
Pa3pabomuuKu y4eonvix npocpamm, oowue 3Hanust, KOMMYHUKAMUBHbLE.

Abstract. The modern requirements for the foreign language proficiency in high school include
the presence of foreign language communicative competence of future specialists. It is defined as a
certain level of language proficiency, speech and social-cultural set of knowledge, skills and abilities
that enable to vary acceptably and appropriately their communicative behavior in a communicative
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way depending on the functional predictors of foreign language communication and creates the basis
for the qualified information and creative activities in various fields.

Key words: level, language proficiency, knowledge, skills, linguists, methodologists,
curriculum developers, general knowledge, communicative.

Introduction. English is one of the most important and growing subjects in our primary schools
and it is also present in our curriculum. Moreover, many schools are adopting bilingual programs.
Though there is abundant legislation stipulating how teachers must proceed and how they should
incorporate the different approaches and methodologies, it is the teachers themselves who are
expected to design and plan the lessons.

Materials and Methods. Learning a foreign language as if it were a mother tongue would be
the ideal way, since the need to learn grammar and structures would be obviated. This is difficult if
the teachers themselves are non-native and is therefore one of the most complicated aspects. Thus,
we consider it very important to investigate how to teach English in each situation. Sometimes it is
not a matter of teaching English but a matter of teaching in English. The main purpose is to create a
new method made of all the different methods already known and take advantage of all the positive
features in each method. However, just a simple mixture of all methods would not be enough since
we are dealing with very different situations regarding age, level and resources. Therefore, the main
idea is to use all the methods in a varying proportion depending on the circumstances. Learning a
foreign language may cause stress and anxiety and in order to mitigate this problem, teachers could
follow a Natural approach involving teaching in a setting as close as possible to the one people learn
their mother tongue.

As a theoretical base and precedents, and since | have had the English Teaching Method subject
this academic year, | will follow the subject theory, in which we can find the different English
Methods used nowadays and their main characteristics.

The Methods are as follows:

1. The Grammar Translation Method

2. The Direct Method

3. The Audio-lingual Method

4. The Total Physical Response

5. The Communicative Language Teaching

6. Task-based Language Learning

Results. According to traits: Describes concrete ways of Teaching. Another definition: Tries to
be as precise as possible giving examples of how to teach following a determined method.

Discussion. In learning a second language, the teacher must know the different methods of
teaching and learning of this language. This will help him to know which method to apply in each
context. Teaching a foreign language involves many different methods. There is no recommended
method for learning a second language, but some seem more appropriate than others. As mentioned
earlier, the main aim of this work is to develop an eclectic approach through the analysis of existing
methodologies coupled with our own experiences studying abroad in an internship in a bilingual
school where English was taught by natives. The aim, at all times, was to develop an approach as
similar as possible to the approaches used by natives.

Communication will be effective only when it gets the desired action or response. The decree
of the first president of the republic of Uzbekistan on measures for further enhancement of the system
of teaching of foreign languages (PD Nel875 Issued in December, 2012) is a key factor for
modernization of teaching foreign languages at all stages, in which the importance of teaching and
learning English across the country were pointed out. Taking account this directive document the
competence — based teaching was implemented in the Uzbekistan system of FLT.

The basic principle is that learners should engage with texts and meaning through the process
of use and discovery. The essence of CLT is the engagement of learners in communication to allow
them to develop their communicative competence. Terms sometimes used to refer to features of CLT
are ‘‘task-based’’, “content based”, “process-oriented”, “interactive”, “inductive” and “discovery
oriented”. CLT cannot be found in any one textbook or set of curricular materials. Strict adherence
to a given text is not likely to be true to the processes and goals of CLT. In keeping with the notion
of context of situation, CLT is properly seen as an approach, grounded in a theory of intercultural
communicative competence that can be used to develop materials and methods appropriate to a given
context of learning. No less than the means and norms of communication they are designed to reflect,
communicative language teaching methods will continue to be explored and adapted.
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Improving reading skills. Reading is defined as an interactive cognitive process in which
readers interact with text. During reading process, readers constantly form hypotheses, test
predictions and use their knowledge of vocabulary and language to construct meaning (Carrell, 1989;
Zhang, 2001). With the emergence of psycholinguistic models of second language reading, readers*
background knowledge and use of appropriate strategies such as previewing text, using contextual
cues or making inferences has been emphasized for reading comprehension. For the purposes of this
module, reading means 'reading and understanding'. A foreign language learner who says, 'l can read
the words but | don't know what they mean' is not, therefore, reading, in this sense He or she is merely
decoding - translating written symbols into corresponding sounds.

Types of reading activities. Text + comprehension question activities.

A conventional type of reading activity or test consists of a text followed by comprehension
questions. In this unit, we shall look at some examples of this kind of material, consider what makes
it more, or less, effective, and suggest variations.

Task. Answering comprehension questions (I)

Answering comprehension questions (2)

Here, the reader would have to understand the content of the passage in order to answer these
questions (similar ones would be unanswerable if applied to the previous 'nonsense’ text). Can you
put your finger on why? In other words, in what ways apart from the fact that they are in normal
English.

The questions here are different in that they do not quote verbatim from the text but paraphrase
it or request paraphrases or invite some measure of interpretation and application of the reader's
background knowledge. They thus demand real comprehension, and encourage an interactive,
personal 'engaging' with the text, as well as being more interesting to do. Interpretative questions
often have more than one possible answer and can be used as a basis for discussion. However, one
disadvantage of the conventional text-plus-questions remains the reader has no particular motive to
read the text in the first place.

Task . Answering comprehension questions (3)

Stage | : Trying a task (1)

Stage 2: Reflection

Before reading on, try answering the following questions (assuming that you did not cheat and
read the source passage first!): Were your guesses as to what the answers would be completely
random? Or did you base the mon some kind of evidence or knowledge?

Stage 3: Trying a task (2)

Try as you do so to compare your motivation to read and ease of comprehension with those you
felt when reading the 'new patient' passage. You probably felt more motivated to read, and the reading
itself was more purposeful, because of the challenge of finding out whether you had got your answers
right or not. Probably at least some of your answers were in fact right; you will have based them both
on information given within the questions themselves (the necklace, for example, was obviously one
of the things stolen) and on your own 'schemata’ (your previous knowledge, for example, of thieves
and theft; thus you would be likely to guess that having stolen something the thief would run away).
Whether you found the reading text easier to understand is more difficult to judge, since your level
of English is obviously too high for this example; but for a learner, the passage would probably have
been easier simply because of the preparation of topic and vocabulary which was provided through
the questions. Guessing the answers to comprehension questions before reading is only one way of
motivating learners to read a text. There are, of course' many others, and these can often be based on
the learners' own previous ideas on the topic rather than the teacher's or textbook writer's. For
example, you might tell them what the topic of the text is going to be and invite them to frame their
own questions (what do they want to find out?) or suggest vocabulary that they think will come up in
the course of the text (what sorts of things do they think the text will say?).

Reading tasks other than questions. Setting questions to answer, whether before or after the
text, is not, of course, the only way to get learners to engage with the meaning of a reading passage.
Sometimes no actual task is necessary if the passage is easy and motivating to read: the learner reads,
as in his or her own mother tongue, for enjoyment or information. But a task is useful for two reasons:
first, it may provide the learners with a purpose in reading and make the whole activity more
interesting and effective; second, we need to know how well our learners are reading, and we can get
this information conveniently through looking at the results of comprehension tasks. An example of
a task not based on comprehension questions might be: giving the learners a set of titles together with
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a set of extracts from different newspaper articles or stories and asking them to match the titles to the
appropriate extracts

Improving reading skills. Getting our learners to understand a simple text, as discussed in the
previous unit, is only the beginning. Reading skills need to be fostered so that learners can cope with
more and more sophisticated texts and tasks, and deal with them efficiently: quickly appropriately
and skillfully. The following task invites you to look at characteristics of efficient reading and think
for yourself about how they would affect teaching.

Next, note for each what the implications are for teaching. In other words, try to put your finger
on what you as a teacher could, or should, do to help to foster the 'efficient' quality: what types of
texts or tasks you might select, what kinds of instructions and advice you might provide. Having done
this, you might like to compare your ideas with mine as discussed in the Comments. When you have
finished, summarize for yourself a list of main recommendations for teaching.

Finally this is a place where frank explanation of efficient reading strategy (for example, where
the teacher 'legitimizes' skipping in significant parts of a text for certain tasks) can help learners help
themselves. 7 and 8 On the whole, it is best to give the task in advance, so that learners know what
their purpose is in reading. The exception is the case of extensive reading (novels or stories, for
example) when the reading material is motivating in itself and a task may actually distract and spoil
the reader's enjoyment. 9. We should make sure that our learners are provided with a variety of
different kinds of reading tasks, and encourage them explicitly to use different strategies (‘Just skim
through this quickly and get the main idea; You'll find you have to study this fairly carefully to grasp
the author's prejudices look for ...").
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UDC 37.013.21
BY MAKING THE YOUNGER GENERATION A HARMONIOUS HUMAN BEING THE
IMPORTANCE OF PEDAGOGICAL SCIENCE IN EDUCATION
N. Mamatova, Lecturer, Andijan State University, Andijan

Annotatsiya. Magolada o’sib kelayotgan yosh avlodni barkamol inson qilib tarbiyalashda
pedagogika faning ahamiyati hamda oliy o’quv yurtlarida o’quvchi talaba yoshlarni milliy
qadriyatlarga uyg 'unlashuvi darajasini aniglash va uning mezonlari asoslagan, shuningdek ushbu
Jjarayonni takomillashtirishning pedagogik yo’llari ko rsatib o’tilgan.

Kalit so’zlar: milliy qadriyatlar, diagnostika,jarayon, uslub, globalizatsiya, me’zon, xulg-
atvor, ijtimoiy tadgqiqotlar, oliy o’quv yurti, ijtimoiy fikr.

Annomayua. B cmamve noxazano 3nauenue neoazo2uku 6 GOCHUMAHUU NOOPACMAOUE2O
NOKOJIeHUsl KAK 2APMOHUYHO PA38UMOU JTUYHOCMU, A MAKHCe YPOBEHb COOMBEMCMBUS YUAUUXCS
HAYUOHANbHBIM YEHHOCMAM U €20 KPUMePUAM, a Maxdice nedazo2uieckKue nymu cO8epueHCmeo8anus
9moeo npoyecca..

Knwuesvie cnoea: wnayuonanvhvie yemHocmu, OUASHOCMUKA, NPOYeCc, MemoooI02us,
enobanuzayus, Kpumepuu, Hpas, cOYUOIO2UYEeCcKUe UCCIe008anus, evicuiee yueOHoe 3agedeHue,
obwecmeenHoe MHeHue.

Abstract. The article shows the importance of pedagogy in educating the younger generation
as a harmoniously developed personality, as well as the level of compliance of students with national
values and its criteria, as well as pedagogical ways to improve this process.
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Rapidly developing in all areas of development due to national independence. The world
standards of the level of knowledge of the younger generation in our country meets the requirements,
iIs aware of scientific and technical innovations, thinks independently able to enter life with
confidence, entrepreneurially, spiritually harmonious upbringing is one of the most important tasks.
This is, first of all, pedagogical science, education system on the basis of modern technologies
requires improvement.

It is the sacred duty of every parent, teacher and educator to the Motherland to pay serious
attention to the education of young people. The question is: what should they do about education,
what should they do, what should they pay attention to? To some extent, pedagogy answers these
questions. What is the science of pedagogy and when did it appear? Before answering these questions,
let us turn to historical sources. According to sources, with the emergence of human society, there
was a need to pass on the experience gained in social life to the younger generation. As a result of the
accumulation of experience, the first factors of education emerged. Certain knowledge about nature
and social life was enriched. Educators are beginning to emerge as professional sponsors. Their
activities in the field of education and the appropriate use of their experience have led to the
emergence of the science of pedagogy. At the same time, the first school-type institutions were
created and developed. Thus, pedagogy has become a science that provides information about the
goals and objectives of education, their content, methods and forms of organization. The science of
pedagogy makes the younger generation a harmoniously developed person the content of education
for upbringing, general laws and implementation is a science that teaches ways to increase.

It is known that every teacher-educator, student learns the history of his homeland must know,
be patriotic. Education - the history of education, the history of pedagogy It is not possible to teach
without knowledge of the subject. For a deeper understanding of the theory of pedagogy, its past need
to know the progress. For example, the history of pedagogy in the past is education what struggles
have taken place and how positive or negative due to changes in socio-economic and political
conditions pedagogical ideas, the content of work in educational institutions and how the methods of
pedagogy of historians have changed introduces their ideas and activities. The teacher-educator has
a systematic influence on students in order to educate, inform, educate them. It is based on psychology
and social factors. That is, in order to know the effect of the impact, the teacher determines the
student's intuition, perception, imagination, attention and thinking, how the process of thinking is
going, and based on them determines the plan of action. This means that the science of pedagogy is
inextricably linked with such disciplines as psychology and sociology. In a sense, the disciplines of
psychology, which serve teachers, can also be included in the system of pedagogical sciences.

Ethics and aesthetics provide information on the department of educational theory of pedagogy.
This subject is connected with the pedagogical science of defining, defining the norms of behavior,
etiquette of the student and the true explanation of beauty, directly stimulating in the mind of the
student the attractive, elegant aspects of life is in contact. Ways of teaching sciences are also included
in the didactic department of pedagogical science related. Because the method of teaching any subject
is the content, the system of that subject serves for mastering by students.

At present, pedagogy is divided into several branches. Including, general pedagogy (discusses
the education and training of school-age students), preschool pedagogy (deals with the problems of
preschool education), cultural and educational pedagogy (studies the problems of managing cultural
and educational work) , military pedagogy (in the direction of educating army commanders and
students to the leading fighters for the honor and dignity of our country, the effective use of military
weapons). Pedagogy is not only about educating healthy students, but also educates children with
disabilities. Such branches into a special pedagogical system of oligophrenopedagogy (mentally
education of backward children), typhlopedagogy (blind children) education), deaf pedagogy
(education of deaf and dumb children).
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In conclusion, combining the pedagogical and social aspects, it shows that in our modern
society, the role of pedagogical education in the harmonious upbringing of the younger generation is
very important.
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UO’K 37.02
MAKTABLARDA KIMYO FANINI O’QITISHDA PEDOGOGIK
TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISH
N.U. Matyaqubova, o ‘qituvchi, 14-umumiy o ‘rta ta‘lim maktabi, Xiva shahar

Annotatsiya.Ushbu magolada,o’quvchilarda tabiatga to'g'ri, materialistik nugtai nazardan
garash xususiyatlarini hosil qilishga alohida e'tibor berish, o'quvchilarni ilmiy bilishning
vositalaridan biri bo'lgan kimyoviy eksprimentdan foydalana oladigan qilib tarbiyalash,
o'quvchilarni kimyo faniga nisbatan gizigishlarini yanada orttirish, o'quvchilarni mustagil ravishda
izlanuvchanlikka va bilim olishga o'rgatis, o'quvchilarning go'lidan keladigan ijtimoiy foydali ishga
jalb gilish.kimyo fanining hayotimizdagi ahamiyatini tushuntirish,elementlar davriy gonuni va davriy
sistemasi bilan konkret tanishish kimyo kursining asosiy mazmunini tashkil etish usullari ochib
berilgan.

Kalit so‘zlar:nedacocux mexnonozus, kumésuii oKCcnepumenm, daepuﬁ KOHYH, dJlemenm, daepuﬁ
cucmema

Annomayun. B oannoii cmamve ocoboe eHuManue yoeniemcs QopmMupoeanuio y yY4aumuxcs
VMEHUsi cMoOmpemv HA NPUpooy ¢ MAMEPUAIUCMUYecKoU MOYKU 3PeHUs, HAYYUMb VUAUWUXCSL
nojib306ambCsl XUMUYECKUM IKCNEPUMEHMUPOBAHUEM, AGIANOUUMCH OOHUM U3 cpedcme HAY4YHO2O
NO3HAHUA, NOBLICUNTL UHMEPEC YHAUUXCA que6e, HAy4umos y4aujuxcs camocmoamenlbHo UcCKkaniov u
yuumusCs, npusjlekams yu4auuxcsil K 061/L;€CI’I’Z6€HHO NOJE3HOMY mpydy, 00BACHUMD 3HAYEeHUE XUMUU 6
Hawenl HCU3HU, NOZHAKOMUMb C nepuoduqecmm 3AKOHOM IJIEMEHMO6 U ma6ﬂuqed Menoeneesa.

Knroueswvie cnosa: neoazozuveckast MEXHOJI02UA, XUMUYecKuil IKCnepumeHm, nepuoduqecxuﬁ
3aKOH, dNlemenm, mabauya Menoeneesa.

Abstract. In this article, special attention should be paid to the formation of students' ability to
look at nature from a materialistic point of view, to educate students to use chemical experimentation,
which is one of the means of scientific knowledge, to teach students chemistry. to increase students'
interest in learning, to teach students to search and learn independently, to involve students in
socially useful work. To explain the importance of chemistry in our lives, to get acquainted with the
periodic law of elements and the periodic table. methods of organization are described.

Keywords: pedagogical technology, chemical experiment, periodic law, element, periodic table

O'zbekiston mustaqillikka erishgandan boshlab, malakali, yetuk mutaxassislarga bo'lgan
ehtiyoj keskin ortganligining guvohi bo'lib turibmiz. Maktabdan boshlab mustaqil fikrlovchi yigit-
gizlarni tarbiyalash shu kunning dolzarb vazifalaridan biridir.Yosh aviod ma'lum bilimlar yig'indisini
bilibgina golmay, mustaqil davlat quruvchiga xos ma'naviyat va ma'rifat egasi bo'lib, o0'zining
mehnatga munosabati va xulq atvori hammaga havas gildiradigan bo'lishi kerak.Bizning mamlakatda
o'gituvchiga, yosh avlodni tarbiyasiga katta imtiyozlar berilmoqda.
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O'gituvchi-mukamal shakllangan kimyo fani bo'yicha mutaxassis bo'lishi kerak. U kimyo fani,
kimyoviy bilimlar va amaliy uslublardan tashqari bolalarning yoshiga garab psixologiyasini bilish
kerak. U oldindan bilim berishning hamma bosgichlarini amalga oshirish uslublarini mukammal
egallashi kerak. O'zi dars beradigan fanning didaktik asoslarini bilib, bilimni berish umumiy
uslublarini bolalar yoshlarini hisobga berib, o'zining hayotiy tajribasiga asoslanib bilimni yetkazishi
kerak.

O'gituvchi o'zining bilimini hamma vagt to'xtamay oshirib borishi shart, ya'ni pedagogik
texnologiyalarini egallashi, o'quv jarayoni mukammallashtirishga harakat gilishi kerak. Chunki
o'gituvchi o'z izlanishlarida to'xtab qolsa, ertasiga u shablon qotgan fikrlab goladi va yuqori xavas
giladigan darajadagi insonlar orasidan chigib qoladi va o'quvchilar orasida unga nisbatan hurmat
kamayadi, bolalar unga taglid gila boshlashadi.Har bir o'gituvchi boshqgalar tajribalarini qurug nusxa
gilmasdan, o'zining tajribasi bilan to'ldirishi kerak va shunda o'quv jarayoni mukammalashadi,chunki
har bir inson uziga xos uslub va unga xos shaxsiy xislatlarga ega.

Kimyo o'qgitish uslublari ma'lum tartibda o'rganiladi. Avval o'gish jarayonining asosiy vazifalari
garab chigiladi. Keyin o'qish jarayonini tashkil etish uslublari, o'gitish qurollari, shakli va o'gituvchi
mexnatini ilmiy tashkil etish uslublari garab chigiladi.Kimyo o'qitish uslublari fagat ma'ruzalar orgali
yetkazilmaydi, o_quvchilar tajribalar ko'rsatish uslublarini bilishi, darslarni rejalashtirishni, kimyoviy
masalalarni yechish uslublarini, dars berish shakllarini va boshqgalarni bilishi kerak. Shu sababli ular
nazorat ishlari bajarishi, dars amaliyotida mustagil ishlashi kerak. Uslublarni o'rgatayotganda maktab,
akademik litsey, kasb hunar kolledjlarga ekskursiyalar qilish kerak. Maxsus kurslar, maxsus
kurslardan amaliyotlar ham tashkil etish katta ahamiyatga ega. Kimyo metodikasi, boshga o'quv
predmetlari o'gitish metodikasi kabi, asl mohiyati bilan olganda, uchta asosiy masalani:

-ta'lim-tarbiyaviy ishlarning magsadi va vazifalarini;

-bu ishning mazmuni;

-o'quvchilarni ma'lumotli gilish va tarbiyalash protzessining xarakterini hal gilib beradi.

Kimyo fanining xulosalari hayot bilan chambarchas bog'liq holda bo'lishini va falsafali talgin
gilishini talab giladi. Kimyo o'gitish o'quvchilarda asta-sekin kimyoviy dunyogarash hosil qgilishi
kerak. Kimyo o'gituvchisining vazifasi:

- kelajagi buyuk mustagil O'zbekistonimiz uchun o'quvchilarni hozirgi zamon kimyo fani
asoslarini ongli ravishda va puxta o'zlashtirishga erishishi;

- o'quvchilarni kimyoning atrofdagi tabiatni izohlab berish va undan foydalanish uchun zarur
bo'lgan ilmiy asoslari bilan tanishtirish;

- o'quvchilarda tabiatga to'g'ri, materialistik nuqtai nazardan garash xususiyatlarini hosil
gilishga alohida e'tibor berish;

- o'quvchilarni ilmiy bilishning vositalaridan biri bo'lgan kimyoviy eksprimentdan foydalana
oladigan qilib tarbiyalash;

- o'quvchilarni mehnatga o'rgatish-ularni kelgusi amaliy faoliyatga tayyorlash zarurdir;

- o'quvchilarni kimyo faniga nisbatan gizigishlarini yanada orttirish;

- o'quvchilarni mustaqil ravishda izlanuvchanlikka va bilim olishga o'rgatish;

- o'quvchilarda kundalik turmushda, hayotda bo'ladigan o'quv va malakalarini hosil gilish;

- o'quvchilarning go'lidan keladigan ijtimoiy foydali ishga jalb qilish;

- kimyo fanining hayotimizdagi ahamiyatini tushuntirish;

- jismoniy baquvvat, aglan yetuk insonlar darajasiga etgazish;

- elementlar davriy gonuni va davriy sistemasi bilan konkret tanishish kimyo kursining asosiy
mazmunini tashkil etadi.

Fan va texnikaning rivojlanishi o'quvchilarni bilimlar ogimiga va vogealar to'lginiga bo'lgan
gizigishini kuchaytirmoqda. Bugungi kun nuqtai-nazaridan garaydigan bo'lsak, o‘quvchilar bilim
faoliyati yuqori, agliy faoliyati yaxshi va mustaqil fikrlay olishi zarur.

O'quvchilardagi bunday xislatlarni maktab o'gituvchilari rivojlantirib boradilar. Mustaqil
yurtimiz ravnaqgi uchun, kelajak avlodimiz uchun bunday sharafli ishda mas'uliyat bilan ishlash har
bir pedagogning burchi hisoblanadi. Bunday mas'uliyatli ishni hal etish o'quvchilarni chuqur va
mustahkam bilimlar bilan qurollantirish, fanga qgiziqtirish, mustaqil ishlash va fikrlashga garatishni
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uslubiga bog'lig. Har ganday mutaxassis 0'z ishi metodikasiga ganchalik e'tibor bersa, u shunchalik
katta natijalarga erishadi. O'gituvchi ishining asosiy o'gitish metodikasi o'quvchilarni o'gitish va
tarbiyalash metodikasidir.

UDC 378.146
THE REVIEW OF ASSESSING TEACHING
T.U. Muhamadiyev, o’qituvchi, Termiz Davlat Universiteti, Termiz
G.X. Farmonov, o’qituvchi, Termiz Davlat Universiteti, Termiz

Annotatsiya. O'gitish - bu san'at. Har bir o'gituvchi o'z talabalariga ta'lim berishning o'ziga
xos usuliga ega bo'lishi kerak. Yozuvchining fikricha, yaxshi o ‘qitish jarayoniga ko ‘ra o ‘gituvchining
e’'tigodi bir-biridan farq qilishi kerak. Xuddi shu wusul turli o'gituvchilar tomonidan
go'llanilayotganga o'xshaydi, ehtimol natija bir xil bo'lmaydi yoki ehtimol, hagigatan ham boshgacha
bo'ladi.

Kalit so'zlar: O'gitish, o'rganish, baholash, talabalar.

Annomauyus. llpenooasanue — 3mo uckyccmeo. Y xkaxooeo yuumensi 0014CeH Oblmb C80U
CcOOCMBEeHHbINl CROCOO YUUMb CEOUX YYEHUKO8. Ybedicoenue nucamens 6 mom, 4mo yoexucoeHus
yuumesnsi 8 OMHOWEHUU XOPOULle20 npoyecca npenooasanis U 00yuenuss O0JIHCHbL OMAUYAMbC OPYe
om dpyea. HOXOO*CG, umo 0O0UH U MOm dHce Memoo ucnonivsyemcs Opyeum ydyumeinem, 603MOIHCHO,
pe3yromam 0yoem He Mmakum Jice Uil, 803MOICHO, OyOen 0eliCmeumeibHO OpyeUM.

Knroueevle cnosa: npenooasanue, ooyuenue, oyeHusauue, CnyoeHmoi.

Abstract. Teaching is an art. Every single teacher they must have their own way to teach their
students. The writer belief that the belief of teacher according good teaching-learning process must
be different one to other. Seems like a same method being used by different teacher perhaps the result
will not same or perhaps will be really different.

Keywords: Teaching, learning, assessing, students.

Introduction. There are a lot of theory that an English teacher can take as a method or technique
to teach the students. The way to teach is very diverts. We cannot claim our way to teach is the best
or we cannot claim that one theory is the best. All of method or all of theory and all of teaching
learning process must not be perfect. The theory must have strengthened and weaknesses. And we as
the teacher should know that we are not perfect and in teaching process we must have a lot of
weaknesses. Base on that we as teacher should learn again and again to develop knowledge and skill
that we have. As an English teacher particularly, we need to learn from the expert. This is because
to teach English is not easy so we need the lightens from the expert so we will be able to teach our
student more accurate and more effective. If we follow experts’ judgments the teaching learning
process will be better because theory that has been found by an expert must had been test and to find
the theory an expert must have made detailed research. So, in this case the author belief that as the
teacher we need to make our evaluation about teaching learning process that we have made. To make
a reflection, based on that we know our strengthen and our weaknesses so we can make some
evaluation to make our technique and skill better. In this article the writer would like to make
summarize about assessing teaching from international journal and the writer hopes this article will
have benefit for all reader.

1. Shaukat Ali Raza, Syed Abir Hassan Naqvi and Ahmed Sohail Lodhi (2011)

The title of their research is Assessing Need for Teaching Development of Faculty at University
of Pakistan: A Students’ Perspective. This study explored the perceptions of students about the need
for teaching development of faculty at Pakistani University. The first research question was posed to
explore the need for teaching development of faculty at university of Pakistan. The second research
question addressed the variation of degree on need for teaching development of faculty as perceived
by students. The third research question was about the difference of opinion among the respondents
in respect of their background variables. A spectrum of 670 students from 67 departments of 33
faculties of 15 public sector university constituted the sample. Data were collected through self-
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constructed questionnaire. Principal component factor analysis generated three factors namely art of
teaching, science of teaching and sociology of teaching for which mean scores, alpha coefficients and
correlation were calculated. One sample t-test, independent sample t-test and one-way ANOVA were
employed for significance and variance analysis. Respondent profile revealed that in gender category
males were 385(57%), and female were 285(43%). The discipline spread was found as engineering
41(06%), social sciences 300(45%), physical sciences 118(18%), business 79(12%), languages
68(10%) and agriculture 64 (09%). Degree program distribution of respondents was found as graduate
108(16%). Master 507(76%).M Phil 36 (05%) and PhD 19(03%). The finding reveals that students
from most of the sample universities of Pakistan seem to be dissatisfied regarding art, science and
sociology of teaching of their teachers. Teaching is composed of sociology, art and science. The
behavior of teachers in and outside the class; feed-back patterns of teachers and teachers-students
relationship all matter in the development of students. Sociology of teaching, art of teaching and
science of teaching respectively are not found as excellent and students of Pakistani universities are
not fully satisfied as they pointed out a high degree of need for development of faculty in these areas.
For the purpose of comparison, sociology of teaching of teaching was found as the weakest area of
university teaching whereas art and science of teaching respectively were relatively at better
positions.

2. Maria A. Wamsley, MD, Katherine A. Julian, and Joyce E. Wipf, MD (2004)

The title of their research is A literature Review of “Resident-as- Teacher” Curricula Do
Teaching Courses Make a Difference. The object of this research is to examine the evaluation
methods of resident teaching courses and to estimate the effectiveness of these teaching courses. The
research questions of this research are what methods have been used in evaluating the evocativeness
of resident teaching courses. What is the estimate of the effectiveness of resident teaching courses?
The method that has been used in this research is the literature using the PubMed MESH terms
internships and residency and teaching. The results of this research are like this Five uncontrolled
pre-post studies used resident self —reported teaching skill/behaviors as outcome measure; all reported
some improvement in self-reported skills. Tree uncontrolled pre-post studies examined live or
videotaped resident teaching encounters and all revealed improvement in some teaching skills. One
uncontrolled trial and three nonrandomized controlled trials used learners’ evaluations of resident
teaching behaviors as outcomes and all revealed an improvement in ratings of resident teaching
curricula are included in this review. One study did not show any quantitative benefits of resident
teaching evaluations before and after course participation showed conflicting results. One study noted
improvements in resident teaching skills assessed through videotape analysis. In conclusions, resident
teaching courses improve resident self-assessed teaching behaviors and teaching confidence.
Teaching courses was linked to improved student evaluations. Further studies mush be completed to
educate the best format, length, timing, and content of resident teaching courses and to determine
whether they have an effect on learner performance.

3. Cornella R.M.G., Fluit, MD, Richard Grof, PhD and Michel Wensing, PhD.
(2010)

The title of their research is Assessing the Quality of Clinical Teachers; A Systematic Review
of Content and Quality of Questionnaires for Assessing Clinical Teachers. The objectives of this
research are to systematically review the content, validity and aims of questionnaires used to assess
clinical teachers. The data sources are MEDLINE, EMBASE, PsycINFO and ERIC from 1976 up to
March 2010. As the methods, the searches revealed 54 papers on 32 instruments. Data from these
papers were documented by independent researchers, using a structured format that included content
of the instrument and its setting. The results of this research have revealed that aspects covered by
the instruments predominantly concerned they use of teaching strategies (included in 30 instruments),
supporter role (29), role modeling (27) and feedback (26). Providing opportunities for clinical;
learning activities was included in 13 instruments. Most studies referred to literature on good clinical
teaching, although they failed to provide a clear description of what constitutes a good clinical
teacher. Instrument length varied from 1 to 58 items. Except for two instruments, all had to be
completed by clerks/ residents. Instruments served to provide formative feedback (instruments) but
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were also used for resource allocation, promotion, and annual performance review (14 instruments).
All but two studies reported on internal consistency and reliability; other aspects of validity were
examined less frequently. As conclusions, no instrument covered all relevant aspects of clinical
teaching comprehensively. Validation of the instruments was often limited to assessment of internal
consistency and reliability. Available instruments for assessing clinical teachers should be used
carefully, especially for consequential decisions. There is a need for more valid comprehensive
instruments.

4, Amy J. Warner

The title of her research is Quantitative and Qualitative Assessments of the Impact of Linguistic
Theory on in formation Science. This research has investigated the relationship between linguistics
and information science. Overall, this study explored both the extent and nature of the contributions
of linguistic theory to information sciences research from 1950 to 1984. More specifically, it
attempted to provide both an indication and a measure of the use of linguistic theory cited sources
within a body of information science subject literature through both quantitative and qualitative an
analysis of those cited sources. In order to address the questions previously raised, a citation analysis
was performed as follows. First of all, the CITING (information science) literature was identified as
all full-length articles in a portion of the information science serial literature. Second, the CITED
(linguistic theory) literature was identified and extracted from the bibliographies and footnotes of the
citing information science article. Thirty, each citation to linguistic theory was identified as belonging
to a particular branch of linguistic. Forth, each citation to linguistic theory was examined in its citing
context and classified in a qualitative manner. The results of this study suggest, through citation
analysis, that linguistic theory may not have been widely exploited by information science
researchers. However, although the overall frequency of citation was quite small, further data analysis
revealed citation patterns and practices which allowed some reasons to be suggested for the possible
under exploitation of linguistic theory by information science research. It was then suggested that
linguistic theory is widening its domain of inquiry; that information scientists may be unaware of this
fact; and that it is therefore premature to conclude that linguistic theory is only of limited use to
information science.

5. John J. Chiodo

The title of this research is Students Perceptions of Teaching; Assessing Their Mental Images
of Teaching Social Studies. This research tried to attempt to assess the ideas and beliefs of pre- service
students entering a social studies education program. Using drawing and written statements, the
authors have developed an evaluation instrument that assesses pre-service social studies student
‘beliefs regarding instruction in social studies. Fifty-two secondary pre-service social studies teachers
tool part in a study which explored the use of evaluations instrument. We see the use of instrument
as a way for pre-service students to reflect on their personal beliefs about teaching social studies and
also help faculty with understanding how their student’s attitudes and beliefs coincide with their
instructional approach. The result of this study has shown that The Draw a Social Studies Teacher
Evaluation analyzed students ‘drawings and written comments related to their perceptions of
themselves teaching social studies. An analysis was conducted in three areas: and the teaching
environments.

Conclusion. Base on the data that the writer has summarized the writer conclude that there are
a lot of theory related to teaching assessment. According to the writer different country they have
different theory. I think this is because the students from different country they must be different.
And according theory that the writer has understood the theory of teaching always growing every
year. So, theory that has been popular being studied in this time next year’s perhaps will not be
popular again and really possible being substituted with new theory. So as the teacher we have to be
more dynamic and always follow the information because the information has been running so fast
in this time. Sophisticated technology has changed the society, has changed the students and as the
teacher we have to develop our skill to teach our students because the students in this time are different
with the students in past. And the students in future will be different also. So, we as the teacher should
always study to be better and better.
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UDC 371
PEDAGOGICAL TECHNIQUES, METHODS AND TOOLS USED IN THE
DEVELOPMENT OF THE WORLD'S NATIONAL LANDSCAPE
M. Mugimov, Lecturer, Pedagogical institute of Termez state university, Termez

Annotatsiya. Ko ‘pmillatli Vatanimiz uchun yosh avlodni insonga, uning millati va irqgiy
mansubligidan gat’i nazar, hurmat ruhida tarbiyalash masalalari davlatni mustahkamlash va
mustahkamlash kontekstida ko rib chigiladi. Milliy ta’lim-tarbiya ta’limoti ta’limning strategik
maqgsadlarini jamiyatdagi ma 'naviy ingirozdan chigish muammosi, milliy madaniyatni asrab-
avaylash, targatish va rivojlantirish, bolalar o ‘rtasida millatlararo mulogot madaniyatini
shakllantirish bilan chambarchas bog ‘laydi.

Kalit so'zlar: o'simlik va hayvonot dunyosi, o'zaro hissiy yordam, shaxsga yo'naltirilgan
yondashuv, hikoya chizig'i, yorgin tasvir.

Armomauuﬂ. ﬂﬂﬂ Hawetl MHOZOHal/;MOHaJleOZZ Pooumnwt 60npocovl 60CNUMAHUA
I’lOdpaCI’l’lClIOZ/L;QZO NOKOJIeHUA 6 nye YBAdHCeHUA K 4Yel06€K), He3d6UCUMO om eco SMHUYECKOU U
pacoeod npuHadﬂemcﬂocmu, paccmampuearonicsk. 6 KOHMEKCcme YKpenjaeHusl u KOHCOJZU()(ZL;uu
zocydapcmea. Hal/;MOHClJZbHCl}l doxmpuﬁa 06pa306aHu;1 mecHO ces3bleaent cmpamecudecKue yeiu
00pazosanusi ¢ npoobremMou npeodoneHus OYX08HO20 Kpusuca 6 obujecmee, ¢ COXPAHEHUEM,
pacnpocmpanenuem U - pazeumuem HAYUOHANbHOU KYIbmypvl, DopMUposanuem KyJabmypol
MEANCHAUUOHATIbHO20 00UeHUs Oemell.

Knrouesvie cnoea: ¢hropa u gayna, 63auMHas IMOYUOHATLHASL NOOOEPIHCKA, TUYHOCHIHO-
OPUEHMUPOBAHHBIU NOOX00, CIOHCEMHAsL TUHUSL, APKUE 00Pa3bi.

Abstract. For our multinational homeland, issues relating to the education of the rising
generation in respect for human beings, regardless of their ethnic or racial identity, are considered
in the context of the strengthening and consolidation of the State. The national education doctrine
links the strategic aims of education closely with the problem of overcoming the spiritual crisis in
society, with the preservation, dissemination and development of national culture and with the
development of a culture of inter-ethnic communication among children.

Key words: flora and fauna, mutual emotional support, person-centered approach, storyline,
vivid imagery.

Multicultural education means educating a child in the culture of the peoples of the region in
which he or she lives, giving priority to the culture of his or her nationality.
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The ethnopedagogical orientation of the educational process makes it possible, on the one hand,
to preserve and develop an ethnocultural identity and shape an ethnic identity and, on the other, to
cultivate a respectful attitude to the people around and strengthen Uzbek society.

Since preschool age is the period when the basis of personal culture begins to form, it is the
most favorable time for developing interest and respect for a child's native culture, accepting the
diversity and specificity of ethnic cultures, fostering a benevolent attitude towards people regardless
of their ethnicity.

Modern approaches to preschool education require the creation of conditions for the
introduction of national values, the history of the native land, and an orientation towards a dialogue
between the cultures of ethnic groups in a pedagogically multinational preschool. Familiarity with
the home country and the sights of the region, love of the home, pride in one's people, a feeling of
inseparability from the surrounding world, and a desire to preserve and augment the riches of the
native land - all these ideas must be formed in preschool years, when the foundations of a child's
value attitude towards the world are laid.

Children's multicultural education is conducted in three areas:

- Informational saturation (providing knowledge about the traditions, customs of different
nations, the specificity of their cultures and values, etc.)

- emotional impact (during the first direction of "informational saturation™ it is important to
evoke a response in the child's soul and "stir up™ his/her feelings)

- behavioral norms (the knowledge that a child has acquired about the norms of relations
between peoples and rules of etiquette must be necessarily reinforced in his or her own behavior).

Including the following tasks:

- fostering a caring attitude towards nature and all living things;

- Fostering in children love and attachment to their family, home, kindergarten, town and
country

- Fostering respect for work

- Development of an interest in traditions and customs

- Establishment of elementary knowledge of human rights

- Increasing awareness of the native land;

- The formation of tolerance and a sense of respect for other peoples and their traditions.

For the harmonious inclusion of the process of transmission of ethno-cultural heritage into the
system of mastering of universal moral, ethical and cultural values by an individual, the creation of a
corner of regional studies in the group became necessary. As the children master the material, the
corner is replenished and updated with new material. Children are offered illustrations of fairy tales
of the Uzbek peoples and Uzbek legends, dolls dressed up in Uzbek national costumes, folk toys, and
photographs of the flora and fauna of Uzbekistan.

In drawing a child's attention to the picturesque landscapes of Uzbekistan and the flora and
fauna, we cultivate in children a love for the native land, a desire to protect and defend it, a patriotic
attitude and a moral and aesthetic concern for the surrounding world.

Pedagogical techniques for introducing preschool children to folklore and the development of
moral feelings are based on the following approaches:

- Involvement of children in a variety of activities (specially organized communication,
educational and cognitive, theatrical, motor activities, graphic, decorative and applied);

- Integration of different types of arts (music, dance, folklore, drama) based on different folklore
genres;

- Use of interaction in the system "teacher-child-parents";

- Implementation of educational work based on folk culture;

The main directions of work with parents: the establishment of partner relations with the family
of every child, joining efforts for the development and education of children; creation of an
atmosphere of common interests, mutual emotional support and interpenetration of each other's
problems; activation and enrichment of the educational skills of parents, support of their confidence
in their own pedagogical capabilities.
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| pay special attention to the person-centered approach in upbringing, to the development of
creative initiatives, individual qualities and abilities of children. My professional skills are aimed at
versatile development and maintaining the mental health of children. In my work | use modern health
saving technologies, which are a prerequisite for the intellectual, creative, and moral development of
children. Only a healthy child enjoys all kinds of activities, is cheerful, optimistic and open in his
communication with his peers and teachers. This is the key to the successful development of all
spheres of the personality, all its properties and qualities.

Priority is given to dialogue forms of communication, the method of pedagogical situations,
encouraging self-education, creating conditions for personal development and education: role-playing
games, various excursions, walks, competitions, quizzes.

Pre-school is a period of play. Play has a developmental influence on children. In order to
familiarize children with nature, Uzbekistan uses both verbal and didactic games, drama and role-
playing games, and movement games. The alternation of such games and actual walks shapes a
conscious and correct attitude to the forest and its inhabitants and to the native land. Children's sports
games play an important role in the development of a physically developed personality.

In my pedagogical practice | widely use information and computer technology: creating and
presenting multimedia presentations and searching for information on the Internet to create
collections of information sources on various topics. These classes allow the integration of
audiovisual information presented in a variety of forms (video film, animation, slides, music),
activating children's attention through the possibility of demonstrating phenomena and objects in
dynamics. The computer helps to diversify the illustrative material in the selection of visual material
for the lessons and festivals.

Compared to traditional forms of education for pre-school children, the computer has a number
of advantages:

- Presenting information on a computer screen in a playful way arouses children's interest;

- It provides a new type of information that preschoolers can understand,;

- Motion, sound, animation attracts attention for a long time;

The development of cognitive interests of preschool children is one of the current problems of
pedagogy, designed to educate a person capable of self-development and self-improvement.
Experimentation is the leading type of activity in both the early childhood and older preschool years.
In the course of experimentation, the child learns about the object. In practical activity, the child
carries out and performs a cognitive, orientation and research function, creating conditions in which
the content of the object is revealed.

Modern pedagogical technologies, project methods, interactive interaction, and the use of new
information technologies help to implement a learner-centered approach to children, providing for
individualization and differentiation of the pedagogical process, taking into account their abilities and
level of development. Today, the focus is on the child, his or her personality, unique inner world.
Therefore, the main goal of the modern educator is to choose methods and forms of the educational
process that best suit the goal of personal development.

Native culture has to become an integral part of each person's soul, the beginning that generates
national identity. Therefore, | have a professional responsibility for the spiritual and moral education
of children and educating parents on this topic. | can only work successfully in this direction if | am
constantly increasing my pedagogical level of education. The most interesting and informative events
in our kindergarten are those in which every teacher has an opportunity to take part in creative
problem solving. These are round tables, training sessions, workshops, rings, etc. The teaching staff
study the history and culture of the native land, local folklore, works of folk artists, painters, poets
and the culture of other peoples around the world.

By introducing children to the culture of their people, we instill pride and respect for the land
in which we live. Therefore, they need to know and study the culture of their ancestors. All this will
help them in the future to respect and be interested in the cultural traditions of other peoples. The
moral and patriotic education of children is thus one of the main tasks of pre-school education
establishments.
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UO’K 808.5
SHEKSPIR 1JODI KONSEPSIYASI VA ADABIY JARAYON
S.B. Namozova, o’qituvchi, Qarshi irrigatsiya va agrotexnologiyalar institute, Qarshi

Annotatsiya. Ushbu magolada gariyb to'rt asr o'tgach, Shekspirning shaxsiyati shahar aholisi
va tarixchilar uchun sir bo'lib golmoqda. buyuk dramaturg emas, balki, 0'zining eng yaxshi ijodlarini
yaratishga ilhomlantirgan kishi edi. Axir, u 0'zining eng chiroyli sonetlarini butun dunyoga tadbiq
qildi. Shuningdek, maqolada dramaturgning jahon migiyosidagi mavqe haqida so’z boradi.

Kalit so’z: renessans, roman, sonet, teatr, jamiyat tuzilmasi, uyg 'onish davri, dramaturgiya.

Annomayusa. Iloumu uemoipe cmonemus cnycms 6 smou cmamve auyHocms ILllexcnupa
ocmaemcs 3a2a0Koul OJisl Hcumenetl 20pood U UCMOPUKOS. He BeNUKULl Opamamype, HO UMEHHO OH
B800XHOGISUL HA CO30aHUue CE0UX JAYHUUX meopeHuﬁ. Beow ceou camwvie Kpacuevle COHembvbl OH
pacnpocmpaunsan no ecemy mupy. Taxoce 6 cmamve 6y0em paccKa3aHo O MUPOBOM NONOHCEHUU
opamamypea.

Knrwueevie cnoeo: Peneccanc, Poman, conem, meamp, cmpykmypa obwecmea, Peneccanc,
opamamypausi.

Abstract. in this article, nearly four centuries later, Shekspir's personality remains a mystery
to residents and historians of the city. it was not the great playwright, but the one who inspired him
to create his best creations. After all, he introduced his most beautiful sonets to the whole world. Also
in the article we will talk about the World position of the playwright.

Key word: Renaissance, novel, sonnet, theater, structure of society, period of awakening,
dramaturgy.

Renessans so‘zi fransuzcha so‘z bo‘lib o°rta asrlarda G’arbiy Yevropa adabiyoti va san’atdagi
buyuk o‘zgarishlar yuz bergan davri desa bo‘ladi. Ushbu davr XIV asrning 2 choragidan boshlanib,
XVII asrgacha davom etadi. Renessans ilm-fan, madaniyat va sanatda o°zini namoyon qildi. Ayni
payda uyg‘onish davri ijodkorlari yaratgan asarlarda antik adabiyot an’analari realistik elementlar
bilan uyg‘unlashadi. Bu zamin kishisi hayotidan olingan vaziyatlar, hayotiy obrazlar, insoniy
kechinmalarning tabiiy ko’rinishlarda ko‘zga tashlanadi. Ingliz Uyg‘oniy davri adabiyoti uch
bosgichga ajratiladi. Dastlabki bosgich XV asrning oxirilari va XV1 asrning 60-70-yillarini o‘z ichiga
oladi, ikkinchi bosqich Shekspir ijodi davri deb ham atash mumkin, bu davr XV 1 asr oxirlaridan XV1I
asrning boshlaridagi ya’ni Shekspir o‘limigacha bo‘lgan davrni o‘z ichiga oladi. Uchunchi bosqich
XVII asr boshlaridan shu asrning 40-yillarigacha davom etadi. Aynan shu yillar teatrlar yopila
boshlab, Uyg‘onish davri g‘oyalari tanazzulga yuz tuta boshlaydi. Uyg‘onish davrining Ispaniyadagi
ilk asari F.Roxasning “Selestina’si hisoblansa, Yevropada Uyg‘onish davriga yakun yasagan asar
Servantesning “Don Kixot” romani bo‘ldi. Uyg‘onish davriadabiyoti rivojiga katta hissa qo‘shgan
buyuk yozuvchilar - Shekspir va Servantesdir. Shekspir jahon dramaturgiyasida alohida bosgich
yasagan bo‘lsa, Servantes ijodi realistik roman janrining shakllanishida muhim rol o‘ynaydi.Shekspir
jjodiesa G‘arbdagi Uyg‘onish adabiyotining eng yuqori chuqqisi hisoblanadi. Shekspir haqida
yuzlab kitoblar yozilgan,ko‘plab shekspirshunoslar yetishib chiqqan, uning ijodi turli, ziddiyatli fikr-
mulohazalar uyg‘otgan. Gyote o‘z asrlaridan birida Shekspir ijjodining hagqoniyligi hagida so‘zlab,
koinot kengligi va ummon teranligidagi ma’no, hayrat, hayajon va baland ovoz bilan aytgan edi.
Shekspirning buyuk ruhiyatiga jon baxsh etgan narsa real olamning o‘zi bo’lib. Dramaturg
asarlarining asosini hagigat va chin hayotiysarguzashtlar tashkil etadi, shuning uchun uning barcha
asarlari nihoyyatda haqqoniy va kuchli bo’lib butkul orginallikdan iboratdir. ~Shekspir buyuk
o‘zgarishlarning Renessans ayni paytda shiddatli shakllanish davrida ijod etdi.

Uilyam Shekspir adabiyot olamida universal magomga erishdi, buni uning dunyo miqyosida
tarjima gilingan va milliy va xalqaro darajadagi sifati va 0’z mavqeini yo‘qotmagan asarlari orqali
ko‘rish mumkin. Shekspir hozirgi zamonaviy dunyoni ham tavsiflovchi asosiy mavzular bo‘lgan
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mavzular va personajlardan foydalangan holda oz asarlarini abadiylashtirgan dunyo migiyosidagi
noyob yozuvchilardan biri hisoblanadi.

Shekspirning adabiy faoliyati 22 yil davom etgan bo‘lib, uning 12 yili eng samarali davrlar
bo‘lgan. U badiiy jihatdan eng yuksak tragediyalarni yaratdi. = Shekspir yaratgan obrazlarda
insonning tabiiy holati, orzu-istaklari, ishgiy-muhabbati yorgin aks etgan. Shekspir realistik
metodining o‘ziga xos xususiyati shundaki, u xarakterlarni nihoyatda tiniq qilib yartgan.

Buni uning hali ham ingliz adabiyotida milliy va xalqaro darajada o‘z sifati va mavgeini
yo‘qotmagan dunyo bo‘ylab taqdim etilgan va tarjima qilingan asarlari orqali ko‘rishimiz mumkin.
16-dan 17chi, 18chi, 19chi va 20chi asrlarda Shekspirning obro‘si pasaymadi. "Shekspir, ko‘plab
oldingi dramaturglardan farqli o‘laroq, zamonaviy va Elizabeta davrida o‘ynash uchun juda yuqori
ko‘rsatkich o‘rnatdi, inqilob va bugungi kunda foydalanadigan ko‘plab umumiy atamalar va iboralar
uchun vositachi bo‘ldi..." Shakespeare butun dunyodagi yagona dramaturg bo‘lib, uning asarlari
estetik sifatini yo‘qotmagan. Shunday qilib, bu Shekspir ingliz adabiyotida inqilob qildi, ya’ni
inqilobchilar o‘z mamlakatlarining mustaqilligi uchun qilgan nomini abadiylashtirishga olib keldi.
Shekspir tadgiqotlar, tarjimalari uchun eshikni ochdi. Shekspir asarlari toboro ommaviylasha bordi,
Angliya mamlakatlaridan tashqgariga yoyila boshladi va dunyoning har bir burchagigacha yetib bordi.
Ular Afrika, Markaziy va Janubiy Amerika va Osiyo mamlakatlarida, uning pyesalari tarjima qilinib,
betakror usullarda ijro etildi. Shekspir asrlar davomida ingliz tili va adabiyotini Buyuk Britaniyadan
tashqarida ham dunyoga targ’ib qilishda eng kata hissa qo’shgan yozuvchi hisoblanadi. Ko'zga
ko'ringan yozuvchilar, Uilyam Shekspirning adabiy asarlaridan ta'sirlangan. Teatr repertuarida uning
asarlari, xususan, asl va tarjimasidagi pyesalari doimiy ustunlik gilib kelmoqda. Adabiy asarlar
zamonaviy jamiyatni aks ettiradi, ammo ozchilik saglanib goladi va universallik va abadiylikni go'lga
kiritadi. Dunyo bo'ylab turli mamlakatlar Shekspir asarlari ilhom manbai sifatida gabul gilinadi.
Shunday qilib, ular Shekspirni o'zlarining madaniy, psixologik va shaxsiy garashlari va an‘analarini
0'z ichiga olgan "Shekspir" ni yaratishga moslashtirdilar. Boshgacha aytganda, Shekspir butun
dunyoda o'zlashtirildi. Har bir mamlakatda hind, xitoy, rus, nemis, frantsuz yoki arab Shekspir kabi
o'ziga xos "Shekspir"lari bor. Shekispirning do’sti, qalamkash iliq tangidchi Ben Jonson “u faqat
0’z davridagina emas, balki hamma davrlarga taaluqli”, deb bashorat qilgan edi, asrlar o’tishi jamiyat
tuzumidagio’zgarishlar, inqiloblar, fan texnika revolyutsiyalari, kosmos sirlariga kirib borish va
insonga xizmat qildirish kabi insoniyat hayotidagi o’zgarishlarga qaramay, Shekispir zamonaviyligini
yogotmadi. Shekspir ijodiy faoliyati yigirma yil davom etgan bo’lsa ham, eng samarali davr
hisoblanadi. Gumanistik g’oyalarning qizg’in targ’ibotchisi Shekspir kishining tabiiy haloati, istak-
orzulari, ishg-muhabbatini aks ettirgan yorqin obrazlar yaratdi. Shekspir ijodi ingliz tili leksikonidagi
juda faol ishlatiladigan 20-25 mingdan ziyod so‘zni qamrab oladi. Bu ijod qanday muhtasham
salohiyatga ega bo‘lgan aqlu tafakkur ila yaratilganini quyidagi birgina tagqosdanoq bilib olsa bo‘ladi
— olimlarning hisob-kitoblariga garaganda, unga zamondosh bo‘lgan ulug* faylasuf Frensis Bekon
asarlarida ishlatilgan so‘zlar 9-10 mingta birlikni tashkil etar ekan. Vaholanki, hozirgi kunda eng
savodli ingliz kishisining ham kundalik turmushda ishlatadigan so‘z boyliklari (leksikoni) — to‘rt
mingta so‘zdan nariga o‘tmaydi. Dunyoning eng muhtasham lisoniy loyihalaridan biri — “Oksford
lug‘ati” xodimlari Shekspirning ingliz tili leksikoniga uch ming ikki yuzta yangi so‘z qo‘shganligini
ibrat qilib ko‘rsatadilar. Bu esa dramaturgga zamondosh bo‘lgan barcha adiblarni birga qo‘shib
hisoblaganda ham Sheskpir ijodichalik boy va rang-barang emasligidan darak beradi. Xullas,
Shekspir ismli daho ijod qilib o‘tmaganida edi, ingliz tili dunyo tillari orasida bugungidek ilg‘or
mavqega erisha olarmidi-yo‘gmi, degan xayollarga ham boradi, kishi. Ularning barchasi bizni son-
sanogsiz jihatdan boyitadi. Shekspirning do’sti qalamkash va ilk tanqidchisi Ben Jonson “u faqat 0’z
davrigagina emas balki hamma davrlarga taalluqli”, deb bashorat qilgan edi. Asrlar o’tishi, jamiyat
tuzimidagi o’zgarishlar, inqiloblar, fan, texnika inqiloblari, kosmos sirlariga kirib borish kashf
etishiga qaramay, Shekspir ijodi 0’z zamonaviyligini yo’qotmadi.

Shekspirning pyesalari gahramonlik, hukumat va urush kabi mavhum masalalar hagida fikr
yuritishi mumkin: do'stlik va sevgi; bir-birini maftun qilish, shaxsiy va jamoat mas'uliyati;
insoniyatning jamiyat va koinotga munosabati. Ular agl va hazil bilan to'la. Shekspirning g'ayrioddiy
kuzatish va san'atga aylantirish qobiliyati bor edi, odamlarning g'alati va g'alati gaplari va o'zini tutishi
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g'ayrioddiylikdan zavglanish, aglli javoblar va yorgin repartadan zavglanish. Shekspir jinsiy aloga
hagida ham yozgan. Uning hazillari o'ziga xosdir. Uning pyesalari estetik zavq bag'ishlaydi,
o'quvchilar va tomoshabinlar hayratini uyg'otadi, tafsilotlarning bir butunga bo'lgan munosabati,
lisoniy mahorati va intellektual hayotiyligi, hayotni gadrlashimizni oshiradigan tarzda bizni jalb gilish
va zavqglantirish gobiliyatiga ega.
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UO’K 37.02
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARDAGI PEDAGOGIKAGA OID TERMINLARNING
TARJIMA QILISH TAMOYILLARI, MUAMMOLAR VA O‘ZIGA XOS
TEXNOLOGIYALARI
M.B. Nizomova, o’qituvchi, Qarshi davlat universiteti, Qarshi

Annotatsiya. Og'zaki va yozma nutgni o'rgatishda an‘anaviy tarzda o'quv parafrazasi muhim
o'rin tutadi, chunki u nutq birligining (so'zlar, iboralar, bayonotlar) ma'nosini etkazish qobiliyatini
shakllantiradi, boshgacha qilib aytganda, leksikni o'zlashtirish va faollashtirishga yordam beradi va
grammatik material, fikrni cheklangan lingvistik vositalar bilan ifodalash qobiliyatini rivojlantiradi.
Perifrazadagi sof leksik vositalarga quyidagilar kiradi: tor (maxsus) tushunchalarni umumiyroq
(umumiy) bilan almashtirish, notanish so'z va iboralarning ta'riflari, antonimizatsiya va
sinonimizatsiyadir.

Kalit so’zlar: terminlarning etimologik komponentini, tarjima kompetentsiyasi, etimologik
kompetentsiya, antonimizatsiya , sinonimizatsiya.

Annomayun. B oo6yuenuu ycmnou u nucbMeHHOU pedu mpaouyuoHHo 60IbUYI0 POlb uepaem
napagpasz ooyueHus, maxk KaxK oH hopmupyem ymeHue nepeddsanv CMblCl pedesoll eOUHUuYbl (C1086d,
cjloeocodemaHrus, 6blCKa3b16aHuﬂ), UHbIMU co6AMU, JleKCcUYeCKaA oO. cnoco6cm6yem capmoHusayuu
u akmueusupoeaniob, a ZpaMMaleLWCKUIZ mamepuail paseueaent cnocobrocmob 6blpAdHCANb MblCilb
OCPpAHUYEHHbIMU A3bIKOBbIMU cpedcmeamu. K yucmo nexcuuweckum cpe()cmeaM 6 nepuqbpasax
OMHOCAMCA. 3AMEHA Y3KUX (CheyuanvbHulx) noHsmuil Oonee obwumu (oowumu), onpeoeneHus
HE3HAKOMBbIX CJ106 U Cﬂoeocoqemaﬂuﬁ, AHMORUMU3AYUA U CUHOHUMU3AYUAL.

Knrwueevie cnosea. IMmuUmoJjliocudecKas cocmaesiArouias mepmuHoe, nepeeodqecmm
Komnenenyusl, SmumonocudecKkasi KomnemeHyusd, AHmoRUMU3AYUA, CUHOHUMU3IAUUAL.

Abstract. In the teaching of oral and written speech, traditionally the paraphrase of learning
plays an important role because it forms the ability to convey the meaning of a speech unit (words,
phrases, statements), in other words, the lexical o. helps to harmonize and activate, and grammatical
material develops the ability to express thought with limited linguistic means. Pure lexical means in
periphrasis include: substitution of narrow (special) concepts with more general (general),
definitions of unfamiliar words and phrases, antonimization and synonymization.

Keywords: etymological component of terms, translation competence, etymological
competence, antonimization, synonymization.

Terminlarning etimologik komponentini hisobga olish asosida ilmiy matnlarni tarjima gilishni
o‘rganish jarayoni maxsus ishlab chigilgan texnologiya — atamalarning etimologik komponentini
hisobga olishga asoslangan analitik va tarjima texnologiyasini amalga oshirishda eng samarali
bo‘ladi. Bu texnalogiya Ingliz va O’zbek tillardagi pedagogikaga oid terminlarni tarjima gilishda ham
go’llaniladi. Biz tarjimada uchraydigan texnalogiya va kompetentsiyalarga nazar tashlasak. Avvalo
tarjima kompetensiyasi va uning etimologik kompetensiyadan farqini ta’kidlash joizdir.
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Tarjima kompetentsiyasi - bu fanga ixtisoslashgan kompetentsiyalarni (kognitiv, nutqiy, sotsial-
madaniy, sotsiolingvistik, pragmatik, kompensatsion, diskursiv va informativ kompetentsiyalarni)
shakllantirishda namoyon bo'ladigan yaxlit shaxsiy ta'lim bo'lib, unga ega bo'lish kasbiy
muammolarni muvaffagiyatli hal gilishga imkon beradi.

Etimologik kompetentsiya - ko'p qo'llaniladigan so'z va atamalarning kelib chigishi,
shuningdek, ularning funktsional xususiyatlari va asl ma'nosi to'g'risida olingan bilimlar asosida
tarjimaning adekvatligini ta'minlash qobiliyati.

lImiy matnlarni atamalarning etimologik komponenti asosida tarjima qilishni o‘rganish
jarayonida kognitiv, nutgiy, sotsial-madaniy, sotsiolingvistik, pragmatik, kompensatsion, diskursiv,
informativ va lingvistik kompetensiyalarni o‘z ichiga olgan professional tarjima kompetensiyasi
shakllanadi.

Lingvistik kompetentsiyaning bir gismi sifatida grammatik, imlo, orfoepik bilan bir gatorda
tarjima kompetensiyasini shakllantirishda hal giluvchi rol o'ynaydigan etimologik kompetentsiyani
ajratib ko'rsatamiz.

20-asrning 2-yarmida pedagogik adabiyotlarda paydo bo‘lgan “pedagogik texnologiya”
atamasi mahalliy olimlar tomonidan S.I. Arxangelskiy, M.V. Klarin, M.M. Levina, P.l. Pidkasi, V.A.
Slastenin. Shuni ta'kidlash kerakki, pedagogikada texnologiyalashtirishning kelib chigishida A.S.
Makarenko. Ta'lim texnologiyasini aniglashda uchta asosiy yondashuv mavjud:

1) alohida belgilangan magsadga erishishning shaxsiy texnikasi sifatida ushbu yondashuv
vakillari oddiygina "metodologiya™ tushunchasini "texnologiya" tushunchasi bilan almashtiradilar; 2)
yaxlit pedagogik tizim sifatida; 3) berilgan magsadga erishishning optimal usuli yoki tizimi sifatida,
o°ziga xos algoritm sifatida [Pedagogika 2000].

V.V. Pikan texnologiyaning eng muhim xususiyatlarini ta'kidlaydi:

- texnologiya muayyan pedagogik g‘oya uchun ishlab chigilgan bo‘lib, u muallifning ma’lum
uslubiy, falsafiy pozitsiyasiga asoslanadi. Shunday gilib, bilimlarni uzatish jarayoni texnologiyalari
va shaxsni rivojlantirish texnologiyalarini ajratish mumkin;

- pedagogik harakatlar, operatsiyalar, alogalarning texnologik zanjiri aniq kutilgan natija
shakliga ega bo'lgan magsadli sozlashlarga muvofiq gat'iy ravishda qurilgan;

- texnologiya o‘qituvchi va o‘quvchilarning o‘zaro bog‘langan faoliyatini shartnoma asosida
individuallashtirish va differensiallashtirish, insoniy va texnik imkoniyatlarni optimal amalga
oshirish, dialogik muloqot tamoyillarini hisobga olgan holda ta’minlaydi;

- pedagogik texnologiya elementlari, bir tomondan, har qanday o‘qituvchi tomonidan
takrorlanuvchan bo‘lishi, ikkinchi tomondan, rejalashtirilgan natijalarga erishishni kafolatlashi kerak;

- pedagogik texnologiyaning organik gismi ish faoliyatini o'lchash mezonlari, ko'rsatkichlari va
vositalarini 0'z ichiga olgan diagnostika jarayonlaridir [Pedagogika 2000].

Analitik va tarjima texnologiyasi texnologiyasini amalga oshirish jarayonida atamalarning
etimologik komponenti asosida quyidagi bosgichlarni anigladik:

1) tarjimadan oldingi (M.P. Brandes, V.I. Provotorov [Brandes, Provotorov 2001] tomonidan
tasvirlangan matnning tarjimadan oldingi tahlili asosida); Ushbu bosgichda talabalar matnni
o'qiydilar, ushbu matn tegishli bo'lgan ilmiy bilim sohasini tahlil giladilar, ushbu turdagi matnning
xarakterli xususiyatlarini tahlil giladilar, ilmiy terminologiyani ajratib ko'rsatadilar, ushbu matnda
uchraydigan atamalarning kelib chigishini aniglaydilar, morfemik ishlarni bajaradilar. atamani tahlil
qgilish, imkoniyatlarga ko'ra uning etimoni va asl ma'nosini aniglashga harakat qilish, go'shimcha
ravishda uning funktsional va semantik yukini aniglash;

2) tarjima bosqgichi, bunda talabalar birinchi bosgichda olingan ma'lumotlarni hisobga olgan
holda matnni tarjima giladilar, ya'ni. matnda topilgan har bir atama uchun ekvivalentni tanlash
jarayonida talabalar matnning etimologik tahlili natijalarini, shuningdek, ushbu turdagi matnning
magsadli va original tillardagi xususiyatlarini hisobga oladi; bu bosgichda tarjima transformatsiyalari
amalga oshiriladi, ham leksik, ham grammatik, tarjima garorlari gabul gilinadi;

3) tarjimadan keyingi bosgich, unda talabalar o'z faoliyati natijalarini baholaydilar, manba va
tarjima matnining kommunikativ va pragmatik funktsiyalari bir xil yoki yo'qligini solishtiradilar,
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tarjima qgilingan tildagi atamalarning ekvivalentlari to'g'ri tanlanganmi va ko'pchilik. Muhimi,
o'quvchining asl matnga munosabati 0'quvchining matn-tarjimaga munosabati bilan mos keladimi.

Ta’kidlash joizki, ilmiy matnlarni atamalarning etimologik tarkibiy qismi asosida tarjima
qilishni o‘rgatish samaradorligini oshirishga qaratilgan ishlab chigilgan texnologiyalar maxsus kurs
kursidagi o‘qitish bosqichiga, shuningdek, ish bosqichiga garab o‘zgaradi. matn ustida. [lmiy
matnlarni so'zlarning etimologik xususiyatlariga asoslanib tarjima gilishni o'rganishning dastlabki
bosqgichlarida reproduktiv texnologiyalar, shu jumladan faktlar, hodisalarni idrok etish, ularni
tushunish (aloga o'rnatish, asosiy narsani ajratib ko'rsatish va boshgalar) ustunlik giladi, bu esa
tushunishga olib keladi. Zagvyazinskiy 2004].

Reproduktiv texnologiyalarga misol tarigasida ma'ruzalarni keltirish mumkin, ular davomida
talabalar etimologiya, tarjimaning adekvatligi, ilmiy matnlarning xususiyatlari va turli tillarning
atama tizimlari, lotin tilining zamonaviy atama tizimlarining shakllanishidagi o'rni bilan tanishadilar.
Ma'ruza jarayonida etarli miqdordagi bilimlarni o'zlashtirgandan so'ng, shuningdek, ta'limning
birinchi bosqgichida (bakalavr darajasida) olingan bilimlarni faollashtirgandan so'ng, tanlov
bosqgichiga bog'liq bo'lgan samarali ta'lim texnologiyalariga o'tish amalga oshiriladi. matn ustida
ishlash.

Tarjimadan oldingi bosqichda quyidagi “Atamalarning etimologik komponentiga asoslangan
analitik va tarjima "texnologiyaga ajratib ko'rsatish mumkin:-Bu texnologiya filologiya fakulteti
talabalarining tahliliy va lingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan bo‘lib, ya’ni atamani
taqqoslash, giyoslash, kvantlash, morfemik tahlil gilish kabi tahliliy ko‘nikmalarni rivojlantirish bilan
birga, etimoni izlash, lingvistik ko‘nikmalarni rivojlantiradi. Atama elementlarini lingvistik tahlil
gilish, atama ma'nosini rivojlantirish. Ushbu texnologiya doirasida quyidagi mashglarni o'z ichiga
olgan lug’atlar to'plami tuzilgan:- lingvistik taxmin va etimologik tahlil bo'yicha; - atamalarning
morfemik tahlili bo'yicha; - atama tegishli bo'lgan ilmiy sohani aniglash bo'yicha; - ma'no
rivojlanishini tahlil gilish bo'yicha; - Ingliz tilidagi pedagogukaga oid gisqartmalarni dekodlash.
Loyihaning birinchi bosgichida talabalarga fanning quyidagi yo'nalishlaridan bir nechta matnlarni
tanlash taklif etiladi: "Tilshunoslik", "Pedagogika", "Filologiya", "Mehmonxona biznesi va turizm",
qurishning umumiy tamoyillari bo'yicha farazlarni ilgari suradi. Ushbu turdagi matnlar,
terminologiyani tanlashda umumiylik, ushbu fanning atama tizimlarining xususiyatlari, ya'ni ilmiy
bilimlarning bir sohasiga oid matnlarni tarjima gilishning universal usullari hagida taxmin gilish.
Umumiy xususiyatlar to'g'risida garor gabul gilib, talabalar ushbu matnlarni tarjima gilish jarayonida
yuzaga kelishi mumkin bo'lgan farglar hagida farazlarni ilgari suradilar.Ushbu turdagi pedagogik
atamalar lug’ati, matnlarning xususiyatlari haqida nazariy m ateriallar to'plami, tarjimaning
xususiyatlarini muhokama qilish, shuningdek, tagdim etilgan matnlarning etimologik tahlili,
pedagogika sohasidagi yangi kirib kelayotgan atamalarni tahlil giladi va giyoslanayotgan tillarga uni
yetqazib beradi. Ularda qo‘llanilgan atamalar, ularning kelib chiqishi va ma’nosiga alohida e’tibor
beriladi. Qo‘llanilgan atamalarning morfemik tahlili o‘tkaziladi, qo‘llanilgan atamalarning etimoni
topiladi, ularning ma’no evolyutsiyasi tahlil qilinadi.

Tarjima jarayoniga psixologiya sohasidan garalganda unga ikkita agliy jarayon: tushunish va
nutqqa ko’chirish; Birnchidan agar tarjimon asliyat tili taklifini tushunsa, ya’ni o’zining aqliy
rejalashtirishiga ko’ra ma’lumotni qisqartirsa undan keyin esa u rejalashtirgan tushunchani tarjima
matnida kengaytiradi. Muammo shundaki bu aqliy jarayonlarni to’g’ridan-to’g’ri ko’rib bo’lmaydi
va bu rejalashtirish nima ekanligi hamda ma’lumotni gisqartirish va kengaytirish ganday amalgam
oshishi haqida tushunchaga ega emasmiz. Shuning uchun tarjima jarayoni boshqa yo’l bilan
ta’riflanishi kerak.

Tarjima qilish jarayonida quyidagi muammolar yuzaga keladi.

1. Leksik muammo: Tarjima gilinayotgan tilda (chet tili leksik) birliklarning muqobil variantlari
yo qgligi.

2. Stilistik muammo: Netral so zlardan tashqari, ayrim aniq janrlar doirasidagina qo llanadigan
ayrim so'z va so z birikmalarining mavjudligi.

3. Grammatik muammo: Grammatik vositalarning boshga bir chet tilida yo qligi.




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022

Ingliz tilida pedagogik faoliyat bilan bog’liq atamalarni ayrim xolatlari o’zbek pedagogika
faoliyatiga keng targalmagan. Masalan: “Blended learning, hybrid learning” -Gibrid ta'lim sifatida
ham tanilgan aralash ta'lim - bu onlayn ta'lim materiallari va onlayn o'zaro ta'sir qilish
imkoniyatlarini an‘anaviy joylarda asoslangan sinf usullari bilan birlashtirgan ta'limga yondashuv. Bu
vaqt, joy, yo‘l yoki sur’at bo‘yicha talaba nazoratining ayrim elementlari bilan o‘qituvchi va
talabaning jismoniy ishtirokini talab giladiushbu ta’lim shaklining o’zbek tilidagi muqobil variant
yo’q. Face-to-face driver - bu yerda o'gituvchi ko'rsatmalarni boshgaradi va ragamli vositalar bilan
kengaytiradi. Rotation - talabalar mustaqil onlayn ta'lim va yuzma-yuz dars vaqti jadvali bo'yicha
aylanishadi. Flex- O'quv dasturining aksariyati ragamli platforma orqali yetkaziladi va o'gituvchilar
yuzma-yuz maslahat va yordam olishlari mumkin. Labs- Barcha o'quv dasturlari ragamli platforma
orgali, ammo doimiy jismoniy joyda tagdim etiladi. Talabalar odatda bu modelda ham an‘anaviy
darslarni oladilar. Self-blend -Talabalar o‘zlarining an’anaviy ta’limlarini onlayn kurs ishi bilan
kengaytirishni tanlaydilar.

Shunday qilib, atamalarning etimologik komponentiga asoslangan analitik va tarjima
texnologiyasi uch bosgichda amalga oshiriladi: tarjimadan oldingi, tarjima va post-tarjima. Matn
ustida ishlashning ushbu bosgichlarida loyiha usuli va "holat bosqichi” usuli faol go'llaniladi, bu esa

ushbu texnologiyani amalga oshirishni eng samarali giladi.
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CHARACTERISTICS OF REFLECTIVE LEARNING
M.A.Nomozova, senior lecturer, Karshi State University, Karshi
M.A.Poyonova, master, Karshi State University, Karshi

Annotatsiya. Magolada "refleksiv faoliyat" tushunchasining mazmuni, uning xususiyatlari va
tuzilishi muhokama qilindi. An’anaviy ta’lim jarayonida, zamonaviy axborot texnologiyalarini
qo ‘llagan holda, refleksiv faoliyatni zamonaviy o ‘quv jarayonida tashkil etish, usullari va yo ‘llari
yoritilgan va tahlil gilingan.

Kalit so’zlar: refleksiya, refleksiv faoliyat, o'quvchilarni o'gitish metodikasi, virtual o'quv
muhiti, zamonaviy ta’lim jarayoni.

Armomauuﬂ. B cmampve pacemampueaemcs codep:)fcaﬁue NOHAMUA «peqbfzeiccueHaﬂ
ae}lme]leOCl’l’Zb», ee xapakmepucmuKku u cmpyKkmypa. Onucwiearomest u AHAIUUDPYIONMICA Memoowl U
Cnocoowl opeanusayuu peprexcusHou O0essmelbHOCmUu 6 mMpaouyuoOHHOM Y4eOHOM npoyecce U C
NPpUMEHEHUEM COBPDEMEHHbLX qu)OpMaI/;MOHHbDC mexHonocull 6 COBPEMEHHOM 06p03060m€ﬂbHOM
npoyecce.

Knrouesvie cnosa: pecghrexcus, peghiekcusHas OesimenbHOCMb, MemoouKa O00Oy4eHuUs.
CMYOeHmo8, 8UpMyailbHas cpedd 00yueHUsl, CO8PEeMEHHbLL 00pa308amebHbuLl NPoyecc.

Abstract. The article discusses the content of the concept of "reflexive activity"”, its
characteristics and structure. Methods and ways of organizing reflexive activity in the traditional
educational process and with the use of modern information technologies in the modern educational
process are described and analyzed.

Keywords: reflection, reflective activity, student teaching methodology, virtual learning
environment, modern educational process.

Introduction. Modern society is interested in a university graduate who has such personal
qualities as responsibility for decisions, independence, the ability to analyze the work performed and
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its critical reflection. The development and formation of these qualities in students is associated with
the processes of self-regulation, one of the manifestations of which is reflexive activity.

In our study, by reflexive activity, we will understand a special type of internally motivated
analytical activity aimed at understanding its value-semantic, procedural and productive components
in order to clarify, correct or improve them. In the course of reflexive activity, the ability for self-
control and self-assessment of its structural components (including its motivation, planning, process
and result) is formed, the need for self-control, responsibility for the result obtained as characteristics
of the personality (its qualities) is developed.

Literature review. A number of dissertations of recent years are related to the study of the
reflective activity of students (O.V. Berejnova, 2019; I.A. Istomina, 2020; G.D. Tonkikh, 2021, etc.).
Reflective control and evaluation activity is also considered as its important component (E.Y.
Azbukina, 2019; N.B. Gusareva, 2020; O.A. Tarasova, 2019; N.I. Oleinik, 2021 etc.).

An analysis of the psychological and pedagogical literature allowed us to clarify the concept of
"reflexive activity". Previously, the authors (M.N. Demidko, V.V. Kotenko, I. Reece), who studied
reflexive activity, did not indicate the motivational component in the structure of this concept.

The method of organizing reflexive activity in the educational process is considered by many
researchers (V.A. Andreev, V.V. Kotenko, A.V. Korzhuev, M. Tutushkina, A.M. Novikov, A.A.
Pligin, V.A. Popkov, A.V. Khutorskoy, etc.). Its content is connected with the psychological
mechanism of reflection.

Results and discussion. The appeal of the subject "to itself" is associated with a psychological
phenomenon - reflection, therefore, we consider it possible to apply the selected characteristics of
educational activity to describe reflexive activity. Let's consider these characteristics.

1. Features of reflective activity: internally motivated; is aimed at analyzing and understanding
the value and meaning, process and result of activity; forms the ability to self-control and self-
assessment; promotes the development of personal and collective responsibility for the result.

2. Principles of organization of reflexive activity: the principle of completeness: the inclusion
of students in reflective activities during the entire course of study; in various types of educational
activities; at various stages of training sessions; about in the conditions of various organizational
forms of training; using traditional and new information educational technologies; the principle of
awareness: the formation of the need for students to analyze and comprehend their activities in order
to correct them, as well as predict future activities, taking into account previous experience; the
principle of individualization: taking into account the individual characteristics of students in the
organization of reflexive activity.

3. Spheres of reflective activity: self-consciousness needs reflection as a mechanism for self-
determination of internal guidelines and ways of distinguishing between "I" and "non-I1", from which
self-development begins; thinking aimed at solving problems needs reflection in order to understand
the grounds for one's own actions; in communication and cooperation, reflection is a mechanism for
entering the position of “outsideness”, which ensures the coordination of actions and the organization
of mutual understanding of partners.

4. Conditions for reflective activity: external: creation of a reflective environment, the
components of which are the socio-psychological and objective environment; internal: motivation to
carry out reflexive activities.

5. Psychological mechanism of reflective activity: detection of difficulty (problem);
formulation and study of the problem (collection of information); search for an idea to solve a
problem; identification of possible solutions; choice of the most efficient (rational) solution.

Analyzing the various approaches of the authors to the definition of the structure of reflexive
activity, we can distinguish the following components: analysis of the situation (mental activity is
aimed at a type of activity that is significant for a person); self-regulation - identifying difficulties
and establishing their causes, regulation of behavior and activities; self-control - comparison of the
expected results with the results obtained, if the result is negative, then a reflexive adjustment is
triggered in the reflexive plane, which performs the control and adjustment function of the activity
that has taken place; self-realization - in the process of analyzing and comprehending one's activity,
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there is a revision of the methods of activity, accompanied by planning and forecasting, both the
process of activity and its result, in order to improve its quality; self-assessment - assessment of
oneself, one's position in the situation of solving the task, one's contribution to its solution.

V.V. Kraevsky and A.V. Khutorskaya distinguishes the following stages of reflexive activity:
1. Stopping the subject (pre-reflexive activity). The activity carried out in the subject - mathematical,
physical, artistic or otherwise - must be completed or terminated. 2. Restoring the sequence of actions
performed. Orally or in writing, everything that has been done is described, including what the student
does not seem important at first glance. 3. The study of the compiled sequence of actions in terms of
its compliance with the tasks set, productivity, efficiency, etc. The parameters for the analysis of
reflective material are selected from those proposed by the teacher or determined by the teacher based
on their goals. 4. Identification and formulation of the results of reflection, which include: subject
products of activity - ideas, assumptions, patterns, answers to questions, etc; methods that were used
or created (invented) in the course of activities; hypotheses in relation to future activities, for example:
in terms of quality and quantity, this is expected, this is increasing, etc. 5. Testing hypotheses in
practice in the subsequent subject activity.

In the work of D. Dewey, "Psychology and Pedagogy of Thinking"”, the psychological
mechanism of reflexive activity is considered, consisting of five separate logical steps: feeling of
embarrassment; its definition and definition of its boundaries; an idea of a possible solution;
development by reasoning about representation relations; further observations leading to acceptance
or rejection, i.e. conclusion of certainty or uncertainty.

One of the objectives of our study is to determine the place and features of reflexive activity in
a virtual subject environment.

Reflective activity in a virtual subject environment can be organized:

1) in working with educational information: analysis of information search method and choice
of more efficient one; selection of relevant material; analysis and systematization of data; awareness
of the sufficiency and lack of information resources; determination of the quality, objectivity and
reliability of information.

2) in the course of communications and cooperation: expressing one's own thoughts on the
problem under study, proposed ways of solving it and their implementation, adding comments;
creation of common projects requiring group decision and collective reflection.

3) in the implementation of reflective control: when working with digital educational resources
(comprehension of what has been read: highlighting the main, essential, fixing the most “difficult
places”, etc.); when solving interactive problems (step-by-step reflexive analysis of the problem);
when performing a virtual experiment or a full-scale experiment using ICT tools (reflexive analysis
of working with graphs, tables, diagrams, understanding the results of the experiment and their
interpretation).

The information component of the reflective component of the virtual subject environment
includes elements of two types:

I. Elements reflecting the subject of study (for example, physics): digital educational texts;
digital visual aids, including interactive ones (tables, supporting notes, photographs, presentations,
videos, etc.); interactive models (computer models, animations); virtual laboratory work (laboratory
workshop); interactive tasks (bank of tasks, tests); testing blocks implemented by means of the virtual
test environment; a reference block (tables, glossaries, indexes, etc.) equipped with an appropriate
information retrieval system, etc.

I1. Elements reflecting the methods, techniques for the implementation of reflexive activities:
instructions; action algorithms; algorithmic prescriptions; generalized plans for the implementation
of various types of educational activities, including plans for studying the basic elements of scientific
knowledge (facts, phenomena, concepts, laws, theories); requirements for the execution process and
performance results and etc.

Conclusion. Thus, reliance on models of educational activities (specific, generalized) will
allow students to independently implement the control and evaluation function in mastering the
experience of practical activities, including in a virtual information environment. The information




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022
resource, created on the basis of the chosen areas, will allow initiating the reflective activity of
students, and this, in turn, will lead to the development of significant personal and professional
qualities in them.

Summing up, we can say that the application of the principles of a reflexive approach makes it
possible to train specialists of a new generation. Specialists capable of self-awareness in this society.
Thus, specialists who will be able to adapt to rapid changes in all areas of our lives and, by analyzing
their own decisions and the result obtained from their implementation, will choose the right course
of action.
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BO’G’IN HOSIL BO’LISHIDAGI UMUMIY YONDASHUV
G. O zbekova, o’qituvchi, Qarshi irrigatsiya va agrotexnologiyalar instituti, Qarshi
L. Ahmedov, o’qituvchi, Qarshi irrigatsiya va agrotexnologiyalar instituti, Qarshi

Annotatsiya. Ushbu magolada /ngliz va O zbek tillarida bo g 'inning hosil bo’lishi va so zlarda
bo’g’in ajralishining lingvistik hamda nazariy, shuningdek fonetik hamda fonologik tahlili to’g risida
s0'z boradi.

Kalit so‘zlar: bo g inning hosil bo lishi, lingvistik, fonetik, fonologik, unli, undosh, tovush.

Aﬂﬂomalﬂl}l. B oannoti cmamve pedsb uoem o JUHZBUCMUYECKO2O-MeopemMUUYEeCKOM, a maKace
d)OHemulleCKOM u gbOHOJlOZM‘i@CKOM daHaauze Cnoe6o 06pa306aHu}z u Ccjioeo paadeﬂeﬁuﬂ 6 Cjloedx
AH2IUTICKO20 U y36€KCK020 A3bIKO6.

Knroueewle cnosa: cnoso oopasosanue, 1uneeucmuyeckull, ponemuieckut, hoHoNI02UYeCKuUll,
2/IACHBIU, CO2NACHDIU, 368)K.

Abstract. This article is about linguistic and theoretical, as well as phonetic and phonological
analysis of syllable formation and syllable separation in words in English and Uzbek.

Key words: syllable formation, linguistic, phonetic, phonological, vowel, consonant, sound

Nutq jarayonidagi bir necha gismlardan iborat tovushlar hamda nutgning fonetik kategoriyalari
shu tilda gapiruvchilarning tilning lingvistik jihatdan o’rganilmagan holda, bevosita eshitish mahsuli
emas balki lingvistik tahlil natijasi hisoblanadi. Uzoq vagt mobaynida ular eshitgan nutq bu ularning
talaffuz jarayonida nimani his qilgan bo’lsa shudir, ular hatto ayrim nutq tovushlarini sezishmaydi
ham. Buning sabablaridan biri shuki ular o’zaro og’zaki muloqot jarayonida bu nutq tovushlarini
ishlatishmaydi. Bu esa 0’z navbatida quyidagi faktga bog’liqdir, nutq tovushlari odatda kattaroq
fonetik birlik hisoblanmish bo’g’inning bir qismidir, bo’g’in esa 0’z o’rnida kattaroq til birligi
hisoblanmish so’zning ajralmas tarkibiy qismidir. Bo’g’inlarning talaffuz jarayonida nutq
tovushlariga nisbatan birinchi vazifasi bu harflarning asosiy biriktiruvchi vazifasida kelishidir.
Haqiqatdan ham, bir unli tovushdan tashkil topgan bir so’z yoki so’z tarkibi ajratib talaffuz
qgilinganda, bu unli tovush bir bo’g’in hisoblanadi, masalan: [a:] — are. Garchi alohida undoshlarning
o’zi Ingliz tili lug’at birligida hech qanday so’zni tashkil etmasada, ba’zi holatlarda o’zi bir bo’g’inni
tashkil etuvchi yoki bir bo’g’inning qismi bo’luvchi undoshlar, ba’zi strukturali so’zlarning kuchsiz
formalarida ko’pincha bittaga ya’ni bitta undoshga kamayadi, masalan: [wil] (will), [6etl du:.]
(That’ll do.), va (am) in [aim bizi.] (I'm busy.). Bo’g’inning “fonema o’tqazish” vazifasi birdan ortiq
fonemadan tashkil topgan so’zlarda yanada aniqroq ko’rinadi.

Bo’g’inning bu vazifasi bir paytning o’zida uning (so’z, shakl, ibora va gap) tuzuvchi vazifasi
ham hisoblanadi. Biroq shu narsaga ahamiyat berib eslab qolish kerakki, bo’g’inlarning ibora va gap
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tuzish vazifasi qismli fonemalardagidek o’zini bilvosita aniq ko’rsatadi, ya’ni ibora hamda gapdagi
so’zlarning o’zi bo’g’inlardan tashkil topganidek. Bo’g’in so’z va so’z shakllarining fonetik
strukturasining asosiy ajralmas tarkibiy qismi bo’lganligi sababli u gap hamda iboralarning ham
fonetik strukturasining ajralmas bir gismidir.

Ikki yoki undan ortiq nutq tovushlaridan tashkil topgan bo’g’inlar fagat qismli fonemalarning
tizimli guruhiga mansub emas. Harflarning bir-biri bilan qo’shilishidan bo’g’inlar tashkil topadi,
bo’g’inlarning o’zaro qo’shilishidan esa aniq bir ma’no anglatuvchi so’z yoki so’z tarkiblari hosil
bo’ladi, shu asnoda so’zlar orqali gap va iboralar hosil bo’ladi. Lekin alohida talaffuz gilinganda
so’zlarning bo’g’in strukturasi gap va iboralardagi o’sha so’zlarning bo’g’in strukturasidan farg
qilishi mumkin (yuqoridagi misollarni ko’ring), bu bilan faqatgina tildagi so’z yoki so’z
tarkiblarining bo’g’in strukturasini gapirish bilan kifoyalanib qolmasdan balki undagi gap va
iboralarning bo’g’in strukturasi haqida umuman olganda tilning umumiy bo’g’in strukturasi haqida
ham gapirish lozim. Bo’g’in haqidagi umumiy ma’lumotga shuni qo’shimcha qiladigan bo’lsak,
uning aniq fonetik tuzilishi haqidagi savolga to’liq javob bera olinmasada, u haqidagi ko’pgina
ma’lumotlar: uning akustik, funksional hamda strukturaviy aspektlari tilshunoslarga ma’lum.
Yugqorida tilga olingan bo’g’inning barcha aspektlariga oid quyidagi xususiyatlar tilshunoslar orasida
katta bir kelishuvni yuzaga keltiradi. Bo’g’in paydo bo’lish va bo’linishining muhim mexanizmi hali
ham javobsiz bo’lsada, J. Kenyonning ba’zi bir gaplaridan foydalanib, bo’g’inni aniqlash mumkin,
bir yoki undan ortiq nutq tovushlari birgina bo’linmas nutq birligini tashkil etadi, birgina so’z bitta
bo’g’inni tashkil etishi mumkin, mana masalan: [man] (man) yoki gismlarga bo’linadigan so’z
bo’lishi ham mumkin, misol uchun [in-glish] (English) yoki so’z tarkibi bo’lishi ham mumkin,
masalan: [lei-ta] (later). Yana shu narsa ma’lumki bir bo’g’in doim bir unlidan tashkil topadi, ba’zi
tillarda undosh tovush bilan ham yasalishi mumkin, odatda sonorlar bilan. Misol uchun: Ingliz tilida
[m, n, 1] ( ['ri.6(e)m] (rhythm), [lesn] ('lesson), [taitl] (title). Nutq tovushlari bo’g’in hosil qila
olmaydi. Birgina unli tovush bir fonemali so’zda butun bir bo’g’inni yasay oladi, ya’ni birgina unli
tovush butun bir so’zni tashkil etadi, masalan [0:]-awe. Ko’p fonemali so’zda u butun bir bo’g’inni
tashkil etishi ham mumekin, [e-beft] — abaft, [0-na] — ona so’zlaridek. Bir bo’g’inda bir yoki undan
ortiq undoshlar unli bilan birgalikda talaffuz qilinganda unli tovush bo’g’inning markazini yoki avjini
hosil qiladi. Bo’g’in avjidan oldin yoki keyin kelgan undoshlar uning bo’linishini tashkil etadi.
Bo’g’inning unli tovush hamda undosh tovushli qismlarini tashkil etuvchi fonemalar “crest” —
bo’g’inning avji ( ya’ni bo’g’inlashgan) va “slope” — ( ya’ni bo’g’inlashmagan) fonemalari deb
ataladi. Avji diftongdagidek birdan ortiq unlini 0’z ichiga olishi mumkin.: bunda bo’g’in hosil
qiluvchi faol unli bo’g’inning avjini yani eng yuqori nugtasini hosil giladi. Agar avj fagatgina bir
unlidan tashkil topgan bo’lsa, shu unlining 0’zi bo’g’inning avji hisoblanadi, ya’ni bu unli bir
vaqtning o’zida ham bo’g’in hosil giladi ham shu bo’g’inning avji (yuqori nuqtasi) hisoblanadi.

So’z hamda so’z tarkiblarining bo’g’in strukturasini grafikli ko’rinishida har bir unli tovush
bosh V harfi bilan ifodalanadi (Rus tilshunoslik adabiyotida I" harfi bilan ifodalanadi) va har bir
bo’g’inlashmagan, ya’ni bo’g’in hosil gilmaydigan undosh tovush bosh C harfi bilan ifoda etiladi
(ham Ingliz ham Rus tilshunoslik adabiyotida C harfi bilan ifodalanadi, ya’ni Ingliz tilida u
consonant, Rus tilida cornacusie so’zlarining ifodasidir). Bo’g’in hosil giluvchi ya’ni bo’g’inlashgan
undosh tovush C' ko’rinishida ifodalanadi, urg’u olgan unli esa V tarzida, tarixiy qisqa unli V”
ko’rinishida, tarixiy uzun monoftong yoki diftong V~ tarzida ifoda etiladi. Shu sababdan Ingliz va
Rus tilidagi ba’zi so’zlarning bo’g’in strukturasi quyidagicha ifodalanishi mumkin: awe [a:] — V
(yoki V~ tarzida ifodalanadi, agar unlining uzunligini ifodalash kerak bo’lsa) , on [on] — VC (yoki
V~C) OH [OH] — I'C, no [nou] — CV, na [na] — CI, man [man] — CVC, mam [mam] — CI'C, ago
[a'gou] — VCV (yoki VCV~), ona [ona] — I'CI", rhythm [rizm] — CVCC va hokazo.

Bo’g’in — bu tarkibiy tuzilmaning eng muhim gqismi hisoblanadi. Unda biror bir til
so’zlashuvchilari aniqlay oladigan psixologik bir birlik mavjud. So’zlashuvchilar bir so’zdagi
bo’g’inlar sonini hisoblay olishadi hamda qayerda bo’g’in tugashini va keyingisi qayerda
boshlanishini ayta olishadi. Fonetik jihatdan bo’g’inlarni aniqlashtirishda tinglovchilarga sonorlik
to’g’risida ham aytib o’tiladi.
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Sonorlik — bu boshqalarga nisbatan jarangliroq talaffuz gilinadigan qismdir. Har bir bo’g’inda
bitta sonorli nuqta (avj) mavjud. Bo’g’in 0’zi nima? Bo’g’inga ta’rif yo’q. Fonetiklar yoki fonologiya
olimlari gadim zamonlardan mavjud fonemaga garaganda kattaroq birlik deb garashadi. Tovush
hamda so’zlovchi xususiyatlari bilan bog’liq bir necha turli xil ta’riflar mavjud. Sonorlik bu ba’zi
tovushlarning boshqalariga qaraganda kuchliroq aytilishi bo’lib, ular bo’g’inning asosini tashkil
etadi. Bo’g’in chegaralari kuchsizroq tovushga tushadi. So’zlovchining bilimi uning bo’g’inni
aniqlay olishiga bog’lig. Biron bir lingvistik bilimga ega bo’lmay turib kishi so’zlarni bo’g’inlarga
ajrata oladi. Bolalar o’qishni o’rganishlaridan oldin so’zlarni qarsak chalib bo’g’inlarga bo’la
oladilar. Odamlar bo’g’inlarni aniqlashdan ko’ra yozma alifbo tizimida gismlarni fonetik tizimida
qismlarni fonetik birliklarni aniqlashda ko’proq qiyinchiliklarga duch kelishadi. Ko’pgina yozuv
sistemalarida bo’g’inlanish xodisasi ro’y beradi. Yapon tilida misol qilib oladigan bo’lsak CV
(undosh so’ziga unlini ergashtirib keladi) strukturasi asosiy fonologik birlik sifatida ko’rsatiladi. CV
fonologik birlikda ganday o’rinni tutadi. Deyarli barcha tillarda CVCV yoki CV ko’rinishidagi so’zlar
bo’lsa unda CV ko’rinishidagi so’zlar ham mavjud bo’ladi. Biron bir tilda CV ko’rinishidagi
so’zlarsiz V yoki VC ko’rinishidagi so’zlarning bo’lishi qiyin. Kamdan kam hollarda qadimgi
tillarning Arrandik guruhi bundan mustasno. Bolalarning birinchi sistematik so’zlashuv qobiliyatlari
odatda tilning turiga qaramaydigan shakli hisoblanadi. Bo’g’in asosiy muskullar va akustik
hodisalarga nisbatan neytral dasturlashtirilgan birlik sifatida ko’riladi. Agar fonemaning uzayishida
xatolik bo’ladigan bo’lsa, yakka holda keladigan fonemalarga qaraganda yuqori darajadagi
artikulyatsiya hodisalarini namoyon giluvchi bo’g’inlashgan (ya’ni bo’g’in hosil giluvchi ) birliklar
orqali bu xatoning o’rni poklanadi. Neytral dasturlashning boshqa bir asosi, tilning sirg’aluvchi
tovushlari kabi nutq xatolaridan kelib chigqan. Spunerizmlar sodir bo’Iganda, misol uchun bir undosh
boshga bir undosh bilan o’rin almashganda bu ayni o’sha bo’g’inda sodir bo’ladi. Masalan boshidagi
undoshlar o’zaro va oxiridagi undoshlar o’zaro almashinishi mumkin. Xatolar qismlar o’rtasidagi
tasodifiy o’zgarishlarga ta’sir qilmaydi. Bo’g’in strukturali birlik bo’lib, bu strukturasiz biz undosh
(C) hamda unlilarning (V) ketma-ketligini aniglay olamiz. Grammatikada biz grammatik strukturani
grammatik tahlil gila olganimizdek, fonetikada bo’g’in strukturasini tahlil gila olamiz.

Bir nafas zarbi bilan aytilgan bir yoki bir necha tovush bo’g’in deyiladi. Akustik jihardan
bo’g’in nutqning tovush parchasi bo’lib, unda bir tovush boshqalaridan jarangliligi bilan ajralib
turadi. Bumday tovushlar bo’g’in hosil giluvchi tovush hisoblanadi. Odatda unlilar bo’g’in hosil
qiluvchi tovush bo’ladi. Har bir bo’g’in tarkibida, albatta, bir unli tovush qatnashadi.

Unli va undosh fonemalarni tahlil gilganda biz doim ham ularning so’zlarda tez-tez birga
uchraydi deyolmaymiz. Ingliz tilida eng keng tarqalgan so’z turi bu

CVC ko’rinishidagi so’zlar bo’lib, bunday so’zlar bir bo’g’inli yoki bir morfemali tuzilma
sifatida izohlanadi. B.Trnkaning statistik tahlillariga ko’ra, CVC ko’rinishidagi so’zlar miqdori 42%
ni tashkil etarkan [Trnka B.A 1968:124]. Fagatgina o’n ettitagina fonema boshlanish gismida hosil
bo’ladi va faqat [d, w] bu qismda hosil bo’lmaydi. Uzun unlilar hamda diftonglar odatda urg’u olgan
qismda ko’proq uchraydi. Undoshlar orasida [h], [rj] lar bilan chegaralangan. Shunga e’tibor berish
kerakki [X, b] undoshlari ham rus tilidan olingan so’zlar kabi 0’zbek tilida ham chegara hodisasi sodir
giladi.

Biror bir tilning so’zlashuv jarayonini tinglayotganda nutq jarayonida baland tovush avjini
kuzatish mumkin. Qismli fonemalarda aniglangan past tovushlar nutq jarayonida eng kichkina
gismning natijasidir. Nutq tovushlari kombinatsiyasi barcha fonetik tarkibiy gismlarning murakkab
birligi hisoblanish uzunroq qismlardan tashkil topgan bo’lib, ularning xususiyatlarini ochib beradi.
Bo’g’in fonetik fonema sifatida mavjud emas va bu bo’g’inlardagi fonemalarning guruhlanishi
shubhasiz biron bir dalilsiz amalga oshmaydi degan garashlarda xatolik mavjud. ( G. Panconcelli —
Calzia, O. Von Essen bunday qarashlarni ilgari surishgan.) Shunga qaramay ko’pgina tilshunoslar
bo’g’inning artikulyatsiya-akustik mavjudligi haqidagi qarashlarga qo’shilishgan. Bo’g’inlar ikki
yoki undan ortiq fonemalardan va birikkan artikulyatsiyalardan tashkil topgan bo’lib, sirg’aluvchi,
mustahkam hamda fonemalarning oddiy kombinatsiyalaridagi asosiy orga sirg’aluvchilari orqali
xarakterlanadigan murakkab strukturaga ega. Bo’g’inning avji ko’pincha pet, act, see so’zlaridagidek
bir unlidan hosil bo’ladi, ba’zan cable, tension, times so’zlarining ikkinchi bo’g’inidagi kabi
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undoshlar yoki sonorlar (m, n, 1) orqgali yasaladi va cable, tension, times so’zlarining ikkinchi
bo’g’inidagi kabi undoshlar yoki sonorlar (m, n, 1) orqali yasaladi. Bo’g’in avjini jarangsiz undoshlar
ham hosil gilishi mumkin. Urg’u olgan ya’ni ovoz pardasining eng kuchli talaffuz gilinadigan tovush
bo’g’in vazifasini bajarishi mumkin (A.A.Abduazizov 1992). Masalan: | [ai], little [lit-I], rhythm
[ri6-m].
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MORAL STORIES AND THEIR ROLE IN CHILDREN’S EDUCATION
D.J. Polvonov, teacher, Urgench State University, Urgench

Annotatsiya. Oila jamiyatning asosiy bo'g'inidir. Oilada bolalarni tarbiyalash jamiyat
taraqqiyotida muhim rol o'ynaydi. Ushbu magqolada bolalarni ruhiy sog‘lom, ma’naviy-axlogiy
jihatdan barkamol qgilib tarbiyalashda axloqiy hikoyalarning o ‘rni yoritilgan. Shuningdek, maqolada
diniy ta’limning ahamiyati va ta’lim muassasalarining o‘quv dasturiga kiritilishi alohida
ta’kidlangan.

Kalit so’zlar: tarbiya, gadr-gimmat, haqiqat, tartib-intizom, aldash, axlogiy tarbiya, ma’naviy,
mutafakkir, diniy nazm, o’quv rejasi, avlod.

Knroueswvie cnosa: socnumanue, 00CmouHcmeo, npagod, OUCYUNIUHA, 0OMAaH, HpABCMBEHHOe
socnumanue, 0yX08HOCMb, MbICIUMENb, CIMUX, YUeOHAs NPO2PAMMA, NOKOIEHUE.

Annomayusn. Cembsi s6155emcs. OCHOBHOU sA4elikol oowecmea. Bocnumanue oemeii 6 cemve
uepaem BadcHeluulylo poiv 6 paszsumuu obwecmea. B Oamnoii cmamwve oceewjaemcs poub
HPABOYUUMENILHBIX PACCKA308 8 80CNUMAHUU Oemell NCUXUYECKU 300P08bIMU, OYXOBHO-HPABCMBEHHO
3penvimu. B cmamve makace noouepru8aemcs 8aiCHOCMb peiueuo3no20 00pa306anus U 6KIOYEHUs.
UxX 8 Y4eOHYI0 Npocpammy ooueoopaz08amebHbIX YUpescoeHull.

Abstract. The family is a main unit of society. Raising children in the family plays a vital
function in the development of society. This article highlights the role of moral stories in raising
children to be mentally healthy, spiritually and morally mature. The article also emphasizes the
importance of religious education and their inclusion in the curriculum of educational institutions.

Key words: upbringing, dignity, truth, discipline, seduction, moral education, spiritual, thinker,
verses, curriculum, descendant.

Sometimes people pay little attention to the upbringing of their children because of hustle and
bustle of modern life. In order to live a better life, most people try to make a lot of money, gain great
respect, build luxurious houses, but they become careless of their children’s upbringing. As a result
of this ignorance, their wealth and dignity may be abolished in a day.

We all should be well aware of the deep truth of the words of the famous Uzbek enlightener
Abdullah Avloni [1]: "Education for us is a matter of life or death, salvation or destruction, happiness
or disaster." We all know the frustrations that come with neglecting education, and the harmful
consequences it can have. Discipline is not something that can be "talked about.” You have to work
hard on it. The world should be free from the pain of greed for clothes and should be engaged in
upbringing.

Families, kindergartens and schools play an important role in upbringing of children. However,
we live in a society where sometimes children are exposed to many seductions, many hazards such
as drugs, bullying, alcohol, cigarettes, cyber bullying, violence and it is demanding to hit on a method
to support them in understanding that all these can ruin them constantly and, to the same extent,
understand that they must not go along this path.

In this case, moral stories could be used as one of the many ways to bring up well-bred children,
whether they are told by parents or educators, but it is exceedingly important that parents use them in
their kinship with children. We know from the history of Eastern and Western pedagogy that
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educating the younger generation through literature and moral stories gives effective results. There is
an Uzbek traditional saying that says “Knowledge gained in childhood is like script carved in stone”.
Indeed, early years of children are a vital period in the period of a child’s somatic, intellectual,
emotional and communal development. Intellectual and bodily capabilities advance at a remarkable
pace and an extreme percentage of erudition happens at an early year of children. Medical analysis
reveals that the brain of mankind evolves swiftly in the earliest period. When a child is about four
years old, their intellect gets to half of its subsequent top, and when they are around eight, it grows to
nearly fourscore percent. Thus, initial years of adolescence are described as the prosperous period as
it is throughout this phase of growth that most of mental abilities which are in charge of a person’s
activities and nature are shaped. The ideal factors that play an important role in children’s being
intellectually developed can be by making sure that they get good nutrition, healthy lifestyle and
education that encourages creativity. It is believed that child’s moral perception and manner also
advance at early years of their age. Accordingly, children’s schooling from an early age, as well as
their moral education requires much attention.

It is considered that the early childhood schooling establishes a basis for the development of a
child’s nature, manner, erudition, ability and ingenuity to goad further progress and growth. At the
same time, it is certain that a playful child who does not understand that life consists of worries and
constant searches, may not pay much attention to any advice directed at him. In this regard, the
attitude of children to moral stories and advice is not similar to the attitude of adult people. Adults
are always preoccupied with worldly worries, a little tired, and have a little outdated memory
mechanism. Hence, it is difficult for them to keep the so-called treasure of wisdom perfectly, even if
they want to. In children, the opposite is true. Just as the stone has no will in the carving of the
inscription, so the children see this treasure as a careless pastime. They don't even try to remember it.
Nevertheless, their memories, thirsty for information and news, keep what they need, hidden even
from their owners, until it is time for a duty. This treasure gives work when wisdom and experience
are needed in the hectic paths of life, serves as a manual of life and an important reminder to man.
Therefore, in the experience of the peoples of the world, great attention is paid to moral stories in
upbringing of children.

Were moral stories only focused on upbringing, the attention paid to them would not be so
strong, seeing that upbringing gives the expected result only when it is combined with practice. As
English proverb says “Actions speak louder than words”, if we should show children more practical
examples, they will receive and follow them easier. Wisdom left in a child's memory is reborn only
through the exemplary actions of adults. Therefore, in the world experience, it has become a tradition
to combine child upbringing with education. In this sense, moral stories serve to educate the child in
two ways. First, any exemplary story not only carries some artistic information in its structure, but
also carries a certain level of knowledge. From this, the child receives information, spiritual
satisfaction, as well as certain knowledge. Second, stories of the same character are mainly used in
the educational process.

Such an effective experience is often observed in the Central Asian school system up to the
twentieth century. In particular, the sapient stories of the folklore, as well as, the exemplary stories
and morality of such writers as Ahmad Yugnaki [2], Yusuf Khos Hajib [3], Ahmad Yassavi [4],
Alisher Navoi [5], Saadi Sherozi [6], Jalaladdin Rumi [7], Sufi Ollayor [8], Suleiman Bagirgani [9],
Gulkhani [10] were taught in old schools.

At the beginning of the XX century, the same process became more active in the pedagogical
activity of modern Jadid [11] thinkers - Mahmudhoja Behbudi [12], Munavvarqori
Abdurashidkhonov [13], Ishakhon Ibrat [14], Abdurauf Fitrat [15], Abdulla Avloni. We see a high
example of moral education in Avloni's textbooks "Turkish Gulistan or Morality”, "The First
Teacher", "The Second Teacher"”, and in Fitrat's work which is called "Read". What distinguishes
Jadid educators from traditional educators is that they have made effective use of exemplary stories
not only in Eastern literature but also in examples from world literature. In short, they synthesized
the science of Eastern and Western pedagogy.
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Undoubtedly, the above-mentioned thinkers and scholars have created their works based on
Islamic stories, mainly on the educational, moral and spiritual instructions given in the Qur'an, the
holy book of Islam. The link between religion and morality is reflected in the many pages in the
Qur’an. Muslims believe that moral behavior presupposes faith and that faith is genuine only if it
results in moral behavior.

Hamid Reza Alavi [16], one of the most leading philosophers and thinkers, who created
wonderful works on moral education, mentioned in his books that nearly 80% of the Holy Qur’an
verses are related to morality. The Qur'an is a holy book for people to live a righteous and pure life
by doing good to others in this life. Read - is the first message of the Qur’an. The word “Read” here
has an inclusive meaning. This word is observed in the Qur’an several times. We can from this
conclude that the devotees of Islam should read, know and follow the sacred rules. So Islamic moral
education should consider this. Not only should we preach children to carry out things, but also
support them to read, to know and to follow the moral values. Furthermore, teaching morality through
stories has been in use for many centuries in the world of Muslim people. A great deal of hadiths, the
oral sayings of the Prophet Muhammad’s life, were handed down from one generation to the next
accurately as their powerful stories that appealed to the human soul.

In conclusion, I must say that the rules of morality based on Islam, educational stories should
be taught to children from an early age. Ethical rules should not only be taught at home by parents in
the family, but should also be included in curriculums in kindergartens, schools and higher education.

In this way we can bring up mentally and spiritually mature, loyal to their Motherland descendants.
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UO’K 81-13
XVII-XIX ASRLARDA XORAZM ADABIY MUHITI NAMOYONDALARIDAN
PAHLAVONQULI RAVNAQ IJODIDA 1ZDOSHLIK
D.Rahmatova, o'gituvchi, Samargand Davlat Universiteti akademik litseyi, Samargand

Annotatsiya. Pahlavonquli Ravnaq 18-asrda yetishgan atogli so'z san'atkorlaridan
biridir.Navoiy va Fuzuliy kabi ustoz so'z san‘atkorlaridan ta'lim olgan, ularning g'azallariga
muxammaslar bitgan Ravnaq o'z davrining yetuk shoirlaridan biri bo'lib yetishdi,zamondoshlari va
keyingi davrda o'tgan bir gator adabiyot ahllarining ijodiyotiga samarali ta'sir etdi. Ushbu
mawolada Pahlavonquli Ravnagning Navoiy she'rlari izidan borib, 0'zi yashagan muhit
vogealarini,yangi tarixiy sharoitda tug'ilgan fikr-o'ylarini Navoiy an‘anasi bilan uyg'unlashtirganligi
yoritilgan.

Kalit so'zlar: tajohili orif, zullisonayn, devon, g'azal, muhammas, shiru shakar, bayoz,
musfazod.

Anuomauuﬂ. HGXJZCI@OHK)/JZM Pasnax — ooun us camwvix uzeecmuwvix nosmos 18 eexa Pasnax
Obll OOHUM U3 eedyu;ux noomoe ce0eco0 6peMeErU, oKasal e6JAUldHUue Ha meop4ecmeo Ce0uUx
COBPEMEHHUKO8 U psA0a TumepamypHulx oesmeleli Ooiee no3oHe2o nepuood. B dannoti cmamove
Ilaxnasouxkynu Pagnax udem no CmMonam HABOUUCKUX CMUXO8 U COEOUHSem COOblmusi cpeovl, 8
Komopoﬁ OH JICUJl, €20 MblICIU, pOOfcaeHHble 6 HOBblX UCMOPpUYECKUX YCIHO8UAX, C Hasouitickou
mpaouyueil.

Knroueevie cnosa: maooscoxunu opug, 3yiiucoHaiii, 0e80H, 2azeb, MyXamMmdac, Wwupy maxkap,
batios, mycgazoo.

Abstract. Pahlavonquli Ravnag is one of the most famous poets of the 18th century. Ravnaq
was one of the leading poets of his time. influenced the work of his contemporaries and a number of
literary figures of the later period. In this article, Pahlavonguli Ravnaq follows in the footsteps of
Navoi's poems and combines the events of the environment in which he lived, his thoughts born in the
new historical conditions with the Navoi tradition.

Keywords: tajohili arif, zullisonayn, devon, ghazal, muhammas, shiru shakar, bayoz, musfazod.

Kirish. Navoiy ijodining Vafoiy, Nodir, Nishotiy, Ravnag, Andalib, Rogim, Muhammadi
Xokisor, Munis, Bayoniy, Ogahiy, Mujrim Obid, Hiromiy, Shavqiy, Joniy, Nogis, Vola Tolib-Tolibiy
va boshqa ko'plab shoirlarga ta'siri hagida mulohazalar adabiyotimiz tarixidagi kashfiyotlar edi.

Akademik Vohid Abdullayevning vyirik tadgigotida xorazmlik Mavlono Vafo-Vafoiy,
Pahlavonquli Ravnag,Roqim,Nishotiy,Andalib,Nodir Umarbogiy,Xoksor kabi o'ndan ortiq iste'dodli
shoirlar va adiblarning ijodiyoti adabiy alogalar,adabiyotning Kitobiyot,xattotlik,musiga,xalq
dostonchiligi kabi san'at turlari bilan bog'liq holda tadgiq etildi.U,jumladan,ikki asr davomida
Xorazmda ko'chirilgan badiiiy,tarixiy,ilmiy Kkitoblar ,ularning xattotlari hagida,xususan, bu gadimiy
ilm-fan va madaniyat beshigida o'zbek va boshga xalglar adabiyotining ganday badiiiy va ilmiy
yodgorliklari ko'chirilgan va bunday ishlarning ilmiy-ma'rifiy ahamiyati to'g'risida bahs yuritib ,giziq
va digqgatni jalb giluvchi mulohazalarni bayon etdi.[1.1]

Mavzuning dorzarbligi. Vohid Abdullayevning"Tanlangan asarlar"ida 18-asrda Xorazmda
yetishgan atogli so'z san'atkorlaridan biri Pahlavonquli Ravnag hayoti va faoliyati hagida ham
ma'lumot berilgan.Ravnaq yashagan davr Xiva xonligining iqtisodiy-siyosiy tushkunligi davri
bo'lib,bu davrda toj-taxt talashlari nihoyatda avj olgan,abulg'oziylar dinastiyasi hukmronlari deyarli
bir qo'g'irchog hukmronlarga aylangan,nufuzli ruhoniylar va urug' aristokratlari xonlik jilovini 0'z
go'liga olgan va nihoyat, Muhammad Amin inogning faoliyati bilan abulg'oziylar dinastiyasi
xarobazorlarida yangi dinastiya-qo'ng'irotlar dinastiyasi hukmronligining kurtaklari paydo bo'lgan
edi.[3.1]

Ravnaq o'zi yashagan davrning hayot mashaqqatlariga turli ziddiyatlariga duch keldi.U ba'zan
zadogonlarga bag'ishlab gasida va tarixlar yozgan bo'lishiga garamay,0'z ijodini asosan yashagan
mubhitining  hayot  vogealarini,dahshatlarini  tasvirlashga,istibdodning illatlarini  tangid
gilishga,oliyjanob insoniy fazilatlarini,hayot va ma'rifatga muhabbatni kuylashga,xalq ommasining
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mandaatlarini himoya gilishga bag'ishladi,o’ziga xos uslub va ovozga ega bo'ldi,peshgadam shoir
bo'lib yetishdi,xalqga va adabiyot ahllariga manzur bo'ldi.[1.2]

Pahlavonquli Ravnaq 18-asrdagi mudhish sharoit va o'sha jamiyatdagi baxtsizliklar hagida
shunday yozgan edi:

Charxi nosoz bila mumkin emas sozishimiz...

Bo'lmadi xotirimiz gayg'udin ozod hanuz...

Oh kim men chekmagan davron jafosi golmamish...

Ey baxt,qachon bir kun holim so'ra kelgaysen...

Bu misralarda o'sha davrdagi jamiyatning bir a'zosi sifatida,"davron jafosini juda ko'p tortgan
Ravnag o'z alamdiyda xalgi bilan birga baxtli kunlar kelishini sabrsizlik bilan kutadi. Shoir
mamlakatni halokatdan qutgarish,fugaroni tinchlikka erishtirish,madaniyat va adabiyotni ravnaq
toptirish masalalari va boshga masalalar borasida bosh gotiradi,xalq va mamlakat andishalari bilan
galam tebratadi,tarixga nazar tashlab,o'zicha o'zgalarga ibratli bo'lgan xonlarni gidirib topishga
intiladi.Xiva xonlaridan bo'lgan Abulg'oziy shoirning ko'ziga juda ulug',mo'tabar kishiday
ko'rinadi.Shoir uni Husayn Baygaroga tenglashtiradi,uning fikricha,Husayn Bayqaro so'z ahllariga
katta e'tibor berganidek,Abulg'oziy ham unga taglid gilib shu zaylda ish tutgan.

Ravnag umidsizlik girdobiga tushmadi.U yashagan muhitida taragqqgiyotparvar maylga ega
bo'lgan o'ziga o'xshash kishilarni ko'rdi.Shuning uchun ham shoir,agar kishining gadr-gimmatiga
yetuvchi aglli odamlar bo'lsa edi, ular Aflotundan yuz karra ortigrog donishmand bo'lgan odamlar
borligini ko'rish mumkin bo'lur edi,deb yozadi.[1.3]

Shoir xayol dengiziga cho'mib, o'tmish davrlarni o'ylab ketadi.Xayol kemasi uni Alisher
Navoiy davrdagi Hiriy(Hirot)ga olib boradi. Ravnagga ma'qul tushgan Hirot Nodirshoh davridagi
yoki umuman,18-asrdagi Hirot emas,Ravnagni mahliyo etgan Hirot 15-asr oxirlarida Alisher Navoiy
va uning maslakdoshlari yordami bilan mehnatkash aholi tomonidan obod gilingan va Alisher Navoiy
g'azallarida ifodalangan Hiriy edi.Ravnaq Navoiyning ana shunday g'azallariga muxammaslar
bog'lab,Xorazmning Hirotdek bo'lishini,o'zining esa Alisher Navoiydek bo'lishini orzu gilardi.

Ey ko'ngil,olamni kezdim necha yillardan beri,

Ne Xurosan shahri goldi,ne Sifahon kishvari,

Qof to gof jahonni sayr gildim bir sari,

Men Hiriy shahrida ko'rdim bir ajoyib manzare,

Manzar ichra o'ltirubdur hur yanglig' bir pari.

Ravnaq Navoiy ijodiyotini 0'z dunyogarashi va saviyasiniga muvofiq tarzda tasavvur
giladi.Navoiyning sermazmun va badiiy yetuk asarlarini 0'z ijodining kamoloti uchun bir maktab deb
biladi.Ravnag Navoiy she'rlari izidan borib,0'zi yashagan muhit vogealarini,yangi tarixiy sharoitda
tug'ilgan  fikr o'ylarini  Navoiy an'anasi bilan  uyg'unlashtiradi.Chunonchi,Navoiyning
"golmamish"radifli[4.1] bir she'rida vafosizlikning alamli ogibatlari mana bunday tasvirlanadi:

O'yla buzmish mehnatu xauli ko'nglim kishvarin,

Kim nishot anda sig'inguncha fazosi golmamish...

Yorkim gilmas tafoyu jabr ermas rafmdin,

Kim menga ko'rguzmagan javru jafosi qolmamish.[5.1]

Ravnag ana shu g'azalga muxammas bog'lab,0'z davrida tortgan jafolarini,hol-ahvolini
tubandagicha chizib berdi:

Ohkim man chekmagan davron jafosi qolmamish,

Ko'nglima andin rioyat iltimosi golmamish

Sayri bog' aylarga ta'bim iqtizosi qolmamish,

Mebga edi sarv ila gul muddaosi qolmamish,

Sarv bo'ylug guljabinliklar havosi golmamish.

Navoiyning "yana"radifli bir she'rida insonning boshiga tushgan og'ir fojia mana bunday
tasvirlanadi:

Aql yigti,hush ketti,ko'ngil kuydi,chiqdi jon,

Shukur et endi Bavoiyki sabukbor men yana.[5.1]
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Ravnag bu g'azalning g'oyaviy yo'nalishini davom ettirib, o'zining bemorligi va dardiga davo
gidirishini quyidagicha ifodalaydi:

Yorab, bir oyga oshigi dildor men yana,

Tunlar g'amida tonggacha bedor men yana,

Dardim davosi gqaydaki, bemor men yana,

Hayhot kim biroc g'amida zor men yana,

Faryodkim,balog'a giriftor men yana.

Demak, bu iste'dodli shoir ham g'oyaviy mazmun,ham badiiy shakl masalalari yuzasidan
Navoiy merosiga juda ko'p murojaat etgan, uning she'rlari izidan borib,juda ko'p mashglar
gilgan.[1.4] Bunday baytlar Ravnaqg devonida anchagina bor.Bulardan tashqari, devonda Navoiyning
"barot-zakot”, "manzari-pari”,"tutibmen-unutibmen”, "deyin","yana","mening”, "sanchar"kabi
gofiya yoki radif bilan tugagan g'azallariga Ravnag tomonidan bog'langan muxammaslar ham
uchraydi.Chunonchi, Ravnaq devonidagi 12 muxammasdan 9 tasi Navoiy g'azaliga taxmis gilingan.

Ravnaq Navoiyga taqlid gilar ekan, uning san‘atkorlik tahribasidan mubolag'a, istiora,
jonlantirish, o'xshatish kabi tasviriy vositalaridan, bahramand bo'lgani holda, she'riyatda o'ziga xos
til va uslub egasi bo'lishiga-mustaqil galam yurita bilish mahoratini oshirishga intiladi,ko'r-ko'rona
taglid gilishdan yoki aynan ko'chirib olishdan gochadi, original tashbehlar to'qiydi.[2.1]

Mavzuning hozirgi holati. Klassik adabiyotda, Navoiy baytlarida ko'proq uchraydigan badiiy
usullardan biri "tajohili orifona"(bilib bilmaslikka olish)dir. Jumladan, Navoiy yor yuzidagi ter
donalarini durdonalarga, uning so'zlashini la'li labidan durdonalarning sochilishiga o'xshatgani holda,
o'zini bilmaslikka soladi;

Qatra terlardin yuzida dur nishonimu deyin?

Yo takallum vaqti la'li durfishonimi deyin?[4.2]

Bunday badiiy usul Ravnaq baytlarida ham uchraydi:

Orazing partavini sham'i shabistonmu deyin?

Yo guli bog'u eram yo mahi tabonmu deyin?

Mavzuning tajriba gismi. Ravnaq 0'z she'rlarida mumtoz adabiyotdagi talmeh, tazmin singari
badiiy vositalardan ham ijodoy foydalanadi. Ravnaq 18-asr sharoitidagi adabiyotda tilning soddaligi
uchun kurashadi."Ishgning ertagi”,"jon iligi","rashk libosi", "g'am xastasi", "hijron qgilichi", "ajal
kori", iboralar yaratdi, "xobgoh","nomard”, "nokas" kabi sodda tojikcha so'zlarni 0'z poetik
leksikoniga singdiradi; "Ey kabi misralarda intonatsiyani kuchaytiruvchi "hey" singari nido va
xitoblarni ishlatadi.

Ravnag zullisonayn shoirdir. U mumtoz adabiyitimizda an'ana bo'lib golgan "shiru shakar"
formasida ajoyib badialar yaratdi,o'zbekcha misralariga tojikcha so'zlarni payvand etib, baytlarini
jozibador qgilishga intildi. Ravnaq ulug' ozarbayjon shoiri Muhammad Fuzuliy traditsiyalaridan ham
ilhom va ta'lim oldi.

Olingan natijalar tahlili. O'zbek she'riyatining juda ko'p atogli arboblari Fuzuliyni ulug' ustod,
aynigsa, juda yaxshi ishqiy g'azallar yaratishda hassos san‘atkor deb biladilar, unga naziralar
yaratdilar, g'azallariga muxammaslar bog'ladilar,uning g'oyaviy va badiiy jihatdan puxta ishlangan
baytlarini adabiy suhbatlarda namuna qilib ko'rsatdilar, "Bayoz", "G'azaliyot" va
"Muxammasot”nomi bilan nashr etilgan kitoblarda uning she'rlarini keltirdilar, alohida devonlarini,
kulliyotlarini ko'chirib, ommalashtirdilar.

Binobarin, 18-asr shoiri Ravnagq ham Fuzuliy she'rlariga o'xshash:

Kelki boshingg'a do'nib nozingga qurbon o'layin,

Chashmi jodui fusunsozingga qurbon o'layin.

Yoki:

Yondim sevarim xoh inon, xoh inonma...

Kuydi jigarim coh inon, xoh inonma...

kabi she'riy misralar yaratdi.

Shoir Ravnag isyonkor shoir Mashrabdan ham bahramand bo'ldi.Chunonchi, u Mashrabning:

Gulchehralar boshingdin bo'lsin sadog'a dilbar,

Misralarib bilan boshlangan o'ynoqi she'riga nazira bog'lab:
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Qurbon o'lay shakardek shirin dudog'a dilbar,

Tushmish azalda zavgim bodom kabog'a dilbar.[1.4]

Xulosa. Ravnag o'tmish merosidan samarali foydalanishga intildivva she'riyatda mavzu, shakl
va badiiy mahorat e'tibori bilan ham mustaqil yo'l tutdi. Garchi uning "Devoni“da ba'zan hukmdorlar
sha'niga aytilgan gasida va baytlar bo'lsa-da, bular shoir ijodining asosiy va yetakchi g'oyaviy
yo'nalishini o'zgartirolmaydi.Shuning o'z faxriyalaridan birida:

Gulshani ma'ni aro murg'i xushilhon Ravnaqg deb aytishi bejiz emas edi, albatta. Shoir 0'z
lirikasida masnaviy, ruboiy, murabba', muxammas,qgasida , tarix, mustazod kabi xilma-xil she'riy
shakllarining go'zal namunalarini yaratdi. U 0'z davri uchun "Bebaho guhari ganjinai irfon Ravnag"
bo'lib, mashhur zamondoshi Rogim ham,18-asr oxiri va 19-asr boshlarida o'tgan Shermuhammad
Munis ham, 19-asr oxiri va 20-asr boshlaridagi shoirlardan Mirzo ham uning g'azallariga
muxammaslar bog'ladilar.Demak, Ravnaq o'zidan keyingi o'zbek, shoirlarining ijodiga ham barakali
ta'sir ko'rsatgan. Ravnagning mazmundor she'rlari 18-asr 0'zbek poeziyasining go'zal namunasidir.
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DEVELOPMENT OF READING COMPETENCE OF STUDENTS AT UNIVERSITY
Z.A. Salikhova, teacher, Pedagogical Institute of Bukhara State University,
Bukhara

Annotatsiya. Maqola zamonaviy oliy o'quv yurtlarida bo'lajak o'gituvchilarning o'gish
gobiliyatini oshirish va o'gish muammolarini o'rganishga garatilgan.

Kalit so'zlar: o'gish, ish, zamonaviylikni rivojlantirish.

Almomauuﬂ. Cmamovs Hanpaejlesa Ha usyveHue I’lpO6ﬂ€M UmeHusl U cosepuerncmeosanue
YUMamenbCKol KomMnemeHyuu 6yOyuwux yuumeel 8 COBDEMEeHHbIX 8Y3aX.

Knrwueswie cnosa: KOMNnemeHmHoCms, YmeHue, pa6oma, paseumue CO6peMEeRHOCmMU.

Abstract. The article is aimed at studying the problems of reading and improving the reading
competence of future teachers in modern universities.

Keywords: competence, reading, writing, development, modernity.

The status of reading, its role and attitude toward it in many countries around the world have
changed dramatically over the past twenty years. Decrease of interest in reading is a global trend of
globalization of mass media and the rapid development of the entertainment industry, replacing
reading as a prestigious source of information and as a pleasant and prestigious form of leisure.

The opinion of the population shows that not only students, but also those categories of citizens
who have higher education, have significantly decreased interest in reading books.
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Since the advent of electronic media a new era of neotribalism has begun, a "global village" in
which the human world will once again become shared, but this time only at the global level. The
means of communication and information are changing, the way of thinking is changing, behavior
and forms of association are changing," conclude foreign scholars .

The problem of reading among students and young people is one of the current problems of our
time.

In foreign literature scientists emphasize the importance of reading in human development.
Reading contributes to the development of a complete intellectual and emotional personality, capable
of self-development and self-realization .

The younger generation has ceased to see the sense in reading books and magazines, though
earlier almost any family used to subscribe to periodical literature for the children, visits to libraries,
theaters, museums, implementation of lessons outside the classroom, for example, in the school yard
or in a museum of a famous person, project and research activity, group or personal expositions of
student works - all this excites the interest of students to the study.

Extracurricular activities broaden the horizons of students, develop creativity, encourage extra
information about the subject, the self-study of literature. Formation of expressive reading in the
process of education of reading competence. Expressive reading implies the development of a certain
minimum of skills related to the pronunciation culture of speech.

The quality and level of reading culture is mentioned in pedagogical, library, bibliological,
bibliographic, cultural, socio-psychological studies of reading problems of future teachers: Akimova
A. G, E. A Volkova, I. V. Vorontsov , G. G. Granik , S. M. Bondarenko and L. A. Kontseva, D. S.
Likhachev, V. A. Kozyrev and V. D. Chernyak, N. N. Svetly and Persik-ool, T. S., I. . Tikhomirova
, V. P. Chudinova . On ways to improve the quality of development of reading competence and
reading culture written by foreign scientists M. Adler,M. McLuhan D. Pennac.

Ability to read is defined by specialists as a skill of reading, in the process of mastering which
a person passes four stages of development: on the first stage a person learns to put letters into words
and read; on the second stage one learns to read aloud; on the third stage - to read to oneself; on the
fourth stage - to read critically. To become a complete, competent reader, one must master all four
stages of reading skills .

Reading is a body of knowledge and skills that allows a person to select, understand, organize
information presented in sound and letter form, and successfully use it for social and personal
purposes. This definition reflects the information-cognitive approach to reading. Reading is viewed
as a type of cognitive activity and is aimed at extracting information from texts, understanding and
interpreting it. In this interpretation, the concept of "reading competence” is close to informational
competence. The new standards refer both these types of competences to the meta-disciplinary
educational outcomes [1].

A modern university teacher has a clear goal - to educate a qualified, talented, creative reader.
Reading is a constantly developing body of knowledge, skills, and abilities that should be improved
throughout life.

"Reading is an interactive problem-solving process associated with making sense of texts.
"Reading is a complex interaction between text, reader, and reading goals that are shaped by the
reader's prior knowledge and experience [2].

The development of personal creativity, creative abilities, creative thinking is a very topical
issue in the educational process. In today's rapidly changing world there is a demand for a personality
not only possessing the sum of knowledge, but also capable of creative creativity, to make
unconventional decisions, to be able to prognosticate, to invent, to show initiative, to predict, to think
out, to show initiative.

The person with a creative way of mind finds it easier not only to change a profession, but also
to find a creative "zest" in any business, to be enthusiastic about any work and achieve high labor
productivity. One of the main goals of Russian language and literature: to awaken the students' need
for creativity, to develop their creative abilities, which will contribute to success in learning and later
in labor activity.
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An important condition for creative activity is a sense of of surprise, novelty, and also readiness
to take a non-standard decision.

Tasks that teach students not to be afraid of fantasize, help them look at ordinary things from a
new, unusual perspective.

The necessity of developing a personality with a broad intellectual potential to develop
creativity as the basis of innovative activity is reflected in the State Standard of the RU and
government documents, decrees, resolutions, orders and

and other regulatory legal acts on school and secondary special education.

The goals can only be achieved in a systematic and integrated, i.e., integrative. One of the ways
to implement the integrative in school education is to use the methods of scientific creativity methods
in the process of teaching schoolchildren different subjects, which allows you not to teach a subject,
but to teach a subject.

Looking at books their reading, reading and looking is the way by which through the study of
books - objects in all their diversity the educator leads children from ignorance to knowledge, from
helplessness to independence. The basic processes that characterize the path to the book and the world
of books, and gave the name of the leading method of shaping beginning readers' interest in books
and reading independence - the method of reading - considering.

The method of reading-viewing is a continuous chain of interconnected successive mental and
practical actions, as a result of which the child independently identifies the external indicators of the
content of each book, mutually correlates them and makes a general but fairly reasonable conclusion
about the subject, nature, quantity and specificity of the works placed in the book, and then based on
a general preliminary assessment of the book, sets the purpose of reading and immediately, really
includes himself in the development of this content, choosing the approach.

When reading a new book with new content, its content is revealed page by page, and in order
to grasp it in its entirety, it requires viewing the entire material through a narrow prism of perception.
For us another way of perceiving subjects is usual - from the general impression to the details A
preliminary acquaintance with the book before the actual reading and working through it usually
gives a great saving of labor time and better results . In addition to being a comprehensive, synthetic
method of reading-reading books is designed to organically, merge for child readers both sides of the
perception of the book when reading.

Text and out-of-text information, equally designed for the reader to comprehend the human
experience contained in the book in a meaningful and purposeful way. This information helps the
child, left alone with the world of books without anyone else's interference, by means of feasible and
independent reading activity, to choose the book consciously, to discern the author's program in it,
perceiving and recreating for himself the content of what he has read.

This method helps children involuntarily and for a long time, if not forever, to remember books
to which they turned, and at the first stages of learning appreciably facilitates them and the difficulties
associated with the imperfect technique of reading, activates the necessary vocabulary and ideas,
stimulates imagination, sets the necessary focus and concentration of thoughts, allows you to allocate
your reading circle.

With the method of reading-examining retains its importance and the method of the living word
in a variety of forms in the form of reading aloud especially by heart, in the form of reflections on the
book read, and various kinds of conversations, stories, retellings .

The method of reading-reading allows a system of a wide and solid range of general and specific
knowledge, skills and abilities necessary for full-fledged independent communication with the world
of books, and as a result translates consistently reproduced by the child reader and mutually
complementary, reading activities into an internal plan. . Work of libraries to develop reading interest
in children. The modern librarian has a well-established traditional forms and methods of library
work.

A professional librarian, striving to meet the expressed and unspoken needs of readers as much
as possible, cannot but act in accordance with the "laws of librarianship™. The first of these states: -
to every reader his book; -to every book his reader. For practical work, the librarian needs to have an
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idea of the specific readers of his library. For this purpose there are well known, proven by science
and practice methods. Each method has its advantages and disadvantages, each of them has a place
in solving the problems of studying readers.

Primary information on the level of reading culture librarian, of course through observation.
Thus, a group of readers who do not use other means in the selection of books, other than the
librarian's advice and viewing the books handed in by other readers can be identified. [3]

Librarians take note of such readers by making appropriate notes in the form. Based on the
results of the observation the librarian determines the method of further work. Sociologists note that
there are always readers who are reluctant to enter into a conversation with the librarian, negatively
related to his recommendations. Thus, the method of observation is extremely important.

The most common method for studying readers is periodic qualitative and quantitative analysis
of reading materials. It allows collecting valuable material on the dynamics and content of reading,
identifying the circle of reading interests, the systematic nature of reading. In the library, in particular
in the reading rooms (of which there are several in the library: the children's reading room, the hall
for young people, the hall of literature on art) come to do school homework.

And, of course, come to the aid of librarian-educators, advising and applying the whole rich
palette of possibilities of the library. Librarians try to teach children to use different media in
preparing homework. Actually, the very concept of homework is interpreted much wider than the
preparation for the lesson, especially since the librarian has to deal not only with schoolchildren, but
also with the kids. It is the development of speech and thinking, reading competence, providing access
to literature, revealing the variety of uses of print and electronic media, and writing school
assignments.

Librarians, while solving the important tasks of fostering reading competence, do not neglect
working with teachers and educators. Teachers and educators can be offered a variety of information
days, specialist days, recommendation and bibliographic reviews. In many ways the librarians draw
attention to the library, the variety of media and the possibilities of instilling in children an interest in
literature and reading. An important condition for effective work is to know the reading interests of
children and adolescents.

This is facilitated by the "Book Days" conducted by the library (Children and modern reading,
Value orientations of young people, Your favorite magazine, The best book of the year). The library
itself should determine the priorities of library services, to identify those reading groups that are in
particular need of its assistance and services.

A significant part of libraries are libraries in rural areas. It should be noted that today the reading
interests and needs of rural readers are becoming more complex and deepened, and their whole
reading profile is undergoing a noticeable change today.

However, among the various reading needs a significant place continues to be taken by the need
for information to help education, as well as - self-education, understood widely enough: as assistance
in solving many problems of life. With regard to children and adolescents rural and school libraries
have accumulated vast experience, managing, despite all the difficulties, in most cases, to realize its

main function - to create the conditions of education and development of personality in the library.
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Abstract. Annotation: Teaching English has undergone tremendous changes over the years,
especially over the last decade. This article discusses the communicative method, which is one of the
new trends in English language teaching used in practice all over the world today.

Keywords: English language teaching, innovative methods, innovative technologies,
communicative method.

Teaching English has undergone tremendous changes over the years, especially in the last ten
years. Previously, researchers have paid great attention to authentic and meaningful contextualized
discourse. They focused on successful adult second language learning as a parallel process of learning
a foreign language. In other words, the teachers presented the content of the lecture, and the students
listened to it. The learning mode tended to be passive and the students played a minor role in the
learning process. Over time, many teachers and students have found that the traditional classroom
lecture approach has limited effectiveness in both teaching and learning. This method remained in
practice for a long period due to its focus on the functional use of the English language. However,
this method was ineffective. It took a long time, a good budget and a small class size for things to
start to change. However, even that was not enough. The problems led to another method called audio-
linguistic and the direct method of teaching a foreign language using audiovisual means.

At present, such alternative approaches, such as the development of communication, technical
skills, interpersonal skills, ICT literacy, are becoming increasingly important. The need for successful
graduates who are able to compete in the tough survival environment of the global market is very
much in demand today. The communicative teaching method is more student-centered and takes less
time. The quality of teaching became better, and the applied communication of students in English
can be effectively cultivated, which means that the communicative competence of students will be
successfully developed. Ideally, language in education is usually built on such a naturally acquired
language ability, which, enriched by literacy, turns into a tool for abstract thinking and the acquisition
of academic knowledge. Teachers use various texts in English for translation, listening and grammar
tests. The teacher's work system to ensure the results of teaching a foreign language must necessarily
include the implementation of the following technologies: communicative learning technology,
technology for understanding the communicative meaning of the text, game technologies, learning
technologies in collaboration, project technologies, etc.

Today, English teachers attend to various types of conferences and workshops to create a
platform and get to know the upcoming ideologies in the ELT, as well as improve their professional
level. Academic qualifications alone cannot help teachers grow professionally; on the other hand,
they must be equipped with up-to-date materials. There were too many methods of teaching English.
World globalization is inseparable from the teaching of English for the development of information
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and communication technologies. New trends in teaching English languages, such as an interactive
approach, evolve as a result of constant research.

One of the promising technologies for teaching a foreign language in recent years is web
learning. Web learning is one of the fastest growing areas. There are thousands of English language
web classes that offer teaching of various basic language skills such as learning, speaking, reading
and writing in interactive ways. Some common techniques are as follows: students can correspond
with native speakers via email by creating a personal email account (Gmail, yahoo, mail, etc.) which
is free. Students can mail their homework to teachers and have it reviewed. The teacher can create
his/her own blog. A blog is a personal or professional journal, updated frequently for public
consumption. Blogs allow you to upload and link files, which are very suitable for use as online
personal journals for students. A blog becomes communicative and interactive when members take
on multiple roles, as readers/reviewers who respond to other authors' posts, and as writer-readers who,
returning to their own posts, respond to criticisms of their own posts. Readers, in turn, can comment
on what they read, although blogs can also be hosted in secure environments. Laptops with cameras
have audio features and technology tools. Students can communicate with their teachers and friends
who are far away [2].

New devices meet the requirements of young people, allowing them to study, communicate in
social networks, travel and be mobile. Another device, the e-reader, is a boon for the new generation
on the move. The brand new kindle white paper is another invention. Other devices are voice
recorders, such as Olympus, which can be used to record all English lectures and play back at a
convenient time. New language programs, curricula for the effective development of students' skills
have been developed.

A clear description of the content in terms of linguistic competence, sociolinguistic competence
and pragmatic competence is language. With the help of descriptor scales, the level of student's
language proficiency is measured. Descriptors consist of a number of can-do statements that have
received a lot of attention. In the process of teaching and learning, special attention is also paid to the
involvement of students and the empowerment of the teacher.

Researchers have defined the term "role" as a technical term that originally came from
sociology and refers to the general concept of how an individual should behave. Several
methodologies highlight different roles for the language teacher. In some, the role of the teacher is
part of the design, a component of the method. In others, it is a learning facilitator, warden, class
teacher, counselor, and sometimes co-communicator with students. For others, the teacher plays the
role of controller, organizer, evaluator, promoter, participant, resource, mentor and observer. The task
of modern teaching is communicative language teaching. Experiential learning or learning by doing
as the main conceptual framework of TBLT [1].

Task-based language teaching (TBLT), also known as task-based instruction (TBI), focuses on
using authentic language and asking students to complete meaningful tasks using the target language.
Such tasks might include visiting a doctor, conducting an interview, or contacting customer service
for help. TBLT breaks down the barriers of the traditional class because what's in TBLT. The role of
the student is changing significantly. The teacher becomes a true mediator, a teacher for exclusively
dialogic communication. The role of the teacher is not completely avoided, but limited: the teacher
must be a guide on the side. The role of the teacher is the lead, independent contributor, analyst,
advisor, and group data manager.

All over the world, information technology is fundamentally changing the way students,
teachers and staff learn and work. As the demand for technology continues to grow, colleges and
universities are providing a variety of services for students, from laundry to online food delivery.
Technology is also changing the way we work in the classroom. Computers allow us to write notes
directly on the screen with a special pen, are replacing the archaic projector. The traditional method
placed great emphasis on the teacher himself and was teacher-centered. Repetitive practice, rote
exercise, and memorization were the hallmarks of traditional methods. The quality of teaching
depended on how well the teacher taught. Modern trends and methods of ELT assessment aim to
transfer information or knowledge into the minds of students.
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Abstract. This article sheds light on description of legal terms in the integration of education.
Previous works on this issue are studied and analyzed. More attention is given to the description of
legal terms and proper suggestions are given.
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Problem statement. Modern linguistics comprehends and studies language as a system.
Consistency is one of the main principles in linguistics for learning a language and its levels. The
variety of approaches to the perception of the systematic nature of the language indicates the
complexity, diversity, multi-aspect, inconsistency and variability of the language system itself, its
levels and units. The entire multidimensional nature of language is expressed by discourse.

Discourse (French discourse — speech) — in the broad sense of the word is a complex unity
of language practice and extralinguistic factors (significant behavior manifesting in forms accessible
to sensory perception) necessary for understanding the text, i.e. giving an idea of the participants of
communication, their attitudes and goals, the conditions of production and perception of the message.
Traditionally, the discourse was considered as an ordered written, but most often a speech message
of a separate subject [4].

Modern scientists consider discourse as a more complex phenomenon. Discourse is often
identified with the text due to the absence in some European languages of a term equivalent to French
— English, discourse (e), and besides, previously only language practice was included in the scope
of the concept of discourse. As the volume of research in this area has grown, the meaning of
discourse has expanded beyond written and oral speech.

Discourse is considered as a more complex phenomenon that performs different functions
(rhythmic, referential, semantic, emotional-evaluative, etc.), and not just a textual or dialogical
structure.

Legal discourse aims at an accurate description of the state of affairs in social reality, and the
implementation of actions to change it, which characterizes the goal of legal discourse aimed at
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normalizing and regulating this reality as specific to this type of discourse. The specificity of the
language of legal discourse is expressed in the wide use of specialized concepts, cliches and clerical
phrases, the steady use of a limited range of genre and stylistic means, low contextuality, etc.

Legal texts include the basic concepts of jurisprudence and interpret their content. They include
criteria for evaluating the legality of completed actions, describe the technology of applying law,
create informational precedents, have value characteristics, and are also perceived both as a
represented reality and as a socio-cultural construct.

Analysis of the latest research and publications. The legal text is one of the most important
life forms of expression of law. A legal document or other written carrier of legal information has
textual features, a peculiar linguistic expression. Despite the existing contradictions in the views of
linguists and lawyers, most agree that every text has a lexical (linguistic), logical and grammatical
basis, organized in a certain way for the purpose of transmitting information. There is no doubt that
legal texts, regardless of their functional purpose and pragmatic role, have the same foundations.
Depending on the functional purpose, legal texts differ in a certain organization, principles and rules
of implementation, Legal texts can be presented within the framework of two functional styles,
namely: official business and scientific styles. The official business style is also called administrative
style or business speech. It should be noted that the role of these texts in society is extremely large.
The official business style serves the field of official business relations, public policy, as well as the
field of law. It is implemented through such types of texts as state acts, laws, decrees, resolutions,
contracts, instructions, charters, official communications, business letters, receipts, various types of
texts in institutions (certificate, application, report, etc.). The generation of the text, as well as its
functioning, are pragmatically oriented, since any text, including legal, is created when a certain target
setting arises and functions in certain communicative conditions Within the framework of the official
business style, as a rule, either two subfields are distinguished: legislative and clerical, or
administrative and clerical, or three sub - layers: diplomatic sub-layer, documentary sub-layer and
everyday business sub-layer .At the same time, the diplomatic substyle is presented in such texts as a
diplomatic note, a government statement. The documentary sub-style is represented by such types of
texts as codes, various acts that serve the official documentary activities of state and public
organizations, as well as citizens as individuals. In business correspondence between institutions and
organizations, as well as in private business papers, the everyday business litter is presented.

Highlighting previously unsolved parts of a common problem. As for the characteristics of
the legislative text, there is no doubt that it should be accurate in its content and at the same time
understandable. The texts of laws are treated differently than with any other type of texts. Each law
is closely related to the others, so the linguistic concept of coherence is not enough to describe the
connections in the law. The references contained in the law to other laws or to parts of the text within
the law itself indicate that laws are a special type of information organization peculiar to the activity
of a lawyer, developed by lawyers and having their own text form. As for the status of legislative
texts in comparison with other legal texts, it should be noted that if we consider legislative texts as
texts of a higher rank, in particular, as a reference point for the interpretation of legal concepts, then
legislative terms can be considered as a standard in terms of language form, use and content.

Of undoubted interest is the study of the specifics of the use of terms in the process of organizing
the legislative text. The formed terminology base allows the specialist to effectively exchange
information, and, consequently, to effectively interact and perform their professional duties [1].

The purpose of the article. In modern encyclopedic sources, the terms (from Lat. terminus—
boundary, limit, end) are interpreted as " words or combinations of words (complex, or descriptive),
the meanings of which are determined in the context of the relevant scientific theory (discipline) or
in general in any branch of knowledge. In this sense, the frequently occurring problem of clarifying
a term implies their definition, the elimination of homonyms and the mandatory fixation of the
universe of reasoning.”

Terms belong to the categories of linguistics, but they give a name to the corresponding
concepts that are a category of logic. Between the concept and the term, as a rule, it is possible to
have an intermediate link, namely: the definition (definitions) of the concept. Since the term refers to
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a special concept of a particular sphere of production, science or art, a legal term is the name of a
concept in the field of jurisprudence. The specificity of the terms lies, first of all, in their conciseness,
accuracy, system conditionality and unambiguity. Special legal terminology cannot be limited to a
set of particularly complex legal expressions and words. [2]

Presentation of the main material. In the linguistic literature, it is rightly noted that the terms
have the conservativeness of paradigmatic relations, i.e. they occupy a strictly defined place in the
semantic paradigm, while being not limited in their syntagmatic connections.

Terminology is a special type of vocabulary that has its own structural, semantic, word-forming
and stylistic features, which distinguishes this layer of lexical units from common words and, thus,
occupies a special place in the lexical system of the language. The analysis of semantic relations in
terminology allows us to reveal the relations in the lexical system of the English and Russian
languages compared in the work.

The role of legal terms in the life of society is becoming more and more noticeable in connection
with the awareness of their rights and the expansion of international relations.

In legal terminology, the main percentage is traditionally made up of highly specialized,
unambiguous terms.

The analysis of the features of the formation of complex terminological units that have one
common core in their composition, which can attach entire chains of words, shows that such
terminological formations are characterized by a significant complexity of their semantic structure.

The semantics and syntax of complex terminological units are interrelated, the presence of
which determines the further development of each unit.

The largest number of terminological combinations are two-component combinations.
Polysemantic terms are also found in two-component combinations, but extremely rarely. This is
understandable, since an increase in the number of components that make up the term prevents the
appearance of ambiguity.

The process of creating terms takes place in the process of developing the material and spiritual
culture of society. "The history of the terminology of any sphere of science, culture, industrial activity
is at the same time a story about the laws of the development of knowledge about nature and society."

Terminology is the basis of the language of science. The analysis of the regularities and features
of the development of terminology is the primary task of terminology studies as a science, since
"without this, modern terminology studies are in danger of becoming a purely descriptive science,
fixing certain aspects of the layers of special vocabulary, without generalizing the results of individual
studies and attempts to interpret them, and, consequently, unable to give subject specialists an idea
of the essence of terminological phenomena” [3].

The term is a means of optimizing professional and scientific communication and reflecting the
results of people’s practical activities, which contributes to the development of human cognition.

Terms are verbal designations of concepts used in the presentation of the content of a law (other
normative legal act).

There are three types of terms used in the texts of laws:

a) commonly used, i.e., terms in the generally accepted, well-known sense; for example,
"structure”, "building", "document";

b) special-technical, i.e. having a meaning that is accepted in the field of special knowledge-
technology, medicine, economics, biology, for example, "deposit”, "industrial enterprise™;

c) specially-legal, i.e. having a special legal meaning that expresses the uniqueness of a
particular legal concept; for example, "pledge”, "possession”, “transfer of debt".

Special legal terminology cannot be limited to a set of particularly complex legal expressions
and words. In laws and other normative documents, expressions and words that belong to ordinary,
commonly used, in fact have their own specific legal content, and in some cases they differ from the
commonly used one.

In fact, each formulation of the law contains a peculiar legal meaning, the assimilation of which
is achieved with the help of thorough professional legal knowledge.
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The terminological vocabulary in the legal discourse is determined by a number of
requirements:

- unity of terminology: the same term (for example, "official”, "minor") should be used in this
section of the legal discourse (and in all other normative acts) in the same sense;

- the general recognition of the term: the words should not be "invented”, invented by the
legislator only for this law or used in it in some special sense by one or another developer of the bill,
the terms should be used in all sections of the legal discourse;

- stability of terms: their use in legal discourse should be stable, their meaning should not
change with each new law;

- accessibility, despite the complexity of legal terminology, the words and expressions of the
law should generally give a correct idea of the content of its norms when used within the framework
of legal discourse.

It is quite difficult to analyze the systems of legal discourse in English and Russian, since we
have to deal not so much with the terms themselves, but with different legal systems, and,
consequently, with different legal discourses. The dictionary correspondence does not reflect an exact
idea of a lexical unit, since similar terms in two languages represent different concepts. For example,
the English term “prosecutor” means “prosecutor”, but the English-speaking reader imagines
something different than the Russian-speaking reader.

For a clearer description of the legal discourse, it is necessary to analyze and form a
classification of the terms of the proposed discourse, which implies the need to choose the grounds
for classification. The first and main reason is that the term belongs to a professional or specialized
discourse.

The classification developed by A. S. Pigolkin was created according to the vertical and
horizontal principles. Vertical classification begins with the terminological vocabulary fixed in the
basic law and other legislative acts. This is a general legal terminology that combines terms used in
all branches of law and designates the broadest concepts.

Horizontal terminology is based on intersectoral and sectoral principles. Intersectoral
terminology is the terms used in several branches of law ("material liability”, "significant damage",
"misconduct”, etc.). The bulk of legal terms falls on intersectoral terminology, while the number of
industry terms is relatively small.

A distinctive feature of the industry terminology is that it is based on the subject-logical
connections and relations of the corresponding concepts that reflect the specifics of a particular sphere
of legal relations [4].

D. I. Miloslavskaya divides the terminological vocabulary according to the principle of use [3]:

1) commonly used,;

2) commonly used, having a narrower, special meaning in the normative act;

3) purely legal;

4) technical

In the legal literature, there is a similar division into three types of legal terms:

1) common terms that are used in everyday speech and are understandable to everyone;

2) special legal terms that have a special legal content ("letter of credit™, "statement of claim”,
etc.). Such terms are used to denote legal concepts, express legal constructions, industry typing, etc.;

3) special-technical legal terms that reflect the field of special knowledge, for example, safety
regulations, equipment maintenance, examination of technical solutions, etc.

Knowledge of the classification of legal terminological vocabulary helps to correctly choose a
competent translation equivalent that is suitable for this subsection of legal discourse.

Incomplete equivalents are terms between which it is possible to note the absence of either
structural, semantic, or structural-semantic identity, for example: legal error-ignorance of law.

When legal systems do not coincide, non-equivalent terms may occur. Non-equivalent term
units include those that denote realities that are absent in the legal discourse of another country.

Incomplete semantic equivalence and lack of equivalence of terms in the field under
consideration is caused by the following reasons:
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- differences in the compatibility of the components of analytical categories, for example: causal
transaction-contract with consideration.

- using different types of nominations in the compared languages to denote one concept: power
of attorney — a power of attorney, assignment — assignment of a claim.

- the lack of an appropriate reality in one of the compared languages, for example: writ of
assistance — an executive court order for taking possession.

In the process of word formation of the terminological vocabulary of legal discourse, there are
two opposite trends. The tendency to increase the length of phrases is caused by the desire for the
accuracy of the expression of the concept. The tendency to save language resources is manifested in
the creation of new terms-words.

The transfer of Russian-language terms that are not full equivalents involves varying the
structure of terminological units (a word in the source language can be transmitted by a phrase in the
translation language and vice versa). However, there are no clear rules for this kind of situation yet.
Since, despite the unambiguity of the term, which is its main characteristic, a terminological unit can
have several definitions.

Conclusions and suggestions. Thus, the following structural types of terms are distinguished:
simple terms, complex terms and terminological combinations. Analyzing simple terms from the
point of view of the affixal method of formation, we can conclude that the most productive suffixes
are — tion,- ty — er/or/ar, and prefixes — re -, de -, dis. In addition to affixation, word composition
as a kind of morphological method is also productive in the formation of terms of legal psychology.
The analysis of the structural characteristics of the term indicates the tendency of the formation of
terms with more than one basis.

The study of the structure and use of terms in the field of administrative law allows us to deduce
the main patterns and methods of education. Knowledge of formulas and options for creating terms
and terminological formations helps to understand the essence of the phenomena that arise when
interacting with foreign legal systems, and to explain the meaning of the realities that are
characteristic of the legal systems of other countries, and laws that are absent in our system.

The formed terminology base in the legal sphere allows a specialist to effectively exchange
professionally relevant information, and, consequently, to effectively interact and perform their
professional duties. The skill of effective communication is the essence of the communicative
competence, the formation of which is aimed at teaching a foreign language in educational
organizations of the Ministry of Internal Affairs of Uzbekistan.

Thus, the formation of foreign language communicative competence is one of the main goals
of teaching a foreign language in educational organizations of the Ministry of Internal Affairs of
Russia, which is a means of achieving another, common goal — the development of professional
competence of the student. Foreign language communicative activity contributes to the formation of
professional communicative competence among students and ensures their successful professional
activity in the future, being enriched by appropriate knowledge, skills and abilities in the process of
educational and professional activity.

Foreign-language professional communicative competence should be considered as a resource
quality, which acts as a basis for the formation of a professionally competent specialist and, therefore,

should be taken into account when designing educational programs of a new generation.
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EFFECTIVE WAYS OF PRESENTING AND REINFORCING VOCABULARY THROUGH
EFFECTIVE TOOLS AND TECHNIQUES IN ENGLISH LANGUAGE CLASSES
D.Suvonova, teacher, Karshi Institute of Irrigation and agrotechnology at the National Research
University “TITAME”, Karshi
M.Mustafaeva, teacher, Karshi Institute of Irrigation and agrotechnology at the National
Research University “TITAME”, Karshi

Annotatsiya. Har ganday tilni o ‘rganishda lug ‘at muhim rol o ‘ynaydi. So'zlarni o'rganmasdan,
ularning ma'nosini bilmasdan turib, boshqa tilni o'rganish juda giyin. Ushbu magolada chet tilini
o'rganishda lug'atning ahamiyati hagida ma'lumot berilgan. Bu so'z boyligini o'rganishga ham
tegishli. Ba'zi foydali usullar o'gituvchilarimizga lug'atni o'rgatishda yordam berishi mumkin.

Kalit so'zlar: talaba nuqgtai nazari, identifikatsiya, kontekstlar, sinonim, o'rgimchak grammasi,
strategiya.

Annomayusn. CnosapHulil 3anac ucpaem 6adcHyl polb 6 uzyyeHuu a06o2o asvika. Ouens
MPYOHO BbLYYUMb OpY2Oll A3bIK, He BblyUYUE CI08, He 3HAsA UX 3HaueHus. B omoii cmamove
npedcmaeﬂena qu)opMauuﬂ 0 6AaJ’ICHOCMU Cl06ApHOcO 3anaca 6 U3y4eHuu UHOCMpAaHHOo2O A3blKd.
Omo rkacaemcs u eonpocos 06yueﬂuﬂ Cllo8APHOMY 3anacy. H6K0m0pbl€ noJjesnvie Memoowl mozym
nomMo4b Hawum ysumeiim 6 05yll€Huu Clo8ApPpHOMY 3anacy.

Knrouesvie cnoea: mouxa 3PEHRUA cmyOeHma, 6blAejlieHue, KOHmMeKcmbl, CUHOHUM,
cnatioepepamma, Cmpame2us.

Abstract. Vocabulary plays an important role in learning any language. It is very difficult to
learn another language without learning the words, without knowing their meaning. This article
provides information on the importance of vocabulary in learning a foreign language. It is also about
issues of teaching vocabularies. Some useful methods can help our teachers teach vocabulary.

Keywords: student’s perspective, eliciting, contexts, synonym, spidergram, strategy.

Learning vocabulary is an important part of a student’s development process, but vocabulary
instruction can be a challenge for educators, especially when it comes to making it effective and
engaging.

Teaching vocabulary can feel daunting, the struggles associated with vocabulary practices in
the classroom make it challenging for students to learn and teachers to, well, teach. Teachers may
have a hard time hand-picking the 10-20 words every week that their students will learn which words
are the most important? What about the students who learn and read at different levels?

From a student’s perspective, it becomes difficult to simply memorize words and terms that
they have no prior connections.

We can use activities and games of teaching vocabulary during our lessons. Unfortunately,
many students struggle to remember what the vocabulary words mean. To help students learn the
definitions we can try these classroom vocabulary games with our students by pairing up and creating
a checkerboard out of paper. Then, they should write a vocabulary word in each square. As the
studentsplay the game, they need to provide the correct definition of the word in the square. They
could also make up a sentence using the word. If the student can do it, they get to claim that square.

Dictionary. Split the class into 2 teams. Have one student from each team come to the board.
Assign them one vocabulary word to draw. The students’ team should try to guess what vocabulary
word is being drawn. Newspaper Search. Provide groups of students with newspapers and magazines.
Have them look for pictures or articles that relate to each vocabulary word. Give students a set amount
of time to complete the assignment. Then, have students present their findings to the class. Well,
when it comes to the vocabulary we think that some activities are designed for presenting and
practicing vocabulary, while other activities are designed to help students record and activate
vocabulary. Of course, it’s not a clear divide and many activities cover both areas, but I do think it is
an important distinction to make. Here we’ll look at various techniques for presenting and, to a lesser
degree, practicing vocabulary. It is important to realize that a good teacher will not rely on just one
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of these techniques, but will use a combination. Different techniques are appropriate for different
vocabulary items and also for different types of learners. As we read through the different techniques,
we should try to think what words would be best taught using the technique and for which words the
technique would probably not work very well.

Another way of presenting vocabulary is to tell a short anecdote containing the new words. This
gives the words a context and helps students understand not only the core meaning but also how the
words might be used. It’s also quite simple to recycle the words within an anecdote so that students
hear the same word more than once. The more times students hear a word, the more likely they are
to remember it. Repetition is quite natural in anecdotes and so does not seem out of place.

>Eliciting and contexts - Eliciting words from students is an effective way of activating their
memories. In a class of students, one or two may have come across the word before, even with low
levels. It also helps you find out how much your students already know. There are a few different
techniques for eliciting vocabulary, from drawing a quick picture on the board to giving an
explanation or a short example of a situation. It’s important to remember when you are eliciting (or
explaining) vocabulary that the language you use is simpler than the language you are trying to elicit.
Giving the context for a word, just like embedding the word in an anecdote, helps students see how a
particular item of vocabulary might be used. It also makes the word more memorable, helping
students learn the item. Even if you are unable to elicit a word from your students when you eventually
tell them the word you were trying to elicit it is far more likely that they will remember it and its
meaning.

>Using synonyms and antonyms - A technique often used by teachers, especially at low levels,
is to explain words by using a synonym or antonym. In many respects, this is a flawed idea. Firstly,
because many of the words will be of a similar level and, if a student doesn’t know one, then they
won’t know the other, i.c. if a teacher wants to elicit black and they say it’s the opposite of white then
this is unlikely to be helpful as the students probably don’t know white. Secondly, it can be very
misleading as very few words have a direct antonym. For example, what’s the opposite of old? Is it
new or young? Both, but then that becomes confusing. Thirdly, many words have more than one
antonym or synonym all with similar meanings, so which do you use? For example, the opposite of
happy could be sad, it often depends on the context. So, using antonyms and synonymswords
sometimes can s be useful, as long as it’s thought through carefully. Synonyms and antonyms can
also be extremely useful as a framework for recording and remembering vocabulary (we’ll look more
at this in the section on learning vocabulary).

>Translation - Translation is another technique that has pros and cons. Many teachers and
teacher trainers see translation as a bad thing. They seem to feel that translation will in some way
prevent the student from ever becoming proficient in the target language. This is quite obviously not
true. There are many cases of learners becoming quite good in a language despite relying heavily on
translation. In some instances, translation is clearly advantageous. Where a group of students shares
the same mother tongue (and in particular where the teacher does too) it makes sense to make use of
this facility from time to time. Translation can often save time and help with comprehension. Many
students use translation when they are recording the new vocabulary, whether the teacher likes it or
not. However, it is important to make students aware of some of the shortcomings of translation. It is
often the case that there aren’t any direct translations (word for word equivalents), or that one
language might have more than one way of saying something, depending on the context. Making
students aware of these problems, rather than completely avoiding translation, may well help their
learning. Students can easily become over-reliant on the teacher to translate everything so translation
should only be used as one of many techniques employed in teaching vocabulary.

Giving your students strategies for learning is an important part of teaching. When you consider
the amount of time your students will spend outside the classroom, you must help them to become
independent learners. One of the best, and probably easiest, ways of learning about new words is by
using a dictionary (especially a good monolingual dictionary such as the Macmillan Dictionary.
Encouraging your students to use a dictionary in the classroom when reading a text, for example, will
be extremely useful for them. A nice dictionary activity to develop vocabulary is to get your students
to find a word they have recently learned and read the definition they either don’t understand, or that
they think is key, and then look this word up and read the definition. Working in pairs and noting
down the ‘route’ and the definitions they take can lead to an extremely productive period of learning
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new vocabulary and thinking about meanings. “Once vocabulary has been presented (and often before
it is practiced), students will need to start learning it. Practicing and using the vocabulary is part of
the learning process but students usually need time to process a vocabulary item too. The first stage
is to find ways of recording the various aspects of the word (see previous article - What do
wordsmean? to get an idea of the complex nature of knowing a word). Storing a word somewhere
that can be accessed easily, or keeping it in mind, is essential. Even our mental filing cabinets (our
brains) need to have a system by which they store and retrieve things. Helping our students develop
a system that they can use is a must. The second stage is helping our students to be able to retrieve
these items, not just as a set of letters, but as a meaningful piece of language”. Making connections -
Recording vocabulary is an important step in remembering it and being able to turn passive
knowledge into something active. However, in order to activate vocabulary, students need to be able
to retrieve it and remember the meaning and how it’s used in a sentence. To do this we often make
connections; these connections help us recall the word, its meaning, and how it’s used. There are
three ways we can do this:

1. Keywords and pictures. This is a technique that some people have claimed helps to fix the
word and its meaning in the memory. The technique is based on making a mental image that connects
the new word in the L2 with a word in the student’s L1 that has some association (often sound) with
the L2 word. For example, when [ want to remember how to say ‘I love you’ in Chinese I connect the
Chinese words that make up the phrase with three words/pictures in English - wall, eye, and knee.
When I put these English words together I can make the phrase for ‘I love you’ in Chinese! If you
can’t think of a keyword, then often a simple picture will help remind you of a word and its meaning.
Groups, scales, and spider grams. Putting words into groups of related vocabulary items is another
good technique. Groups might consist of hyponyms,such as father, mother, sister, son, cousin, aunt,
grandfather; grammar sets, such as adjectives and adverbs; or root words and derivatives, such as
comfort, discomfort, comfortable, and uncomfortable. Another way of grouping words is in the form
of a scale. This is a common way for things like adverbs of frequency to be presented in many books,
for example, always, usually, often, sometimes, hardly ever, never. It’s also useful for sets of
adjectives that can be presented on a scale from one extreme to the other, i.e. boiling, hot, warm,
cool, cold, freezing. Finally, using a spidergram can be extremely useful as it enables you to add more
words later on. A spidergram for sport might look like this:

To sum up, finding the best ways to teach and learn vocabulary with your students is one of the
most important things as a teacher you can do, and having a range of techniques and activities aids
this process.
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UDC 428
NATIONAL CULTURAL SPECIFICITY OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE
KOREAN LANGUAGE
S.F. Turakulova, teacher, Samarkand State Institute of Foreign Languages, Samarkand

Annotatsiya. Ushbu maqgolada koreys tili misolida frazeologik birliklarning milliy o ’ziga
xosligi nimada va qanday namoyon bo’lishi tahlili, frazeologik birliklarning qaysi tematik
guruhlarida o ’ziga xoslik yanada yaqqol namoyon bolishini kuzatish muhokama qilinadi. Bundan
tashgari milliy-madaniy semantikaga ega bo’lgan frazeologik birliklarning kommunikativ
ahamiyatini ham ta’kidlash mumkin. Yana shuni aytish joizki, har ganday frazeologik birlikda
dunyoni til va milliy madaniyat orqali idrok etishning o’ziga xosligi mavjud. Frazeologiyani
o’rganish shu paytgacha kam o’rganilib qolmoqgda, garchi unda xalq hayoti va madaniyati aks
etsada. Shunday qilib til birliklarini o rganishning milliy*madaniy jihati zamonaviy tillarning eng
boy arxeologik materialining mazmunan chuqurlashtirish va kengaytirish imkonini beradi. Alohida
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frazeologik birliklarning o’ziga xos tahlili esa qayerda va nimaga tegishli degan savolga javob
berishga imkon berib koreys frazeologik birliklarning qanchalik o’ziga xosligini namoyon giladi.

Kalit so’zlar: emperik tajriba, milliy o’ziga xoslik, axlogiy tizim, madaniyat, steriotip,
mentalitit, tilning frazeologik tarkibi.

Almomauuﬂ. B omou cmampve paccmampueaenicia aHajiu3 6 yém u Kax NnpoA6IAENCA
HAYUOHANIbHOE ceoeo6pa3ue qbpasewzoeuqecxux e()I/lHuI/; Ha npumepe KOp@IZCKOZO A3blKA,
npoczzeaumb, 6 KaKux memamudeckKux zcpynnax cj)pa3ewzoeu3ﬂ406 9mo HAYUOHAIbHAA cneuuqbum
npoAe6asaenics Haubosee APKO. Mooicno maxorice noduepKHymb KOMMYHUKAMUBHYHO 3HAYUMOCMb
OMOENbHLIX 2PYNN  (Ppa3eonocu3mo8 ¢ HAYUOHALbHO-KYIbMYPHOU cemanmukou. Xomena Ovl
dobasums, umo 8 10OOM hpazeonocuzme 3a10HCeHO C80e0bpasue 80CNPUIMUS MUPA Yepe3 A3bIK U
HAYUOHAILHYIO Kyabmypy. M3yuenue ¢hpazeonocuu 00 cux nop ocmaémcs mMaio u3y4yeHHou, Xoms 8
Hell OMpajicaromcsi HCU3Hsb U KyJabmypa Hapood.

Taxum 00pazom HAYUOHANLHO-KYILMYPHbIL ACNEeKM  UCCAe008AHUSL  SA3bIKOBIX eOUHUY
n0360J151em Yenyoums u pacuupums co0eplucamebHyo CMopoHy boeameluie2o hpazeoniocutecKoco
mamepuaia COBPEMERHBIX A3blKOE6, A KOHern’ZHbllZ aHaIU3 OMoebHbIX gbpaz’eOJzoeuquKux eduHuL;
noszeojiagem omeemums HA 60NpPoc, 20e U 6 KaKou cmenemu nposejsiemcs Haubonee A6HO
HAYUOHAILHOE C80e0bpa3ue KOPEeucKux (hpazeonocusmos.

Knroueswie cnosa: 3ﬂ4nupuqecxub7 onsvlm, HAYUOHAJIbHOE CAMOCO3HAHUe, ImudecKas cucmemada,
KyJlbmypa, cmepeomun, meHmaniumeni, qbpasewzoeuuecxuﬁ cocmaes A3vlKd.

Abstract. This article discusses the analysis of the national identity of phraseological units
manifests itself in the example of the Korean language, to trace in which thematic groups of
phraseological units this national specificity is most pronounced. We can also emphasize the
communicative significance of individual groups of phraseological units with national-cultural
semantics. | would like to add that any phraseological unit contains a unique perception of the world
through language and national culture. The study of phraseology still remains little voiced, although
it reflects the life and culture of people. The national -cultural aspect of the study of language units
allows us to deepen and expand the content side of the richest material of modern languages, and a
specific analysis of individual phraseological units allows us to answer the question of where and to
what extent the national identity of Korean phraseological units is most clearly manifested.

Keywords: empirical experience, national identity, ethnic system, culture, stereotype, mentality,
phraseological composition of the language.

Introduction. It is well known that the phraseological composition of the language is an
original phenomenon. This originality is due to the fact that phraseological units arise on the basis of
a figurative representation of reality, reflecting primarily the everyday-empirical, historical and
spiritual experience of a language community associated with its cultural traditions. [1.C.158] The
lexical composition of a certain part of the phraseological units of the Korean language also contains
an indication of national identity. The indication may be related to:

1. With everyday - empirical experience of the people: = = 2 &= OFL|Ct (lit. neither porridge,
nor porridge) is not good at all.

2. With the sphere of material culture: ILtZf X| 7} [ C} (lit. to become kimchi from an onion.) -

very tired, overtired .; ®8 = BF=L} (lit. to cook tog) — to mess things up., =AM | T (lit. to become
a china bowl of mug.) suffer complete defeat. Etc.;

3. With the historical experience of the people, which has become the property of its national
identity or just a memorable sign. [2.P.302-314]. These phraseological units also contain regionally
marked components: &= XFA} (lit. hamhung chhasa.) (chhasa in feudal Korea, an official sent to
carry out an emergency assignment; Hamhung is the name of a province in Korea), which means
“messenger who did not return (missing)”, £ 128 21 (lit. visit the hut three times). To find the right

person, you need to show patience and attention. This phraseological unit is associated with the three-
time visit by the ruler of the Qing Dynasty, Yu Bi, to the house of the famous scientist Jagalliang in
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order to invite him to cooperation. Awareness of the meaning of phraseological units in such cases is
associated directly with historical facts.

However, in the language there are phraseological units (their vast majority), the plan of
expression of which does not reveal any national features. Such, for example, are phraseological units

such as THAX| =2 L} (lit. to see the dream of a pig) - a good sign, good luck .; Hi 7} OF L} (lit.
stomach ache) - to be jealous of someone. Here, in the content of idioms, a spiritual foundation is

laid, a moral, ethical system of value orientation in the world. This system finds its expression in
correlation with the standards and stereotypes characteristic of the mentality of a particular people.

The prototypical situation that formed the basis of the Korean phraseological unit o #| & st

(literally, a crane among chickens). This phraseological unit is a comparison of the majestic crane
bird with domestic chickens. The associative-figurative perception of this bird is associated with the
following stereotype: the crane, according to Chinese and Korean beliefs, is considered a sacred bird.
Since the immortal heroes of Taoist legends rode on it. For a Korean, a crane is the personification
of nobility, majesty, beauty, intelligence, etc.

At the heart of the prototypical scene of Russian phraseology neither fish nor meat lies
something that does not look like either meat or fish, which does not belong to either type of food.
The associative-figurative perception of this phraseological unit is associated with a stereotype in a
Russian person: it is something in between meat and fish, neither one nor the other, neither this nor
that. Hence the meaning of "an unremarkable average, mediocre person."

Relevance of the topic.

We have made an attempt to compile a thematic classification of phraseological units of the
Russian and Korean languages, as having ethnographic idiolects in their lexical composition,
reflecting the national and cultural specifics of the Korean people, is not reflected in their plan of
expression, but the figurative basis of these phraseological units is associated with cultural and
national worldview. [3.P. 55-63.]

Cultural connotation refers to the interpretation of the denotative or figuratively motivated,
quasi-denotative aspects of meaning in terms of culture. A characteristic feature of phraseological
units is figurative-situational motivation, which is directly related to the worldview of the people, the
native speaker, the mediastinum of cultural connotation, its main nerve is this figurative basis. [2.P.
302-314.]

Phraseological units of the Korean language, which include the names of household items,
monetary units, names of games, measures of measurement, etc., which are included in the main
vocabulary of both languages, reflect the processes characteristic of the language and its national

specificity. Korean phraseological units associated with garments: X| O} - a national cut skirt. X|Of

HF 2 (lit. wind from chimi) - excessive activity of a woman., 154! (rubber Korean shoes.).
D2 AMAIZ AL (lit. put on komushin backwards.) the meaning of this phraseological unit is “it
is about a woman who abandons men.” 4tZt (large reed (bamboo) hat from rain and sun). &t2t=
AFSCF (lit. to wear a satkat on someone.) - to harm someone. X 11 2| (Traditional jacket with narrow
long sleeves). HFEX| X 112| (lit. trousers and jeogori.) - an empty place (about a person) .; AL

(wedding veil of the bride.). HAFZZ S AL} (lit. to wear a bride's wedding veil.) - to marry someone,
etc. Phraseological units of the Russian and Korean languages of these thematic groups have
significant differences in semantic and lexical terms. So, in the group of clothes, the words bast shoes,
soles, hem, boots, hat are found in the Russian language, the customs of the Eastern Slavs are
connected, which made it a symbol of the complete trust of witnesses in judicial practice: “The cap
is on fire on the thief.” [4.P.65-73.]

Analysis of the obtained results. In Korean, among the names of national clothes, there are

the following: X|Of, T2 A A2 X 12|, etc. For the Korean people, 4t symbolizes shame for
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an unseemly act, a crime, an escape from a crime scene. Koreans associate this word with a tradition
when a person who has committed an unseemly act covers his face with a wide-brimmed reed hat so
that no one can see his face, and also this person himself cannot look freely at the sky because of a
sense of guilt before God.

In the thematic group "food" the following ethnographic idiolexes are registered: ===, Z K|,

o 2F J'2, etc. The people imprinted these names in phraseological units as a result of certain

living conditions. The main food was what he could produce with his own hands, what grew on his
land. Therefore, there are phraseological units reflecting the national culture, way of life, customs,

traditions of the people of Korea, associated with eating. 2/ — unleavened rice porridge. In the

traditional Korean diet, rice served as the main source of calories, while all other foods played only
a secondary role. In this respect, the role of rice may indeed be comparable to that of bread. In Korea,
rice is still the main dish, the mainstay of any or almost any meal. Like centuries ago, all other dishes

are considered only as additions to rice. For example, 22 L} (lit. eat rice) is to live normally

while earning money; '2F= 3L} (lit. give rice) - financially support someone;

Noodles have been cooked in Asia since ancient times. Wheat noodles were expensive in Korea
and only entered the daily diet around 1945, and are still eaten today for holidays, birthdays and
weddings: the length of the noodles is considered to bring longevity or prophesy a long life together.

Therefore, there is a phraseological unit ==& 2L} (lit. eat guksu) - to marry.

M= - New Year's soup with pieces of chop rice bread, (& - Korean steamed rice cake).,
Many phraseological units include the main national dishes; 5 20| & & (lit. in two hands dok.) -
not knowing where to start. "= O| 44 7| C} (current appears) - to receive unexpected profit; =% Al =
& 7] (lit. lying there is a current) - very easy, without much effort.; % O| k| C} (lit. turn into a current)

- to be exhausted; be in a broken state after intoxication, etc.

Korean phraseological units: S &} - rice cooked with soybeans - food of poverty. 3 2f= & Cf
(lit. there is khongbap.) - to be in prison.; ZX| (Korean national dish of cabbage, radish, etc.)
It 2 X| 74 Z| Tt (lit. become onion kimchi) — very tired.; 2 X| =5 E OtA|CF (lit. start drinking from
kimchi juice) - to distribute profits from a business that has not yet been completed. 0| &= (seaweed
soup). O] =12 ML} (lit. eating seaweed soup) — failing exams, etc. A O] T C} (lit. become a
china bowl of mug) (mug is a Korean national dish similar to jelly) - to be completely defeated, etc.
There are also phraseological units with elements of the monetary system. Russian
phraseological units: ruble (for a long ruble), penny, penny, altyn (not a penny, not a penny, not a
penny for the soul; it’s not worth a penny; it will cost a pretty penny), etc. In the thematic group of
the monetary system, the following lexemes are noted: ruble, penny, kopeck, altyn. Of these, the
penny, altyn and kopeck fell into disuse. Grosh - a Russian coin worth 2 kopecks; from the 19th

century the word penny began to be called a coin in half a penny. Altyn is a monetary unit worth 3
kopecks [6.P.54].

In Korean, in phraseological units, the specific concept = is used - a small monetary unit of

Korea, obsolete and generic &= - money. Korean <= and Russian penny, altyn act as standards for the
minimum amount of money.

Korean phraseological units: & — 2HE2| ZFX| = i} (lit. not worth a single pung), which
means “no good, no value, no value.”; = is money. =244 0f| SELCt (lit. to sit on a square rug (made

of money) - to be a rich person.; == 2|} (lit. to throw money) - to spend, waste, recklessly
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(about money, fortune, property).; =0| 28t (lit. money, which is yangban) Yangban is a Korean

nobleman.This phraseological unit carries the meaning of the important role of money in human life,
etc.

Measurement measures. Russian phraseological units: arshin (measure on your own arshin);
pound (know how much a pound is dashing; not a pound of raisins); span (seven spans in the forehead;
not an inch of land (do not give, do not yield)); vershok (two vershoks from the pot), etc.

Korean phraseological units - measures of measurement: X| - a measure of length = 3.3 cm 2|
(measure of length equal to 0.393 km). M 2|2t2| (lit. one thousand li, ten thousand li) — very far
away.; = (measure of weight = 0.6 kg). & 0| M2t (lit. a body weighing a thousand kyn, ten

thousand kyn.) - to be very overworked, tired .; & (a measure of length 30.3 cm). Z&E 41 (lit.

eight-cheok high) - about a very tall person, etc.

Russian phrases denoting measures of measurement, such as arshin (a measure of length equal
to 0.71 m), pound (a unit of weight equal to 409.5 g), vershok (a measure of length equal to
approximately 4.5 cm), span (a measure of length , equal to the distance between the stretched thumb
and forefinger, is 18 cm), are archaic.

In Korean phraseological units, there are idioms X[, &, 2|, 2. The first two of them are archaic,

while the rest are actively used in modern Korean. In Russian, there are phraseological units
associated with national games and sports: play hide and seek (cat and mouse, blind man's buff,
spillikins); the pile is small, our regiment has arrived; wall to wall, take (take) someone's side; put on
the shoulder blades, knock the soil out from under the feet, etc.

Korean Phraseological Units: 442 EC| take precautionary measures. (241 - strategic
placement of pebbles for padug (Korean checkers); A|-&StC} (lit. engage in sireum) - fight over
something, overcome (sth.), 27| &2 =2ICt (lit. how to play with pebbles (gongi), which means
“manipulate a person with a deed”; = H O] = 11 (lit. even if we don’t eat, we still move on) - even
if we end up in failure, we still continue .; Xt [§] 20 I [H] 10 (lit. taking (off the board) cha and pho) -
“to exclude the most important link, element from the chain of something”; X} - a chariot (a figure in

Korean chess), £ - an artillery piece (a figure in Korean chess); =LCt2| 7| & SHC} (lit. tug of war) -

compete with someone or.

In idioms with idioms dating back to national games, the national cultural specificity of the two
peoples is especially clearly manifested. So, in Russian phraseological units, traditional children's
games were reflected: (wall to wall, take (take) someone's side, take sides, etc.).

Conclusion. So, as can be seen from the analysis, the vast majority of Russian and Korean
phraseological units reflect the mentality of the nation, identity, worldview of the peoples of native
speakers, i.e. phraseological units contain a cultural connotation that reflects the everyday-empirical,
historical, spiritual experience of two language communities.
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UO’K 37.02
ZA’MONAVIY TA’LIM BOSHQARUVIDA SINGAPUR TA’LIM TIZIMINING
AHAMIYATI
X.R. Tursunbekov, talaba, Qo’qon davlat pedagogika instituti, Qo’qon

Annotatsiya. Ushbu maqola moddiy boylikdan ko 'ra, intelektual boylikni afzal ko rgan, ta’lim
tizimi bo’yicha jahonda yetakchi o’rinlarni egallagan, sifatli talimga ega bo’lgan Singapur
davlatining ta’lim tizimi, rivojlanish istigbollari, uning taraqqiyot yo’li omillari tahlili hagida.

Kalit so’zlar: Intelektual boylik, Singapur mo jizasi, PSLE, TIMMS, PISA, qadriyat, maorif,
shaxsiy imtihon tizimi.

Annomayun. B Oannoii cmamve paccmampusaemcs cucmema oopazosanus Cuneanypa,
8e0yWas Mupogasi cucmema o00paz06anus, Oomoarwas NPeonoUmeHue UHMeLIEeKMYalIbHbIM
bocamcmeam MamepuarbHbiM, Kavyecmeo o00pa308anus, NepPCneKmusbl pazeumus, Hymu e2o
pazeumusi, aHaIUu3 akmopoas.

Knroueswvie cnosa: Humennexkmyanvnoe 6ocamcmeo, 4yoo Cuneanypa, PSLE, TIMMS, PISA,
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Abstract. This article discusses the education system of Singapore, the world's leading
education system, which prefers intellectual wealth over material wealth, and the prospects for its
development. on the analysis of factors.

Keywords: Intellectual Wealth, The Miracle of Singapore, PSLE, TIMMS, PISA, Value,
Education, Personal Examination System

Kirish. «Bugun hech kimga sir emaski, biz yashayotgan XXI asr — intellektual boylik
hukmronlik giladigan asr. Kimki bu hagiqatni o’z vaqtida anglab olmasa, intellektual bilim,
intellektual boylikka intilish har gaysi millat va davlat uchun kundalik hayot mazmuniga aylanmasa—
bunday davlat jahon taraqqiyoti yo’lidan chetda qolib ketishi muqarrary [1].

Za’mon falsafasidek yangrayotgan ushbu satrlarni inkor etib bo’lmaydi, tajribalar buni
isbotlaydi.Shiddat bilan rivojlanib borayotgan texnika taraqqiyoti davri shuni ko’rsatmoqdaki
bugungi kunda mamlakatning rivojlanishi uchun tabiiy resurslar, moddiy boyliklardan ko’ra
intelektual boylik omili muhimrog. Tabiiy boyliklarga burkangan davlatning, ushbu moddiy
ne’matlarni gayta ishlashga salohiyati yetmasa bu resurslarning samaradorligi o’zini oqlamaydi.
Shularning e’tiboridan mamlakatlarning ta’limga bo’lgan ehtiyojlari kundan-kunga ortib bormoqda.
Xususan, O’zbekistonimizning uchinchi renessans davridagi taraqqiyot yo’lining maorif (yangicha
maktablar ochish, ta’lim wusulini yangilash) sohasi rivoji bilan baholanishi bejiz emas.
Ma’rifatchilikni yangi bosqichga ko’tarish, zamonga xos raqobatbardosh ta’lim tizimini ishlab
chiqish bugungi kunimizning bosh magqgsadiga aylanmoqda. Bu esa O’zbekiston Respublikasi
prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847 son farmoni bilan tasdiglangan

“O’zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi”ga
ko’ra xorijiy mamlakatlar ta’lim tizimini o’rganish, tahlil qilish, muvaffaqqiyatli jihatlarini 0’z ta’lim
tizimimizga tatbiq etish istigbollarini o’rganishni taqazo etmoqda.

Materiallar va usullar. Magola kichik tadgiqot sifatida mavzu atrofidagi maqola, ilmiy ish va
kitoblarni batafsil o’rganib chiqilgach yozildi. O’zbekiston Respublikasi qonunlari, prezidenti
qarorlari e’tiborga olindi. Singapur ta’limini yoritishda, ta’lim tizimi tarixiga nazar tashlandi,
amaldagi ta’lim tizimi tahlil qilindi, erishilgan yutuqlar aniq statistikalar bilan bayon etildi. Eng
muhim jihati bo’lgan ta’lim tizimidagi rivojlanish omillari tadqiq qilindi va O’zbekiston ta’lim
tizimiga tatbiq etishga taklif etildi.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022

Natijalar bo’limi

Deyarli tabiiy resurslarga ega bo’lmagan, mustamlakachilik davrlarida Buyuk Britaniya
qaramligida bo’lgan, 1965-yil 9-avgustga kelibgina o’z mustaqilligiga ega bo’lgan — Singapur,
bugungi zamon falsafasini oldindan idrok etgandek, intelektual boylikka asosiy e’tirborini jalb etdi.
Ta’lim tizimida hozirgi kunda erishilgan yutuqlar ushbu mamlakat tizimini o’rganishga majbur
etmoqda. Qisqa davrdagi rivojlanish “Singapur mo’jizasi” [2] degan nom bilan atalmoqda. Ushbu
mo’jiza mamlakat bosh vaziri(1965-2000),”igtidorlilar rahnamosi” deb ta’riflangan Li Kuan
Yu(1923-2015)ning nomi bilan bevosita bo’g’lig. Li Kuan Yu ilgari surgan tizimning asosi ta’lim va
tibbiyot sohasiga tez va jiddiy e’tibor qaratish, korrupsiya illatini parchalash deya baholanadi.
Moddiy boylikdan intelektual boylikni ustun baholagan boshgaruvchi va xalgning bugungi kundagi
ta’lim tizimi va bu sohada erishilgan yutuqlarning ilmiy asoslariga e’tibor qaratamiz.

Singapurdagi ta’limga oid siyosatni ishlab chiqish va amalga oshirishga, ta’limdagi ilg’or va
samardor yo’nalishlarni belgilab berishga ta’lim vazirligi rahbarlik qgiladi. Ta’lim vazirligi tomonidan
ishlaydigan davlat xizmatchilari bir nechta ittifoqlarga, shu jumladan Singapur o’qituvchilar
uyushmasi, Singapur Xitoy o’qituvchilar uyushmasi, Singapur Malay o’qituvchilar uyushmasi va
ta’lim bo’yicha mutaxassislar uchun Singapur Tamil o’qituvchilar uyushmasi va nodavlat ta’lim
sohasi xodimlari uchun jamoat xodimlarining birlashtirilgan uyushmasi. Ushbu barcha kasaba
uyushmalari kasaba uyushmalarining milliy kongressi deb ataladi [3].

Singapurda ta’lim tizimi 3 bosqichdan iborat:

» maktabgacha ta’lim;

» umumiy o’rta ta’lim;

» oliy ta’lim;

Bog‘chaga bolalar gabuli 3 yoshdan boshlanadi. Ikki-uch yil davomida ularga ona tili va ingliz
tili, o‘qish, sanash, kuylash, rasm chizish, raqs tushish kabilar o‘rgatiladi. Singapurda davlat
tassarufidagi bog‘chalar yo‘q. Maktabgacha ta’lim muassasalarining deyarli barchasi xususiy bo‘lib,
ayrimlarigina diniy tashkilot yoki jamg‘armalar tomonidan boshqariladi.

Maktabga bolalar 6 yoshdan qabul gilinadi. Umumiy o’rta ta’lim 3 bosqichda amalga oshiriladi:

- boshlang‘ich ta’lim(1-4-sinf);

- o‘rta ta’lim(5-6-sinflar);

- universitetoldi ta’lim

Boshlang’ich ta’lim bosqichida o‘quvchilarga ingliz tili, ona tili (xitoy, malay yoki tamil) va
matematika fanlari o’rgatiladi. O‘quvchilarning tanloviga ko‘ra etika, estetika, mehnat, musiqa va
jismoniy tarbiya darslari ham o‘tiladi, shu bilan birga 3-sinfdan o‘quv dasturiga tabiiy-ilmiy fanlar
qo‘shiladi. Bolalar 4 yillik ta’limdan so‘ng o’rta ta’lim(ixtisoslashtirilgan tayyorlov) bosqichiga
o‘tgach, ona tili, ingliz tili va matematikani o‘rganish qobiliyatiga ko‘ra guruhlarga ajratiladi.
Maktablarda o‘quvchilarga shaxsiy imtihon topshirish tizimini ishlab chigish imkoniyati berilgan. Bu
har bir bolaning 0°z qobiliyatini yanada yaxshiroq namoyon etishini ta’minlaydi.

Imtihonlar yakunida bolalar igtidoriga ko‘ra ingliz va ona tilidan boshlang‘ich, standart hamda
yuqori daraja, matematika va tabiiy fanlardan dastlabki va standart darajalardan birini oladi. O‘qish
so‘ngida o‘quvchilar bitiruv imtihonini topshiradi va ta’limning keyingi bosqichiga o‘tish uchun
PSLE (Primary School Leaving Examination) shahodatnomasiga ega bo‘ladi [4].

Singapur rasmiylari o'quvchilarning samaradorligi va sog'lig'ini yaxshilash uchun maktab
tizimini doimiy ravishda gayta ko'rib chigadilar va takomillashtiradilar. Masalan, 2017-yilda talabalar
akademik qattiqqo‘llikdan kelib chigadigan stress va psixologik muammolar darajasi oshgani hagida
xabar berishgan. Bunga javoban ta'lim idoralari talabalar bosimini yumshatish uchun imtihonlarda
eng ko'p ball olganlarni ro'yxatga olishni to'xtatdilar. Bundan tashqari, mamlakatda “Kamroq o‘rgat,
ko‘proq o‘rgan” strategiyasi joriy etildi, bu o‘qituvchilarni ta’lim miqdoriga emas, balki sifatga
e’tibor berishga undaydi.

Singapur ta’lim tizimi samaradorligining yana bir muhim omili mamlakatda milliy byudjetning
20 foizi ta’limga sarflanadi. Hukumat yoshlarni jahon bozorida ragobatbardosh etib tarbiyalash uchun
yetarli bilim va ko’nikmalar bilan qurollantirish magsadida ushbu sohaga katta mablag’ sarflaydi.
Yo’lga qo’yilgan tizimning tartib-intizom, izchillik bilan amalda tatbiq etilganligi bugungi kundagi
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ushbu davlatning ta’lim sohasida erishgan muvaffaqqiyatlarida namoyon bo’ladi. Jahon mamlakatlari
ta’lim rivojini baholab beruvchi xalqaro baholash dasturlari Singapurning ta’lim sohasidagi yetakchi
sifatlarini yuzaga chigardi. Jumladan.

TIMSS - “Trends in International Mathematics and Science Study”, ya’ni 4 -va 8-sinf
o‘quvchilarining matematik va tabiiy-ilmiy yo‘nalishlar bo‘yicha ta’limdagi natijalarini xalgaro
miqgyosda baholaydigan tadgigotdir. TIMSS-2019 tadgigotning 7-davriyligida 60 dan ortig mamlakat
va iqtisodiyotlar ishtirok etdi.Ushbu tadqiqotda matematika fani bo’yicha Singapurning 4-sinf
o’quvchilari 625 ball,8-sinf o’quvchilari esa 616 ball bilan 1-o’rindan joy oldilar. Tabiiy-ilmiy
yo‘nalish bo‘yicha Singapurning 4-sinf o‘quvchilari eng yuqori natijani 595 ball, 8-sinf o‘quvchilari
esa 608 ball qayd etib, bu yo‘nalishda ham dunyoda yetakchi ekanliklarini yana bir-bora namoyon
etdilar [5].

PISA (inglizcha - Programme for International Student Assessment) — turli davlatlarda 15
yoshli o‘quvchilarning savodxonligini (o‘qish, matematika, tabiiy fanlar) hamda bilimlarini
amaliyotda qo‘llash qobiliyatini baholovchi dastur.PISA 2018 natijalariga ko’ra yuqori intellekt
egalari umumiy reytingda 2-o’rinni egalladilar [6].

Xalgaro tadgiqotlar doirasida olingan sinovlar bolalarning mantigiy fikrlashi hayotiy
muammolarga yechim topa olishi kabi jihatlarini baholashni asosiy o’ringa qo’yadi. Demak bu borada
Singapur bolalari yetakchi. Bu esa mamlakatning rivojlanishi istigbollari va masalalariga to’lagonli
yechim topa oladigan avlodni tarbiyalashga dasturi-amal bo’lib xizmat giladi.

Munozara bo’limi.

Yugoridagi topilmalardan foydalangan holda, shuni xulosa gilish mumkinki zamonaviy
ta’limda raqobatbardosh bo’lgan Singapur ta’lim tizimining taraqqiyot omillarini tahlil gilgan holda,
tizimning ba’zi elementlariga alohida e’tibor qaratishimiz darkor. Singapur ta’lim tizimidagi e’tiborli
jihati o’quvchilarning shaxsiy imtixon tizimini ishlab chiqishi. Bunda o’quvchi 0’zi qiziqqan fan va
sohada o’zini ko’rsata oladi va shu fanning yetuk mutaxassisi, malakali kadiri bo’lib shakllanadi
degan nuqtai nazar mavjud va bu amalda o’z tasdig’ini topmoqda. Aynan mana shu jihatni
O’zbekiston ta’lim tizimiga tatbiq etilganda ta’lim rivojiga salmoqli hissasini qo’shgan bo‘lardi.
Sinfdan-sinfga o’tish va yakuniy bitiruv imtihonlaridagi majburiy fanlar katalogi o’rniga o’quvchilar
0’z qiziqishlari doirasidagi fanlarni tanlab imtihon topshirsalar ularning ta’limga bo’lgan
munosabatida ijobiy o’zgarishga hamda sohalar bo’yicha sifatli va malakali kadrlarni ishlab
chigarishda samaradorlikka erishiladi.

Bir sohaning yuksalishida tizim va inson gadriyati tushunchasi yonma-yon keladi. Dunyo havas
qilib turgan bu davlatning ta’lim sohasi yuksalishini amaldagi tizimga to’laqonli bog’lash noto’g’ri
albatta. Bu borada ushbu millat qadriyatlari, ularning ta’limga bo’lgan munosabatlari, vatanparvarlik
jihatlari eng muhim omillaridan biri sifatida oldinga chigadi. Bir so’z bilan aytganda, maorif sohasi
yuksalishi uchun ta’lim beruvchi bilan paralel ravishda ta’lim oluvchi ham muhim ahamiyat kasb
etadi.
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QISHLOQ XO'JALIK OLIY O'QUV YURTLARIDA KASBIY TERMINOLOGIYANI
O'QITISH NAZARIYASI
M.M. Xamidov, katta o’qituvchi, Toshkent davlat agrar universiteti, Toshkent

Annotasiya. Ushbu maqolada gishlog xo'jalik oliy o'quv yurtlarida kasbiy terminologiyani
o'qitish nazariyasi ko rib chigilgan. Shu bilan bilrga zamonaviy jamiyatda chet tilining ahamiyati
katta, chunki ko'plab gishlog xo'jaligi korxonalari xorijiy firma va kompaniyalar bilan hamkorlik
giladi, shuning uchun talabalar kelgusida ishga joylashish va martaba ko'tarilishiga yordam
beradigan asosiy bilimlarga ega bo'lishlari kerak .

Kalit so'zlar: gishlog xo'jalik, talaba, oliy o'quv yurtlari, kasbiy terminologiya, o'gitish
nazariyasi, chet tili
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A3bIKA 6 COBPEMEHHOM 061/1/;66‘}7’166 6E€JNIUKO, MAK KAK MHo2cue CeNbCKOXO3AUCIEEHHbLE npeénpuﬂmu;l
COmMpPYOHUYAIOM C UHOCMPAHHLIMU QUPMAMU U KOMIAHUSAMU, NOIMOMY CIYOeHmMbl OO0JIHCHbL UMEMb
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Abstract. This article discusses the theory of teaching professional terminology in agricultural
universities. At the same time, the importance of a foreign language in modern society is great, since
many agricultural enterprises cooperate with foreign firms and companies, so students must have
basic knowledge that will help them in further employment and career advancement.

Key words: agriculture, student, higher education, professional terminology, learning theory,
foreign language.

Kirish. Agrar oliy o‘quv yurtlari talabalarining chet tilini o‘qitish kasbiy yo‘naltirilgan bo‘lib,
ikki bosgichda amalga oshiriladi. Birinchi bosgichda talabaning ilgari olingan bilimlarini tuzatuvchi
tizimlashtirish amalga oshiriladi (umumiy til suhbati mavzularini, kerakli grammatik materialni
takrorlash). Ikkinchi bosgich - professionallashtirish - talabalarni keyingi ishlarga tayyorlashda
mutaxassislik bo'yicha matnlar bilan ishlashga o'rgatishni o'z ichiga oladi [1].

Mavzuning dolzarbligi. Chet tilini o'gitish yo'li bilan kasbiylashtirish bosgichida terminologiya
fundamental ahamiyatga ega bo'lib, ma'lum bir kasbiy bilim yoki ishlab chigarish sohasi atamalari
yig'indisi bo'lgan ma'lum bir til lug'atining maxsus gatlamidir. Aniq yuqori ixtisoslashgan sohaning
atamalari majmui terminologik sohadir. Terminologik sohada bu atama bir ma'noli emas, lekin boshga
sohalarda omonimlarga ega bo'lishi mumkin. Terminologiyani o'rgatish giyin, chunki lug‘atning ushbu
gatlami terminologik bo'Imagan lug'atga nisbatan bir oz boshgacha ishlaydi. Kasbiy bilimning ma'lum
bir sohasida atama o'ziga xosdir, qoida tarigasida, lug'atning terminologik bo'lImagan gatlamining
birliklari kabi ko'p sinonimlarga ega emas, shuningdek, boshqga leksik birliklar bilan muvofigligi
cheklangan. Ko'pincha atamaning tildagi ma'no doirasi ona tilidagi bir xil atamaning ma'no doirasi bilan
mos kelmaydi. Bularning barchasini hisobga olgan holda, terminologik lug'atdan foydalanish
ko'nikmalari yugori darajada avtomatlashtirilgan bo'lishi kerak, shundagina talaba o'z fikrini to'g'ri
ifodalay oladi va birovning fikrini tushunadi. Tilshunoslik va metodologiyada umumiy
atamashunoslikka ham, alohida sohalar terminologiyasiga ham doim katta e’tibor berilgan.
Talabalarga terminologik lug'atni o'rgatish uchun ko'plab ishlar bag'ishlangan. So‘nggi yillarda
qishloq xo‘jaligi oliy o‘quv yurtlari talabalariga terminologik lug‘atni o‘rgatish masalasiga katta
e’tibor berilmayapti. Qishloq xo‘jaligida terminologik lug‘atni o‘rgatishda tizimli yondashuv yo‘q.
Ushbu ishda “Qishloq xo°jaligi” mavzusining terminologik lug‘atini tematik bo‘linishining asosini
tegishli mavzu kontekstining proyeksiyasi sifatida funksional terminologik soha tushunchasi tashkil
etadi. Magola muallifi terminologik lug'atni o'gitishning magsadga muvofigligini ko'rib chigishni
taklif giladi. Bu nazariya so'nggi paytlarda metodologiya va tilshunoslikda juda mashhur bo'ldi.
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Birinchi marta atama sun'iy intellekt bo'yicha tadgigotning kontseptual apparatiga kiritildi [3], bu uni
"sterotipik vaziyatlarni ifodalash uchun mo'ljallangan ma'lumotlar tuzilmasi”, "minimal zarur tizimli
ma'lumotlar” sifatida belgiladi. Xotirada mavjud bo'lgan ramkalarni tagqoslash orgali inson
hagiqgatining markazida.

Tilshunoslik nazariyalarining turlari:

* sintaktik;

* semantik;

* tematik ramka (steriotipik vaziyatlarni ifodalash);

* hikoya (axborotni uzatish usuli) [3].

Tajriba gismi. Til hamjamiyati tomonidan umumiy ma'noning umumiy konseptual asoslariga
asoslangan til birliklarining sintaktik xatti-harakati ifodalaydi. Ma'ruzachi ma'lumotni tushuntirishi
mumkin, ammo ramka xotiradan tegishli stsenariyni chaqirib, vaziyatni ko'rsatishga imkon beradi

[3].

Turli tadgigotchilar tuzilishini turli yo'llar bilan tagdim etdilar. Tugunlar va ular orasidagi
bog'lanishlardan iborat tarmog. Har bir slot kontseptsiyani ifodalaydi. Yuqori darajalarda ramka bilan
ifodalangan vaziyatga nisbatan doimo amal giladigan tushunchalar mavjud. Ular majburiy ramka
komponentlari deb ataladi. Va bu shaklda ko'rsatilmagan uyalar strukturaning quyi darajalarini tashkil
giladi va ixtiyoriy komponentlar deb ataladi, ular ham bevosita, ham aniq ko'rsatilishi mumkin. Har
bir slot 0'z vazifalari bajarishi kerak bo'lgan shartlarni o'rnatishi mumkin (masalan, vazifa - bu shaxs,
ma'lum o'lchamdagi ob'ekt). Magola muallifining fikricha, bu nazariya talabalarga umumiy lug'at va
xususan, terminologik lug'atni o'rgatishda go'llanilishi mumkin. Til hamjamiyati tomonidan umumiy
ma'noning umumiy konseptual asoslariga asoslangan til birliklarining sintaktik xatti-harakati.
Ma'ruzachi ma'lumotni tushuntirishi mumkin, ammo ramka xotiradan tegishli stsenariyni chaqirib,
vaziyatni ko'rsatishga imkon beradi [3].

Olingan natijalar. Turli tadgigotchilar ramka tuzilishini turli yo'llar bilan tagdim etdilar.
Tugunlar va ular orasidagi bog'lanishlardan iborat tarmoq. Har bir slot kontseptsiyani ifodalaydi.
Yugori darajalarda ramka bilan ifodalangan vaziyatga nisbatan doimo amal giladigan tushunchalar
mavjud. Ular majburiy ramka komponentlari deb ataladi. Va bu shaklda ko'rsatilmagan uyalar
strukturaning quyi darajalarini tashkil giladi va ixtiyoriy komponentlar deb ataladi, ular ham bevosita,
ham aniq ko'rsatilishi mumkin. Har bir slot o'z vazifalari bajarishi kerak bo'lgan shartlarni o'rnatishi
mumkin (masalan, vazifa - bu shaxs, ma'lum o'lchamdagi ob'ekt). Magola muallifining fikricha, bu
nazariya talabalarga umumiy lug'at va xususan, terminologik lug'atni o'rgatishda go'llanilishi
mumkin.

Olimlar har doim chet tilini o‘zlashtirishda chet el lug‘atini o‘zlashtirishning alohida o‘rni
borligini ta’kidlab kelishgan. Til o’rganish so zlarni to"g ri tushunish va ishlatishga o'rgatish bo'lib, u
fikrning predmet mazmuni, nomlash uchun xizmat qiladi. Nutq nutqining ma’no tashuvchisi nutqning
rasmiy grammatik jihati emas, balki leksikadir, chunki nutgning mantigiy va tematik izchilligi aynan
leksikada amalga oshiriladi. Leksik jihatni o'rgatishda u lug'at ustida ishlashning uch bosgichini
ajratadi:

1. Kirish bosgichi, bu davrda yangi so'zning paydo bo'lishi va uning dastlabki takrorlanishi.

2. Stereotiplashtirish vaziyat bosgichi - bir xil turdagi nutq vaziyatlarida belgilangan chegaralar
doirasida dasturiy leksik nutqg alogalarini o'rgatish va yaratish bosqgichi.

3. O‘zgaruvchan vaziyat bosqichi — dinamik leksik bog‘lanishlar hosil gilish bosqichi [5].

Muallif talabalarga lug‘atni o‘rgatishda quyidagi bosqichlarda foydalanish mumkin, deb
hisoblaydi: leksik birliklarni semantiklashtirish, leksik birliklarni birlashtirish malakasini rivojlantirish
va nutq faoliyatining mahsuldor turlarini o‘rgatishda o‘rganilgan lug‘atdan nutqda erkin foydalanish
ko‘nikmalarini rivojlantirish. So'zning lug'aviy ma'nosi diggatni alohida elementlarga garatish orgali
bilim doirasi bilan bog'liq bo'lgan ma'lum bir sahnani bildiradi. llgari ma'lum bo'lgan so'zlar kontekstiga
yangi so'z kiritish orgali bu so'zning boshga so'z bilan emas, balki tushuncha bilan assotsiatsiyasini
yaratishni ta'minlaydi. Semantizatsiya jarayonida strukturalarning ishtiroki funktsional darajada turli xil
ma'nolarni shakllantirish usullarini tushuntirishga yordam beradi va bu nazariyadan keyingi foydalanish
istigbolidir.
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Xulosa. Inson tafakkuri uning xotirasida turli xil atamalarning moddiylashtirilgan ulkan
to'plamining mavjudligiga asoslanadi, tushunish jarayoni tegishli nazariyani tanlash va uni hozirgi
vaziyatga moslashtirish bilan birga keladi va til birliklari buning fagat lingvistik timsolidir.
kontseptual tuzilma. Yangi materialni tagdim etish shakli, chunki u lingvistik va ekstralingvistik
bilimlarni birlashtiradi. Materialni taqdim etishning bunday usuli talabalarda kognitiv gizigishni
oshiradi. Ba'zi uslubiy ishlanmalarda, masalan, "Everyday English”. Lug'at leksik-semantik maydon
shaklida tagdim etiladi, bu esa ma'lum darajada. U nafagat vertikal, balki gorizontal tuzilishga ham
ega. Ushbu struktura fagat ma'lum bir tartibda ro'yxatga olinishi mumkin bo'lgan ramkaning tarkibiy
gismlari o'rtasidagi munosabatlar bilan tavsiflanadi.

Og'zaki va yozma ravishda o'zlarining batafsil bayonotlarini qurishni o'rganish asosida. Bu
usuldan talabalar konferensiyalarida ma’ruzalarni tayyorlash, referatlar va kurs ishlarini tayyorlashda
foydalanish mumkin. Talabalar mustaqil ravishda yoki o'gituvchi yordamida ma'lum bir mavzu
bo'yicha tagdimot tuzadilar. “Qishloq xo‘jaligi atamalari” mavzusi doirasida, masalan, quyidagilarni
ajratib ko‘rsatish mumkin: Shuning uchun lug‘at o‘rgatishda ramkalar nazariyasidan foydalanish
qiziqish uyg‘otadi va keyingi tadqiqot yo‘nalishi hisoblanadi.
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UO’K 37.02
JISMONIY TARBIYA VOSITALARIDAN SAMARALI FOYDALANISH SALOMATLIK
GAROVI
I.T. Xasanov, dots., Termiz Davlat universitetining Pedagogika instituti, Termiz

Annotatsiya. Ushbu magolada jismoniy tarbiya va sport sohasida davlatimiz va xukumatimiz
tomonidan yaratilgan shart sharoitlar hamda jismoniy tarbiya vositalari orqali ta lim muassasalarida tashkil
etiladigan sport tadbirlari va uning ahamiyati xaqidagi fikrlar atroflicha tahlil etilgan. Jismoniy tarbiya
vositalarining inson salomatligidagi o ‘rni hagidagi ma’lumotlarni olish uchun bu maqola muxim
manbalardan biri bo ‘lib xizmat giladi.

Kalit sozlar: Tezkorlikni, epchillikni, egiluvchanlik, kuchni, chidamlilikni mashg, texnika,
taktika, metod.

Aunomayun. B Oannoii cmamve npueooumcs noOpoOHBI AHANU3 YCLOBUL, CO30AHHBIX
20Cy0apcmeom U npasumenbcmeom 6 cghepe usuneckol Kyabmypsl U CHOpma, a maxaice 832/1510bl Ha
3HA4YUMOCnlb CnopmueHO-Macco6blx Meponpuﬂmuﬁ, Opcanu3yemsplx 6 06pa306ameﬂbelx
VupenHcoeHusx cpeocmeamu Quauyeckou Kyavmypvl. Ima cmamos AGNAemcs 0OHUM U3 Hauboiee
BAJICHBIX Pecypcos OJisl U3YUeHUst PO PUu3ULecKol aKMUBHOCMU 8 300P08be Yel0BeKd.

Knroueswvie cnosa: yl’lpdeCHeHue HA J106KOCMb, J106KOCN1b, 2u6KOCMb, CUJIY, 8bIHOCIIUBOCMY,
MEeXHUKY, MaAKmuKy, Memoo.

Abstract. This article provides a detailed analysis of the conditions created by the state and the
government in the field of physical culture and sports, as well as views on the importance of sports
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events organized in educational institutions by means of physical culture. This article is one of the
most important resources for studying the role of physical activity in human health.

Keywords: Exercise for dexterity, dexterity, flexibility, strength, endurance, technique, tactics,
method.

Vatanimiz mustaqilligining ma’naviy asoslarini mustahkamlash, yosh avlod galbiga va ongiga
ona yurtga muhabbat, istiglolga sadoqat tuyg‘ularini chuqur singdirish, ongini yuksaltirish,
dunyoqgarashini va bilim doirasini kengaytirish, barkamol inson gilib voyaga yetkazish masalasi
bugungi kunda tobora dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. Shuning uchun ham Respublikamizda ta’lim
tizimini takomillashtirish, ta’limning samaradorligini oshirish borasida juda koplab ko‘zga ko‘rinarli
ishlar amalga oshirilmoqgda.

Jamiyatimizda amalga oshirilayotgan islohotlarning asosiy magsadi siyosiy va igtisodiy sohalar
bilan bir gatorda ta’lim tizimini tubdan o‘zgartirish, uni zamon talabi darajasiga ko‘tarish uchun
O‘zbekiston Respublikasi “Ta’lim to‘g‘risida”gi qonunining 8-moddasida: “Maktabgacha ta’lim bola
shaxsini sog‘lom va yetuk, maktabda o‘qishga tayyorlangan tarzda shakllantirish maqgsadini
ko‘zlaydi.

O‘zbekiston Respublikasining davlat va jamiyat taraqqiyotida e’tibor qaratilagn barcha sohalar
singari jismoniy tarbiya va sportga ham aloxida e’tibor qaratildi. Mamlakatimiz yoshlarini ma’nan
etuk, aglan sog‘lom, jismonan barkamol va vatan himoyasiga munosib etib tarbiyalash jismoniy
tarbiyaning bosh magsadlaridan etib belgilandi. Jismonan barkamol avvlodni tarbiyalash, ularni
avvalo jismoniy tarbiya va sportga qiziqtirish hamda targ‘ibot ishlarini olib borish buning uchun
asosiy vazifalardan biri etib belgilandi. Jismoniy tarbiya va sport to‘g‘risidagi qonun
(1992,2000,2015yy), Bolalar sportini rivojlantirish (2001y) to‘g‘risidagi, Jismoniy tarbiya va sportni
rivojlantirish to‘g‘risida (1997y)gi qarorlarnigng qobul qilinish va ijrosi aynan shu yo‘nalishlarni
belgilab qo‘ygan edi. So’ngi yillarda jismoniy tarbiya va sportni yanada rivojlantirish maqsadida
Prezidentimizning 2021-yil 6-apreldagi PF-6199-son garori bilan Jismoniy tarbiya va sport vazirligi
hamda Turizmni rivojlantirish davlat qo‘mitasi negizida Turizm va sport vazirligining tashkil
etilganligi fikrimiz isbotidir.

Inson salomatligi va yosh avlodni tarbiyalashda jismoniy mashglar, mexnat, tegishli kun
tartibi va tabiatning tabiiy omillaridan foydalanish yoshlarni jismoniy tarbiyalash vositalari
hisoblanadi. Ta’lim muassasalarida jismoniy tarbiyasining asosiy vositasi jismoniy mashqlardir.
Jismoniy mashqglar o‘quvchi va talabalarda harakat malakalari va ko‘nikmalarini shakllantirish
bilan bog‘liq vazifalarni xal etadi, harakat apparatining rivojlanishiga yordam beradi, gon
aylanish va modda almashishini yaxshilaydi, nafas olishga ijobiy ta’sir etadi. Ta’lim
muassasasidagi jismoniy tarbiyaga oid amaliy ishlarda qo‘llaniladigan harakatlar tezkorlikni,
epchillikni, egiluvchanlik, kuchni, chidamlilikni rivojlantiradi va kishining yurish, yugurish,
sakrash, muvozanat saqlash, uloqtirish, tirmashib chiqish kabi tabiiy harakatlarni to‘g‘ri bajarish
ko‘nikmalarini mustaxkamlaydi. Jismoniy mashqglarni to‘g‘ri qo‘llashda mashqlarni tanlash va
ularni o‘tkazish uslubiyati katta axamiyatga ega.

Jismoniy mashqlar harakatlariga o‘rgatish jarayonining bir qismida ham shuningdek yaxlit
jarayonda ham ishtirok etadi. O‘yin va musobagqalar tarkibida jismoniy mashqlar mavjud bo‘lib,
bolalarni jismoniy rivojlanish hamda jismoniy fazilatlarni takomillapggirishni amalga oshiradi.
Jismoniy tarbiya mutaxassislari yosh avlodni jismoniy tarbiyalash va jismoniy rivojlantirish
mexnatga va hayotga tayyorlash hamda axolini sog‘lomlashtirish vazifalarini bajaradilar. Shuning
uchun ular o°z soxalarini etuk mutaxassislari va mohir sportchilar bo‘lishlari kerak. Ular jismoniy
tarbiya jarayonida harakatlarga o‘rgatish, harakat malaka va ko‘nikmalarni shakllantirish hamda
jismoniy mashgqlar texnikasiga o‘rgatishda o‘zlari nazariy va amaliy jihatdan yuksak darajada
tayyorgarligi bilan o‘rnak bo‘lishlari kerak. Shu bilan birga murabbiy mutaxassislar axloqiy va
ma’naviy etukligi shug‘ullanuvchilarga xar ganday yordamga tayyorligi ularda iroda va ruxiy
fazilatlarni tarbiyalashda moxir do‘st ekanligi bilan ajralib turishlari kerak.

Ta’lm muassasalarida jismoniy tarbiyani yo‘lga qo‘yish shakllari orasida darsdan tashqari
ishlar shakli katta axamiyatga egadir. Darsdan tashqari ishlar o‘quvchi va talabalar jismoniy
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tarbiyasini olib borishda, ularni jismoniy jixatdan har tomonlama rivojlanishlarini yo‘lga qo‘yish
va yoshlar sportini taraqqiy ettirishda, shuningdek umuman ta’lim-tarbiya ishlarini yaxshilashda
yordam bermog‘i kerak. Bu vazifalarni amalga oshirish uchun o‘quvchi va talabalar jismoniy
tarbiya jamoa to‘garaklariga ommaviy ravishda jalb qilinadi, barcha o‘quvchi va talabalar bilan
jismoniy tarbiya va sportga doir ommaviy tadbirlar o‘tkaziladi.

Jismoniy tayyorgarlikni nazorat qilishga tayyorlanish va topshirish ishlari olib boriladi,
jismoniy tarbiya bayramlari, sport musobagalari, o‘yinlar, poxodlar, ekskursiyalar o‘tkaziladi.
Ta’lim muassasalarida o‘quvchi va talabalar, ularning ota-onalari va o‘qituvchilari o‘rtasida
jismoniy tarbiya hamda sportni targ‘ibot va tashviqot qilishga oid ishlar olib boriladi. Ta’lim
muassasasi jismoniy tarbiya va sport jamoasi mmaviy sportning asosiy tashkiliy shaklidir.
Jismoniy tarbiya jamoalari o‘quvchi va talabalarining xavaskorlik tashkiloti bo‘lib, ta’lim
muassasasi va jismoniy tarbiya o‘qituvchisining raxbarligida ish olib boradi. Jismoniy tarbiya
jamoani, agar uning a’zolari kamida 25 o‘quvchi yoki talabadan iborat bo‘lsa, uyushgan jamoa
hisoblamoq lozim.

Jismoniy tarbiya jamoaning hamma o‘quv-sport ishlari o‘quvchilarning sport turiga
qiziqishlarini hisobga olish asosida sport turlari va umumiy jismoniy tayyorgarlik to‘garaklarida
olib boriladi. To‘garaklarda jismoniy tarbiya faoli sport turlaridan xakamlar, jismoniy tarbiya
o‘qituvchisiga yordam beruvchi jamoatchi instruktorlar tayyorlaydi. Ta’lim muassasasida
jismoniy tarbiya jamoasida engil atletika, gimnastika, suzish va sport o‘yinlari to‘garaklari etakchi
to‘garaklar bo‘lmog‘i kerak. Yengil atletika va sport o‘yinlarini taraqqiy ettirishga aloXida
e’tibor berilmog‘i lozim. Ko‘pchilik ta’lim muassasasilarida gimnastika zallari va tegishli asbob-
anjomlar asosida tashkil qilinmog‘i darkor. Qanday to‘garaklar tashkil etish kerakligi haqidagi
masala xar bir ta’lim muassasasining mavjud sharoitini hisobga olgan holda xal qilinmog‘i darkor.
Sport turlari bo‘yicha to‘garaklar faoliyati ta’lim muassasasining sharoitlarini hisobga olgan
xolda tashkil etiladi. Sport ishlarini yo‘lga qo‘yish ishiga ta’lim muassasasi rahbari raxbarlik
qgilishi katta axamiyatga egadir. Ta’lim muassasasi rahbari bu ishlarni amalga oshirish uchun
kerakli sharoit yaratishi, mashgulotlar o‘tkaziladigan joy bilan ta’minlashi, kerakli asbob-anjom va
jixozlar sotib olishi lozim. Sport va ommaviy jismoniy tarbiyani yo‘lga qo‘yish hamda o‘tkazish
ishlariga ta’lim muassasa yoshlar tashkilotlarini, gurux raxbarlarini, butun pedagoglar jamoasini va

maktab vrachini jalb etish darkor.
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UO’K 37.02
BOSHLANG‘ICH SINF ONA TILI VA O‘QISH DARSLARIDA AXBOROT- RESURSLARI
INTEGRATSIYASI TIZIMINI RIVOJLANTIRISH USULLARI
J.0*. Xurramov, magistrant, Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti, Denov

Annotatsiya. Ushbu maqolada boshlang’ich ta’lim xususan, boshlang’ich ta’limda axborot-resurs
integratsiyasi haqida so'z boradi. Mamlakatimizda shu kungacha qator ishlar amalga oshirilgan. Ta’lim
Jjarayonida turli hil mantiqiy tizimlar orqali o ‘gituvchi va u bilan birgalikda o ‘quvchilar o ‘z bilim, gobiliyat
va ko ‘nikmalarini deduksiya, induksiya, sintez, umumlashtirish, konkretlashtirish, taqqoslash shaklida
ifodalaydidar. Barcha mantiqiy jarayonlar uslubning mazmun bilan uzviy bog ‘langan ichki tomonini tashkil
giladi. Boshlang ‘ich sinflarda o ‘quv jarayoni foydalanilayotgan usul, uslub va shaklarining turli tumanligi
bilan ajralib turadi. Mamlakatimizda amalga oshirilayotgan yang o‘quv rejalari va dasturlariga o ‘tish
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davrida jamiyat va atrof-muhit o ‘rtasidagi alogalarni uyg ‘unlashtirish, atrof-muhitga jiddiy munosabatni
o ‘rnatish va shakllantirnsh masalalari muhim ahamiyat kasb etadi.

Kalit so"zlar: integratsiya, ta'lim, dastur, davr, tekshiruv, umumiy, ifoda

Annomauusn. Oma cmamos 0 ynpasieH4ecKkoM 00paz08aruu, UHGOPMAYUOHHOM 00PA308AHUU
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B npoyecce 06y’{€Hu}Z uepes pasiludrvle jocudecKkue cucmemovl yiumeilb U COBMECNHO C Y4auumMucs
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C codep.?fcaHueM 6cex JlocU4ecKux npouyeccoe. B nauwanvnou wxone npoyecc 06y1{€HM}Z
xapakmepuszyemcs. pasHooopasuem HNOOBUICHBLIX NPUEeMO8, CMuilell U cmuiell, pazsHooopasuem.
Bonvuioe 3nauenue umerom 60NpOCHL capmMoHU3Iayuu OMHOUWEHUT 06u;ecm6a u OprchaiOle;elel cpedbz,
VCMAHOBNEHUsL U (DOPMUPOBAHUSL CEPbE3HO20 OMHOWEHUSL K OKPYdcarouell cpede uepes nepexoo Ha
HoeBble ylte6Hble NJAHblL U npocpammesl, peaiusyembsle 6 Hawell cmpanre.

Knroueswle cnosa: unmezpayus, obpazosanue, npocpamma, nepuoo, onepayuu, ooujee, 8bipaicenue

Abstract. This article is about management education, information education and resource
integration policy. To date, a number of works have been carried out in our country. In the process
of learning, through various logical systems, the teacher and together with the students form their
deduction, induction, synthesis, concretization, definition, generalization of their knowledge, physical
and skills. Organizes internal control, which is inextricably linked with the content of all logical
processes. In elementary school, the learning process is characterized by a variety of moving
methods, styles and styles, and variety. The issues of harmonization of relations between society and
the environment, the establishment and formation of a serious attitude to the environment through
the transition to new curricula and programs implemented in our country are of great importance.

Keywords: integration, education, program, period, operations, general, expression

Didaktik olimlarning tekshiruvlarida uslubning amaliy faoliyat bilan bo‘lgani genetik tabiati ajratib
ko‘rsatiladi. N.N.Skatkin, I.Y.Lerner, Aleksyuk Y.K.Babanskiylarning tekshiruvlarida ta’lim uslublariga
taallugdi ikkilamchi tur belgilarining ta’rifi beriladi. Ular uslub-ifoda, mazmun va ta’lim usuli ekanligi isbotlab
berishgan. Gegel falsafadagi uslubni mazmun xarakatining shakli sifatida ko‘rsatadi. Atrof-muhitga jiddiy
munosabatlarning poydevori boshlang‘ich sinflarda o‘rgatiladi. Shuning uchun iqtisodiy ta’limning natijasi
maktab ta’limiing birinchi bosqichiga bog‘liq. Yangi psixologik-pedagogik tadgigotlar kichik yoshdagi
maktab o‘quvchilarining bilish faoliyatlari cheklanganligi haqida ilgarigi tushunchalarni ko‘rib chiqgishga
imkon beradi. Bu boshlang‘ich igtisodiy ta’limiing barcha tarkibiy qismlarini o‘zgartirish va yangilashga asos
yaratadi [20; 11-b.].

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining yosh xususiyatlariga javob beradigan va dars talablariga mos
keladigan, magsadni aniglash bunday yangilanishning asosiy masalasidir. XIX-XX asrlar oralig‘ida
pedagogikada kichik maktab o‘quchilarining tabiiy muhit bilan tanishtirishning integratsiyalangan kursini
yaratish fikri paydo bo‘lgan. Bu fikr A.Y.Gerd, D.N.Kaygorodov, A.P.Pavlov nomlari bilan bog‘liq bo‘lib,
ular boshlang‘ich maktabga atrofdagi jonli va jonsiz dunyo hakidagi bo‘linmagan kursni kirgizishni talab
qilishdi. Integratsiyalashgan ta’lim-tarbiya, fanlararo alogalarning ayrim jihatlari mashhur pedagoglarning
(Y.Komenskiy, D.Lokk, I.Gerbart, M.Pestalotssi, K.Ushinskiy va boshqalar), didaktiklarning (1.D.Zverev,
M.A.Danilov, V.N. Maksimova, S.P.Baranova, N.M.Katkina va boshgalar) psixolog olimlarning
(E.N.Kabanova, Meller, N.F.Talizina, Y.A.Samarina, G.l.Vergeles), metodist olimlarning (M.R.Lvov,
V.G.Goretskiy, N.N.Svetlovskaya, Y.M.Kolyagin, G.N.Pristupova) ishlarida ko‘rib chigilgan. Bir qator ishlar
boshlang‘ich ta’limdagi fanlararo va fanlar ichidagi alogalarga bag‘ishlangap. Bu muammolar o‘quv fanlarinn
integratsiyalashga o‘tishning yaqin rivojlanish zonasidir (T.G.Raizayeva, G.N.Akvileva, D.l.Troytap, G.V.
Baltyukova, N.Y.Velenkin, N.M.Drujnina, T.S.Nazarova, |.K.Blinova, R.G.Matyushova). Boshlang‘ich
maktab fanlarining integratsion alogalari kam ishlab chigilgan, garama-garshi ifodalangan. Bu alogalarning
mobhiyati hagida olimlar orasida garama-qarshiliklar ko‘p Integratsiya atama va uslubiy nuqtaiy nazardan
hodisa sifatida nima ekanligani ko‘rib chiqaylik. «Intergratsiya» so‘zi lotincha integratio-tiklash, to‘ldirish,
«integer» butun so‘zidan kelib chiqqan. Ikkita tushunchaga egamiz:

1. Tizim, organizmning alohida tabaqalashtirilgan qism va vazifalarning bog‘liqlik xolatini bildiruvchi
tushuncha va shu xolatga olib boruvchi jarayon.

2. Tabagalashtirish jarayonlari bilan birga amalga oshirilayotgan fanlarni yaginlashtirish jarayoni.
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Boshlang‘ich ta’lim umumiy o‘rta ta’lim olish uchun zarur bo‘lgan savodxonlik, bilim va ko‘nikma
asoslarini shakllantirishga garatilgandir. Maktabning birinchi sinfiga bolalar olti-yetti yoshidan gabul gilinadi.

«Bolalarni boshlang‘ich ta’limga majburiy bir yillik bepul tayyorlash tajriba guruhlari
faoliyatini tashkil etish tartibi to‘g‘risidangi Nizom bolalarni boshlang‘ich ta’limga majburiy bir
yillik bepul tayyorlash tajriba guruhlari faoliyatini tashkil etish tartibini belgilaydi. Tajriba guruhlari
maktabgacha ta’lim muassasalariga bormaydigan bolalarga maktabgacha ta’lim va tarbiya olishda
yordam berish, buning uchun zarur shart-sharoitlar yaratish magsadida tashkil etiladi. Tajriba
guruhlari maktabgacha ta’lim tizimining ajralmas gismi hisoblanadi va quyidagilar ularning asosiy
vazifalari hisoblanadi:

bolalar har tomonlama aqliy, axlogiy, estetik va jismoniy kamol topishi uchun davlat talablariga
muvofiq va ilg‘or xorijiy tajribani hisobga olgan holda shart-sharoitlar yaratish;

bolalarning sog‘lig‘ini muhofaza qilish va mustahkamlash;

bolaning aqliy, shaxsiy va jismoniy kamol topishini ta’'minlash;

bolalarni milliy madaniyat va umuminsoniy gadriyatlar bilan tanishtirish;

o‘quv-tarbiya jarayoniga zamonaviy innovatsion pedagogik texnologiyalarni, ta’lim va
tarbiyaning samarali shakllari va usullarini joriy etish;

bola shaxsining asoslarini shakllantirish, unda bilimga gizigishni rivojlantirish;

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Ta’lim sifatini nazorat qilish davlat
inspeksiyasi huzurida Ta’lim sifatini baholash bo‘yicha xalqaro tadqiqotlarni amalga oshirish milliy
markazi tashkil etildi va Milliy markazning asosiy vazifalari va faoliyatining yo‘nalishlari etib
quyidagilar belgilandi:

xalqaro tadqiqotlarni tashkil etish hamda muvofiglashtirishda O‘zbekiston Respublikasining
vakili sifatida ishtirok etish;

ta’lim tizimida o‘qish, matematika va tabiiy yo‘nalishdagi fanlardan savodxonlik darajasini
rivojlantirishning innovatsion metodlarini ishlab chiqish va joriy etishga yo‘naltirilgan ilmiy
izlanishlar olib borish;

ta’lim sifatini baholash sohasida xalqaro aloqalarni o‘rnatish, xalqaro loyihalarni ishlab chiqish
va amalga oshirish, xalgaro ilmiy anjumanlar va simpoziumlarni tashkil etish va o‘tkazishda ishtirok
etish;

ta’lim sifatini baholash sohasida fundamental va amaliy tadqiqotlar o‘tkazish;

ta’lim sifatini baholash bo‘yicha tadqiqotlarni ilmiy va uslubiy jihatdan qo‘llab-quvvatlash;

umumiy o‘rta ta’lim muassasalarining xalqaro tadgiqotlarda muvaffaqiyatli ishtirok etishini
ta’minlash;

O‘zbekiston Respublikasining xalqaro baholash dasturlarida qayd etgan natijalarini boshqa
davlatlar natijalari bilan giyosiy tagqoslash;

xalqaro baholash dasturlarini ta’lim jarayoniga joriy etish bo‘yicha tizimli monitoring olib
borish, ushbu sohadagi ilg‘or tajribani ommalashtirish va uning asosida ta’lim muassasalari uchun
tavsiyalar va qo‘llanmalar ishlab chiqishda ishtirok etish;

o‘qitishning innovatsion usullaridan foydalangan holda o‘qish, matematika va tabiiy
yo‘nalishdagi fanlar bo‘yicha pedagog kadrlarning malakasini oshirish bo‘yicha o‘quv-uslubiy
tavsiyalar tayyorlash [7].

Boshlang‘ich sinflarda inobatga olinishi lozim bo‘lgan jihatlar:

«Tarbiya» fani orqali o‘quvchilarda ma’naviy tarbiya indikatorlari va kompetensiyalarini
shakllantirishga xizmat qiluvchi bilim, ko‘nikma va malakalarni ta’lim mazmuniga keng singdirish;

o‘quv fanlari doirasidagi ma’naviy tarbiya indikatorlarini amaliyotga joriy etish, ularni
amaliyotda qo‘llay olish imkonini beruvchi amaliy mashq va topshiriglar bilan boyitish (ma’naviy-
axlogiy kompetensiyalar);

muvaffagiyatga erishishga intilish motivining shaxs ustuvor xususiyati sifatida
mustahkamlanishi;

Integratsiya kursi - o‘quv fanlaridan biri bo‘lib, fanlararo bilimlarni (integrativ bilimlarni)
chuqurlashtirish va oshirish, ularni shakllantirish uchun o‘rganiladi. U har xil turlar, usullar, uslublar, fanlararo

integratsiya obektlari asosida tuzilgan. Integratsiya kurslarining sinflarga bo‘linishini turli asoslarda gilish
mumkin:
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magsad va muammolar asosida;

maktab tabiiy-ilmiy tizimidagi vazifalari asosida;

go‘shiluvchi fan tarmoglari asosida;

integratsiya usullari va yo‘llari asosida;

o‘quv rejasidagi o‘rni asosida;

kursni o‘rganishga sarflangan vaqt asosida;

o‘quvchilar uchun qiyinlik darajasi asosida va h.k.

Shuni e’tiborga olamizki, bu kurslarning mualliflari odatda o‘z oldilariga bir necha maqsad va
muammolarni yechish masalasini qo‘yadilar, shu sababli kurslar ko‘p magsadli, turli vazifali bo‘ladi. Ko‘p
miqdordagi dasturlar va ularni tadbiq etishga urinishlarni ko‘rib chiqib, biz bu kurslar qurilishining asosiy
yo‘nalishlarini ajratishimiz va ularni mohiyatiga qarab sinflarga bo‘lishimiz mumkin.

Integrativ ta’limning sinflarga bo ‘linishi (klassifikatsiya). Ko'p fanlar integratsiyasi. Ularni yana
universal yoki bir necha asosiy tizim kurslarini almashtiruvchi umumiy deb ham atash mumkin. Masalan,
o0°qish, tabiat, rasm darslarini bitta umumiy darsga birlashtirish.

Odatda, bunday kurslarning mualliflari tabiiy fanlar materiallarini birlashtirib, ularni bir ma’lum tizimga
keltirishadi va o‘z kurslarini integrativ yoki kompleks (umumiy) deb ataydilar. Ko‘rinib turibdiki, boshlang‘ich
ta’lim tizimidagi tabiiy fanlar materiallarini berishda to‘g‘ri ketma-ketlikka fagat darslar tuzilishini saglab
golibgina erishish mumkin. Ba’zi e’tiborli olimlar ta’kidlaydilarki, bu an’anaviy maktablarda ham tabiiy
fanlarni ketma-ket o‘rganish yo‘li bilan ham hal gilinmoqda. Bir qator olimlar boshlang‘ich ta’limga ham
darslarga ajratib o°qitish an’analari tarqalgan deb hisoblaydilar.

Tabiiy fanlarni o‘qitishning tizim bo‘yicha davom ettirishni bekor qilish va soddalashtirish uchun
ko‘pgina mualliflar gumanitar sinflar uchun umumlashtirilgan kurslar (darslar) taklif qiladilar. Bularga
umumiy tushunchalar beruvchi, bolalarda tabiiy fanlarni o‘rganishga qiziqish uyg‘otish vazifasini bajaruvchi,
tabiat haqida qiziqarli ko‘rinishda hikoya giluvchi boshlang‘ich tabiiy fanlar kurslari (masalan, boshlang‘ich
sinflardagi «Tabiatshunoslik») kiradi.
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YYK 001.1
MUIIEJBb MOHTEH “TAKPUBAJIAP” ACAPUJA “UHCOHITAPBAPJIUK”
TAPBUACUIATU JTEKCEMAJIAPHUHI TAPAJUTMATHUK TAXJIWJIN
I'lll. Aocanamosa, accucmenm, Towikenm oagnam azpap ynueepcumemu Camapxano
¢unuanu, Camaprxano

Annomauusn. Yoy maxonaoa XVI acpoa suab udsxcoo smean ¢ppancysz mymaghaxxkupu Muwen
Moumen “Taxcpubanap” acapuoa ‘“‘unconnapsapaux’™ mapousacuoazu J1eKcemailapHuHe
napaoueMamux maxauiu, yula 0aspoa Qotoanranean cy3iapu YHUHe MAasmyH jZcuxamuea 8a OyeyHaeu
KYHOQ Xam 0013aponucu axamusimuea myxmaiamus.

Kanum cyznap: unconnapsapiux, Kanb, 0ycmiuk, ceseu, 08KAmMiIaHmMupuil, BUNCOOH, AXUIUTUK,
KYBOHUY, 9PKUHIUK.

Annomauyun. B oannou cmamve ppanyysckoco movicaumens XVI eexa Muwens Moumena
«Onvimbly ~ OCHOBHOE — BHUMAHUE  YOeNAemcs NapaoueMamuyeckomy aHanuzy JeKkcem 8
«CYMAHUCTIUYECKOM» 00PA3068AHUU, 3HAYEHUIO CNI08, KOMOPble OH UCHOIb306d]l 8 MO 8PeMs, U UX
aKmyanbHOCmu ce200Hs.

Knroueevle cnosa: uenosewecmeso, cepoye, opydicoa, n0b606b, numanue, cogecms, 000po,
paoocms, c60600a.
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Abstract. In this article, the 16th-century French thinker Michel Monten's "Experiments"”
focuses on the paradigmatic analysis of lexemes in "humanistic™ education, the meaning of the words
he used at the time, and their relevance today.
Keywords: humanity, heart, friendship, love, nutrition, conscience, goodness, joy, freedom.

“Taxpubanap” acapuja HHCOHIAPBAPIUKHU YIYFIOBYH JIeKcMaapHUHT “Omna Ba ¢ap3any
TapOusicu”Jaru MyXUM axaMusT KacO €TyBUM CY3JapHUHI NapaAurMaTUK KaTOPUHH, CUHOHMUMIIUK
XOJIaTJIApUHU KYpUO YMKaAMU3.

Humanité xeHcKol poJl OTH HHCOHNAPBAPIUK, OAAMIAPYMIMK, OJAAMUIUINK, WHCOHUIINK,
MypyBBaT Kabu y30ek THiuaa TapKumanapu mapxya. “Taxpubanap” acapuna 19 maporabda ymoy
CY3 KYJUJIaHTaH.

@azunar tacHu(uaa kenmaéTraH HaBOaTHaru — dme- KajuO, KYHTWI, JKEHCKOH pOJa OTH
“Taxxpubanap” acapuaa OUpiHK Mmakauaa 462 MapTa, KYIUIMK Iakiuaa 92 Mapra KyJUIaHWJITaH.
PakammapHUHT IOKOpPWJIMTH acapAa KuIid Tabpudpuma MoHTeH onaTna ¢bukpnapu Ba
MyJoxa3ajapuja eTakuniapad ymoy cy3HU KyiaraHu KypuHaau. ARTHII MyMKHUHKH, Y YMyMUH
Ba YHUBEpCAJJIAIIraH “moi” MEHHHU aHIJaTaad. MOHTEH/1a MPOTrHO3JAll Ba PeXaIAITHPUII XaTTH-
XapaKaTHUHT 3HT MyXuUMH Kano dancadacura kapatuaraniauruaup. Jactiad npopancai 1uajiekTuaa
anma, arma; ucnas Ba UTaJIsSH TH/UTapuaa alma; anima kypuHuUIIMIa WIK MabHOJIapu Hadac, amolt,
xaéTt, Kanb, pyx MabHOCHIA KyinaHraH. bynna 6us Oy cy3HUHT (akaT mamMosl MAbHOCUHU CaKj1a0
KOJIraH IOHOHYa GNEMOS OuJlaH YXIIAUUIMTUHU KypaMu3; aHuMa Ba GNEMOS CaHCKPUT TUIIMJATU
Hadac onuira acocaanrad. by moanuii oobexTinapra HucOaTaH KyslaHWIQAUTaH MaBXyM cy3i1apAaH
KaHJail KWian0 ONMMHTaHJINTUHE KypcaTanu. bab3n KaauMuii MaTHiapaa anema gaxar yd OYruHIN
cy3aup; mebpuit ymyopaa sca pakat UKKU OYFUH OYITraHaIuruiu ucOotiaiiau; OyHaan Mo apxausm
OynuO, JOTHHYA MIAKIUHMA KYNpPOK 3ciarand. Amitié- IyCcTnK; )KEHCKOH poJl, OT CY3 TypKyMHura
MaHcy0. “Taxpubanap” acapuna myamud Oy cy3uu 114 mapra nmnarras. boiika cy3 Typkymiiapu
OWiaH  KeNIUIIUHH Ky3araauran Oymncak determinative+nom, verb+prepositions+nom,
adjective+nom, nombre+nom, adverb+nom moronacuma kenMokaa. JIYCTIMK 3CCEMCT OHTHaa
uxTUEpHii MaXOypusaT cudaruna HyTKuIa KaTtra axamust kacO ataau.( V.Lugli,Florence,1935)
MoHTeH kan0 KUIUIIHU EKTUpaaH, alHUKCAa YHUHT JIYCTIMK TaKpUOAaCHHU KIACCHK MHCOJIIap
KaTopura KYIIHIIHA SIXIITY KYPraHJIury Ba Oy ujaeall IYyCTIHNK TyQaiin ro3ara KeJiral XakuKui Xuc-
TYHFyJTapHU €3raHiapuIaH aHriam MyMkuH. "Amitié” cysu XVI-acpma omauit wxTHMOMHA Eku
cuécuil Oupnammanapad TOPTUO  BHT SKUH AYCTIMKIraya, XaTTo aéll Ba ApKak sSIKUHJIMTUTa Kajaap
Xap KaHJal xamJap UMK MyHocabaTiaapura Teruiiy 6ynarad. TaakuKkoTuMu3 xapaéHuia MoHTeH
"amitié" aTamMacHHM KYTIIMKIA MILIATraHia y KynuH4Ya 3au( MabHOJA KYJUIAaraHJIUTMHU, YYHKU
MycTaxKaM IYCTIUK (hakaT OuTTa MaBXKyAOT OMJIaH SKaHJIUTUHU KYpcaTud OepraHuHN aHUKIIa UK.

Amour- ceBru, UIIK, Myxa00aT; Mexp MabHOJIApUHU OEPYBUYU MY>KCKOU PO, OT CY3 TYpKyMHTa
MaHCcy0 cy3. MouTeH “De [’amitié - nYCTAUK TYTPUCHIATU MHIIOCHA Oy MKKU TYHFYHH Y30K
Takkocnab, ymapHu Myxab0atr Homuaa kypamau. buz Vitmaranummsaexk nyctu Jla boutne Ounan
OOFJIMKJIMTHHU PASSION-3XTHPOC XYCYCHATHIA TaH OJHIIHM HHUAT KHIMaiau. By epna y onauiirnaa
XVl-acpna ymymuit KaOyn KWIMHTaH PasSiON-axTupocra Kypa TacHU(UIamra amain KHiIau,
KaJIUMTUJIAPHUHT TY3WITaH aHbaHATApUAaH Mepoc OYimubd pathe, adfectus, perturbationes animi
TymryHdacu Ownan araiiau. by Tymynwanapna “fristesse, peur, audace, crainte, espérance,
émulation” (F.Charpentier; 52, 1988, 175-189) -kaiiry, KypKyB, *acopat, XaBOTHPJIAHHMII, UIIOHY,
UIITUEK KabM YTTU3ra SIKHH MabHOJApHM ¥3 Muura onrad sau. “Taxpubanap” acapuna “amour”
cysuHuHr 111 Mapra KyJulaHMIIMHM ypraHcak, TagkMKOTMMH3 kapaéHuaa MOHTEH Xed KadyoH
“amour’-myxab0ar cy3unu “fortune” — myBaddaxusr, “bastir - xo3upru ¢paniy3 Tanunaru batir-
KYPMOK, “‘en trois siecles”( M.L1.Ch28;p-184) yu acpnia xabu cy3nap Ouaan Ooriamaiyn yHra Kypa
Oy cyznap onauii IycTIMK TabMaTuHU yeTnad yraau. Myxa66ataa MOHTEH Y4yH 3XTHPOCHUHT KYTI
xycycusitnapu 6op “pathos”(E.Joly;2003), xacaniuxoan azo6 uexuwt, Xarto 0ab3aH aWTaJuTraH
oyncak “folie” “>xuHHMIMK” Xam Oop Ba 11y cababaaH y Oy MIra Kyna ypHIiaH 4ekuHaad. Amour
OT Cy3 TYpKyMHUTa OHUJ] CY3 OYJaHW y4yH acapjaa AETepMHHATHBE+HOM, HOM+ACTEPMUHATHBEFHOM,
a/KECTUBETHOM, aaBepO+HOM KaOu MOFOHAa KETAaHWHHA aHUKJIAIHK.


https://www.larousse.fr/dictionnaires/rechercher?q=b%c3%a2tir&l=francais&culture=
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Alimentation >xeHCKO# poJ OTH OOKHIII, €AUPHII, OBKATIAHTUPHUII; O3UKJIAHHII, OBKATIAHHUIII
Kabu y30eKk TwinJa TapKUMallapy MKKU THJUIM JyFaTiaapAa MaBxkyld. MOHTEHIA OBKATJIAHHII
MaB3yCH acOCaH MAJaHMSTIWIMK Ba OBKATra YWIMKHUHI TaOMHM XYCYyCHATHHH HCOOTIaIra
Kapatwirad. MoHteH Oy NabBOCMHHHI XYCYCHSTH a44uK SHH HCTIBMOJ KHIMO OYnmmaiimurax
JOPHIIAPHU Macxapaiaii Ouian udomananaam, Xyaau “crotes de rat pulverisées”( M. LI, Ch37; p-
770) - KanaMyIIHWHT TaJKOH KWJIMHIAH Te3aru CUHrapu Oup ‘‘fantastique”-3yp Tabub yHH
KYJIaHXKIaH X0JI0C 3TaIuran AopH cudaruia ¥3u cuHrapu 0y napaziaH a3usiT yekaauran bemopiapra
OyIOpHIIN MyMKHH OYJap 311u.

La bonté xeHckoil poj oTH y30eK TUIUTa SXIIWINK, 33TYIUK, SXIIW HUII Kabu TapKuma
kunuHaau, ““Taxpubamap” acapuma MoHTeH ymOy cy3HH 68 mMapra KyWnmaru cy3 TypKymiIapu
Omnan déterminativetnom, nom+nom, adjectiftnom, pronom-+nom verb+déterminative+nom,
adverb+tnom kabu kyinaran. La bonté s 'acquiert-elle ? Il semble que la plupart du temps, la bonté
reléve de la « complexion » et donc de la nature (I1.17.661 ; 11.36.754 ; I1.37.770 ; II1.10.1006).
SIXIMITUKHT KO30HHUIT MyMKUHMH? KYpuHaauKy KynuHYa SXIIWIMK TaOuaTHUHT “Ty3uinumun”. By
xoJnataa MoHTeH cypaiinu, SXIIWINK axJIoKui Kaapustra sramu? Casou "De la cruauté" 600uHUHT
Oonuranumuan Tamkua Kutanu: “Il me semble que la vertu est chose autre et plus noble que les
inclinations a la bonté qui naissent en nous” (M.LII, Chll,p.-422) - m3HuMua, (asunat Ousa
TYFUJITaH SXIIIMKKA MOMHJUTHKIaH OOIIKa4a OMKaHOOPOK Hapcaup, 1ed Xxucoobmaiau daimacyd.
O3rynuk 3ca Tabunii Maiiin MeBacu smac, Oy “chemin aspre et espineux” "a4uuK Ba TUKOHIM Hyn'"
(M.LI1,Ch11,p-423) y cabii-xapakaTiapHy, €MOH MOMWUIMKJIApra Ba TallKM KUHMHYMIAKIApTa
KapIiM KypallHd Ha3zapia TyTaau naedau MonrteH. by Tabuuii paBumiga kKaOyn KHIMHTaH
XapakaTHUHT akcu: “‘I’une action se pourroit dire bonté; I'autre, vertu”( M.LII, Chll,p-423) swuu
Oup (haoNUATHU SXIIWIHMK 10 alTUII MyMKHWH; UKKWHYHCUHHU 3ca (a3uiar.

Conscience sxeHCKOH pox OTH  BWKIOH, MHCO(], nu€Har kabu ¥30eK TuIMra TapsKuma
KWJIMHAAU. Y3UHUHT OMPUHYM MAbHOCHIA FIOHOH-JIOTMH Mepocura OOFIHMK Xoida "BHOKIOH"
TYIIYHYaCH WHCOHJA TyFMa OYiraH axJOKWi TYHFyHU aHrimataad. SuneidesisS atamacu y3WHHHT
kennO ymkumuaa (JeMOKpUT) MHCOHHHMHT Y3 XaTTHU-XapakaTiIapuHU HIPOK STHIIWHH, YIApHU
Oaxosam KOOWIMATHHH, allHUKCAa yiaap €MOH OyiraHia Ba ymap ydyH IylIadMOH OYJIMNIMHH
anriaragu (B. Baertschi,P.,2004). Ypra acpiap Tadakkypuma conscience-smxaon syndeérese- 0y
MHCOHJArM SIXIIMJIUKHU XaTOCH3 TaH OJMII KOOWIMATHIAMP Ky(TIUrura OOFJIaHTaH XoJjatiap
kynasau (A. Boase, 1580-1669, 1935). By mypakkabmuk “Taxpubanap” acapuia yupaiian, MoHTeH
OyH/aH TalKapy TYIIYHYaHUHT Y3UTa X0C MabHOJIAPUHH PUBOKIAHTUpAIH. M3maHuIuIap JaBoMuia
“Conscience” aramacu acapjia KeHT KyJutaHwiranuau 124 mapra Oupnukaa, 44 mapra kymiukaa, 17
MapTa cudataou €ku paBuniom cudaruia GoiganaHUIraHMHU aHUKJIa UK. FOrtune sxeHckoi pon
0T ¥30€eK THIIMAA KyHuaaru Tap)kuMa MabHoJapu MaBxyl: 1. 6axT, omaz, MyBapdakusT 2.Takup,
KHUCMarT, €3MUII, TemoHa; 3. 0ok, Mmyak. Takakukor »kapaéuuaa fortune cysu “Taxpubanap”
Myainuura SHr €Kaaural cysiaapAaH OupH SKaHIUTMHHU aHMKIAAMK. Yoy cy3HuHr 349 mapra
UIIIATAIMIINHA XUCOONIQAMK. ByHIaH Tamkapy, YTTH3Ta SKHH X0JaT/a JOTHH MyayuTi(IapuHIHT
UKTHOOCIIApH/Ia Ba YUTACH UTAJSTH THIIMAArd UKTHOOCHapaa yupaiam (Z.Samaras;10-11, 1974, 71-
77).

Joie ’keHCKOW poJx OTH MIOJIMK, KYBOHY, CEBHHY; poxaT, (aporarT KaOW HMKKH THILIH
JyFaTiapaa Tapxkumacu oepuiran. Acapaa ymoy cy3 26 mapra Myaiid TOMOHUAAH KYIJUIaHTaH.
MouTeHHHT axJIoOKH Oy — KyBOHY, 1o utik stukacu 0yiran “Il faut estendre la joye, mais retrencher
autant qu’on peut la tristesse”( M.LI11,Ch9;P-979) sisbHM OM3 KyBOHYHM KEHTaUTHPHIIMMHU3 KEPaK,
JeKUH KaWfydaH HMMKOH KaJgap Y3OKJIAalIUIIMMHU3 Kepak Jes TabKuajgaraH QUKpu acapia
KeaTupriran. MoHTeH joie KyBoHY cy3unu gaillardise, gaieté, éjouissance, allégresse, réjouissance
cy3nmapu OunaH xam ataraH. by MoHTeH ¢a3unaTiapHUHI MEBAacH Ba camapacura yximaiau, Oy
oJamIIapHu Xaétra Mmyxaboar yirotumura cabad 6ymaau (H. Friedrich. P,1968,316-339).

Liberté >xeHCKOW poJl OTH O30/JIMK, SPKUHIIUK, 9PK, Xyp KaOu MabHoNapaa y30ek Tuiaura
Tap)kuMa KWinHaau. TaakuKoT xkapa€Huma acapaa rymMaHuctT ymoOy cy3uu 181 maporaba kymiad
MHCOH JIpKHMra MYHOCHO TYyXTairaHura amMuH OYnauk. MyTadakkup OHOJIMK Ba CaJOMATIMKHU
OPKUHIIMK XaMPOXJIUTHAA Kypaaud. YHUHT TabKUJIAlINYa, COFJIMK Ba YHHHT CaMapaJOpJIUTHHU
TaHaJa KapIIWINKCHU3 My>)KaccaM ITHIINTa JOHOJIMK UMKOH Oepaau (M.Smith;1991).

Xynoca ypHHIA IIYHU aAUTUIIMMHU3 MYMKHUHKM, Mwumen MoHTeH y3 acapuHu é3uiiia
TacBHpJaIla  HMHCOHIAPBAPJIUK TYyIIyHYAJIADUHU YIyFiaab xap Oup 0o0ma TabKumiamigaH
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TonMaiau. 30TaH WHCOHHMIUIMKHU aHTJIAMMU3 JKaMHUATAA Y3 YPHUMHU3HU TOMHMINIMMH3IA AcOoUa
6ymu6 xu3mar kunanu. Llynpaii skan Oyrynrm kysHaa OytyH EBpoma Ba Ocué naBnatiapu
agabuérnma Myxum pod YitHao kenaérran ymoy ¢gpaniy3 MyrapakKupuHH y30eK KHTOOXOHIJIApUTa,
(bap:«;aHz[JIapI/Ira CTKa3uIl y TaHJaraH Cy’BJ’IapHI/IHl" axXaMHUsATHHAU ouno 6epI/IIH ous
TaAKUKOTYMIIAPHUHT Ba3H(1)aMH%l[Hp. ) .
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YK 330
IKOJIOI'MYECKUE ®PAKTOPbHI COBEPIIEHCTBOBAHUS UH®OPMAILIMOHHBIX
TEXHOJIOI' I B DPY NUPPOBU3BAIIMUA OBIHLIECTBA
I'.A. Akpamosa, cmap.npen., Tawmkenmckuil ynueepcumem uHpopmayuonnslii mexnonozuii, Tawkenm
A.A. Mup3apaxumosa, cmap.npen., Tauwkenmckuil ynugepcumem uHpoOpMayuoHHblii MEeXHOI02UL,
Tawkenm

Annotatsiya. Magolada jamiyatni ragamlashtirish davrida axborot texnologiyalarini
takomillashtirish atrof-muhit omillari ko'rib chigiladi

Kalit so'zlar: yashil igtisodiyot, texnosfera, investitsiyalar, xarajatlar, yashil texnologiyalar,
quyosh energiyasi, bioyoqilg'i.

Anuomauuﬂ. B cmamuve pacemompeHnvl JKojlocudecKkue qbaKmopbz coseputeHcmeoearue
UHDOPMAMUBHBIX MEXHONI02ULL 8 DY Yughposusayuu oouecmsa

Knroueevie cnoea: szenémnas skonomuxa, mexHocqbepa, UHBEeCMUUUL, usdepofc;cu, 3eénvie
WLQXHOJZOZL{IZ, COJIHeYHAas IHepcuA, buomonueo.

Abstract. The article considers environmental factors improving informative technologies in
the era of digitalization of society

Keywords: green economy, technosphere, investments, costs, green technologies, solar energy,
biofuels.

Benenue. B 2019 r. IlpaBurenscTtBo Y30€KHMCTaHAa TMPUHSIIO TPOTPaAMMY <«3eJICHas»
skoHOMHKa Ha nepuox 2019 - 2030 ronos B mensx peanusaunu CTpaTeruy COBEPLIEHCTBOBAHME
HOPMAaTUBHO-TIPAaBOBOM 0a3bl M MOJMUTUKH IS «3€JIEHOI» 3KOHOMUKH, MOOIIPEHHE HHHOBAIIMOHHBIX
«3EJIEHBIX» WHBECTULUI Yepe3 NapTHEPCKUE OTHOUIEHMS MEXAY IOCYIapCTBEHHBIM M YaCTHBIM
CEeKTOpaMu. YCTONYMBOE PAa3BUTHUE SIBISIETCS BO MHOTOM CBSI3aHHBIM C COXpaHEHHEM Ouocdepsl U
MPUPOJHOTO KalMTaza COBMECTHO C TeXHOC(epoil U corocgepoil.

B cTtpaHe peann3yroTcsi KOMILIEKCHbIE MEpbl, HANpaBJICHHbIE Ha YriyOJIeHHE CTPYKTYpPHBIX
npeoOpa3oBaHui, MOJEPHU3ALMUI0 M JAuBepcH(UKanUi0 0a30BBIX OTpacieil SKOHOMHUKH, U
cOamaHCUPOBAHHOE COLIMAIIEHO-3KOHOMHYECKOE pa3BUTHE TEPPUTOPHUH.

Crenenb M3y4eHHOCTH. bosblyt0 POJIb B MPOJIBUKEHUE KOHIENIIMH «3€JIEHOW» IKOHOMUKH
B )KH3HB BHeCIa DKoHOMHIYecKast U CoruanbHas komuccus st A3un u Tuxoro okeana (SCK®DTO),
YIEHAMU KOTOpPOM SIBJIIOTCSI TAaKUE CTpPaHbl IIOCTCOBETCKOIO IPOCTPAHCTBA, KaK ApMEHHS,
Azepbaiimxan, ['pysus, Kaszaxcran, Kweipreictan, Poccusi, Tamxukucran, TypkmeHHCTaH u
V36ekucran. 8-9 wmrons 2019 roma B r. TamkenTte npoBefeHa PervoHanpHass MHHHUCTEpCKas
koH(pepenmust ctpan EBpomer mw CHIT mo '"3emeHod" JKOHOMHKE, HampaBlieHHas Ha
COBEPILICHCTBOBAHHE HOPMATHBHO-TIPAaBOBOM 0a3bl M MOJUTHKH s "3€JeHOH" SKOHOMHKH,
MTOOIIPEHNE MHHOBAIMOHHBIX '3€JE€HBIX" HWHBECTULMN 4Yepe3 MNapTHEPCKHE OTHOIICHHS MEXIy
TOCYJapCTBEHHBIM M YacTHBIM CEKTOpaMH. B COOTBETCTBHM ¢ KiIacCHU(pHUKAIMEW OpraHu3aluu
SKOHOMHUYECKOro coTpynundectBa W paszputusi (ODCP) mpunsaum CrpaTeruio SKOJOTUYECKH
OPHEHTUPOBAHHOTO  («3€JEHOTr0») pocTa KaK HMHCTPYMEHT IpeoAojieHus  (puHaHCOBO-
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SKOHOMHYECKOTO KpHu3uca Ha cpemHecpounyio (mo 2030 r.) m monrocpounyio (mo 2050 r.)
NIEPCIIEKTUBY.

B Hactosiiee Bpemsi nH(MOpMAIMOHHO-KOMMYHHKAIMOHHBIX TexHosoruii (MKT) mupoko
UCTIONB3YIOTCSL BO BceX c(epax >KU3HU OOIIecTBA: rOCYlapCTBEHHOM YIPABICHHU, SKOHOMHKE,
MeAUIIMHE, 00pa30BaHUM, HAyKe U KYJIbTYpe, OBbITY U T. II.

O0cy:xxaenne. B mnocienHue rofsl B YCIOBHUSX pealM3allid CTPaTErMU 3KOJOTHYECKH
OPUEHTHPOBAHHOI'O POCTA PA3BUTHIE CTPAHbl YCKOPEHHBIMM TEMIIAMH Pa3BUBAIOT <«3EJICHBIEY
TEXHOJIOTHH. 3€JIEHbIE TEXHOJIOTUY - TEXHOJIOTUH, KOTOPhIE MOTYT COKPAaTUTh U3/I€P>KKH U IIOBBICUTD
IIPOU3BOJUTENBHOCTh, YMEHbIIAs IPU 3TOM JAaBJIEHUE, OKa3blBAEMOE Ha OKPYXKAIOLIYI Cpeny.
Baxxnelmmmu cTuMysiaMu pocTa CIIy’KaT pa3jIMyHble MEPHI TOCYJapCTBEHHOM MOJUTHKH, a TAKKe
HOBBIE BO3MOXHOCTH, OTKpBIBAIOLIUECS Mepe] OM3HECOM Ha 3KOJOTMYECKOM PBhIHKE, KOTOPBIN
OBICTPO PACTET MOJ] BIUSHUEM CIIPOCA CO CTOPOHBI MMOTPEOUTENCH.

CornacHo  knaccuuxamuu ~ OpraHuzaiii  3KOHOMHUYECKOTO0  COTpYAHHMYECTBA U
pazsutus (OOCP), «3eneHble)» TEXHOIOIMH 0XBaThIBAIOT CIENYIOIIME ChHEephl:

e 00I1I€€ IKOJIOTUYECKOE YIIpaBieHue (yIpaBieHHe 0TX01aMu, 00prda ¢ 3arpsS3HEHHEM BOJIbI,
BO3/lyXa, BOCCTAHOBJIEHUE 3€MEJIb U IIp.);

e IIPOU3BOJICTBO SHEPTUH U3 BO30OHOBIIIEMBIX HCTOYHUKOB (COMIHEYHAs SHEPTUs, OMOTOILTUBO
U TIp.), CMSITYCHUE TIOCJICICTBUI N3MEHEHHSI KIIMMaTa, CHKEHHUE BPEIHBIX BEIOPOCOB B aTMochepy,
noBbIileHHE AP (HEKTUBHOCTH UCIIOJIb30BAHUS TOILINBA, a TAK)Ke SHEProd(h(HEKTUBHOCTH B 3[aHUSX U
OCBETUTEJIbHBIX MPUOOpaXx.

Uccnenosarensckas xkommanusi Plunkett Research Komnanus knaccuduiupoBana 3eieHble
TEXHOJIOTUHU U COOTBETCTBYIOIIME YCIYTH MO CIAEAYIOLUIUM KaTETOPUIM:

- DJHEPreTHYecKHe TEXHOJOTUU (BKIIOYAIOT MPOU3BOJCTBO BO30OHOBISEMON U JIpYyrou
aIbTEPHATUBHON SHEPTUH, SHEProcOepeKeHUE, HAKOIIJICHUE U XpPaHEHUE SHEPIun);

- TEXHOJOTHH COEpexeHHs, PEHUPKYISIIUH W TPOU3BOACTBA BOABI M3 BO300OHOBISEMBIX
MCTOYHUKOB (HAIpuMep, OTNIPECHEHHE BObI);

- TIPUPOJOOXPAHHBIE U MPEMATCTBYIOUINE 3arpsi3HEHUIO YCTPOICTBAa U yCIyru (yrpaBiieHUE
OTXO/IaMH, HMX YyJaJeHHe U TnepepadoTKa, yAaJeHHUE M BOCCTAHOBJIEHHE TOKCHUYHBIX OTXOJOB,
KOHTPOJIb HaJ BbIOpOCaMM; KOHTPOJb, TEXHUYECKas pa3paboTka, TECTUPOBAHHE M KOHCAJITHUHT,
TOBapHBIN M CUCTEMHBIN JU3aH U TEXHOJIOTHYECKasi IePECTPOiKa);

- MpOoYMe TEXHOJOrMM (YTHiIM3alus U cOepexeHHe METajlIoB, JiecoMaTepuajoB, Oymarw,
XUMHUYECKON MPOAYKIMHM U CUHTETHMYECKHUX MaTepHalioB, OXpaHa 3€MeJb, BOJHBIX MYyTEW, AUKOU
¢opsl U payHsl).

AHaim3 M pe3yabTarbl. B psane pa3BUTBIX CTpaH Takas <«3KOJIOTM3MPOBaHHAas
HPOMBIIIJICHHOCTb) OKa3bIBAETCSI B PSIIy BBICOKOPEHTAOETbHBIX MPOU3BO/ICTB, 3aMETHO pacIIUpseT
chepy 3aHATOCTH U TPUHOCUT HEMalylo MNOpuObUIb. Bo3HuKaer curyaius, Opu KOTOpOM
HKOJIOTHUECKUE TpeOOBaHUS HE MPOTUBOPEYAT SKOHOMHYECKHM HHTEpecaM, KOrjga KamuTal
npuoOpeTaeTcsl He 3a CUeT YXY/IICHUS COCTOSHUS CPelibl, a Oiarojaps pelieHruIo SKOJIOTHUECKUX
npobaeM. ITOT mpolece MOIY4YHsI Ha3BaHHUE HKOJOTM3aluy Mpou3BoACTBa. CIIMCOK caMbIX HOBBIX
HKOJIOTHYECKU YUCTBIX TEXHOJIOTHH, TO3BOJISAIOMUX OOPOTHCS 3a Oaronoiayyue Halei miaHeThl:

1. «Ymuble» noma. Kommanmss EnOcean mnpoBoauT B Hacrosimiee BpeMs pa3paboTKy
DKOJIOTMUECKON TEXHOJOTMH, KOTOpas TIO03BOJSIET OCHACTUTh JKWIBIE JIOMa JaTYMKaMu
pajvocUrHaga, KOTOpble IMO3BOJIST PEryJupoBaTh YPOBEHb OCBEIIEHHOCTH U TEMIEparypy B
MIOMEILEHUY.

2. MopaepHu3anusi CUCTEM IS ONPECHEHUs BOJbI M CHMXKEHHE cebecTtomMocTu. JlaHHOM
npobaeMoil akTUBHO 3aHMMaioTcsi B OO0benuHeHHbIX Apabckux Omuparax u CHIA. Tak kak
NOTPEOHOCTh B MUTHEBOM BOJIE BCE BPEMsI YBEIMUMBAETCS, IKOJIOTUYECKasi TEXHOJIOTHS ONTPECHEHUS
TpeOyeT THIaTeIbHOTO U3YUEHHUSI.

3. Ontummsarus o¢G@UOPHBIX MIATPOPM, YIYyUIIEHHE TEXHHUUECKUX XapaKTepUCTHK H
JIu3aiHa.

4. BUOTOMIMBO U3 BOAOPOCHEi. ECiu He CIIydUThCsl HUKAKUX YKOHOMHUYECKHX IKCIIECCOB, TO
12% TtonnmBa ans aBuarmoHHoM orpacnu g0 2030 roma OynmeT BBIMYCKAThCS W3 BOJOPOCIEH.
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Mekcurka pacCUUTHIBAET C MOMOIIBIO 3TOM AKOJIOTHYECKOM TEXHOJIOTUU A0CTHYb 1% 3a 4eThipe roaa.
[1epBbIit aBTOMOOWITB, (HYHKIIMOHUPYIOLIMI HA TOIUTMBE U3 BOAOpOciei, Obu1 BhimymieH B 2009 roay
3axkirouenue. /{5 ycnenrHoro nepexoa K «3eneHoin» skonomuke Kk 2030 rogy Y3o6ekucrany
MPEJICTONT  OMPEICIUTh MacImTaOHble, 4YETKHE ¥ KOJUYECTBEHHO BBIPAKEHHBIC  IICIIH,
COOTBETCTBYIOIIME MPHUOPUTETHBIM HANpPABICHUSM pPa3BUTHSA CTpaHbl B Ommkaiimume roasl. Ux
JIOCTHXKEeHHEe ToTpedyer BHeaApeHue HPQPEKTUBHBIX MEXaHHU3MOB. Hampumep, HCIONb30BaHHE
MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH U POIIECCOB, MHCTPYMEHTOB (DMHAHCUPOBAHMUSI «3EJICHBIX)» TPOEKTOB,
a TaKKe BOBJICUCHHE HAYyYHOMN-HCCIEIOBATEIHCKUX HHCTUTYTOB, OOIIECTBEHHBIX OpraHU3alluid U
Ou3Heca B MX peaM3alllio MOCPEACTBOM Pa3BUTHS TOCYIApPCTBEHHO-YACTHOTO MMapTHEPCTBA U

CTUMYJIMPOBAHHA KOHKYPCHIIUMH B PA3JIMYHBIX OTPACIIAX S9KOHOMUKH.
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5 YVK 37(082)
3AMOHABHUU ITEJAT'OI'NKAJJA MOAYJ TEXHOJIOTUACH
H.A. Apunoea, ooyenm, Towkenm apxumexkmypa — Kypuauws uncmumymu, Touikenm

Annomayun. Maxonaoa neodazocux mexwono2us 6a UHMeEPHAol VKUMUW HCAPACHUHUHS
MA3MYH - MOXUAMU, Ne0a202UK MexHoL02us doupacuoazy éHOOULy8IapHU, Kypuluu Ganiapuea ouo
Mag3ynapoa Mooyl MexHoJI02UACU, UHMephaon YKumuul yCyiiaputu KyJalaHuiumu xaKkuoa o6aéu
OMuJjicdH.

Kanum cyznap: mooyn mexuonozusicu, nouoesop, mom énma KOHCMpYKyusiapu, maouuti éa
MEeXHON02UK MAbCUPLAP, MEXAHUK, U3UK eMUupuIuuL 6a degexmuap, maduuii OMUILIAp mavCupu.

AHHomauml. B cmamve paccemampueaemcs neoazoz2uveckas MEeXHOJI02UA, 1n00xX00bl
neoazo2uteckoll mexHoio2uu U 3Ha4UMOCmb npoyecca uHmepakmueHoco O6yll€Hu}Z, a makoke
npumenerue MOOYIbHOU MEXHOI02UlU, UHMEPAKMUBHBIX MemOo008 00yYeHUs Npu NpenoodaéaHusl
cmpoumeilbHblX 0Z/ICI/;MI’UZMH.

Knroueevle cnoea: mooynvnas mexHono2us, @QyHOaMeHm, KpoBelbHble KOHCMPYKYUL,
NPUPOOHbLEe U MEXHO2eHHble 8030elCmaUs, Mexanuyeckue, guzuueckue paspyulerus u oegexmol,
BIUAHUE NPUPOOHBIX (hAKMOPOS.

Abstract. This article deals with pedagogical technologies, approaches and significance of
pedagogical technologies in the process of interactive teaching, and also application of the axodul
and interactive methods of teaching in training building and construction subjects.

Key words: modular technology, foundation, roof structures, natural and man-caused impacts,
mechanical, physical damage and defects, the influence of natural factors
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[lenaroruk TexHOrusIap KaTOPUAAH YPUH OJIaH MOAYJIM TabIUM TEXHOJIOTHSCH JacTiad
AKUI, Onmonus, AHrMs KaOu PUBOXKJIAHTAH JABJIATIAPHUHT ONHA YKYB IOPTIapH Ba Majaka
OLUMPUII TU3UMH/IA KYJUIaHUIIa OOIIaHIU Ba KaTTa LIOB - IIyBJjapra cabad oyiau.

VKyB MOIYIIAPMHMHT TAbIUM JKapaéHUra KUPUTHIMIIM XHUCOOWIa TAabIUM MAa3MyHH
SIHTUJIAHUO Oopaau.

Monyn — Oup OyTyH Maxcaara, sS’bHA TabJMM Ma3sMyHH Ba YHH OSrajUlall TEXHOJOTHSICHHU
yMyMJIAIITUPHUILITa  KapaTwirad OYfuH. TabiuM Ma3MyHH TyrajulaHraH MYCTaKWJI KOMIUIEKCIapaa
(axOopor Onoknmapuma) HaMOEH OYnaaW, yAapHH Y3JIalITUPUII MAaKCaJIra MOC paBHIIIA aMara
oumpuiagy. JIMaakTUK Makcaj TabIMM OJyBYM YYyH INAKIUIAHAOW Ba Y3 MuMra HadakaT Owmimmiap
XaMK1, OTKY YIIApHH Y3IAITUPUII Japakacu Oyiinya KypcaTMaapHi XaM Kampao OJiajiu.

Monymiap TabIMMHU CyOBEKT-CYOBEKT acocura YTKasulll, ajloxya YKyBUMIap OWIaH MILIAIHU
VHMBUYAJUIAIITUPUIL, WHIUMBUIYyal €pJaM KypCaTUIIHM MEBEPIAIUTUPUIL, YKUTYBUM Ba YKyBUU
ypTracugaru MyJOKOT IIAKJUIApHHU Y3rapTUPUILM MyMKHH. [lenaror Mmoaysiuiap MakMyacH Ba KETMa-KeT
Mypakkabmammo 6opaéTraH qUAAKTHK Macaiaiapaal Hoopat OyIIraH qacTypHHU UIUTA0 YMKa/Ii Ba YKyBUH
YKUTYBUM OMJIaH OMprajvkia TabJIMM OJMIIHM OOIIKAPUII MMKOHMATHHHM OepauraH KHUpHUILI Xamja
OpAJIMK HAa30paTUHH TabMUHJIANTH.

Moy TabIuM TEXHOJOTHSCH MHIMBUAYAJUTAIITUPWITaH TAJIMMHUHT HYHATUIIUAAH Oupu
O0ynmmuO, MyCTaKWJ TabJIMM OJIMIIHM aMaira ONIMPHIN, Hadakar Wil TEMIOUHH Oanku YKyB
MaTepHATMHUHT Ma3MYHHHH XaM MEebEPIAIITUPULI UMKOHUSTUHYU Oepajiy.

Moayn  TEXHOJOTHSICH  MOAYJUIAapHU  JIOMUXajnamTupumigad  OomutaHaau — (YKyB
OPEIMETUHUHI Ma3MyHH Ba YHMHI OVJIMMIApUHM CTPYKTypajam — KacOuil (aonusTHUHT
MaHTHUKHI TyrajjlaHraH, KEHWHYaJIMK TaBJIMMHUHT Ma3Kyp Japaxacujaa OyiIuHMaauran
KHCcMIIapuHy axxkpaTuin). Keiinn xap 6up axxpaTuiirad MoyJl Ma3MyHHHH TAIIKWI 3TYBYH (HAa0JIUAT
Ba MakcaJ aHUKJIaHaau. MOIyJIHMHI Makcajjapura >3pulIdil Oockuuma - OOCKHMY amalra
OLUMPUIITAHJIUTH YUYH, Xap OMp KaJaM YKyB 3JIeMEHTH KYPUHUIIN/IA UIIUIA0 YUKUIIAIH .

bus Kyiinna “bUHOHMHT acOCUM KOHCTPYKLMSIAPUAA YUpaWIuraH NIMKACTIAHUII Ba aBapus
xoJatiaapu’”’ MaB3ycu Oyinua YKyB MOAYJIapu HAMyHACHHU MIUTIA0 YUKIHK.

“BUHOHMHTI acOCUW KOHCTPYKLMsUIapHa yuypaiuraH MHUKacTIaHUII Ba aBapusi XoJjaTiapu’
MaB3yCcH KyWHJArWjapHH y3 WUHUra OJajiu:

- IlonpeBopnapnaa yupaiuras MHUKaCTIaHUIILIAP.

- JleBopnapna yupaiurad IUKacTIAHALLIAP.

- Towm énma KOHCTpyKIMsUIApUJa yUYpanauraH MHUKaCTIaHUIIIIAP.

-  bunonapra Tabumii Ba TEXHOJIOTHUK TabCcUpiap.

- Kypunuin KoHCTpyKIUSITapUHUHT HAMJIAHUILY Ba YHAAH XUMOSUIAHUI yCYJUIapH.

- buHO sneMeHTHIapuHU 3pTa 3CKUPULIN Ba YHU OJIIUHU OJIUILL.

“BUHOHMHT acCOCUW KOHCTPYKLMsUIapHa yuypaiuraH MHUKacTIaHUII Ba aBapusl XoJjaTiapu’”
MaB3ycu OVilnua amangaru yciyOui kypcarma Tanabanap YpraHuIld JIO3UM OYiraH marepuan
xakuna atpodauua ax6opot 6epau.

“BUHOHMHT acOCHW KOHCTPYKLMsUIApHUJa ydypaiurad MMKAcTIaHUII Ba aBapys XOJaTiapu’
MaB3yCcHHU Oyiinua KyHuaaru Molys1 TEXHOJIOTMACHHH UITA0 YUKUIIIH.

bus Oynna TypTTa MOAYN MIILTA0 YUKAUK.

1 —wmonya — Ioitoesopnapoa yupaiiouzan wiukacmiaanumiaap.

bynna tanabanapra MexaHuK, (U3UK EMUPUIIUII Ba edeKTiap; ep OCTH KUCMUHUHT YYKUIIU
HaTWXKacujaa Maijgo OynaguraH EpuKIapHH aHUKJIALI; TOWAEBOPIAPHUHI €MHUPHIIMIINTA TabCHP
KUJTyBUM OMHJIIAp XaKH/a MabJIyMOT Oepuiaiu.

2 —mo0yn — JleBopJiapia yuypailiuran IuKacTIaHHILIAP.

bynna tanabanapra aeBopiapaa EpUKIapHUHT A0 OVIIUIIN; JEBOPIAPHUHT IITMKACTIAHUTITI
Ba JiehopMalisIIaHUIIUTA OJHO KeTyBUM cababiap; AeBopAard EpUKJIAPHUHT TAIIKU KYPUHUIIN Ba
XapakTepura Kapad, yIapHUHT KeJI0 YMKUIIM cabaOWHU aHUKJIAIl XaKuaa MabIyMoT Oepuiaau

3 —mo0yn — Tom €nMa KOHCTPYKIMsUIIapUIa yupaIurad MuKacTIaHUILIaP.

bynna tanabanapra ToM KOIJIAMAaCUHHHI MIIOHYIMJIMTHA Ba YMPOOKHUIUINIH; YOPAOKIN TOM
énManapuHUHT a3IIUrH; €Ma KOHCTPYKIMsUIapuaary 1eexTiap Xakuaa MabIyMoT OepHIIaIu.
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4 - mooyn — BuHonapra Tabuuii Ba TEXHOJIOTUK TabCUPJIap.

Bynna Tanmabanapra Tabuuii OMHJUIAp TabCHUPU; XaBO MYXUTHHUHT TabCUPHU; TaKaBBY3KOD
MYXUTHUHT TYpKyMJapd Ba YJIapHUHT METajUl Ba HOMETasul aménapra OYiraH TabCUpPH XaKuaa

MabIyMOT OepuIIajy.

5 - modyn — Kypuiaum KOHCTPYKUUSUIAPMHUHT HAMJIAHMIIM Ba YHAAH XMMOSIJIAHUII

yCyJIapHu.

bynpa tanaGanapra Kypuiuil KOHCTPYKUUSJIAPUHUA €MUPHIIMIINTA OO0 OOpYBYM SHI KyI
TapKairaH Ba Ce3WIapid TabCHp KWIYBYM OMWIJUIAP; XABOHUHT HHCOMN Hamiaurud OVitnmda
XOHAQJIAPHUHT TYPKYMJIapH; TYCUK KOHCTPYKIUAIApa HAMIIAHUILIMHUHT TypJapyu XaKuJa MabIyMOT

Oepunany.
Xap 6up MOAYJ yUyH aJIOXUAA TEXHOJOTHS NITA0 YMKaAMU3.
1 - monya — IoiineBopaapaa yupaiiiuran IUKACTIAHUILIAP.
Makcaa. Yoy Moy sKyHU/IA:
®  MeXaHUK, (U3UK EMUPHJIHUIN Ba JedeKTIap XaKuaa TylryHdara sra 0ynaim;

®  ¢p OCTM KUCMUHUHI YYKHILIN HaTHKacua naijo 0ynaaurad €pukjIapHd aHUKIalau;

L4 HOfI[[GBOpHapHHHF CMHUPUIIMIINTA TABCHUP KWJITYBYH OMUJUIAPHU TaXJIWJI KUJIadH.

2 - mooyn — Jlesopnapoa yupaiiouzan wiuKacmiaHumiap.

Makcazn. Ymby Moayn ssKyHHIA:

JeBopiapaa EpUKIAPHUHT a0 Oymummm cababiapuHu Ouiaam,

JICBOPJIAPHUHT UIMKACTJIAHUIIN Ba JepopMalUsUIAHUIIUTA OO
YMYMIIAIITUPATIH;

KenyBun cababmapHu

JeBopAaru EpUKIAPHUHT TAIKWA KYPUHHILN Ba XapaKTepura Kapad, yJTapHUHT KeJIHUO YUKUIITN

cabaOuHY aHUKIANIH.

“IToinesopaapaa y9paiJHral MHKACTIAHANLIAD™ MaB3ycHra onj “Huma y4yH™ cXxeMACH HAMYHACH

CusoT cyBiapa
CATXHHHAT
FIrapyBTanIETH

CH3o0T cyBIapHEAT
arpeccHBIHE Japa:RacH

TloiineBopra Tymaiaran

HOKHHHI OPTHINH EKH YHH

I (AP OHTHHHAT
¥srapame

Tloiinerop Ba fomKa ep ocTH
KOHCTPYKNHATADHEE
SKCILTYATANHSACH
KOHIANAPHHAT Oy3HIHIIE

Cadarcns RyprIEDT
aménapaian

(l)OiiE[“ i

Kypnimmnia ep ocTRH
KHCMHHHEHT CHpaTCH3
OasKkapHIHIIA

BHHOHMHT GHD KECMHEN HOTeKHC
s, Gynna gesopaa KA
KYWL.IAHT aBIHK X01aTH K03ara
KeaAub, y EpHKIaPHUHT Mafio
G¥amumura 01H6 KeaaTA

Tancup KHIYEBIH IOKTa
HHCBATaH KOHCTPYKIHA
MAaTepHATHENAT 0K K§TapHm
KOGHIHATHHE MOC KeIMaCTHIH

BHHOHHHT y3yHIATH
Gyiiaga xapopar

HI HYKIHCH

Mag:kyn 6uBOra TaKad
€xH €HHNAH AHrH HHPHK
HHIIOOTIAPHHHT Hapmo

JaMunHunr gedopyannsc
(eTapmHa SyRYpAHKAA

rpyuT AedopManuucH HaTHEACHD
it mi—

JleBoprapaa TYpIH MakKcagtap
¥1YH TeXHHK TaTabxapra paos

AH X0a Ky
OpaNHKIap KylinaranIarn

KHIHHHIOH

3 —mo0yn — Tom énma KoncmpyKyuanapuoa yupainouzan WUKacmiaHuuIap.

Makcaa. Ym0y Moy sKyHUIA:

®  TOM KOIUIAMACUHUHT UIIOHWINIIUTY Ba yMPOOKUIITUTHHY TaX I KUJIAIH;

®  YOPJOKJIU TOM EMMATapUHUHT a3aJTUTUHN OUITaIH;

e ¢&nMa KOHCTpYKIusiIapuaaru aedeKkTiapHu n30X,1ad oepau.

4 - mooyn — Bunonapza maduuii 6a mexnonozuxk mascupaap.

Makxkcazn. Yoy Moayn ssKyHHIA:

e Tabuuili oMuIap TAabCUPUHU OUITAIM;

®  XaBO MYXUTHHUHT TAbCHUPWUHU TaXJTHJ KWJIAIH;

®  TaXaBBY3KOP MYXUTHUHI TYypKyMJIapu Ba YJIapHUHI MeTajll
Oyiaran TabCUPUHU TAXJIUI KUJIaIH.

Ba HOMETAJLI

aménapra
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S - mooyn — Kypunuw KOHCMPYKUUANAPUHUHZ HAMAAHUWU 64 YHOAH XVUMOSIIAHUII
yCyJUIapH.

Makcan. Yoy Moays sKyHU !

® KypWIHMII KOHCTPYKUMSUIADMHU EMHUPWIMIINATa ONu0 OOpyBUM SHTI KYI TapKajiraH Ba
CEe3WJIapIIU TAbCUP KWIIYBUYM OMUJIIIAP XaKu1a Ontasy;

e  XaBOHUHTI HUCOW HaMIIUTH OYyiinya XOHAJIAPHUHT TYpKyMJapu Xakujaa ranupub oepaau;

®  TYCHK KOHCTPYKUMsJIAp/1a HaMJIAHUIIMHUHT TYpJIapy TaxJ W KHJIaIu.

Xap Oup MOAyJ YUyH TEXHOJIOTHSI UIIUTA0 YUKWIMIIN MaKcaara MyBOQUK.

Macanan, OupuHYM MOAYJAHM uWOUIA0 wukuInga, sbHU “TlolimeBopmapna ydpaiiauran
HIMKacCTIaHUIIap MaB3yCUHU YKUTUIIAA “Huma yuyH?” TEXHUKAaCUHU KyJUlall MyMKHH.

“Huma y4ayH?” cxeMacu - MyaMMOHUHT AacTiaOku cababmapuHu aHUKJIam Oyitnda dukprap
3aHKUpU. TU3UMIIH, WKOIUHN, TaXJIMINN PUKPIAIIHA PUBOKIAHTUPAAU Ba (haoIalliTUPAIH.

Monynnu TabjiuM TEXHOJOTMACH AMJAKTUKAHWHT TU3UMIIWIMK, OHIJIMJIMK, TYIIYHapJIWUIUK
KaOu TaMOWMJIapura acocjaaHa/Iu.

Monynnu Tapnumaa OUp MOAYJHHM Y3lallTUpMaciaH, MKKUHYM Moayara yrunmaiau. by aca
V3IamTUPUIL CaMapaJopIUTUHU STHA/1A OLIUPAIH.

Xap Oup MOAYIHHU YKUTHIAA Xap XWI UHTEepdaon ycyuiapaan (oiigaganui MyMKUHIATH
KypcaTauK.
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YVYK 37.02
YKYBUUJIAPHUHT AXEOPOT BOCUTAJIAPUJIAH ®OMJAJTAHUIII
MAJAHUATUHUA IHAKJIJIAHTUPHUIL
M.A.bozoposa, kamma yxumyeuu, THKXMMH munnuiit maokuxkom ynueepcumemu byxopo
maouuii pecypcnapuu oowkapuw uncmumymu, byxopo

Annomauun. Makonaoa yKyeuuiapHune ax6opom 6ocumanapudan @oudaranuul, OJUHSAH
axbopomuapHu capanawl 8a Maxiuil KUiuu MailakaiapuHy ouuput, axoopomiapoar ¢ouoaranuu
MAOAHUAMUHY WAKTIAHMUPULUESA OOUD MABLLYMOMIAD KEAMUPULSAH.

Kanum cysnap: 3amonaeuii makmab, nedazocux MAaxkoH, axOopom OKumu, axoopomiapHu
capanawui, axobopom ucmevbMOoA4UCU, AXOOPOM MAOAHUAMUHU MaAPOUsLIaU, MAOAHUL PUBONCIAHUUL,
unmesniekm, ax6o-pom cagoOXoHIUSU.

Annomayun. B cmamve npusedeHvl céedeHus 00  UCNONb308AHUU — VHAUWUMUCH
UHGOPMAYUOHHBIMU CPEOCMBAMU, O HABLIKAX 0MOOpa U anaiusa ungopmayuu, o Gopmuposanuu
KYIbmMypbl UCNONb308AHUsL UHDOpMayUell.

Knrwoueswie cnosa: cospemennas wkona, neoazocuieckoe nPpOCmMpancmeo, UH@GOopMayuoHHbl
NOMOK, N00O0op uHopmayuu, nompeoumenv uH@GoOpMayuU, B0CNUMAHUE UHPOPMAYUOHHOU
KYIbmypbl, KYJIbMypHOe pazsumue, UHmenieKkm, UHGHOPMAyUoOHHAs 2PaAMOMHOCHb.

Abstract. In article is given the information on tools instruction by students, to select the
information and analyzing skills, to form a networking etiquette.

Keywords: modern school, pedagogical sphere, information flow, selection of information,
consumer of information, education of networking etiquette, cultural development, intelligence,
information literacy.

Xaértumusa myHaai HKTUMOUNR-cUEcHil xkapaéHiap 103 OepMOKIakH, ynapra 1y KyH HyKTau
HazapuIaH Kenuod yukub 6axo 6epuill, Xap KaUOHTUAaH-1a MaChYIHUATIN EHJAIyBHU Talnad 3STMOKAA.
YyHku ¢ap3aHuIlapuMU3HU Xap ’KUXaTJaH eTyK Ba OapkaMoJl MHCOH KWIMO Bosira €TKas3ulll, yjaapra
KeJTaKaruMu3 srajiapu 1e0 Kapall, XajiK KeJaxarura 0eBocuTa AaxJiop Macajia cudaTiia HCTHKION
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CUECATUHUHT Y3BUI KUCMUTa alIaHUIIM J0j3apd axamusaTra sra. VICTUKIOMHUHT [acTiiaOKu
Hwnnapuaan Oonuiad, MaXCHU KaMoJl TONTUPHII, COFJIOM aBJIOJHH TapOusiam Oopacuja amanra
omupuiaaéTraH KeHI KyJamild MWIUIApHU SHTH  OOCKHUYTra KYTapuill, KaMHUSATHUHT FOKCaK
IICUXOJIOTMSICUHM TYJIa MIAKIUIAHTUPULIIAH HOOpaT SKAHIUTH MabIIyM.

Byrynru rnobamiamaérran qynéna axo0opoT xaJlkapo Ba laBiaTiiapapo MyHocabatiaap/a KarTa
VpUH TyTa€TraHu CUp 3Mac. 3aMOHABUM JIyHE KHUIIMCHHUHI WHTEIUIEKTyall JapakaCUHU YHUHI
HEYOFJIM Kyn axbopotra Ooinuru 6enrmnad 6epaérran Oup naBpza, ycubd kenmaérrad €m aBioasiap,
Tyranmac ax0opoT OKUMHJIaH y3ura 3apyp Oynrad 30T (oiiganu axOOpoTIapHH capaiad OJUIIHH
OWIMIUIapH, YIApHUHT axO0opoT OJMII XYKYKJIapu CYWHUCTEbMOJ KUIMHMACIUTH, ax0opot
ucTepMouucH cudatuna ymap 3apapid axO0opoT OKUMHJIAH XUMOSUIAHTAHJIUTH MAacalaHWuHT
MOXHUATAH KaHYaJIMK aXaMHSTIM DSKaHWHM KypcaTtaau. 3amMoHaBUi axOopoT MalJoHMIArH
XapakaTiap Iy Kajgap TE3KOpPKH, SHAM aBBAITHICK, YHra YbTHOOPCH3IMK OWJIaH Kapaul TYFpu
KenMaimu. AffHu BakTaa Y30EKMCTOHZA XaM OYMK axGopoT-MH(OPMAIMOH TEXHOJIOTHSIIAD,
KOMIIBIOTEpD Ba MHTEPHET TU3MMMJA Ky3aTWJIAETraH Typid XWUJ axOopoT MaHOamapu BOCHUTAcHAa
IOpTUMHU3Ja KaMoi TomaéTran €uuiapia y3ura xoc (ukpiam Tap3u Ba JyHEKAPAIIHHHT KEHT
¢imnmuimra cabad OymaéTraHMHUHT TYBOXH OYJsimMu3. AXOOPOT BOCHTAIAPHHUHT YcuO KenaéTran
éliap OHru1a MUJUTUA MEHTAIUTETra TYFPU KeIMalIuran €T FOSUTApHUHT a0 Oynuinmra xamaa
KECKHMH KapallUIapHUHT IIaK/UIaHaéTraHaurura cabadbuu OynaéTranauru Tyrpucuaa, Oup ToMOHIaMa
¢bukpnap spTHpod >THAMOKAA. Ly Ooucnan, axOGopoT BocuTanapu YKyBuuiaap TapOuscuiary,
TAbCUP JOMpPACH Kaiiiapaxana OHKAaHIWTH Ba (POHmaTaHWIl MaJaHUSATHHU IIAKJUTAHTHPHUIIIA
HUMAaJapra axaMusT KapaTWIHMIIY JO3UMIMTHHA aHUKJIAIl MaKcaauaa TaJIKUKOTIap, U3JIaHUILIAP
010 OOPHIIHH, TABIUM-TabpOHs jkapaéHuaa ax00poT BocuTazapuaaH (oiganaHuI MaJaHUSATHHA
TapOUANAlIHA TaK0o30 3TMOKAA. AXOOpOoT acpu muanatd, axoopor xaBdcuzmuru Oyitmda onud
OopuiamuraH HCIOXOTiapaa, KUpUO KenaéTtraH axOopoT OKMMHUHUHT MOXHUSITHHH aKJI-HIPOK,
TtaakKyp Ky3rycura conu0, TYFpu TYIIYHHO onMIIra ypratuin Ba axOOpoTJIapHH capajall
KOOWIMATUHU IIaKUIAHTUPULI, YKYBUMWJIAPDHUHI FOSIBUM KypalldyaHiauk (asmiariapura >KUIIUHA
bTUOOP KapaTHUIIHM aMalira OIIMPHII YUyH, 3aMOHABHM TabJIUM Ba MHHOBALMOH TEXHOJIOTHsIAD,
WIFOP XOPWXHUM TakpuOaHMW KEHI >KOpUM A3TraH XoJjja, YMyMHH YpTa TabiauM Makrabiapuaa
(baonuAT opuUTa€TraH NMeAaror KaJaplapHUHT WHHOBAIMOH (DAOITUTHHUA PUBOKIAHTHPUII, TAhIUM
caMapJIOpJINTUHU  OUIMpUIIAa TEIaroruk KOMIETEHTIUMK Ba KPEATUBIUK XYCYCUSATIApUHU
HIaKJUTaHTUpUII OyryH aos3apd macanaaup. by, ¥3 HaBOatuaa, maktalnapna, YKyBuniapra cabox
Oepaétran YKUTYBUHJIADHUHT 3aMOH OwiiaH XamHadac Oynunuiapura, YKyB >kapa€Hura Qaniap
Oyiinua MHHOBaLMAJIAP, IIYHUHTCK, UIFOP YCIyOJapUHU KEHT )KOpUI 3TUIIra 3apyp MapT-IIapOUT
gpataay, 11y OwunaH Oupra, kacO MaxopaTH, IMEJaroruk Ba WIMHNA (DAOJIMATUHU MYTTacCHII
PUBOXUJIAHTHPUO OopuiIMHM Tanad stanu. UyHkum OyryH Bosira eTaéTraH HaBKUPOH aBJIOAHU
UHTEJJIEKTYyall ~CAJIOXMSTIM, 3yKKO KWinO TapOusiami, ynaapra nyxTa Ouwiaum — Oepwil,
YKUTYBUMIIAPHUHT IOKCAK OMJIMMIIMK Japakacura 6eBocuta OOFmuKaup. 3epo, AOayina ABIoHUH
anTraauaek, TapOus KUJTyBYM MYaJUTMMIIAPHUHT Y3JapW WIMJIApUTa amaji KWIyBud Oyiuo,
HIOTUpAJiapura xaMm OepraH JapciapuHM amaji OuiaH KymuoO YpraTtmokiapu jo3uM. by Tapsna
TabJIUM OWJIaH OepuiIrad Aapc Ba MabJIyMOT IIOTHPAJIAPHUHT AUJINTa T€3 TAbCHP 3TUO, MIIMUTA aMall
KWIyBYM Oo-nanap Oymummra xusmat kuiaau’[4]. By cawii-xapakatiap, anbarra, OyryHru 6030p
MKTUCOAMETU IIApOUTHJIA FOKCAK aKJ 3aKOBATra 3ra, MHTEJJIEKTYyall CAJIOXUATH IOKOpH OynraH &m
aBJIOJHM TapOusIalga >KaMUATAA Y3UHUHT MYHOCHO YpHUHU TOMMILUTA HYHANTHPUII, KoJaBepca,
TabJIUM Ba TapOHUs >KapaéHUHMHI cu(daTH Ba camMapaJopiMTUHU OIIMPHIITa XHU3MaT KHIIAJIH.
Munnnonnad €nuiapuMu3 WIM OJIMII, VKO KWIMIL, akiaui TapakKypHU siHaJla PUBOKIAHTUPHIILL,
MHTENEKTYyall CaTOXUATHHHU 3aMOH Tajabura MOCIAIITUPUII, TyHE Emutapu OuiaH Oeiamia OJIHII
pyXUsTH Wia smaéTraH Oup AaBpAa, UMKOHMUSTIAPHUHT SHAJA caMapalld €YUMIIM WYIIapuHU
ApaTMOFUMU3, YKYBUMJIAPUMU3HU aKJaH €TyK, MabHaH OaKyBBaT KWJINO TapOUsIaMOFUMHU3 Kepak
AMacMH.

Myraxaccucnap ¢ukpuya, OyryHI'Hm KyHJa KaMHUATIa aifHaH axOOpOTHU OJIMII, YHTa WY1
TOMNMII coXacuJa KeCKUH Oypuiuil, TabakajamlyB coaup OymaérraHu Ky3aTHJIMOKIa. bymr Bakr
pecypciapura rajiuri TyQaiau I0Kopy Japaxkaga KOMMYHUKATUB (DaoJuIMK KypcaTtaéTra YKyBUH-
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éuuap, Y3MHUHT XapakKaT4aHJIWIM Ba SHIWIMKKA MHTUIYBYAHIMIM OWJIaH IOKOpU Japaxkara
yuKMOKIanap. bomika rypyxyiapna sca HucOaTaH MAacCHUBIMK Ky3aTWiIaAM. Yiapra xoc OyHpmaif
XycycusiTiiap cajaOouil okubaTiaapHU XaM KeITHpUO YMKapuIIM MYMKUH. By OMpHHUM IypyX ydyH
ToOopa ¢aonmameérran arpeccuB — CHECUN Tabcupra Oepuiand KeTuil XaBOUHUHT MaBXyIJIUTHAA
Oyica, MKKMHYM TYpyXHUHI 3Ca IO3UTHUB Ma3MyHra sra ax0opoTiap TabCHPHJAH TalllKapHaa
KOJIMIIM OWjiaH M30XJaHagu. SIHru axOopoT TEXHOJOTHSUIAPUHUHT a(3aIUTHKIApH KaHYaITUK
9bTUPO( FTUIMACUH, UHCOHHUHT MHTEJJIEKTH, YHUHT 3pKU, XaTTO MabHABUH ojlaMH aXOOpPOTHUHT
TYXTOBCU3 SHTUJIAHUO OOpaéTraH TEXHWK BOCHUTANIApUTA Kapam OYnu0 KonaéTraHWHHU HaszapiaH
4yeTaa KOJIIupuo OVimaiiam.

“TapakKu€T TaKIMPUHA MAabHABHH )KUXATIAH €TYK oJamiiap Xai Kuiaan. TexXHuKaBuid OWinM,
Mypakka® TEXHOJOTHUSIAPHM Srajulall KOOWJIUSATH MabHABUHA OapkaMOJUIMK OWilaH, MYCTaKHI
tadakkyp OwmimaH Owpra OopuImM Kepak. AKIHA 3aKOBaT Ba pPyXUW-MabHaBUU CATOXHUAT —
MabpU(bATIH HHCOHHUHT UKKH KaHotuaup”[1], — nerau sau Y36exucronuunr bupunun [pesunentu
N.A. Kapumon. Opunnuirad Ounumiapra cysHuUO, LIaxC palUOHAN >KUXAT/AaH aHrjarad Ba
SMOLIMOHAJ MabKYyJUIAaHTaH, Xa€TAaru ¥3 YpHUHU TYFpu Oenrunamra épaaM OepyBUM MYIDKaUIapHU
HaMOEH JTHILM Ba PUBOXJIAHTUPUILU JIO3UM. XO3UPIM KyHAAru riodaijailyB kapa€Hiapu Ba
yllapia Ky3aTHJIa€TraH MabHaBUM TaxXIUAJap, alHUKCA, IOPTUMHU3JA TabIUM COXacHJa aMaira
OLIMPWIAETIaH KEHI KaMpOBJIM UCIOXOTJap TU3UMHUJA acocuil 3bTHOOp KapaTwiaéTran
YKyBUMJIApHUHT aXxOOpOT BOCHUTaNapuJaH (oijalaHUIl MAJaHUATUHM INAKUIAHTUPUIL, TabIUM-
TapOus >xapa€Huia 3aMOHABHI aXO00POT BOCUTAIIADUHUHT POJIMHU OLIMPULI MyXUM Maca-janapaaHu
6upn Xucobnanamu. YKyBUMIAPHUHT IyHEKApall, Yii-huKpnapu, TahaKKypHAard PUBOMKIAHHII
MEXaHU3MJIAPUHU YPraHHIll X03UPry KyHJ1a 1013ap0 Macananapan Oupu xucoOnaHaau. Yiapaaru
MaKypaBuil AyHEKapalllHU IIaKJUIAHTHpUILJA axOOpoT BOCUTAllapu, XyCycCaH, MHTEpHET Euuiap
OHIUra TabCHUp 3TAETraH MaTepHaJUIapHU KaHAal €puTaéTraHnHUHT UIMHI-Ha3apuil KUXaTIapuHU
SMIMPHUK TAJAKUKOT MaTepuaulapy OWiiaH acociall Ba TaxJIWil Kwiunl 3apyp. byryn axGopor
BOCHTaJIapu opacuaa Tooopa ommanamud 6opaéTraHu UHTEPHET OO, YKyBUM EUIap HHTEPHETTA
MabJIyMOT OJUIIHUHT acoocuil MaHOau ne0 Kapailau. Yiap MHTEpHETra, acocaH, SHIMIMKIApHU
u3Jal, AycTiap OuiaH MyJIOKOT KWIHII, MycuKa €310 onum yuyH kupanu. 1y xapaénna éuutap
OHIMra —yprumMuax TYpH OpKalu K3 WiFamac Taxauaiap KydaiMorxaa. AQcycku, Kymiapu OyHaai
XaTapJapHUHT KypOoHuUra aiimaunMok/a [5].

VKyBum-éiap opacuia myHAaitaap GOpKH, XaKMKaTaH XaM Y371apH Xap TOMOHIAaMa KaMoJl
TONTraH LIaxc KaHjaal Oynuimm mMebEpu Ba Taynabnapuaan Oexabap Oyncanmap-na, 3yp Oepud myHu
xoxJyaiiannap. lyHra spummm yayH MOIIui agaOUETIapHU MyToslaa KWJIAAW, Mamxyp (QHIbM,
KIuIuiapHu tomoma kwiagu. Ly O6mman Oupra, axOopoT BocuTalapuaard OOLUIOBYMIAPUHUHT
KUHMHUILINTA, IOPUII-TYPHUIIra, XYJIK-aTBOpAa YmlaHfainapra 3yp Oepu0 Takiaua Kwiaau, HAMA
OynrangasM, 3aMOHaBUM Oynumira UIMTHEK Ownnupanuiap. busHuHrya, Xap TOMOHJIama KaMmoJira
SPUIITAaHIUKHU OyHAal Tap3fa TYMIyHHII Hadakat xaTto, 6anku 3apapauaup. HlaxcHuHr ¥3-y3unn
OyHaail Tap3/1a KaMoJl TONTUPUIIH, Y3-Y3UHU TapOUsIalId CyHBH xKapaéH 0Ynuo, KYIpokK y3ura xoc
3-Y3MHE TAapOMSIANIHE aHIIATald. YKyBUMIApAa OYHHHI OKMOATHIA KYIPOK Y3Hra XOC FO3aKH
uikn003, MaxmaaoHa, onudra cysmapra omydra —KypyK Hapcara ailliaHaayd, WHCOHHUHT Xap
TapadyiamMa KaMoJl TONHUIIM YHUHT MXTHUMOUN (oiganu daonusTu Ba (akar 11y OpKaJd HaAMOEH
OynuIM Xaénura Xxam KeJITupa oJIMaiIu.

byrynru neparorukaMus yuyyH MyaisiH OuiMMiiap MMFUHAMCH 3Mac, Oanku Ooia maxcu 001t
Kanpustura admannu. Ly cababmm xam, aifHu mamjaa €nurapra Kyiwunaguran tanad QaxaTruHa
OmIMMIIM OYIIMIITHHA 3Mac, OalKU W3JlaHyBYaH, Tamadb0yckop, GUAONHN, MHTEIUIEKTYaJl CaTOXUSITIIN
Ba YMMYMHHCOHHMI MaJa-HUATra sra OYIMIIMHM XaMm Tanad kuiamokna. Iy mabHOIa 3amoHaBuit
MUJUTHH TIeJJarOTUIKaMK3 OJIINTa KYWIIra 1o13ap0 MyaMMOJapHU Xal KWW Bazudacu TypuOIu.
AliHN 11y KaOu MyaMMOJAapHUHI Oupu axOopoT BOCHTANapuIaH TABJIUM HMIITHUPOKYMUIAPUHUHT,
XycycaH, YKyBUIJIapHUHI (poiifjaiaHa OJMII MaJaHUATUHU TapOusiiamgad ubopar. DHTr aBBajo,
YKyBUMIIapHU axOopoTiapiaaH (GoigaTaHuII MaJaHUATH, UAPOK 3Ta OJUII MAJAHUATH Oepuiaérran
ax0opoTiIapHU TaxXJWJ KWIMII Ba TAHKUAMNA Oaxojaml KYHMKMaJapUHUHI MaBXyJUIMTUra kypa
TaBcU(aHaau. AWHAH WHTEIJICKTYyall Ba MaJaHUN PUBOXKIIAHMIITA KYMaKIIAIIyBuYd axOOpOTJIapHU
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TaHjgail Ownuin, axOoporna wirapu cypwiaérraH (GUKp Ma3MyHUHH TYIIyHHIL, MadKypaBHM
KUXATIaH cayiOWii, 3apapiy KUXaTJIapuHU Oaprad) 3TUII, UAPOK ITHII MAJAHUSATHHUHT €Tapinya
IIAKJUTAHTAHJIUTUHY  Ounaupanu. Mapok  »>TUIl  MaJ@aHUSATHHUHI  TOHAEBOPUHU  axO0opor
CaBOAXOHJIUTY Ba aXxOOPOT Xa()BCU3IUIU TAIIKWI KHJIaaAd. AXOOPOT CaBOAXOHJIMIH MH(POpMAaTHKA
Japciapyuja aKIIaHTUPUIaan, aXx00poT XapBCU3IIUTY KOHYH WY OuaH MycTaXKaMJIaHaH.

IOkopuna kentupu® YTuiaran MabiayMmMoTiIap, Xyjgocainap Ba (uKpiapra TasHraH XoJiga
Ie1arorJapHUHT YKyBUM-EIUIApHU ax00poT BocuTanapuaad (GoiamaHni MaJaHuATHHY O PULILIA
Kyluaaru MMKOHUSTIIAPDHU XUCOOra OJIMIUIAPY JIO3UMIIMTUHU TaBCHUSI 3TaMU3:

1. YkyBummapau axGopoT BOCHTaNapHaaH (aHIapra oM MaHOAIAPHHH OJIHIN, yPTaHHIIL
TaxJIMJ KWINIL, Majlaka Ba KYHUKMaJIapyuHU IIAKJIAHTUPUILIA YJIapHU TEXHOJOTUK HYHAITUPUIL.

2. VkyBumnapma ax6opoT BOCHTATapH MaTephalapura HHCOaTaH TYFpH  MOKOOML
MyHOCAa0aTHH, MabHABUI-aXJIOKHU, 3CTETHK TyHEKAPAIIHU TAPKUO TONTHPHIIL

3. AXOOpOT BOCHUTAJIAPUHU TYFPU MJPOK STUILIAPU YUYH TYIIYHTHPHIL, CyXx0aT, MyHO3apa
ycyJuapuaan QoiiiaaaHunl.

VKyBumnap ax60poTIapHi HAPOK ITHILIAPUHU TapOUsNamia, GaHIapHU YKUTHIN KapaéHua
SIHTM TI€JaroruK TEXHOJOTHSUIApHU spaTHIlra WXOIuM EHJamuin, axOopoT BOCHUTaJIapUaaH
(oiiJaNaHUIIHUHT SHIMYa METOUIapy Ba IAKUIAPUHU KYIUIall, ax00poT BOCUTAJIApUHUHT MXKOOUH
MyJ0xa3aj, (aoa UCTeh-MOTUNCHHHUHT MAKUIAHUIINAA TapOUSIBUNA MOXHSITHU IOKCAITHUPHIL, SHT
MYXUMH YKYyBUMJIAPHMHI axO0poT BocuTanapuiaH (oinananunuiapuia axOOpOTHH MAPOK STHIL
MAJ@HUSATHHN [IAKUIAHTHPHIITa SPUIIMII JIO3UM. YKyBUMIAPHMHI axOOpOT BOCHMTANAPUIAH
GoiianaHuIl MaJaHUATHHY IAKUIAaHTHPUIIA KyHUaru TaBcusuiapra ypTHOOp OepHil Makcaara
MYBOQUK:

bupuHunias, YKUTYBUMIIAPHUHT TabJIUM OepHUll jkapaéHuia 3aMOHABUI ax00pOT BocUTalapu
MaTe-pHajiapuIad KeHT MUKEcaa (hoiiamaHuIImTra SPUIIHIIL.

WkkuHYMaH, YKyBUMIApHUHT 3aMOHABUN aXxOOpoT BocuTajlapura HucbaraH OWiaMM MaHOau
cudaThaa Kapam KaiQuATHHY Ba yaapaaH ¢oiagaHuil MaJaHUSITUHN MIAKJITIAaHTUPULI.

YuuHuugaH, Xap Oup owiajga OTa-OHAJApHUHT ¥3 (ap3aHUIapMHM 3aMOHaBUil axOopoT
KOMYHHKAIMsl TapMOKJapu OpKanu EpUTHIAETIaH MabIyMOTJIAPHUHI TapOusBHHA pyxjaru
YUKHUIUTAPUra IMKKAaTHHY oMypHIia ¢paos OYIuira SpuImil.

TypTuHUngaH, YKyBUMJIApHUHI axOopoT BocuTalapuaaH ¢oijadaHuIl MaJaHUSTUHU

MMaKJJIAHTUPUIITJA dKAMOATUUIINK XaMKOPJIUTHHA Ky‘laﬁTprB‘lH BOCUTAJIapUaH (bOﬁZ[aJIaHI/II_H.
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YK 796.01:612
MMPOBJEMbBI 1 BO3MOKHOCTHU UCHOJIb30BAHUSI CIOBAPEN ITPU OBYYEHUU
PYCCKOMY SA3BIKY B BY3AX CTPAHBI
IIL.Y. ’Kanonos, accucmenm, AHOUICAHCKUI UHCHUMYHL CENbCKO20 X03AUCMEA U
azpomexnonocuu, Anousxcan

Annomayusn. Ushbu magola talabalarning nutgiy faolligini rivojlantirish, xususan, har xil
turdagi lug'atlar, shuningdek, o'rganish uchun ijobiy motivatsiyani oshirish uchun universitetdagi
o'quv jarayonida turli xil o'quv lug'atlaridan foydalanishning nazariy va amaliy masalalarini ochib
beradi. Rus tili chet tili sifatida, shuningdek, o'quvchilarning kommunikativ va nutqiy qobiliyatlari
va qobiliyatlarini rivojlantirish uchun nutq modellarini o'quv jarayonida qo'llashning uslubiy
asoslari, talaba yoshlarning kommunikativ qobiliyatlarini oshirish magsadida nutgiy harakatlar
taqdimoti.
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Kalit so’zlar: mulogot, nutg, model, gobiliyat, rivojlanish, mahorat.

Annomauusn. B nacmosweii monozpaghuu packpuvlearomes meopemuyeckue u npaKmuyeckue
BONPOCHI UCNONB30BAHUSL PATUYHBIX MUNOG YHEOHbIX cllosapell 8 yuebHoM npoyecce 8 BY3e 6 yensax
paseumiis peueMblcvzumeJleoﬁ oesmenbHoCcmu yuau;eﬁc;z MOJZanofCM, 6 YacmHocmu co cioeapiamu
Pa3iudHo20 muna, a makatce no6blUUeHUA NOJIOJICUMENIbHO mMomueayuu K U3y4€ruro pyccKkozo A3vlka
KAaK UHOCMPAHHO20, mAaKoaice Memoouyeckue 0CHO8bl UCHOIb3068AHUS peuesblx Mooeneu 6y’¢€6HOM
npoyecce 6 uyendax pazeumusl KOMMYHUKAMUBHO-pEYeBblX HABbIKOE U yMeHuzZ y cmydeumoe,
npeseHmmayuu AaxKmoe pedu 6 yendx COBEPULERCMBO6AHUU KOMMYHRUKAMUBHbLX cnocobrnocmelt
CMYOEHYeCKOU MOOOENCH.

Knroueswvie cnosa: 06W€Hu€, peUb, MO@@JZb, CnOCO@HOCH’Zb, paseumue, macmepcnieo

Abstract. This graduate work reveals the theoretical and methodological foundations of the use
of speech models in the educational process in order to develop communicative-speech skills and
abilities among students, as well as the presentation of acts of speech in order to improve the
communicative abilities of student youth, and also presents the methodology of communicative
teaching in the classroom of the Russian language. at the university.

Key words: communication, speech, model, ability, development, skill.

CoBpeMeHHasi METOIMKa MPU3HAET 11eJIecO00pa3HbIM O0yUYE€HHUE PYCCKOMY SI3BIKY Ha OCHOBE
pa3JIMYHBIX TUIIOB YYeOHBIX CIIOBApEHl A1 MOATOTOBKH ydalleics MOJIOIEXKH B KOHKPETHON 0bacTu
3Hanuil. [Ipu 3TOM TIaBHOM 3ajgaueil SBISIETCS pa3sBUTHE KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB OYAYILEro
cnenvanucra. CoenMaiucT [JODKEH YMETh BECTH HPOQPECCHOHAIBHYIO JESATEIbHOCTh C
HCTIOJIb30BAHUEM PYCCKOTO SI3bIKa M OCYIIECTBIATH MPO(ecCHOHANBHOE OOIIEHUE B MHOS3BIYHOU
cpele, IIUMPOKO M aKTUBHO, MCIONb3ys TEPMHHOJIOIMYECKYIO JIEKCUKY B peEuYd, CJIoBa
npodeccuoHaNbHbIE B CBOEH peueBON TPAKTHKE.

Baxxupl Bce BONpOCHI, CBA3aHHBIE C KOMMYHMKAaTHBHOM HaIpaBJIEHHOCTBIO MaTepuala,
KOTOPOMY HEOOXOJMMO Hay4yuTh CTYAEHTa. B MHTEepecyroliemM Hac ciydyae MarepragoM OO0ydeHHs
SBJISIETCA JIEKCMKAa M COBPEMEHHAash TEPMUHOJIOTHs, COCPEIOTOYEHHAss B TEKCTE YYEOHUKOB IO
CHEIUAIBHOCTSIM, TOCKOJIBKY «COJEpKaHUE KOMMYHHUKAIIMU BKJIIOYAET B ce0sl, B IEPBYIO OUYEPEb,
MOHTHUIHYIO c(hepy KaKk COBOKYMHOCTh MPEAMETOB U SBIEHUHN OKpyxkaromiero mupay [13, 92]. J{ns
JOCTHKEHUS] JIMHTBOJUJAKTHUECKUX 1INl [MpernojaBaTellb PYCCKOrO s3blKa HEA3BIKOBBIX
HamnpaBlIeHUH By3a JODKEH MMETh 3HaHMS O CHeluduKe CcJIOBapHOro Marepuana (Hiu
TEPMHHOJIOTHH ), KOTOpOMY OH OyneT o0yuatk. [lockonbKy, cunTaem, 4To0 He0OX0IUMO 0OpaIaTbes
CTYACHTaM K Y4eOHBIM CIIOBApsM, I'/ie 1a&Tcs MoJIHas MH(OpPMAIMs O TOM UM HHOM TepMUHE.

Mexny TeM, aHanu3 y4eOHUKOB M Y4e€OHBIX MOCOOWH, MpeaHa3HAUYEeHHBIX A OOydyeHUi
y4aluxcs By30B, [TOKa3aJ, 4To JUIsl JAaHHOTO aclieKTa 00y4eHus JJeKCUKOorpagruecKkas npe3eHTanus
IpeJICTaBIeHa B HUX SIBHO HEJOCTaTOYHO, a MHOTAa M BOBCE OTCYTCTBYeT. B 3TOoM miaHe
Jekcukorpagus Kak HayqHas AUCLUIUINHA, T0JIKHA, Ha HaIll B3[JIA], IPUCYTCTBOBATh IPH 00yYEHUN
PYCCKOMY SI3bIKY B By30BCKOM aynutopuu. [loaTomy B 1aHHO# paboTe HAMU ONTUCaHBl TEOPETHUYECKHE
OCHOBBI paccMaTpHUBaeMOW MPOOJIEMBl, T.€. HEKOTOPBIE ACMEKThl pabOTHl CO CIOBApsSMH, a TAKKeE
BO3MOXXHOCTH COBPEMEHHBIX HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHMH B pPEUIEHUH BONPOCOB YUeOHOMH
JeKcukorpaguu, B 4aCTHOCTH, €€ MPE3EHTAUN Ha 3aHSITUSIX PYCCKOTO SI3bIKA.

[To MHEHUIO METOJUCTOB, Ha yNOTpeOIeHNEe JEKCUUECKUX eIMHUI] TPUXOAUTCS HAauOOIbIINN
IPOLEHT OomMOOK Ha BceX AJTamax oOOydYyeHHus, OJHAa M3 MPUYMH OTOr0 3aKIIYaeTcsi B HeE
pa3pabOTaHHOCTH HEKOTOPHIX BOIIPOCOB MPE3EHTAIIUH JIEKCUKHU € IOMOIIBIO ciioBapeil. [Ipe3enTanus
BKJIIOUaeT B ce0si Bech mpoliecc pabOThl HaJl MaTEPHAIOM CIIOBapsl U OXBATHIBACT MPEIbSIBICHUE,
3aKpeIuIeHue HOBOT'O JIEKCHYECKOT0 MaTepuaina U KOHTPOJIb YCBOCHHS; 3()(PEeKTUBHOCTD pa3InYHbIX
MPOTUBOPEUYUBBIX OIEHOK. OCOOEHHO MHOTO CHOpPOB BEIETCS IO MOBOJAY CEMAaHTHU3AllUH,
TPaJULIMOHHO MOHMMAEMOM KakK IpPOLIECC PACKPBITHS 3HAYEHWHM HMHOSA3BIYHBIX CJIOB. OTO BIIOJIHE
00BSACHUMO, TaK KaK CEMaHTH3allis MMEEeT pellarollee 3HadeHHue JUIs AajbHeiiield paboThl Haj
cnoBoM. Kak yrBepxknaeT A.A.JICOHTHEB «3HAUECHUE KaK TICHXOJIOTHYECKUX (PEHOMEH €CTh HE Belllb,
HO TIPOLIECC», TOITOMY M CEMAaHTU3ALUIO LIE€JIECO00pa3HO paccMaTpuBaTh KaKk MUHUMYM M3 JBYX
ITaroB:
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[TepBuuHO#i, pa30BOii; CUTYaTUBHON CEMaHTHU3AIMH, KOTJa OOBSCHICTCS OUH U3 DJIEMEHTOB
CTPYKTYpbI 3HAU€HUs CJIOBA.

[TonHoOM, ajeKBaTHOW CEMaHTH3AlMK, MPEANOJararolieii ycBOeHHE BCEH HEOO0XO0IUMOMN
uHpOpMaLKY O 3HAYEHUH CJIOBA.

HeoOxonumMocth B crienuanbHOM paboTe MO OOOralieHHI0 CIOBAapHOIrO 3amaca 00ydaeMblX
OIpeesAeTCs:

- BO-TIEPBbIX, HMCKIIOYUTEIHHO BaXXHOW pOJIbIO CJIOBa B S3bIke (OHO HeceT B cebe
pPa3HOOOPa3HYI0 CEMaHTUYECKYI0 HH(POPMAIMOHHO-TIOHATUHHYIO, SMOTHBHYIO, ()YHKIMOHAIBHO-
CTHJINCTUYECKYI0O M T'pPaMMaTHYECKYIO; 3allOJIHSS OIpe/AeTCHHbIE MO3ULIUU B KOMMYHUKATUBHBIX
eIMHUIAX-TIPEITIOKECHUAX CJIOBO 00ECIICUNBACT aKThl PEUEBOro OOIICHUS JIIOJIEH );

- BO-BTOpBIX, MOTPEOHOCTHIO B IOCTOSHHOM IIOMOJIHEHWHU 3amaca cjioB (WiIu OOJbIIUM
KOJIMUYECTBOM CJIOB BJIa/IEET YEJIOBEK; TEM TOUHEE PEAIN3yETCsl KOMMYHUKALIMS MEX 1Y JIIOJIbMU, KaK
B YCTHOM, TaK ¥ B TUCbMEHHOH (hopme).

Kak nokasbiBatoT pe3ynbTaThl 0030pa Hay4HOU JTUTEpaTyphl, aHAJIU3 padOTHI IIpenojaBaTesie,
BJIa/ICHHE 3HAYEHHEM CIIOBa BO BceM 00OTaTCTBE €ro OTTEKOB (CI0BO0Opa3oBaTebHbIE BO3MOKHOCTH,
CHHOHHMMBI, aHTOHUMBI, MHOTO3HAYHBIE CJIOBA, (PPa3€0IOTH3MBbl M YCTOHUNBBIC COUETAHUS, ITUTETHI
Y TIOTOBOPKU | JIp.) - 3TO 0a3a AJisi yCBOEHUS HE TOJIBKO TyXOBHO-KYJIbTYPHOTO HACIeaus 00IIecTBa,
o0orameHusi ICTETUKO-SMOLMOHATIBHON c(epbl JTUYHOCTH M, €CTECTBEHHO, COBEPIICHCTBOBAHUS
PEUYEMBICIIUTENBHBIX CIOCOOHOCTEH 00yyaeMbIX, HO U YMEHHS MTOKA3aTh U3YYCHHYIO JIEKCHUKY CO BCEX
CTOPOH. B 3TOM nomoryT ciioBapu 1 akTUBHAs U MIUPOKas paboTa ¢ HUMH.

B mpakTuke mnpenogaBaHHs PYCCKOTO $3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO IOCTOSIHHO BO3HHMKAIOT
CUTYallUH, IPY KOTOPHIX HY’KHO J1aTh Pa3bsICHEHUE 110 OBOAY TOI'O WJIM HHOTO CJIOBA, YTOUHUTD €r0
3HAaYeHUs, T.€. OCO3HATh U O(POPMHUTH B PEUU T€ DJIEMEHTHI 53bIKA, KOTOPBIMU IIPENojaaBaTeib
II0JIb3YETCsl B OINpesesIeHHOM Mepe aBToMaTuyecku. lIpenonaBarens NOMKEH yMETh pacKpblBaTh
3HAYEHHUSI CIOB IMepell YYallUMHUCS Ppa3lUYHBIX BO3PACTHBIX TIpynm U Kateropuil. OnpHako
Ha0JII0/IEHUs TOKA3bIBAIOT, YTO /1a)K€ HOCUTENH SI3bIKa HUCIIBITHIBAIOT 3HAUUTEIbHBIE TPYAHOCTH HPU
CEeMaHTH3alMH JICKCUKH, OCOOCHHO INpPH OTCYTCTBMM CHEIHaJbHBIX HABBIKOB. B CBs3u ¢ 3TUM
aKTyaJIbHbIM CTAHOBUTH YMEHHE MPE3EHTOBATh YUeOHbIE CJIOBAPH.

B neficTByromumx mporpamMmax Mo pyccKomy s3bIKY Ui By30BCKOTO OOy4YEeHMs pacKpbIBaeTcs
CoJiep’KaHuE PEUYeBOM MOATOTOBKU C MOMOIIBIO CIOBapHBIX cTaTeil. J[Is yCHemHoro BHIIOJHEHUS
TpeOOBaHUI MPOrpaMMbl HE UCKITFOUAET BO3MOYKHOCTH PabOThI, C TEPMUHOJIOTHUECKUMH CIOBapSIMU
Ha pa3JInYHYI0 TEMATHKY (CIOPT, 30POBbE, yueda, a TAKKe M0 CHEIHaTIbHOCTH CTYJIEHTOB U T.1.).

O06o011ieHne onbITa padOTHI MpenoAaBaTesieil pycCKOro si3blka MPUBEIH K BBIBOJY O TOM, YTO
3¢ (HeKTUBHOCTE pabOTHI € IEKCUKOTpaUUECKOM IUTEpaTypoi Ha 3aHITUSIX PYCCKOT'O A3bIKa 3aBUCUT
OT COOJIFOJICHUS LIEJIOTO Psijia METOI0JIOTHYECKUX ycioBuid. K HUM oTHOCSTCS:

1. IIpakTryeckas HanpPaBICHHOCTh B U3Y4YEHHUH JICKCUKH.

2. [TocTenenHoe HapacTaHWE KOJMYECTBA CJIOB (110 Ki1accam).

3. MHoroo0Opa3ue padoT cO CIOBapsAMH H JIEKCHKON (1MOJ00p CHHOHMMOB M aHTOHHUMOB;
TOJIKOBaHHE CJIOBA; COCTABJICHHE BOIIPOCOB U MPEATIOKEHHUM U T.11.).

O0630p Hay4yHOHM JIUTEpaTypbl TAKXKe JTaeT MPENOJOKHUTEIbHO TaKue ke pe3ynbTaTbl. OHU
3aKJIIOYAIOTCS B CIEAYIOLEM, €CIIM MOXKHO BBIPAa3UTh B TE3UCHOM IIJIaHE, TO M3yUEHHUE JIEKCHKHU B
BY3€ JIOJDKHO OBITh B KOMIUIEKCE, T.€. Ha/10 pabOTaTh KaK cO CIIOBOM, TaK M CO CIOBapsMH, Kacasch
BCEX €r0 CTOPOH, a HE eIMHUYHbIE Pa0OThI, KOTOPbIE HE ONPABIBIBAIOT CEOSI.

BaxxHO Takke OTMETUTh, YTO IIPU M3YyYEHHUH JIEKCUKU NPENOJABATENN HE NMPUACPKUBAIOTCS
Kakoi-1100 cuctembl. OHU CUUTAIOT, YTO MPHU U3yYEHUU JHOO0O0N TEeMbl MU BBOJUTCS JIEKCUKA JIJIS
paciIMpeHHs CII0BapHOTO 3ar1aca CTyIeHTOB U HE Ha JOJDKHOM ypoBHe. [1o cioBam npenonasareneii-
PYCHUCTOB, B OCHOBHOM MU UCIOJIB3YeTCs IEPEBOJHON METO/I, MHOTJa TOJOUPAIOT CHHOHUMBI WU
AHTOHUMBI, UCIIOJIb3YSl COOTBETCTBYIOIIUE CIIOBAPH-CUHOHUMHUYHBIE UJIM AHTOHUMHYECKHUE.

N3ydenue coctostHus pabOTHI CO CIOBapsSMHU B y4eOHBIX 3aBEJCHHIX MIOKA3aJI0 CYIIECTBEHHYIO
U BaXHYIO POJb JIGKCUKM B COBEPIICHCTBOBAHHM PYCCKOH pEeuYd CTYICHTOB, B OOOTaIllEeHUH HX
CIIOBApPHOT'O 3araca, B PacIIUpPEeHUU KPYyro3opa, YTO JaeT OCHOBaHHE TOBOPHUTH O JIEKCUKE KaK O
Hanbonee MH(POPMATUBHOM ACIEKTE S3bIKA, B TOM YHCIIE U PYCCKOTO.
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3amaua pabOTBI €O clIOBapeM B Y30€KCKOW BY30BCKOW ayJAMTOPUU  TECHO CBs3aHA C
pa3pabOTKOM  aKTMBHOTO acleKTa JIEKCHKOJOTMH, C OO0S3aTeNbHBIM YYETOM BO3PACTHBIX,
UHIIMBHIYAIbHBIX W IICUXOJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH  CTYAEHYECKOW MOJOAEKH  Pa3HOTro
HarpaBJICHUS.

WTak, kak moka3ayn 0030p U aHAIM3 HAyYHOH JINTEpPaTyphl IO TEME HCCIEAO0BaHMUs, CIOBaph,
IPEXJIe BCEro, SBJISIETCS MCTOYHHUKOM IO3HABATENbHOW HH(popManmu o ciose. Poib u 3HaueHne
Pa3IMYHBIX THIIOB CIOBApE, M UX MCIIOJIb30BAaHUE B YICOHOM IPOLIECCE HEOLIEHNMBI.

VY4eHble U METOAUCTHl OTMEYAIOT BAXKHOCTb, MOJE3HOCTh M HEOOXOAMMOCTH MPUMEHEHHS
Pa3IMYHBIX BUIOB M THIIOB CIIOBApPEl HE TOJBKO BO BPEMsI 3aHSATHH PYCCKOTO SI3bIKa B BY30BCKOMN
ayJIUTOpUHU, HO ¥ BHE 3aHATUN (HA KPYXKKaX, IOMa MPU BBINOJHEHUM JOMAIIHHUX 3aJaHUH, TPU
YTEHUH Ta3eT U )KypHAJIOB M T.1.). Kpome Toro, HaMu B maHHOI paboTe OBUTM TaKKe BBISIBICHBI
0COOEHHOCTH MX TMPUMEHEHHS B BBICHIMX Y4YeOHBIX 3aBEACHHH, OOOOIIEH OMBIT PaboOTHI
IpernoaaBaTeIei-IIPaKTUKOB, BBISIBICHBI PE3Y/IbTaThl HAOMIOACHUH 32 y4eOHBIM IIPOIIECCOM B IIJTaHE
UCCIIEIyeMOI TeMBbI, MPOAaHAIM3UPOBaHA yU4eOHAas JTUTEpaTypa, yudeOHbIe CIIOBapU U ACHCTBYIOIINE
IPOrPaMMBI T1I0 PYCCKOMY SI3BIKY JIJIs BBICIIMX y4eOHBIX 3aBEACHUH, OCYIIECTBIIIN 0030p HAYYHOMH
JUTEPATYPBI C TOUYKH 3PEHHSI PACCMAaTPUBAEMOM MPOOIIEMBI.

B nensx moBbIMICHUST PEYEBOH KYIBTYPHI CTYICHUECKOH MOJIOJICKH BHIHOE MECTO JOJDKHBI
3aHMMAaTh 33JaHUS U YIPAKHEHUS, HAIIPABJICHHBIC HA PAaCIIUPEHNE AKTHBHOTO CIIOBAps ydalleuncs
MOJIOZICKH, @ TaK)Ke Ha BBIPAOOTKY Y HMX YMEHHUS HaOHMpaTh M3 CBOETO CIIOBAPHOTO 3amaca s
BBIPQKEHUSI MBICIIH T€ CJIOBA, KOTOpbIE HamOoJiee COOTBETCTBYIOT COJIEPKAHUIO BBICKA3bIBAHUS U
JIeTIal0T €ro MPaBHJIbHBIM, TOYHBIM U BBHIPA3UTEIbHBIM.
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YVK 394.2
AEXKOHYUJIHUK BAHPAMJIAPU XAJIKUMU3 TA®AKKYPUHUHI HOEB
MYBKHU3ACH (BYXOPO BOXACHU MUCOJINJA)
H.A. 7Kymaeea, kamma yxumyeuu, byxopo /laénam Ynueepcumemu, byxopo

Annomayun. Maxonaoa byxopo éoxacu 3upoamuunraprune KaOuMuii-OuHull Kyiemiap Ounam
boenux ypgh-ooam 6a mapocumiapu Manbaniap 6a 0ania MaviyMomiapu acocuoa maxiui SMuiaou.

Kanum cysnap: ypg-ooam, xynem, Oexxonuunux,  ¢apuwmanap, Haspys 6atipamu,
OMAWNApacmiuK, X0CUL00PaUK, MUponozus, o108.

Annomauun. B cmamve ananusupyromcs ooviyau u mpaouyuu semiedenvyed byxapckozo
oasuca, CesA3dHHble C ()peeHuMu PETUCUOZHBIMU KYylbmaMU HA OCHOBAHUU UCMOYHUKOB U NOJlIe6blX
OAHHbIX.

Knroueewie cnosa: 06bmau, Kybni, 3€Mﬂ€0€ﬂu€, dHeéelbl, npa3()Hu1< Haepy3, NOKJIOHEHUE O2CHIO,
VPOodCatiHoCmyb, MUPDOI02US, 020HD.

Abstract. Article deals with the analyses of the traditions and customs of farmers in Bukhara
oasis connected to the ancient religious cults based on the sources and field data.

Key words: Tradition, cult, farming, angels, Navruz holiday, fire-worshipping, harvest,
mythology, fire

XIX acpuunr oxupu - XX acpHUHT Oonutapuaa byxopo Boxacuaa XOCUIHH SHUMIIT Ba XUPMOH
KyTapuIl OmiaH OOFIHK Oup KaTop ypd-omatiap Ba Mapocumiap yTkaswirad. Jlana €3yBnapuHUHT
T'YBOXJIMK Oepuinya, OyHail onatiiap Ba Mapocumiiap/a XajaKKa X0oc OYIIraH sHT X1y (a3unatiap:
0arpyu KEHIVIMK, CAaxXUIIMK, TAaHTWIMK, YMHAKaM XaJK4YWl Ba YMYMHUHCOHMM Kaapustiap 3
udonacunu tonrad. llyHn alTUII KepakKH, BOXa AEXKOHJIApH Jajla MIIUIAPUHU acOCaH, MaXaJuIui
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TEeMHpYU YycCTajap scaraH Oei, KETMOH, Kamya, YpoK, Imoxa KaOu acOobmap OwiaH amanra

owmprad. Fannanu ypumia YpoKHUHT poiau aifHUKca kaTta Oyirad. XX acpHUHT Oolutapuaa
xap 6up ousia ToMopKacuaaru Oyraoi €Ky apraHy Xed KUMHUHT EpaaMucu3 €ku 2-3 ouiia ab3oJiapu
Oouprnamran xonaa ypumrad[l]. boii-OagaBnaT kummiap, SbHH KaTTa €p 3pajapu ypumra Iyi
9BazWra TallKapuAaH €pAaMyd MINYM Ky4d TaKiIuQ KwiraH EKd KUIUIOKIOLUIAPUHU KYMakka,
Xanrapra 4aKupras.

Boxa nexkonnapu ypumHu Tyrauinad, OyFIONMHU sHUMIITa yTap SKaHiap, Oup Heya UPUM-
cupuM, ypd-oaaTiapHu amaira Omupramiap. XMPMOH KOiIa sTHIUII OONUTaHUIY oyiuaan Yo
Kypau” €ku ““9om omu” KWIMHTaH. XUPMOHA MOJI CYHnIn0, KOH YnKapwirad. KypOoHIUK KuIUII
éxyn Xusp, bobogexkoHra arabd uc YMKapHIIl MaiKal ab30JIapu €KU SIKKa [IaXC OMIaCH TOMOHHIAH
amaJsra omupriIraa[2].

“Yomr omu”, “XHMPMOH OIIN Ta XMPMOHTa K0H Xxo3upiaétraniap (Taii€épiaérraniap), OKCOKOM,
MUpoO Ba Oup Heua XypMaTiu kekcanap Taknud stwiras. Ly atpodaan yraérran iynoBunnap xam
omra yakupwirad. Taom (mrypBa, nanoB) ed OyJIMHTrad4, JUH MEMBOCH. Ma0OI0 Y KaTHAIIMaéTran
oynca. okcoxkomnapaan Oupu “Kypbon”man cypanap yxubO, OmnoxjiaH dyomira, XupMoHra Oapaxa
Trutaras[3].

SHunm unuapu ofaTAa omiap €KkM XyKusnap OujaH amanra omupuirad. Fammacu kam
Xykanuk (omnaynap) ab3osiapu OyFIoMHHM “Kynérou”, “Kanrak “TYKMOK  Ba Oab3aH »JIIaKjap
épramua sHYTaHIap. XMpMOH KolJa XalBOHJIap BocuTacuaa Oakapuiaaurad unuiap “xym’ ned
aTaJjraH.

XUPMOH >KOMJard SHYMII WIUIApH KUCKAa MYyAJaTiuk Oynmaran. bab3an y4-TypT KyHra
qy3mIn0 KeTraH. XupMOHJIaru JeXKOHIap 3epUKapiid OFUP UIIHU KYIIUK alTHO eHruirad. SHuuin
BakTHAAa “Xyn Xaipa”, “maiipgaé-maiina”, “Xyn kymukiaapu®, “Maiinaryn” cUHrapu OMMAaBHM
TepMaiap WKpo dTwirad. KYImuK MaTHU Ba OXaHTH FaJarOBUMHUHT (haonusiThra OOFIuK Oynran. Y
Xypcann Oyinca, KYIIUKIAp MaTHU Xa3wi-Xy3ylgaH ubopar Oynran. Y unuiad TONMKKaH Oyica,
KYIIUK OXaHTU MYHTJIM Oynran. FanaroBau Ooimkapaérran JeXKOH €3 OYiH MUHT MallakkaT OWIaH
ETHILTUPTraH OYFIOMHH TE€3pOK SHUYMO ONUII UCTaruaa OyuraH:

CeHUHT 2HaHT cuinpaup, Maiiaé-maia,

Cenu xymira Oyropau, Maiiaé-maiina.

Tompex Tyérunr OyryH, maiiaé-maiina,

Cenu xynra yropau, Maiiiaé-maiia.

XupMoHaa OVuK OyFaoii, Maliiaé-maia,

bapaxka 6epcun xynoit, maiinaé-maiina.

NmmMmusem kypcarcak, maigaé-maiaa,

Kozonga kaitHaiigu Mo, Mmaigaé-Maiiaa.

bup karop donpkiop Marepuauiapura, sTHYMK KYIIUKiIapu® ne0 atanaguraH OyHaai
aifTumIap Kaicuaup Kuxatu ounas sTHorpaduk Matepuaiapau tynaupaau. Ly Goucnan xam 6u3
yiapHu 0ab3u YpUHIAp/a TYJAIUTruda KeITHPHUINTa Kapop KUJIIHK.

“Maiinaé-maiina” alTUMHU TOXKUKIIapaa “Maiino”’[4], kuprusnapaa aca “omn maiiaa” [5] TepMuHA
ounan udonananaau. KekcamapHUHT XOTHpIAIINYA, SHYUK KYIMIUKJIApUAArd WK “‘Maigaé-maiina”
alTUMU JTEXKOHUMITUKHUHT Tupu boOoxexkonra Oarunuranaau. KevwmHru OGananapaa sca JEXKOH
FaJlaFOBra WITHUHT YHYMIIU-IO cudaTiu OVnmuimmHN yKTupaau. Unuiap sxmm Kerca, FalaroBIaru
XalBOHJIAp NMaauil XapakaT KWica, JOHJIap MYJI-Kyn OYyimuO, cOMOHM KaMm Oyica, IIOTaHUIIHHHA
TabKUIJIANIU:

Bbonmrunanrau cnﬁpaxl KW, Maligaé-marma.

Kamamunarau 61/1171pa1<2 KM, Maigaé-maia.

Jlonnap okcuH moBysu1ad, Maliaé-maina,

[ToxonuHu cuiipak KW, Maiiaaé-mania.

WWitnaT™moK
2Karra-karra
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SAHunim qaBpuaa IEXKOH Y3WHUHT SHT SIKMH KYMaK4yucH OYJTaH XalWBOHTa YMUJ KY3Hu OuiIaH
KaparaH. YJIapHUHT OakapaéTraH WIUIAPU CHTWJI SMACIUTUHU aHriad, oFup Ba Imapadiv WITHU
EHTWJUIaTca, KUIITAp XaBac OujaH OOKHWINMHM aWTHO, OyHAaW XypMarra SpHINUII y4yH Faipar
OuJiaH UILIaIra yHaauu:

Maiina necam sipanicuH, Maiinaé-maia,

CoMOH-I0HTa aXXpalllCuH, Maiijaé-maia.

ToBpaait MIIMHTHU KYpUO, Maiiaé-Maiina,

XaJIOWHKJIap KapallCuH, Magaé-maia.

I'oxuma Oyrnmolt casirnHa KaMm OYiica, JOHHHM aXpaTHIl aHda KUWUH OyiraH. JIeXKOHJaH XaMm,
FaJlarOBJaH XaM KYI MEXHAT Tajald KWJIraH. Virannail maiTaa AeXKOH IOH AXpaAIIMACIIUTUHU
XalWBOHJIAPHUHT CEKMH XapakaTHaaH 1e0 OuiraHn Ba OyHIaH paH)KuUO FajaroBra KaTTHUK-KAaTTHUK
ranupras:

Maiina necam moiibocap, Maiinaé-maiina,

Ot ypHuHM TOH Oocap, Maiinaé-maiina.

CeHUHI KaJIMH TEPUHTHU, Maii1aé-mMaija.

Otuk Kuimb 6oi 6ocap, maiigaé-maiina.

FanaroBuwm aiitaéTran TepMaiapHUHT MOTHBU aJMaIIMHUO TypraH. Y xallBOHJIapra rox KaTTUK
ranupca, ToX yjapra Widk cy3 aiTud, MyoMalacuHU Y3rapTUPTaH:

Ty€kkrHaHr THIUIAE, Maigaé-manaa,

Vpu-kupaa uniiaé, maiiaé-maiiaa.

Byn maiinoHHM TOH KWjIcaHT, Mai1aé-Maia,

SIx cyB nuap nayaé, manaac-maina.

Hazapumuszga, nexKOH XalBOHra Mypo)KaaT KWIMII >Kapa€HUJa Y3UHUHI XOXUIUIAPH,
UCTAKJIApUHU XaM aiTrad. UyHkd €3 uniuiacuaa TerajgaH MCCHK ypuO TypraHJMTd OOUC COMOH
yCTH]Ia FaJaroB OuiaH Oupra xapakar KWIWII aHYa MYIIKYJ OYiraH.

Honnap okca cupranu0, Maiinaé-maiina,

Boiinap kenca upranub, maitnaé-maiiaa.

Ilemonanrum cunaca, Mangaé-maiaa,

MeHnamac-a ceH romn0, Maiigaé-maiina.

Jemak, Ooilmap MaWJOHJard MIUIAPHUHT HAaTHXKACH KYIPOK XaWBOHJAPHUHT Ky4yura,
XapakaTura 60fnuK, 1e6 Yinamran. boit 6yBa OYIMK Ba capa JOHJIAPHU Ypray, XypcaH UMIUTHAaH
JEXKOHHUHT 3Mac, XaWBOHJIADHUHI NeElIOHacHMHM cuiaradH. Fomubra Oepunaguran 0y mMykodot
TUHUMCHU3 MEXHAT KUJITaH FallaFOBUMTa roXua HacuO KWIraH, rox 3ca uyk:

Xuzmatkopra 0ammm e, Maiiiaé-maiina,

Of3uH Molira KOpUCHH, Maii1aé-Mana.

loH coMoHaaH apuca, Mailgaé-maiiia.

JexxoHOyBa qopucHH, Maligaé-maiina.

Vurapnapu cympanu6, Maiigaé-maiiia.

Yomura 6endosnap 0yncun, maiinaé-maiiaa.

Dprta Typub Kapacak, Maiiaé-maina,

Jlonnmus ToBiap OyiacuH, Maiinaé-maiiaa.

JlexkoH nanara kagam 6ocap 3kaH, JlexkoHO0000HH THIITa OJiTaH. YH/IaH uilra 6apaka TUaraH.
K¥ymina xam, ona OyF0i ypyFUHHU COUYMIIA XaM YHIaH Majaj cypamrad. buz Oyrnoit sHuui ounaxn
OOFJIMK KYIIUKIApHU YKUP dKaHMH3, yrapaa xaM J[exkoH6000 THMCONN aKke dTTaHIUTHHU KYypaMu3.
Maiinon TeBaparuia MILIAETraH Ba FajlarOBHU OOlIKapa€TraH KHUILWIAP Y3 XOMMUCH, SBHU
MEXHaTJIapura yHyM KYIIyBYH THpJapura HUIIOHUIITaH. boOOJEXKOH caxap BaKTH,IBHU TaHTPH
oJlaMmyiapra pusK yiamagural naiTaa XupMoH/Ia Xo3up 0V, yHu Typiu EBY3IUKIapaH acpailau,
JIOHJIADHUHT COYMIIMO TYMPOKKA KOPHUIIHO KEeTHIHMra Wyn Kyimanau ned yimamran. boOoaexkoH
TOHT caxap/a XHUPMOH KypraHu keiaad. Mabojo, SXIIM Hazap cojca, JOHJAp KymaiuO, moxol
Kamasu. XOCUITHUHT Oapakacu omranu Ae6 tymynumrad. [y 6oucaan xaM MexHaAT KYIIUKIapHia
Bbo6o1exKOHHN YaKHpHUIIT MOTHBIIApU OOpP.

ATpodra couniras, TYIpoKKa apaiamud KoJrad JOHIApHU JeXKOHIAp CYMypuO Ty 1anariraH.
bynu 3upoatumnap “xupmonTarn” ne6 aramra[6]. Jlexkon OapyacuHu WuFubO xanrara (Komra)
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coJiray, YOIl 3Tacy yHJIaH Oup XOBYdY OyFI0¥ om0, Yol ypHUTa cenraH. 0y “0000/1eXKOH XaKKH
ne0 HoMiIaHTaH. XMPMOH Taruaa KoJraH TYNPOK apajaml OyFJoiiap KUIUIOK UMOMHU EKH SIIOHTa
oepunran[7].

Mabono vomigaru Oyraoi OyiuHaéTraH manTaa OupopTa HYJIoBYM YOIl €HMIAH YTHO KoJca,
“gomra Oapaka” geraH. [[eXxKoH 3ca yHTa KapaTa “yMmpuHTH3ra 0apaka, HOHJAH eHr J1e0 kaBoO
“kaitaprad. J[uH memBocu MYI-Kyyn M0oH OepraHu yuyyH Otoxra mryKpoHa autud, 600071eXKOH
mapacdura “KypboH”nan ostiap YKub 1yo KHITaH, XamIa KeITYCH U Xocuiura Oapaka OepuirHu
cyparas. bapua KynuHM KyTapud OMHMH KWiIrad, yid-yilapura >xyHariras.

XUpPMOH KYyTapull JAaBpuia XaMm Oup KaHua ypd-ogaTiapra amain KWIMHraH. ABBajo,
XUPMOH/Iard KUIIMJIAPHUHT SKIWLIATH, 0aMmaciaxar Wil TYTUIIH, Oup-Oupura MexpuOOHUMIUTH
SHYUII >Kapa€HUJa amarra OLIMPUIIAQJAWraH oJaTiap, alHUKca XaMMaHUHT OWp KO30H Ba
JACTYpXOHJIaH OMprajivKia TaOM TaHOBYJ KHJIMII YAYMUA SIKKOJ Ky3ra TallljaHa/u.

JIeXKOHUWIMK Oalipamiapu XaJKUMU3 TapakKypuHHHT HOE0 MyBmKu3aimapuaaH Oupu
xucobnanaau. baiipamnap Heruzuaa JeXKOHJIAPHUHT SHI'M MEXHAT MaBCYMHUHH OOIUIANIA Ba XaJOJ
MEXHATHHHUHT CaMapacuHU KYpUIIHM OWJIaH OOFJIMK HMINOHWIAPH akc dTaau. baiipammapaa kamuiap
Ypracuaaru sHT X1 Gasunariap, 600onap XUKMaTIapH, oTajap HACUXaTH, yap MEpOC KOJIIUpraHn

aHbaHABUH KaApusATiap yjiaytrjlaHaau.
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YK 81°373:811.411.21
K BOITPOCY O BOSHUKHOBEHHUU PYCCKOM IIKOJIbI APABUCTUKH HA
IMPUMEPE HAYYHOM JEATEJBHOCTH N.JO.KPAYKOBCKOT O
3.M. 3aitnadbuounosa, npenooasamens, Qepzanckuii 20cyo0apcmeeHHvlil yHugepcumem,
Depeana

Annotatsiya. Maqgola akademik 1.Yu.Krachkovskiyning ilmiy-tadgiqot faoliyatini yagindan
tahlil qgilishga bag'ishlangan. Rus arabshunoslik maktabiga xos xususiyatlar ajratib ko ‘rsatilgan va
tavsiflangan. Muallif akademik Krachkovskiyning nafagat arabshunoslik, balki qullik filologiyasi
rivojiga ham salmogqli hissa qo ‘shgan ishlarining umumlashtirilgan tavsifini beradi.

Kalit so‘zlar: arabshunoslik, rus arabshunoslik maktabi, arab-musulmon sivilizatsiyasi,
tarjimalar, qo ‘lyozmalar.

AHHomauml. Cmamobs noceAuieHa npucmanaibHomy ananusy uccne008amelbCkoul
oeamenbHOCmU  aKa0emuKda H.fO.KpaltKOGCKOZO. Buioensiomes u onucweiearomes xapakmepHvle
0CcobeHHOCmU PYCCKOU WKObL apabucmuku. Aemop Oaem 0000WeEHHYIO XAPAKMEPUCTUK)Y O
npooenannoll pabome axademuxom Kpauxosckum komopas énecia Hecywuil 6K1a0 8 pazeumuiu He
MONbKO apadbucmuku, Ho U apabckou hunoniocuu.

Knrouesvle cnosa: apabucmuka, pycckas wKola apabucmuky, apado-mycyibMaHCcKasl
yueuiusayus, n€p€600bl, PYKonucu.

Abstract. The article is devoted to a close analysis of the research activities of Academician
I.Yu.Krachkovsky. The characteristic features of the Russian school of Arabic studies are singled out
and described. The author gives a generalized description of the work done by academician
Krachkovsky, which made a significant contribution to the development of not only Arabic studies
but also slave philology.

Key words: Arabic studies, Russian school of Arabic studies, Arab-Muslim civilization,
translations, manuscripts.
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Y30ekucTaH ABISETCS TOCYIapCTBOM, Ha TEPPUTOPUU KOTOPOTO €Hie C JIPEBHUX BpEMEH
HA4aJoCh Pa3BUTUE HAYKU U KYJbTYphl. B 4acTHOCTH, MIMPOKOE pa3BUTHUE MOIYUYMUIIM TAKUE HAYKU
KaK acTpOHOMHS, MaTeMaTuKa, MEAMIMHA, XHUMHUA, HUCTOpHs, (uimocodus, S3bIKOBEACHHE,
JUTEPAaTypOBEIECHNUE, M pEMECNAa - CKYJIbINTYpHOE MAacCTEpCTBO, TKauye€CTBO, TOHYApHOE JIEJO,
cTekyoenue u ap. B HacTosiee BpeMs yueHble Y30eKucTaHa akTHBHO U3y4aloT HAyYHOE Hacleaue,
OCTaBJICHHOE YYEHBIMH JPEBHOCTH, OOOTAIal0T HAYKy CBOMMH HOBBIMH OTKPBITHSMH, BHOCS
3HAYUTEIbHBIN BKJIaJ B pa3BUTHE MUPOBOM HaykH [1].

[To cnoBam mpesuneHTa Y30ekucrtana LII.M. Mup3ueeBa pemiarouiy0 poib B Iporpecce
a1000r0 00IIeCTBa UTPaeT 3JJ0POBOE U TAPMOHUYHOE PA3BUTHE MOJIOJIOTO MOKOJIEHUS, OT KOTOPOIrO
3aBHCUT Oynaymiee 3Toro odmiectsa. MIMEHHO MOATOMY B BONPOCAX PACIIUPEHUS U NATbHEHIIEro
noBbIlIeHUST 3PdexkTuBHOCTH pedopM Y30ekucraHa, JeiaeTcs akKIeHT Ha SHEPruyHylo,
WHULIMATUBHYIO, BCECTOPOHHE Pa3BUTYIO, BIJIAJICIONIYI0O COBPEMEHHBIMU 3HAHUSMH M HaBbIKaMU
MOJIOJEXKb.

Takum o00pa3zom VY30€KHCTaH TOCTaBWIJI Teped COOOW BENUKYIO Ieinb - (OPMUPOBaHUE
dbyHnamenTa HoBoro PeHeccaHca B HallIel CTpaHE U € 3TO LENbIO JOHKHBI CO3AaTh CPeay U YCIOBUS
JUIE BOCIIUTaHMA HOBBIX Xopesmu, bepynu, Nom Cuno, YnyrOexkoB, Haom u baGypos.
Baxueitiimumu ¢akropaMd B 3TOM HCTOPHUECKOM IPOIIECCE, HEOThEMJIEMOW YacThlO Hallel
HAllMOHAJILHOM HJIEU SBIIAIOTCS pa3BUTHE OOpa30BaHUs W BOCIUTAHUS, HAyKW W WHHOBAIIWM,
YTBEpXKACHHE 3I0pPOBOTO 00pasa Ku3HH [2].

HemanoBaxkHyto posib B IpoLecCe HAYUHbIX U3bICKAaHUI UrpaeT U3ydeHHe TaKOro Hay4HOIo U
00pa30BaTeNbHOTO HamNpaBlieHUs Kak apabuctuka. Apabuctuka B CpemHell A3uu HMeeT CBOU
r1yOOKHE MCTOKH, OOYCIIaBIMBAeTCsl OHA C IMPOHUKHOBEHHEM HcCiIaMa B peruoHsl LleHTpanbHOM
A3zum, co 2 mosioBUHKI 7 Beka [3].

C sToro MmoMeHTa Bech LleHTpanbHOA3MATCKUM PETHOH CTAHOBUTCS YAaCThIO MYCYJIbMaHCKOM
KYJIBTYpBI, a €€ HaceJeHHe aKTUBHO MPUOOIIAETCS K TyXOBHBIM IIEHHOCTSIM UCJIaMa U IOCTHXKEHUSIM
apabo-MycynabMaHCKOM 1uBmiIM3anuu. C pacnpoCTpaHEHHEM U YKpEIUIEHHEM HcjlaMa Ha
TeppuTOpUU coBpeMeHHOM [leHTpanbHOll A3uu ycuIMBalCS aBTOPHUTET apaOCKOro s3bIKa, KaK B
KauyecTBEe KYJIbTOBOI'O, TaK M s3blka Hayku. HeoleHuMBbI BKJIaJ B pa3BUTUM apaOMCTUKH BHEC
BBIIAIONIMICS BOCTOKOBE, apalKCT, WCIaMOBE, OJUH W3 OCHOBOIIOJIIOKHHWKOB HayYHOM IIIKOJIBI
pycckoit apabuctuku akagemuk W.FO.KpaukoBckuit. OH octaBui Oorareifiiee TBOPYECKOE
Hacyeque, OONBIIMHCTBO TPYIOB YYEHOTO BHECIM MPAKTHUECKH PABHOIICHHBIM BKIIaJ KaK B
¢dunonorudeckue, Tak M ucTopuueckue Hayku. Ero nepy npunaanexur 6onee 500 neyaTHbIX TPYAOB,
JECSATKH HEONMyOIMKOBAHHBIX PYKOMHCEH, HAyYHBIX IOKIAIOB, JEKIUi, HAOPOCKOB Mo apabckoi
MO33UM TEepUosa «IKaxwinin» [4], cpeqHeBEKOBOM M HOBOapaOCKON JuTepaType, apaOCKoMy
JUTEPATypHOMY SI3bIKYy U €ro JAuajekTaM, HCTOPUU apaOdCKOM KynbTyphl, HUCJIaMa, HCTOPHUH
OTEYECTBEHHOI'O U 3apyOEKHOI0 BOCTOKOBEJIEHUS, YTO CBUJIETENILCTBYET O MHOI'OIPAHHOM TaJIaHTE
YUYEHOT'0, IIUPOTE €r0 HayYHBIX MHTEPECOB, OJIECTAIIEH IPYyAULIUH, PEIKOM JapOBaHUN

1O. KpaukoBckuii poauncs 4 (16) mapra 1883 r. B r. Bunbho (BunbHioC) B cembe TupeKTopa
Yunurensckoro uHctutyta. Ero oren, KOnmuan ®@omuu KpaukoBckuii, ObUT nesTereM HapOJIHOTO
MpocBelleHus, MaTh, AHHa AHaTtonbeBHa [lmenko, BocnuteiBasia nereid. B 1901 r. KpaukoBckuii
3aKaH4MBaeT B BUIBbHO TMMHa3MI0 C 30J0TOM MeNanbio M MOCTyNaeT Ha (aKkylIbTeT BOCTOUYHBIX
s3pikoB  Cankt-IleTepOyprckoro ynuBepcutera. B suBape 1908 1. M.IO. KpaukoBckuii Obut
KoMaHAMpoBaH Ha Bocrok g Gonee riayOOKMX HAaydHBIX M3BICKAaHMHA. B TedueHue nByX JeT oH
HaxonauJcs Ha craxupoBke B Cupumu, Jlupane, Ilanectune u Erunrte. B JluBane Ha BOCTOYHOM
¢dakynbrere bellpyTckoro yHUBEpCUTETa OH M3y4all JKHMBbIE apaOCKHe NHUaJeKThl U COBPEMEHHYIO
apalCKyIo TUTEPaTypy, a B YHUBEPCUTETCKON OMOIMOTEKE TPYAHUICSA HAJl apaOCKUMH PYKOITUCSIMHU.
B 1910 r. N.IO. KpauxkoBckuii CTaHOBHTCS mpuBaT-AOlEeHTOM, a B 1918 — mpodeccopom
[Tetporpaackoro, 3atem JIeHUHTpaacKoro yHuBepcutera; 9 HOsOps 1921 r. — AeCTBUTENHHBIM
yneHoM Poccuiickoit AkanemMun HayK, 3ateM - AeiictButenbHbiM wienom AH CCCP.

C 1922 no 1929 rr. akagemuk KpaukoBcKHii CTOSUI BO IV1aBE OTAEIEHUS HCTOPUUECKUX HAYK U
¢bunonorunm AH. C 1916 mo 1951 r. N.}O. KpaukoBckuii pykoBoami paboToit Apadckoro kabnHeTa
Azuarckoro myses (mozgHee Mucrtutyr Boctoka AH CCCP). Akagemuk ObLI WHHIIMATOPOM
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co3nanus u pykoBoguteiaem Accornuanuu apadbutoB CCCP (1934—-1938). On Takke sSBISIICS BHUIlE-
npe3usieHToM Pycckoro reorpagudeckoro oduiectsa (1938—1945) u. B 1915 r. on noiay4us cTeneHb
MarucTpa apalbCKOW CIOBECHOCTH IIOC€ YCHEIIHOW 3allluThl JUCCEepTaluy, IOCBSIIEHHON
TBOPYECTBY CpeIHEBEKOBOro apalOckoro mosta AOy anp-Qapamxka anb-Baa an-Jlumarikw,
HalMCaHHOU MPEUMYIIECTBEHHO Ha PEIKUX apaOCKUX PYKOIIH.

bnarogaps Hay4Ho wuccienoBarenbckol pabore  M.FHO.KpaukoBckoro 3HAuYMTENBHO
pacimpuiack U pykonucHas 6as3a pycckoi apabuctuku: B 20—30-e rogpl 3aMeTHO 000raTHIINCh
cobpanus Asmarckoro myses (mozgHee Mucturyra Bocrokosenenust AH CCCP), B e ke roasl U
[I03/1HEE BO3HHUKIM HOBBIE LEHTPBl cOopa M XpaHeHus pykonuced B Tamkenre, Kasanu, baky,
Tounucu, Maxaukane, [yman6e, Camapkanne, EpeBane. Cpeau TpynoB akaaeMuka OOJBIIYIO
nonyJspHocTs oopena kHura «Hapg apabckumu pykonucsmu. JIMCTKM BOCIOMUHAHUN O KHMrax U
moasx» [5]. IlepBoiit ToM «/30paHHBIX COYMHEHHI» OTKPBIBAJCS 3HAMEHMTOM KHHUroi «Han
apaOCKUMU PYKOIUCSIMM», 32 KOTOPYIO aBTOpP IMOCMEPTHO Noiyuyusl CTalMHCKYIO IIPEMUIO, Jajee
UM pas3aensl «ApabucTuka u Bonpocsl KynbTypbl HapogoB CCCP» u «ApaOckoe sI3bIKO3HAHHUEY.
Bropoii ToM conepkail paboThl 10 CPETHEBEKOBON XYA0KECTBEHHOMN JUTEparype, TpeTuid — 1o
HOBOHM JIUTEpaType, YeTBEPThIA — TO Teorpaduyeckoil JuTepaType, MATBIH — MO HCTOPHHU
BocToKoBeneHus. lllectoii Tom BKiIrOuYan, Kak M NepBbld, Tpu pazgena: «Mo6H an-My‘tass»
(cpenneBexkoBas apabckas MolTuka), «OnucaHue pykomnucein» M «Apadckasi NUCbMEHHOCTh Ha
CesBepHom KaBkaze» [6].

®ynnamenrtansHble counHenust 1.10. KpaukoBckoro no HoBoapaOGckoil turepaType 1 UCTOPUHU
apabckoil KynbTypsl koHla XIX — Hagana XX B., mepruoja Tak Ha3biBaeMoit «Hax ey (¢ apab. s3. —
MOJIBEM, BO3POXKJIEHHUE), — TOJOXKHUIM HAdallo MCCICIOBAaHUAM B JIAaHHOW oOnactu Ha 3amaae u
Bocroke. Taxxe, W.FO. KpaukoBckuil Ben OOMIMPHYH MEPENUCKY C MPOCIaBIEHHBIMU
IIpeICTaBUTENSIMU HoBoapaOckoi tuteparypbl — Maxmynom TeiimypoMm, Taxa XyceitHoM, Axmenom
3exku AOy Illamu, Amunom ap-Pelixann, Muxaunom Hyaiime, u3BecTHbIMH (umomoramMu —
Myxamenom Kypa Anu, A6x ansKaaupom anp-Marpubu ¥ MHOTUMH APYTUMHU. DIHCTOJIIPHOE
Hacnenue Uraarus KOnmaHoBuua cTano Ba)KHBIM UCTOPUYECKUM HCTOUYHUKOM KaK JUIsl OCMBICIECHUS
€ro BKJIaJla B pa3BUTHE HAYKH, TaK U JUIs BBISIBJICHUS XapaKTepa 1 HAaIIPaBJIEHHOCTH T€X KOHTAKTOB U
CBSI3€H, KOTOPBIE OH YCTAHABIMBAJI U INOAJEP/KMUBAT HAa MPOTSHDKEHUN BCEH CBOEH JKM3HM. YUEHBIN
MTO3HAKOMMWJI YUTATEJIEeH ¢ TBOPUECTBOM BbIAAIOIIKXCS apadbckux nucateneid — Kacuma Amuna, Taxa
Xyceiina, AmuHa ap-Peiixann, Maxmyna Telimypa, cienas nepeBoJ UX IPOU3BENECHUIN HA PYyCCKUM
s3bIK. [Tox pemaknneit KpauykoBCKOro YBHAENIO CBET MEPBOE MOJHOE PYCCKOE M3/IAHUE OJTHOW W3
nonyasipHeHIUX B Mupe KHUT — «Thicsua ¥ ojjHa HOUbY». Ero uccnenoBanus mo UCTOpuu apadCcKon
XYZ0’KECTBEHHOU JINTEPATYPHI COJIEPKAT OONBIION (PaKTUUECKHUI MaTepual Mo KyJIbTypHOMH, a TaKkKe
COLIMAJILHOW UCTOpUU apabCKux cTpaH [7].

becuenen Bknaa N.1O. KpaukoBckoro B ucinamonezenue. OH ObLI OJHUM U3 aBTOPOB IEPBOTO
MEXIYHapOAHOIO MHOTOTOMHOTO HM3JaHMs «OHLMKIONENAUH Hciaama» Ero KoMMEHTHpOBaHHBIN
nepeBo]; CBALIEHHOW KHUTM MYCYJIbMaH C apabCKoro si3blka Ha PYCCKMH CTall HEOPAWHAPHBIM
coObITHeM B HayuHOH »xu3Hu crpanbl. WM.FO.KpaukoBckuii paboran Han mnepeBojgoMm Kopana B
TeyeHue BochbMH JeT. [lepeBog Kopana Obi1 onmy6snkoBan nmocMmepTHo B 1963 r. B MockBe, 3ateM
HEOJAHOKPATHO IEPEU3IaBANCA, U JO CHUX TIO0p, KaK OTMEYarT CIEHHAIUCThI-UCIAMOBEBI,
KOHKYPHPYET C MOSBHUBIIMMUCS BIIOCIEICTBUHM MEPEBOJAMHU, JUTEPATYpHO OOPaOOTaHHBIMH U
MOJATOTOBJIEHHBIMU TEPEBOAUMKAMU K TedaTu. braromaps mpoienaHHOW akaJeMHUKOM OTPOMHOMN
paboTe MHUPOKOIl 0OLIECTBEHHOCTH CTal JOCTYNEH OAMH M3 LIEHHEHIINX UCTOPUKO-KYIbTYPHBIX U
JUTEPaTypHBIX MAMSITHUKOB MHUPOBOIO 3HAYEHMsI, BaXXHBIH MCTOYHHK PAaHHETo MEpHoJia UCTOPUU
uciiama, O3HaKOMJICHHE C KOTOPBIM CIIOCOOCTBYET JIyYIlleMYy IMOHHUMAaHHIO OObIYaeB, TPaJUIINH,
oOpasza >XM3HH MYCYJIbMAaHCKMX HapoAoB. M3BecTHBIM poccuiickuii BOcTOKOBem-apabuct E.A.
Pe3BaH, onieHuBas 3Ty MaciITabHy!0 paboTy, HEOJHOKPATHO MOJYEPKHYIT UTO IO XapakTepy MoAxXo1a
K TEeKCTy U Quuionoruueckoit Tounoctu Tpya U.FO. KpaukoBckoro npeBocXoIuT HE TOJIBKO PYCCKHE,
HO U MHOTHE eBpOTICHCKUE TIepeBo/IbI [8].

[TonBoas uTOrM Hy*KHO OTMETUTH, 4TO M.FO. KpaukoBckuii BHEC BECOMBIN BKJIA]] B YIIPOUEHUE
POJIM BOCTOKOBEIEHUS U apaOMCTUKU B COBPEMEHHOW POCCHICKOI HayKe; OH y4acTBOBAJ BO BCEX




122 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022
cephe3HbIX Tpyaax 00 Apadbckom Bocroke B 1930-1940-¢ rr. Hayunsie 3acnyru 1.1O. KpaukoBckoro
ObLTN BBICOKO OlleHEeHbl. OHM OTMEUYEeHbl MHOTUMU MPABUTEIILCTBEHHBIMH Harpajgamu. Ero nHayunas
JeSITeNIbHOCTD MOJTy4niia IpU3HAHKUE U 3apyOEeKHBIX KOJUIEr B cTpaHax BocTtoka u 3amana.

N.1O. KpauykoBckuii — TMOYETHBIA, WICH psAAa 3apyOe)KHBIX aKaJeMUil M BOCTOKOBEIHBIX
obmects Cupun, Unnuu, ['epmanuu, Benukoopuranuu, Upnanauu, CIIA, bensrun u [lonbmm.
Wrnaruii KOnmnanoBWY MOMTy4YniI MPU3HAHKE HE TOJIBKO HA Yy ce0sl Ha POJMHE, HO U 32 PyOe)KOM: ObLI
nu30pan ujgeHoM Apabckoil akagemun HayK B Jlamacke, Ilonbckoro BOCTOKOBETHOTO OOIIECTBa,
Hemenxoro BocTrokoBegHOro oOmiecTBa, AcCCOLMAIMM HCIAMCKUX HcciefoBaHuii B bowmbee,
Wpanckoii akanemun Hayk, KoposeBckoro Asmarckoro obmectBa BenmukoObpurannu u Upnanauw,
Tosbckoii akagemun Hayk, DIamMaH/ICKOl akaaeMun Hayk, Asmatckoro mHcTuTyTa B Hblo-Mopke,
MIpUHUMAJ y4acTue B paboTe pa3HOO0Opa3HBIX MEXIYHAPOIHBIX 00BEIMHCHUN M KOMUCCHUH. [9]

Hayunoe nacnenue akagemuka M.}O. KpaukoBckoro Benuko mo o6beMy U pasHOOOpPA3HO 110
TemMaTuke. bosblias dYacTe e€ro TpYIOB TMOCBAIEHA HCTOPUM apabCKoW  JUTepaTyphl,
XYJIO)KECTBEHHON M HAy4YHOM; €My MPHUHAIeKAT TakKe paboThl MO apaObCKOMY S3bIKO3HAHMUIO,
3(UONKUCTUKE, HCIAMOBEICHHIO, HCTOopuorpaduu u mnaneorpaduu, HCTOPUU BOCTOKOBEACHUS,

HU3JJaHuA 1 ICPEBOABI MHOT'OYHCIICHHBIX UCTOPUYCCKUX U JIMTCPATYPHBIX ITaMATHUKOB.
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UHIJIN3 TWIMHUAHT TYPJIU XU UJIEOT PA®UK JYFATJIAPUHU AMAJIAH
KYJIALL XYCYCHUSITJIAPU
A.HU. Ucpounosa, ykumyeuu, Anousxcon /laenam Tuoouém Hncmumymu, Anouscon

Annomayun. Hoeocpagux nyzamnap mae3yuii 2ypyxiapea OYIuUHuO, YIapHuHe y3apo
OO0NUKIUSUHYU AKC IMMUPY8UU OOCKUYMA-O0CKUY UepapXux mysuauwea sea. bynoail nyzamuune xap
OUp Mag3ysull 2ypyxu acocuil mywyH4aea 3ea 6y1ean acoc cysed, WyHUH20eK, yuoy myuynuaza moc
Kenaoueau cysiapea 2ea. Jlyzam ea cy3 oupaukiapu ypmacuoacu OyHOQU KYPUHUW CEMAHMUK
ANOKANAPHUHE UEPAPXUACUHU UGDOOa IMY8YU KYP2aA3MAIU KYPOl XUcobranaou. Yoy rysamiapoan
Qotioananean x010a 1EKCUK-CEMAHMUK MUUMOA2U MYAQUaH CY31ApHUHS VPHUHU — AHUKIAUW 84
beneunaw anua ocox 6y1aou.

Kanum cy3znap: uoeocpagpux nysamaap, uodeoepagus, CeMAHMUK alokaiap, uepapxux
MY3UNU, TeKCUKO2PaAPDUAL.

Annomayusn. Hoeocpaguueckue crosapu pazoenenvl Ha memamuieckue 2pynnvl U Umeiom
CMyneHuamylo Uepapxuieckyro CmpyKmypy, Ompajicarowylo ux 63aumoceasvb. B  kadxcooil
MeMamuyeckol epynne maxKoeo Cloeapsi eCmo Kiuesoe Clo60, umeruee OCHOBHOe NOHsAmue, a
makaice c106a, coomsemcmsyrowue 3momy nouamuro. Takoe npeocmagneHue mexncoy 1eKCUKou u
CILOBECHBIMU eOUHUYAMU SANACMCS BU3VATbHBIM CPEOCBOM, BbIPANCAIOWUM UEPAPXUIO CMBLCTIOBbIX
ceazeli. Mcnonv3osanue smux ciogapetl 3Ha4umenvHo ooae24aem nouck u onpeoeneHue KOHKPemmblx
C108 8 IeKCUKO-CEMAHMUYECKOU cucmeme.

Knwuesvie cnosa: uoeocpaghuueckue crnogapu, udeoepaghus,  CMblcIO8ble  C6A3U,
uepapxuueckas cmpykmypa, 1eKCuKoepagusi.
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Abstract. Ideographic dictionaries are divided into thematic groups and have a step-by-step
hierarchical structure that reflects their interrelationships. Each thematic group of such a dictionary
has a key word that has a basic concept, as well as words that correspond to that concept. Such a
view between vocabulary and word units is a visual tool that expresses the hierarchy of semantic
connections. Using these dictionaries makes it much easier to locate and define specific words in the
lexical-semantic system.

Keywords: ideographic dictionaries, ideography, semantic connections, hierarchical structure,
lexicography.

Wneorpadus, mak-urydxacus, 3aMOHAaBUN JIEKCUKOTpaUSHUHT acocuii OynumMiapuian Oupu
xucobnanaau. by, OupuHuM HaBOaT/Aa, TUIIATY TU3UMIIMIIMK Ba OJJAMHUHT JINCOHUN MaH3apaCUHUHT
Vyprauum Hadakar Quionornap, 6anku ¢ainacyd Ba mcuxonoriap TOMOHHIAH oiau0O OopuiraHn
KYTI1a0 WIIMHK TaJIKUKOT HIILIAapH OWJIaH XaM OOFJIHKIUD.

Ymly danHuHT peaMeTH XucobiaaHraH uaeorpaduk Jyratiap OyryHTH KyHAAa Xam JKyaa
Manixyp. by, aiinukca, XIX acp Oommugan Oy€H mry KyHrada maBxkyJ OYnu0 kenmaérraH WHIJIHN3
nekcukorpadpuscura taamnykauaup. LlyHn xam Tabkuuiam Kepakku, ymoy WyHamumga y30ex
TWILIYHOCAUTUAa oiau0 OGopwiraH Ba onub OOpuiIaéTraH WIMHHM TaJKUKOT HIUIApU FOTYKJIapra
KapaMmacaaH, OPYKAN THIINIYHOCIWKIA OJdu0 OopuiaéTraH TaAKUKOT WIIapUra KaparaHjaa aHda
I1acT.

Wurnu3 tununara uneorpaduk JTyFaTIapHUHT SHT EPKUH MHCOJUIapu cudaTuaa OMpuHYHN Ba
Kyn Mapra Kaiita Hamp stwiran Roget’s Thesaurus, Oxford Thesaurus Ba Longman Essential
ActivatornapHu kenTupuin MyMKuH. FOKOpuaarn Koro3 MIakiuaara HoéO nyrariap OwiaH Oupra
(aoJ1 37IEKTPOH JIyFaTJIApHU XaM 3CIaTuO YTHUII MaKcajara MyBOGUKIMD.

By epna sur myBadaxkkusTiu nyrariapaan oupu WordNet nmyratu O0Yynu6, y [lpuncron
yHuBepcuTeTHaa Tahépnanran. bynpan tamkapu, ABBYY Lingvo nyratuHu unuiad 4uKyBYd
MaxaJUIMi JiekcukorpadaapHUHT MyBadakKUSTIApUHU XaM Kaij stum jgo3uM. Hueorpadux
JyFaTiap TypJinda KYpuHHII KacO sTrannuru oouc, B.B.MopkoBKHH TOMOHMJIaH UIIIIa0 YMKWITaH
aHbaHaBMM TacHU(ra Kypa y4 Typra OynuHaau:

1.Uneorpadux nyrarnap. YOy dyratiaap MaB3yuil rypyxJjapra OYauHuO, . YIapHHUHT ¥3apo
OOFJIMKJIMTMHU aKC STTUPYBUM OOCKMUMa-00CKUY MEpapXUK Ty3WiIHIlra ara. bynaail myraTHUHT Xap
Oup MaB3yBHI I'ypyXH acOCHI TyllIyHuYara sra Oyaras acoc cy3ra, IIyHUHIIeK, YOy TyIIyHuara Moc
KeJaJuraH cysjapra sra.

Jlyrar Ba c¥y3 Oupnukiapu ¥ypracuparu OyHIall KYpUHMII CEMAaHTUK aJOKaJapHUHT
ruepapxuscuH udoa STyBUH KyprazMainu Kypos xucoOnaHaau. YOy Jyratiapaad Qoiiiananrad
X0J1/1a ISKCUK-CEMaHTHUK TH3UM/Iary MyaiisiH CY3apHUHT YPHUHU aHMKJIAII Ba OEIruiIall aH4a OCOH
oymaau.

Wneorpaduk TyFaTHUHT acOCUN KaMUWINTH, JYFaT MyalsIM(pH TOMOHUIAH CY3HUHT JIEKCHK-
CEMaHTHUK TU3UMH OepuiMIInra kypa QoiananyBuu Y3uHU KU3UKTUPIaH CY3HU Ma3Kyp JIyFaTJIaH
Xap JOUM XaM TOIa OJIMACIUTYA MyMKHH.

2.Ananoruk nyrat. by Typaaru uneorpaduk nyratiaap Typanya 6¥nuo, yHaaru cysnap Jiyrarra
amud60 TapTHOUIA KOWITAIITUPUIAAN. Xap OUp acoc Cy3, Koujaara Kypa MabHO JKHXAaTHUIAaH MOC
KeJIyBYM C¥3 Ba cy3 OMpUKMaiap/aaH TAIIKWJI TOINTaH, yHYa KaTTa OyamMaraH MaB3yBHH r'ypyxJIapHU
V3 u4mra oJiaJiu.

bab3u ananoruk Jyrarinapra Cy3NnapHU TaJKUH KWIWIL, OUp XWJI WIAM3IN cYy3nap pyixaru,
6apkapop ubopanap, IIyHUHT/IEK, SKCTPAIMHIBUCTUK XyCyCHUSITIIapra ax00poTiap Kupau (MacajiaH,
“MamMiakaT’ MaB3yBHH T'ypyxX cy3u OmiaH Oup KaTopla, y epia AyHEHMHT Oapua MamyakaTiIapuHU
caHal YTyBYM KaJBaJl XaM >KOMIAIITUPUITaH OYIUIIN MyMKHUH).

Hlynaaii kuaub, aHaJIOrMK JyFaTiap y3ujaa — uaeorpauk, U30XJU Ba XaTTO SHIMKIONEIUK
JyFaTiIapHu OUpPJIAITUPUIIN MYMKHH. AHAJIOTHK JIyFaTJapHUHT uaeorpaduk JyraTiapra HucoaTa
¢oiinananyBuniap yuyyH a3ajulurd, YHAA JEKCHK-CEMAaHTHK TU3MMHHUHT “‘OYnakian” TaKAUMOTH,
cy3map ajnoxuja KypcarMmaca-zia, YJIApHUHT aTOXU1a MalIoOH MIaKIuaa OCpuTHIIUIaIup.
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1. Upeorpaduk ykyB nyraTiapu. byHnail myratnap kyn Twuiapia sipaTHiraH KO COHJIU
ayrartinap Ounan udomanmanagu. Ymly Jyrartiaap HOMUZAH XaM KYPHUHHUO TYpraHHMICK, XOPWKHNA
TUWIJIApHY YpraHuiia EpaaMui MaThepuall cudarua Xu3mMaT KUiaau.

Yy nyratnaru Cy3JIapHUHI aXXMH, OJ1aT]a, KaTTa sMac, kKamaaH-kaMm xoinarjga 10-12 munr
cy3naH owmaaud. Yer TUIMAaru cysigap yJapHUHI MaB3yra OOFJIMKIUIU acocuia TrypyxJapra
axparunanu. LyHuHr ydyH xam OyHpmail nyratinapHu Oab3aH MaB3yuwd Jyrariaap xam el
IOpUTIWIaaU. Xap Oup cy3 Omnan Oup KaTopaa TWI YpraHaé€TraH IAXCHUHT Y3 TWINAA TapKUMacu
Oepuiaau.

bynnail unsmanapHu Jespiad camapalld SKaHJIMIUIra KapamaclaH, ymoy TamoWmira kypa,
TabIUMra OWJ HAeorpaduK JyraTIapHUHT Oup Hewyacu spartwirad. UyHKH YKyBUMTa CY3HUHT
UIIJIATUIMIIY, IIYHUHTJIEK, PACMIIM FAIUIApHUHT OEpUIIUILN Ba TYPFYH CY3 OMpHKManapuHu udoaa
3TYBUYM OMPIUHA JyFaT KaMJIMK KUJIaIu.

Wneorpaduk syraTnap TUIHUHI JIEKCHMK-CEMAaHTHK TH3MMMHU HdoJa 3Taau, SAbHU y3uaa
JIEKCUK-CEMaHTUK MXHJOHHU (AHUKPOFH, YHUHT KUCMJIApUHH) Ba Ma3Kyp MaiiJI0H OOIIKa MaiJoHIap
Owmnan Oup Ompura KaHjaaid 60CKHIMa-O00CKHY TapTHOaa OOFJIAHTaHIMTUHA aKC STTUPAIH.

Kypunu6 typubauku, OyHmai xomart 6apua uaeorpaduk Jyrariapra Xoc IMACIUTHHH, OaKu
yJIAQpHUHT UKKMTa Typu — uaeorpaduk Te3aypyciap Ba uaeorpapuk YKyB JyFaTjlapura Xoc
OKAHJIMTUHU aHUKIA0 onum kepak. CYHITH JIyFaTiap CY3JIapHUHT YerapalaHTaH XaKMH OWJIaH
udonanannd, acocaH amManuii Makcaaiap y4yyH KyJUlaHuiaau, mry cacbab xam Oy epna xucoOra
OJINHMAaM/IH.

Wneorpaduk Te3aypycnap, KapaMma-Kaplid MabHOJAA, HadakaT amaiui, Oajnku Hazapui
axamusT XaM KacO sTajau. Yiap ¥3 uuura Cy3JapHUHT KaTTa XaMUHU OJIM0, MabJIyM TaMOWMWIIIapra
acocllaHraH Xojjga KypwiuO, MasKyp JiyFamiap MyauldiaapHUHT AyHEKapaliura, WIMHN
Kapaluiapura Ba MaJaHui OOFIMKIUTHIa Kapal KarTa papk MaBxKyI.

Koupara kypa, Oynnaii myrataaru 6apua cy3nap Oup Heuta karta cuHduapra 6ynunaau, Oy sca
¥3 HaBOaTuga KMUMK cuH(IapaaH nbopar 0ynub, y XaM KMUYUKPOK C¥3 rypyxjapura OYJIuHUIIH
MyMKUH. ByHnail napaxxanap JyFaTHUHT yadamura kapad Oup Heua YHra sskuH Oynuimu MyMkuH. [y
Ownan Oupra, Te3aypyciap JapaxTCUMOH Iakiaa OVianb, yHUHT aloXuaa Oelruiapu uepapxusaari
MaBKeHura KapamacjaaH oup-Oupiapu Ounan O0FIMK OYIUIIIapy XaM MyMKHUH.

bynpaii un3ma CHHONTHK Te3aypyc un3macu Ae0 HomnaHau. KOxopuaa a6 yrunrannapaaH
KYpUHUO TYpUOAUKH, Y TUIIHUHT JIEKCUK-CEMAHTUK THU3UMU KYyPHIIMIIMHUHT APTIH UPOJaCUTUD.
[lly6xacus, ayraT CY3JMapHHUHT ¥3apo OOFIMKIUTHHU MAbJIyM THJAA CY3JIAallyBYMIAPHUHT MyausiH
FosiJIapura Ba MabJIiyM OMp MaJaHUSTra Kypa, IEKCUK OMPIIMKIAPHUHT XaKUKUH TyHEBU 0OBEKTIApU
Ba Xo/Mcajiapu OuiaH y3apo OOFIUKIIUTY OWIIaH OeNruianu.

By onamuuHr nuconuit Manzapacu tymyHdacura C.I.Tep-MunacoBa TomoHuaaH Genrunad
KYHWIraH JIMCOHUM BocuTanap OwiaH udoaasaHraH MHCOHUN (UKpIAll TaMOMWIUIApH XakKujaru
TyLIyHYajgapra xyzaa sKuH.

[y HyKkTam Ha3ap/aH Te3aypyc, OJJAMHUHT JIMCOHUNW BOCHUTACHHUHI MyXUM OHp KHCMHUHH,
SBHHU aciaujia TabuaTia MaBxyJ OYyiraH TyIIyHYaJIapHU HM(OJaTOBYM HOMJIAIl THU3UMIIAPUHU Ba
dakaT MHCOH (aHTa3uiACH €KW OKWIOHA (UKPIAIIHUHT camapacu OyiraH, OMpOK (uKpIam
HaTI)KacuJa maiio Oynran copganamTUpuiran mojen cudaruaa Kapam MyMKuH. LIyHUHT yayH
XxaMm y Oy TH3uM/1a OUp XM XyKyKra 3ra OYJraH >KoiHM sraaiau.

[Mynnait kunub, OyHnail Jyramiap ¥3 OJaMHUHT JIMCOHMM MaH3apacu Oelrucura srajaup.
HIyHUHT y4yH Ma3Kyp TUJIHHMHT TYJaKOHJIM OJAMUHUHI JIMCOHMM MaH3apacHHU aKC >TTUPYBYU
JTyFaTHU Ty3uml KuiiuH. YyHkn Oy epaa cyObekTHBU3M Xyna tokopu OVmamu. lllyHra kapamaif,
Te3aypyc JIyFaTJiap OJIAMHUHT JIMCOHUN MaH3apacHHU YpraHulja sximu épJjaMyi BocuTa cudaTuia
XU3MaT KWINIIA MyMKHH.

[apuann ynmap OyTyHJaii Ba XOJMCOHAa akCc »JTMaca-ia, OWUPOK ylapjJa CTaTUCTHUK
MabJIyMOTJIapra acoCJIaHTaH JIEKCUK-CEMAaHTUK THU3UM KYPWJIMIIN Ba CY3JIapHHUHT ¥3apo alloKacu
XaKuJard KUMMaTiu axOoporiap cakjiaHu® komanu. LIyHWHTOEK, cyOBEKTHBIMK JapakKacUHU
MabIyM Japakaja TYHMMPHUILM, OUp TypyX OJMMJIap TOMOHHAAH AaHMKJIAHTAH aHUK WIMHH
KOHIICTIIMSUIAPHUA Y3MJIa aKC ATTUPHILIN MyMKHH.
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By ypunaa mrynu xaMm Tabkupiad YU 103uMKH, Oy Oapua JyFartiaapra TaaTyKJId dMac, Oaiku
SKMHJIA HAIIp STHJITaH Ba HAIIpra Tai€piaHra Jyrariapra HucOaTaH KyJulaHwiaau. MaHa myHaan
ayraT cuparuia y3 uuMra sXumu unpiad YMKWIraH TamMonuuiap Ba Kyminad Qoigany sHruimkKiap,
MacajiaH, JapaxTCHMOH Juarpamma cudaTuia JyFaTHUHT OYIMMIIapu KYpPUIHIIUHH KypcaTHO
OepyBuM yn3Majap OujiaH OOMUTHIITAH.

Bynnan Tamkapu, Oomka myrariaapAaH (Gapkiau yaapok, ymoly JIyFaTaa oJIMOILIap, Xu3mar
cy3napu Ba rokiaamanap udona srunran. Kym sxuxataan nyratiapaa udogananras cysiap TH3BUMUHA
TapTuOra conum yxmamaup. By sca xyprasmanu mucomnapiaH Kenud YMKWITaH XOJiJa YHUHT
KYPWIMIIMHA MyXoKama Kuiuil uMKoHMHU Oepamu.lllynnait kunub, uneorpaduk yratiap
OJIAMHUHT JINCOHMH MaH3apacHHM YpraHWIl OuiiaH OOFJIMK Ha3zapuil TylIyHYajgap y4yH acoc 0yimn0
XU3MAaT KWINIIA MyMKHH.

Iy 6unan Oupra, JyFatiap CyObeKTHBU3MHU MXKOOUM KUXATiapra sra OV XaM MyMKHH.
Typnu nyratnapHu y3apo COMUIITUPUO, OJAMHUHI JIMCOHMM MaH3apacH XyCyCHSTJIapH Ba
TaMOWWJUTAPUHA XaM VpraHuil MyMKHH. MHCOJ ydyH CHHONTHK uu3Majap OWJiaH TaKKOCJAII
OpKaJu MHCOH Kuédacu Ba YHUHT MIJUIMI-MaJlaHUul XycycusiTiapura, AyHEKapamura OOFIUKIUTU
XaKyJa Xyjoca YMKapuil Ba Oy HucOariaapjaru KaHaalaup y3ura XOCIUKJIapHU TOMMII MYMKHH.
Mucon tapukacuga HO.H.Kapayno Ba W.M.KoG3eBamapHUHT WIMHUK TaIKUKOT HIUIAPUHU
KEJITHPHII MyMKHH.ByHIaH Tamkapy, MyaiisiH OUp XajaK OJIAMUHHHT JTUCOHHNA MaH3apacuHU TYpIU
TapuXui AaBpiiapra ouj JyFaTjapHU YPraHHUIIHU JUAXPOH yCYJa XaM Ky3aTHII MyMKHH.

bup BakTHUHT y3upa Oup HedTa JIyFariapjaH (QOWTATAHHIN TATKHUKOT CaMmapagopiIUTHHU
OLIMPHILIN MYMKHUH. ByHHHT HaTW»Kacuaa CyObeKTUBIIHK JIapaskacu KaMasiiu Ba KYpuO YMKUIIaAUraH
CYy3 XaXMHM KeHrasau. Anoxuja cysinap Ba OyTyH JIEKCHK-CEMAaHTUK MaWOHJap YypTacuaaru
ajloKajap sHaJa aHUKPOK KypuHaau. Maskyp JyFaTiapHU Kypull ypTacuaaru Qgapk sca HazaplaH
YeT]a KOJIraH MyaMMOJIApHH KYpUO YUKUII UMKOHUHU Oepajiy.

Typnu Trnnapra xoc Oynran jgyraTiapHu OUp BaKTHHUHT Y3HJa KYJJall, OJaMHHUHT JTUCOHUI
MaH3apacUHUHT Xap Oup Twira Xoc OYiAraH XycycHSTJIapH XaKuaa, YMyMaH OJraHia, UWHCOHUUN
¢dukpram Ba anoxuia THUIAPHMHT Y3Ura XOCIMIM XaKuaa XyJjaoca 4YMKapullra UMKOH Oepaju.
Uneorpadux myratnapHuHr OyHIaW KYJUIAHWIMINK, IIyOXacw3, THINIYHOCIUKAA YMYMUNIHK
(YHMBepcallusi)HM SIHIM MaTepuaiiap OuiaH OOMMTHIN Ba PUBOXJIAHTUPHUILIHUHT SHTU yCYJUIapH
OnmIaH TabMUHIIANIN.

WneorpadustHUHT (haos1 puBOKIAHUIIN Ba KY1aal uaeorpaduk JyFaTIapHUHT Maiao OYiumnm
OusiaH OOFJIMK paBHILA, yJIap TOMOHUJAH TaKIUM 3TUIITaH aCOCUH XyCyCUSTIapHU OeNruiai 3apyp.
Wneorpaduk syFaTinapHM XaM Hazapuil TaJKUKOTIapAa, XaM aManuid Qaonusataa Oemanon
KYJUIAIIMHTA3 MyMKUH.

Hazapuii ¢aonusar OunaH myrysulaHaJWraH OJIMMIIAp YUyH JIyFaTiap KyHuJaru skuxatiapia
¢oitnamn 6ynumm MyMmkuH: Wneorpaduk nyratinap TUIIIyHOCHApra THUJIHUHT JIEKCUK TapKUOWHH,
XyCycaH, THU3MMUHHUHI XYCYCHSTIAQpPUHU Ba TH/UIApAaru cy3iap ypracuiard Maxyn Oyiarax
YIIaHUIUIAPHU YpraHumra épaam oepaim.

JIlyFaT TH3UMHHM TaIIKWJ KWIMLIIHUHT HJeorpaduk JyFaTiapAard cysiaap TH3UMH Kyl
KMXAT/aH OJJAMHUHT JIMCOHMM MaH3apacu TYIIYHYaJIapUHHU TapTUOTa COIMIITHHU OOLIKApUIIHN OMIaH
axpanu6 typaau. by sca kyprazmanu MUCOJUIApHHA XUCOOTa OJITaH XO0J1/1a, YIAPHUHT TY3WJIWIITHHA
Oaxornam yuyyH 3aMHH spataad. byHna kyprazmanunuk, an0aTra, Karra axamustra sra. UyHKu
MyTaxaccHciiap TOMOHUAaH SIpaTUraH aHUK Ba MIIOHWIM MO/JIENra acocsIaHn0 Xysioca YuKapuul Ky
XOJJ1apJa YHU HOJIIaH SIpaTUINTra YPUHHUILAAH KYpa OJIMi Ba MIIOHWINPOK OYaau.

Mynnait kunuO, uaeorpaduk JyraTiiap MabIyMOTJIApH OJIAMHUHT JIMCOHUN MaH3apacuHU
Ypranum OunaH OOFTUK Ha3apUil TylIyHYajap y4yH acoc OYyinO Xu3mar KWIMIIHM MYMKHH. bup
BaKTHHHT y3uaa Oup HeuTa JIyFaTiIapHU KYJUlall OpKaiu TaIKUKOTIap caMapaJopiIUuruHy OIIKPHILL,
KYpuO 4MKMUIa€TraH cy3nap XaXMHHU KYHaUTUPHUII, aJoxXujaa cys3nap Ba OyTYH JIEKCUK-CEMaHTUK
MalJoHIap ypTacuaary ajoKanapra ssHajia OiAMHINK KHPUTULI UMKOHUHY Oepca, yiioy JyFaTiapHu
spaTull TaMolmapuaara Gapk sca Ha3apAaH 4eTAa KOJTaH MyaMMOJIapHU Xall ATUII UMKOHUHU
oepasu.
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EIII ABJIOJ TAPBUSICUT' A AXBOPOT XYPYKJAPUHUHI TABCUPHU
V.V. Kapumos, yxumyeuu, @apzona dasnam ynusepcumemu, @apzona

Annomauyun. Ywoby maxonaa enobannautyd wapoumuoa axoopomiap OKUMUHUHE KUpud
KeIUWU, Xycycan axoopom XypysrciapuHuHe éunap mapousacuea masCcupu EpumuicaH.

Kanum cyznap: éuwnap, axoopom xypyacu, OAB, Unmepnem, mapous, mapoussuii omuiiap,
UNCMUMOULL XAEM.

AHHOmMauuAa. 6 OaHHOU Ccmamve paAccCMampueaemcsi NPOHUKHOBEHUe UHDOPMAYUOHHBIX
HOMOK08 8 2100anU3UPOBAHHYI0 cpedy, 8 HYACMHOCMU GIUAHUE UHPOPMAYUOHHBIX aAMAK Ha
00pazosanue MoI00eN’CU.

Knroueswvie cnosa: monooedico, ungopmayuonnas amaxa, CMHU, Uumepuem, obpaszosanue,
obpazosamenvuvie hakmopwvl, COYUANbHASL HCUHD.

Abstract. This article covers the penetration of information flow in the condition globalization,
in particular the impact of information attacks on youth education.

Keywords: youth, Information attack, mass media, Internet, education, educational factors,
social life.

byrynru naBpaa WHCOH Xa€THHU, alflHUKCca €1uIap XaéTHHU OMMaBHil axO00pOT BOCUTAIAPHCH3
TacaBByp 3THO Oynmaiiam.XycycaH, TeleBUACHHE XX acpHHUHT Oyrok Kamuérnapuman Oupu
Oynuimu Ouian 6upra oMMaBUl axOOpPOT BOCHTANApU WYMJA SHT (aoiu, Y3UHUHT ayAHOBU3MYaJ
tTabuaTtura Kypa sHI TabCUp4YaHU xamaup. TeneBuaeHHE Ba MHTEPHET axOOpOT ajJMallMHYBUHUHT,
IIYHUHT/IEK, KOMMYHHKAIUS >KapaHUHUHT caMmapaid Ba TabCHUpuyaH BocuTacu cudatuaa YpuH
srajurarad.AyauoBH3UYyal BOCHTAIap OW3HY KYH JJaBOMHUIa TABKUO 3THO, J]aM OJTUIIIMMHU3IaH TOPTHO
xa€T Tap3MMHU3HU XaM OeNTHUIaMOK/Ia, TyHE BOKealapuIaH Xxadapaop KUIMOK/Ia, TabIUM OepMOK/Ia,
Ba TapOMsuTaMoK1a.Ma3kyp BocUTasap OpKalu TapKaTUIAETTaH ax0opoT KyJIaMu, TIaKjI-IIIaMOUUIIH,
rosicu Ba cu(atu 3aMOHaBHH maxc TadakKkypu, TyHEKAPAIIUHUHT 0ab3uaa Y3rapuiiira, MaJaHun
Kapanuiapura, KaapusTiapra y3raya MyHocaOaTHUHT MIaK/UTaHUIIUTa cabad 0yIMoKIa.

bapuamusra mabiiymMKH, €11 aBJI0/1 IIAXCUHUHT MAKIJIAHUIIN KaTOp OMUJIIAp TabCUpHUAa pyi
Oepaau. Y0y oMUIJIapHU 3HI MyXUMJIapu YHUHT TO3a XYJIKIM HPCHUSTH, OWJIaJard HaMyHaBUN
TapOus, MaxajulajgapJaru WXKTUMOUN MYyXHT, MakTad Ba Oolika YKyB opTiapuaa Enuiap tapOuscu
Macajajgapura HeUOFJIMK aXxaMHsIT OepuiiaéTralyiury Omian 0eBocuTa OOFIHNK OYIau.

TapOusHuHr 601 Makcaau — Ycub kenmaérraH €l aBIOAHM KOMMJ MHCOHJApra xoc ycuo-
yIFaiu0® OMIMMIIH, TOHO Ba COFJIOM (PMKPIJIOBYM IIaxc cudaTtuia, )KaMUATAA Y3UHUHT MyCTaxKaM
YpHUHM TONMHUIINTA WY 04rO OepUILLAMp.

TapOusHuHr 0o Basudacu 3ca, €Ul aBIOAHHU KAMUATUMU3/AA KaOyll KWJIMHIaH 0/100-aXJIOK
KOuJajgapura MOC KeJaJuraH 3bTUKOJUHHU, axXJOKUW Majaka Ba KYHUKMaJlapUHHU, SXTUEXK Ba
MHTWIWLIUIAPUHI TapKUO TONTUPULIAAH HOOpATIUD.

AOnynna ABnoHuil V3uHUHT «TypKUM TYTHCTOH €XyJ axJIOK» acapujia WHCOH KaMOJIOTHIA
TapOUSIHUHT POJHMHU alloXuia TabKuanad, myHnai neran sau: JKaHoOu Xak MHCOHJIAPHU acHIl
XWIKAT/a UCTEHJO/IN Ba KOOWIMSATIM, SIXIIM wia EMOHHH, ¢oiia mia 3M€HHU, OK WA KOpaHU
altupaguran KwinO siparrad. JlekuH, wHCOHAaru Oy KOOWIHMSITHM KamoJjra €TKa3MOK TapOwus
BocuTacuaa Oymamup. Arap 6omna sxmm Tapoust Tonud, Oy3yK XyJIKIaH CaKJIaHHuO, Ty3al XyJaKiapra
onatnaHuO karra Oynca GaxTuép MHCOH OYnMO uymKaau. Arap TapOusicu3, axJIoKu Oy3mimub Ycca,
HACHUXATHU KYyJIOFUTA OJIMalANTaH, Xap X1 Oy3yK UIIUTAPHU KUJIaAUTaH HOJIOH, YKOXHUJI Oup “pacBon”
ojam Oynu6 kamou1 Tonaau. Yldy mypXuKMaT cy3iaapaa HHCOH KaMOJIOTH/1a TApOUSHUHT HEUOFIIHK
aXaMUSITIIU DKAHJIUTH STHAJA SIKKOJI KYpUHAIH.

Xo3upru AaBpja €1 apino1 TapOusicCHaa ouiia, Maxaijia, MakTad Ba YKyB IOpTIapy TabCUPHUIAH
TalIKapu, rodaamnys xapa€Hiapiu MaxcyJlIu-Typiaud UHTEpHET TapMOKJIapy OpKaJld Te3JUK OuilaH
ax0opOT y3aTHIIl Ba AJIMAIITUIIT BOCUTAIAPU OMUIIMHH XaM JUKKAT MapKa3uMuIa TYTUIIMMH3 KEepak.
VYnap Bocutacuaa xap Xui Oy3FyHUU FOSJIAPHU WITApU CYpyBYH, EIIap OHTMHU 3aXapiioBUu Oexaé,
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yp-HUKUT QUIbMIIAPHU Ba TYpJiM OeMabHU YUHUHIAPHUHT ENIJIapUMU3 XaéTUTra KUPUO KenaéTraHIuru
TalIBUILIAHAPIIN XOJIIUD.

SlHa myHra xaM JAMKKaTHU KapaTull JJO3UMKH, MamJIakaTUMU3/1a KY1uiad OMMaBUid Halipiap
daonusaT omubd OOPMOKIA, yinap opacuja CaBHICH OMPMyHYA TMACT, «KYHTHIIOYAP» Jes CHTUI-CIIn
Xxa€T Tap3napuHu HQOJANOBYM, aXJOKUN HYKTaW Ha3zapAaH MWUIMH MEHTAIUTETUMHU3ra MOC
KeMaiuran MaTepruauiapHu Eiap YbTHOOpHUTa XaBoja 3TaéTraniapu XaM yupad Typramiuru 0y
XaKUKaT.

Uly ypunga OyryHru kyHaa ¢GaoiusT KypcaTa&éTraH TypJid paauo-TeJeBeIeHHenapra Xam
BTUOOPHU KapATHIII JIO3UM J1e0 XUcoOIaiiMu3, OyryHTy KyH1a Oup MyH4a Kamaiiran 0yicana, agcyc
spupra y3arwraérran adpuM “HOXYS® KUHO (QuUIbMIAD Ba SIIUTTHPHUILIAP, CHTHII-EIIH
KYIIUKJIAPHUHT XaM €IIJIapUMHU3 OHTUTa CajlOnil TabCUPH TYFPUCHIA YYKYPPOK Yiis1ad KYpUIITUMU3
3aMOH Tasabu OYIn0 KOIMOKA.

OHI MyXUMH IIYHJIAKH, Xap Oup >kaMusTAa KaHAal makijaa KaHjaai Makcaana OyaMacuH xap
KaHJail SIHTH FOsTa, TypJIM SIHTH KOHIIETIUsUIapra Hucbatan €nuiap ¥3 MyHocabaTHHU OMIIAUpanu
Ba aXOJMHMHT OOIIKAa KaTliaMura HucOaTaH Te3poK KaOyn Kwiaau. UyHku €nuiap (U3HOJIOTHK Ba
IICUXOJIOTMK JKMXaTAaH XaJld MIAKWIIAHUII OOCKMYMaa OYiaraHu y4yH yiapjaa sSHTUIUKIapHU
Oomkanapra HucOaTaH Te3 WiFad OJIyBUM Ba OWp BaKTHUHT V3MJa yJIapHU aHriIad oONuWII Ba
BTUKO/INTA alTaHUIINTa SXTUEK KaTtTa Oynaau. [llyaunaraek, €unap sHrHIMKHA Te3 WIFad 0yBYd
Xamjaa canbuii xonucanapra Te3 OepUIyBYAHIIMK XYCYCHSTIApU OWIIaH XaM aXpanuO Typaau.
Enmap y3napuHuHT WKTUMOMI-pyXHii Ba GOINKA KMXATIApUra Kypa, )KaMHATAA Te3 y3rapyBuaH
IAPOUTra MOCJHAIIUII  KOOWJIMATHHUHT IOKOPH  OKaHJIWId OuiaH axpanud Typaau. Yiap
KAMUATHUHT TIYHIAH  WOKTUMOWMK TypyXura MaHCyOkd, ymlOy TypyX BakWJUIDHHHMHT OHTHU
HIAKWJUIAHUIT skapaéHuna 6ynub, ynap Typiau Xui rosuiap (Iry >kymuiiagaH Oy3ryHYH FOSUTAPHUHT
XaM) TabCUpHra Te3 OepuiyBUaH Oynaawiap. Yiap NIYHUHTIEK, YTKUP XUCCHIA OUITUIIT KOOUITUATHTa
sra 6ynuo, cy3 OunaH aMaaTUETHUHT HOMYTaHOCUOJIUTH XOJIaTIIapUHU aHUKPOK Ce3ajuiap.

AXOOpOT acpyUHUHT aifHaH €nutap opraHu3MHUra XaB(pu IOKOPHWINTMHU THOOMETAArN KYNruHa
XoJatiap OuilaH “30XJam MyMKuH.Macainas, mm@okopiaap opranu3mia Oupop KacajuluK KedaéTran
JaBpJla OpraHu3M yuyH (oiiaanu 6yiarad JapMoH Jopuiap (BUTaMUHIAP) KaOysl KWJINIIHU MYTJIaKO
Takukiaim.Cababy BUTaMUHIApHUHT Baszudacu Xyxaipagap Ba Oakrepusiap (aonusTHHU
AXIIMIaniad noopat 6ynu0, KacaJulMK AaBpUJa KacalIMK YaKUpyBuM Oaktepusiiap (paonusTuHu
KydalTupub 1o6opaau.AlHUKca, opraHuzMaa ¢aon NCUXO(U3MONOTUK Y3rapuuulap KedaéTraH
YCMUPJIUK Ba YCIUPUHIIUK JaBpUJia KyWwIH ax00pOT OKMMHUTa KapIly TYpUII Y4yH HHCOH OPTaHU3MHU
OXKU3JIMK KWJaau.YnapAa pyXud MMMYHUTETHMHI macaiumu Tydailnu, Typau axOopoTiap
VCMUpPHUHT HaakaT MUKU KEUMHMAJIApUra, XaTTo XapakTepu y3rapummra cabad 6ynaau.

Baxumanu croxxernap okuOaTHaa ro3ara KelraH OMp COHUSUIMK KYpKYyB Tydaliau my BakT
OpalufuJa MHUSHUHT KOH OWjaH TabMHMHJIAHUIIMIAA Yy3wiMIl pyl Oepaau.by MuHriad
XyXalpalapHUHI EMUPWINIIN AeMaKkaup.bomr Musinaru Xyxaiipanap YpHUHHUHT TYJIIUPHIUIIN 3ca
0011 oFpuFrHUra oauo Keiaau.

TeneBuneHus opkanu y3aTiaéTrad axoopoT Oy TYIKUH XapaKkTepura ara BU3yai 3HepTrUsTHUHT
SAKKOJ TabCUpUAUD. YOy sHeprus AactTiad pyxui KacaUIMK CHMOTOMIIADUHU CYHBUN paBHIIIA
KYy3FaTaJd Ba OpPraHU3MHH JOWMMHH ToOenukaa ynwiad typaau.by xomar ruéxpanm mojmanap
“Kynu’’ra ailjaHraH LIAXCHUHT axBOJWAAH (GapK KUIMaau.SIlbHM WHCOH JOMMHUIN paBuUIIIa
axOopoTra >XTHUEX ce3aau Ba XaTTH XapakaTJapuHU MaHa LIy ax0opoTiap TabCcuUpHlla amalra
omupaau.by sca, pyxuit HHQEKIHs JeMaKkaup.

Teneundopmaliis MHCOHHHU, aBBaJloO, ¥3 TabCHpUTa TYIIUPHO OJlag, CYHTpa SUIMTHII Ba
Kypull opraniapu épAaaMuja MUSHUHT Oapua KaTiamyiapuHu sraiiaiau. Teneromomanunr 20-25
JaKUKAacUJaH KeHUH TOMOIIAOMH Tax M KUJIUIIJAH yapyailu Ba 0ol Mus axOOpOTHU TYFpUIaH
TYFPU KaHJal Xaxmaa OYIuIuaaH KaTbui Hazap KaOyn Kuia Oommmaiiaun. TyHu OunaH TeneBU30p
KapliMcuja YTUPUII OPraHW3MHUHT TallKy (aouMruHu cycaitupanu.TyHaa xkaOyna KuUJIMHTaH
MabJIyMOTIAp TYFPUIAH TYFPU OCTKU OHIra MyxpuaHaau. lllynaai kunub, KyH JaBOMUIA akJIui Ba
KUCMOHUI MEXHAT/IaH yapyaral HHCOH y4yH Oy axOopOoTiapHU TaXJIWJI KWIHII Ba XyJI0Ca YNKAPHUIII
OCOH KeuMaiiau.by sca yHUHT “menpeccuB’” xojaTra TYIIUIIUTA OJUO KETUIIH MyMKHUH.
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OMMaBHuil axOOpOT BOCHUTAJAPUHHUHI acoCHil BasudaiapuaaH OWpU aXOJIHMHHHT MKTHMOWM
daonmurunn ommpumigan uoopat.bupok kabyn KuimuHaéTran axO00poT MUKIOPHHHUHT MEBEpIaH
OPTHUIIY YKYBYM OHTMHHM MabJIyM “KOJHUI’Ja MaKJJIaHUuIMra cabad oynaau.UyHKH KaTTa XakM Ba
TE3JMKAAarn axOOpOT OKMMH WMHCOHHHU SIIMTUII Ba KYpHUII OWJIaH YEKJIaHyBUYM TOMOIIAOMHTa
almanTupu® KYsSAu, YHUHT MYJOXa3a IOPUTHUII Ba XyJIOCa YMKAPUII MMKOHUSATH uekiaHaau.by
X0J1aT/1a ax00poT “UKTUMOMM HAPKOTUK 'Ka ailylaHaau.

AMepUKaIMK TaaKUKOT4YM Mapun BuHH ¥3 wu3naHumiapu JaBOMUZA 3aHIOpU  SKpaH
TabCUPUHU HAPKOTHK Ba aJIKOTOJIb TACHPHU OWJIAaH TEHTJAIITHPAIHU. Y HUHT (pUKpUYa, TEIeTOMOIIA
KUY PYXUSATUTA TabCUp ATHO, YHU THUHWIAHTUPHUILU , pean OOpIMKHH XHC ITMACIUK, BakKT
YyerapacuHu OMJIMACIIHK, Xa€T TAlIBUIIUIAPHHN BaKTHHYA Oyica-1a, yHyTuira cabad 6ymap sxaH.

Xynoca kuiuO alTwiranaa, uHbopManusiap OKMMHUIAH HMHCOH MaHdaarinapu Wynuaa
dolifanaHum Ba YHUHT Makcajuiapura OVHCYHAMPHII UMKOHUATH XaM HYK smac.byHIaH yHymIH
doiinamaHuil UHCOHHUHT aKJIUN CalOXUSATH, MabHABUH OJaMH, HMOH-YbTHKOIH, Ky4-UPOJacUTa
0ornuK. byrynru riioban mapoutaa 3aMOHaBUN TEXHOJIOTUK BOCUTAIAPHUHT TAbCUP UMKOHUATIApU
optub Oopa€rran Oup maiiaaa yiaapJaH OHIJM Ba MakKCalJld paBUINA, S’bHH MWUIUN TapOus,
Mabpudar Hynuna QolgamaHWIN, BaTAaHMAPBAPINK TYWFyJapuHU I[MAKIUIAHTUPHIIA OKHIIOHA
KYJUTAIIUMH3 JIO3UM.

OONJAJTAHUJITAH ATABUETJIAP PYUXATH:
1. Anvar D. The Relevance of Teaching Social and Humanitarian Sciences in the Education of the Future
Generation //American Journal of Social and Humanitarian Research. — 2022, — T. 3. — Ne. 5. — C. 344-348.
2. Karimov U. U. Scientific and Theoretical Foundations of the Formation of the Social Environment in the Family
/[Oriental Journal of Social Sciences. — 2021. — C. 37-40.
3. Karimov U., Karimova G., Makhamadaliev L. The role and significance of spiritual values in youth education
//Asian Journal of Research in Social Sciences and Humanities. — 2022. — T. 12. — Ne. 2. — C. 181-185.

) 5 YVK 808.5
XAJK WKOJIUHUHI EPKUH KY3IYCH
@ .Kocumosa, accucmenm, Kapuu uppuzayusa eéa azpomextonozuanap uncmumymu, Kapuiu

Annomauun. Maxonaoa y3bex @Gonvkiopu, YHUHe KAOuM mMAapuxu, MULIUL 6a MAOAHUL
Mepocumuzoa mymean YpHU 6a axamuamu Xycycuoa cy3 opumuiean. Xycycau, (orbKI0pHUHe XauK
MYPMYWUHU AKC SMMUPULLU XAKUOA PUKD-MYN0XA3ANAD KeNMUPUTSAH.

Kanum cyznap: Doavrnop, UDHCOO, CIOJICem, MOMUS, Mepoc, CUHKPEMUK, JHCAHp, INUK, SNOC,
mepma, caHvam, KaxpamoHJIUK.

Annomayun. B cmamve paccmampugaemcs y30eKkckuii ¢)onvkaop, e2o OpesHss UCmopus,
Mmecmo U 3Haderue 6 Hauem HayuoOHAJIbHOM U KY/1bnlypHOM Hacneouu. BqacmHocmu, E€CMbMHEHUA,
4mo oabKIOp OMpasicaem HCuztb Hapood.

Knroueswvie cnosa: (DOJleJlop, meopuyecmeo, craicent, Monue, HaCJze()ue, CUHKpemMUKa, JHCanp,
onoc, anonéesl, Hapodnocmb, UCKyccmeo, cepousm.

Abstract. The article discusses Uzbek folklore, its ancient history, place and significance
in our national and cultural heritage. In particular, there are opinions that folklore reflects the life
of the people.

Key words: Folklore, creativity, plot, motif, heritage, syncretic, genre, epic, epic, nationality,
art, heroism.

Xap 6up MwmaTHUHT Y3 donbkiaopu 00p. XamKHUHT (OJBKOP caHbBaTH Ba agabMETH TYpIH
JaBpiapAa yiia XajdK WKOAMHUHT €pKUH KY3rycu OYnuO kenraH. Mamiakatiap STHOTrpaduscH,
a1a0uETIIYHOCTUTH, MYCHUKAIIYHOCJIUTH, AHTPOMOJOTUSCH Ba COIIMOJOTHSICUHHU ¥3 WYUra OJraH
¢doabKop 3aMoHIap YTHO, XallK CAaHbAaTHHHU (XaJIK OF3aKH MKOAU, MyCHKa (OJIBKIOPH, PaKCH, TeATPH,
HUpPKU KaOu) YypraHyBYM MycCTakuwsi Ba Maxcyc ((aH cudaruna puBOXK  TONTaH.
DONBKIOPUTYHOCIMKHUHT acOClIapt yia Kagumra 6opud takanaau. Kanumru nyné caitéxiaapu Ba
TapUXYUIAPUHUHT a)COHA Ba PUBOATIAp, Typiau ypd-oAaT Ba MapocHUMJIAp XaKUAard Kaiiapw,
€3yBuM Ba 0acTaKOpJIApHUHT (DOIBKIOpP TYFPUCHIATU AacTiIa0Ku (uKpiapu (HOIbKIOP-IIYHOCIHK
y4dyH Tamaj Tomu Oynu0 xu3Mar KwiradH. Typkuil xankiaapaa (GoiapKiIop MarepuauiapuHua €3u0
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onum nactaad 11 acpaan 6onutanran. Maxmyn KomrapuitHuHT «Jl€BOHY JIYFOTHUT TYpK» acapuiaru
donpKIIOp MaTepuayuiapu, €3yBUM Ba IOUpJAp TOMOHUIAH J3pTakiap, mudmap, adcoHa Ba
PHUBOSATIAPHM KalTa MIIUIALI )KapaHUHU MHUCOJI KWINO aiiTca Oynanu.

XVIII acp Ba XIX acp Gomnapuaa ¢ospkiopra HUCOATaH WIMHN KM3MKHIIHUHT Ky4auIIH.
XanK Of3aky WO>KOJU MaTepHaUIApUHU TYIUIALl Ba HAIIp JTULI KaJal pUBOXJIaHAU. by 3ca yHu
YMHAKaMWTra ypraoum yuyH #Wyn ounu.EBpoma Ba Poccust donbkimopmynociuruna — Typau
nyHanunuiap, Maktadmap ro3ara kenau. lllynnait makrabnapaan 6upu mMudosaoruk makrad 0yauo,
(bOTBKIIOP KAHPIAPUHUHT F03ara KeIUIIMHU KauMUi adcoHanapra OOFIMK JeraH Kapauuiap naimo
6ynran. Yima naBp MabpudaTmapBapiapu 3ca, (OJBKIOPHHHT IEMOKPaTHK Ba CHHKPETHK
XapaKTepuHH, YHJIArd YMYMHUHCOHHI Ba MIUIMHA XyCycUsSTJIap OUPIUTMHU YpraHuIura ajoxuaa
bpTHOO0p OKaparrannap. XIX acp ypranapuian 6ouuiad GoibKIOPHU WIMUI NPUHIMILIAP aCOCHIA
TYIJIaI Ba HAaIIp STHUIN siHA/Aa Kydaian. Hatmwkana GonpKIOpIIyHOCTUKIA SIHTH MYHAIUII - «caiép
CIO’KETJIap» Ha3apHsACHHHU ro3ara kenjau. Maskyp Hazapus Tapadaopiapy yXIIall CIOKeT, MOTHUB Ba
oOpa3zmapaaru Mypakkad xapaHIapHU XUCOOTa OJIMal, yJIapHH OUp XaJIKJIaH WKKUHYHA XAITKHHHT
IIYHYAK{ Y3IalTUPHILY, 10 TalKUH KUiaAuiIap. SIbHu Oup Xxank sprak €xya apcoHacugaru Bokea-
XOMCATAPHUHT OOIIKA XaJIK OF3aK1 MKOAM/IA XaM TaKpOPJIaHHIIH aHa IIyH1ai 0aXx i Ba3usATIIapHA
103ara KeJITUpAU. AHTPOIIOJIOTUK MakTad Tapadaopiaapy 3ca, XaJK MXKOAUAArH YXINaIl X0AucallapHu
TYpJIM MIJIJIAT Ba UPKJIAPHUHT YMYMHWJIUTH OMJIaH W30XJ1aMOK4M Oynaunap. POIBKIOPHU XalK
Tapuxu OwiaH OOFIMK XOJiJa YpraHulAa Tapuxuid MakTa® BakMJUIapM KaTTa MIUIAp KWJIIUIIap.
@onpKIIOp acapiapu CIOKETIAPUHUHT TAPUXUH-TeorpayK TAPKAIUII apeaTnHN OeNTuIaml, yIapHu
TacHU(JAI, CHUCTeMara COJMII Ba KaTaJorjamTupuinga (GuH MakTabu Bakuulapu OWpMyHUa
IOTYKJIapra dpuuIIniIap.

KOprumuzna xam Oy Oopajga Oup KaTop MIUIap aMaira OmHpUO KenmuHMoKaa. Anmbarra, Oy
KapaéH Y3UMHUHT TAPUXHil WITU3Iapura 5ra, an6aTTa. Y30eK (poNbKI0OpH HAMYHATAPHHH TYIUIALT Ba
Hamp STum unuiapy XIX acpHUHI MKKMHYM spMHAaH Oonuiad Ky3ra TamuiaHa Oolulara.
Kymnanan, X.Bambepu, H.II. OctpoymoB Tymiamnapu, «Xukostu [ypyrmu  cynaTony,
«Ocyd Omnman Axman» kabu Hampiap aHa LIyHAad cabi XapakaTiap cupacuaanaup. bupok,
(G oJIbKIIOp HAMYHAJIAPUHN YMHAKaMUTa TYIJIall Ba Hawp 3Tuil unuiapu 1919 ungan iynra kyinna
Oommanau. SIHruya MyHamumga makuiada 6omnuiarad y306ek GpoiabKIOpIIYHOCIUTHHUHT AaCTIa0KU
Gockuun 1918-1925 itmmapra TYFpy Kenagy. YIIa 1aBp MApKIIYHOC Ba YIKAIIYHOCIAPH XaTKHUHT
060i1 Mamanuit Mepocu Oynran (oOJBKIOpP HaMyHajlapuHU, Oy Oopaja 3pHUINWITaH IOTYKJIApHU
M3YWIUIMK OMJIaH Y3JIamTupuiira Kupuaunap. by xapaénna ana mynaai ¢pugoinnap ¥3 MHTUIMIL,
GoNbKIOp MaTepUaIapUHU JKafall ‘Kamjall, XalK XaéTH Ba MaulIMi TypMYIIMHUHT Oapua
TOMOHJIapUra Kupu0 60pHIlra ypuHUIUIApU OWJIaH aJoXuaa axpaand Typaunap.

XX acp MWUIMHA YHFOHMII JaBpU Y30eK aJlaOMETMHMHT Ky3ra KYpUHIaH BakwulapuaaH Fos3u
Omum, Fynom 3adapuii Ba Dnbex daommstiapn 6y Gopaza MyXUM axaMusaTra sra 0ymmm. Y36ex
xanku Tapuxuaa XIX acpHUHT UKKUHYM ipMu Ba XX acp Oonutapu y3ura xoc 6ockud 0ynau. YyHku
Oy JmaBpjia KaTop MyXUM MOKTHMOM-CHECHH, MaIaHUi BOKeasap 103 6epau. AriHukca, XIXacpHuHr
50-itmmapu ypranapuaa dop Poccuscunmnr Ypra Ocuénn 6ocu6 ommmy, KYKOH XOHTHTHMHHHT
TyraTuiauiy, TypKUCTOH TeHepal-TyOepHATOPIUTMHUHT TaIlKWI OSTWINMIIM, YHHUHT CHECHIA-
MabMypUll  TY3WIHIIM  MycCTamjakadWIMK  3yJIMHUra Ba  yiKa  XalKJIapuHU  MUJUTAR
KUXATJaHA3UIITaaCOCIAHTaHJINTH, YIKaHUHT Poccust caHoaTh MOJUIApUHU COTHIL Ba YHra XOMallé
eTka3uoO Oepaauran 0030pra alTaHTUPWIUIIYN Y30€K XaIKU TapUXUa aCOPATIN U3 KOJIAUPIH.

Hctunonan cyHr ynkaaa ailpum mxoOuil axamusTra sra y3rapuuuiap xam o3 oepau. SIbHu,
Vnkana dheoman TapKOKJIMKKa 6apxam Oepwiiau, y3apo ypyuuiapra, TOK-TaxT YayH Kypaliapra 4ex
Kyiunau. bab3u Hupuk maxapiapaa caHoaTKop XOoHayapu ouwinu. Temup iyn, moura, tenerpad
TapMOKJIapH uiira Tymau. EBponaua tunjgaru pyc-ty3eM MakTabJapUHUHT OUMJIUIIN 3CKH yCYJIIaru
MakTab Ba MaJipacaiapAard YKUII-YKUTUII TAPTUOUTa XaM Y3rapTUPUIILIAp KHPUTHUILITA OJTHO KEeNIH.
bocmaxonamap maitno 6ymau. [laxapmapaa caHoaTKOpXOHAJIAPUHUHT, 3aBOJT Ba (pabpuKaslapHUHT
oumNMIIK Tyhainy umyunap cuHGH makmana oonwaau. Tabuwmiikm,ynka xaértuna pyil Oepran
OyHIal MKTUMOUN-CUECHI, MaIaHu y3rapunuiap GoJbKIOp acapyiapuaa XxaM 0aauuil TaTKUH THIIA
Oounanu. GoIbKIOPHUHT Aesipin Oapya s)kaHpiapua sSsHTH HaMyHaap WO 3TWIU. AHbaHABUN
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(G ONBKIIOp HAMyHAJTAPUHHUHT WKTUMOUN Ma3MyHHM sSHaja TepaHJalau. YJapaa CaTHPUK HyHaIHIIT
Kyuaiinu. bynaBpaa, ailHuKca, KYIIUK, TAPUXUUKYIINK, TaTH(a, aCKUs, TEpMa BaJOCTOHXKaHPIAPHIA
Oapakainy MKOJ KWIMHIN,0F3aKU APaMaHUHT KYTITHHA HAMYHAJIApH SPaTHIIIH.

XIX acpHUHT UKKMHYH sIpMU Ba XX acp Oomuiapuaa Xauk Xxaétuaa 103 0epaéTral mKTHMOUI -
cuécuid, MaIaHMK y3rapuIiap U3cu3 KeTMaau. Yiap 6axmuiapTOMOHUAAH aCpUil aHbaHaBHI MEPOC
3aMHUHMJA SpaTUIAETraH KaTop TeEpMa Ba JOCTOHJApAA y3ura Xoc paBuiljga akc 3tau. JKymianas,
®ozun Uynmom yrmmumar «Kaxatummuky, «Uuruprka» Tepmanapd, «MaMmaTKapuM IOJIBOH,
«Kuzzax Ky3rosnoHn» gocronnapu, [Iynkan moupuuHr «Mapaukop» aoctonu, Hypmon A6myBoit
Vrnmuauar «Homo3y, McaommounpHunr «Munroommy, «Cydunapy, «Omioépooii» kadu TepMa Ba
TapuXUi KYIMKIapy IIyHJal acapiapiaH caHalaiu.

V36ex (ONBKIOPUHHM YpraHumml coxachaa  yTran acpHuHr 20-immiapu  2-apMHIaH
Oouwiabd ssHazna yJIKaH I0TyKJ1ap Kynra KUPUTHIIIN. Opram KymanOynOyn y¥iu,
®o3un Uynnow yrmm, ITy1kan monp kabu aTOKIM MOCTOHYMIAD MAiOHra YMKIW. YIap HKpO
9TraH, XajlK XaéTu, Op3ycu-yMuilapy, KyBOHY Ba TAlIBUIIIAPU aKC ATraH JOCTOHJIAP, SIUK acapiap
WIK Maporaba Tyna €3u0 onuHa OOoUUIaHIU. DBTUOOPIMCH, XallK CaHbATKOPJIAPUTa MXKOAKOP
cudaruna Kapanub, ynap WKOAUAA SKUIIUN Ky3aTunuiap onud Oopwinu. Hatwmkana ¥30ex
(bONBKIOPUIYHOCIUTH Y3UHUHT MyCTaxKaM HJIMUHN HyHanumura sra OYiiau, yHUHT acOCH SpaTHIIIH.

Vrran acpannr 30-inmapuaa coxanu ypraaumra b. Kapumos, 111 PaxaGos, M. Ad3aos,
M. Anasus, 3. XycauHoBa kabu ¢onbkinopuryHociap kenud kymwiauiap. Ly dunnapaa y30ek xank
WOKOAUETH, (OJBKIOPHU TYIUTAll Ba YpraHumra, OMp KaHdya SIHK acapiiap Xamaa XajK HKOIU
HaMyHaJJapUHU HaIIp 3TUIITa ajJoxuaa 3Tudop 6epuiau, ¢honpkiiop OVitnua XxpecTtoMarus Ba YKyB
KYJJTaHMaapu sipatwinu. by naBpnaa ¢oipkinop Onnan Oup KaTopaa XaikK TeaTpH, pakcy Ba TOMOIIA
caHbaTy (IMPKU)HU YPraHUII UILIapu XaM >kaaan oouuiad wdopunau. F. 3adapuii, A. Kogupuii, M.
I'aBpuioB, A. bopoBkoB, A. Tpowmkas kabu anaduer Ba (QOIBKIOp KOHKyspiapu Oy coxanaa
caMapaid WkoJ Kungwiap. XalK MYyCHKa caHbaTUHU Ypranumpaa dca B. VYcnenckuid, E.
Pomanosckasi, H.Muponos, Unéc Axbapos, FOnyc Paxxabuit karop uznaHumnuiap oaud OOpHUIIIy.

@DOJIBKIOPHU YpraHull >KaxOH YpYyLIM HUIUIApUia XaMm cycauranu MykK. by naBpaa xaHr
MalJoHIapuiard >KaHTYWJIapHU PYXJIAHTUPHIL,  WIIJIAPHU BaTaHNApBApJIMK Ba KaXpaMOHIIUK
pyxuaa TapOusialira Xu3mMar KWIyBud (hOJIBKIIOp acapiapyHM SpaTHUINTra KaTTa aXaMHAT OepHIIIH.
bynun paBp (QONBKIOPUIYHOCIUTMHUHI MYXHUM Xycycusitu neca Oynmaau. Kymnanan, B.
M. XupmyHsckuit Ba X. 3apudosrapHusr «Y36eK XalK KaXpaMOHINK 3TOCH» KHTOOH APaTHIIM Ba
MockBana Hamp >twiad. Kuro6 1958 imnna 'epmanusiia Hemuc tunuaa xam 00cunud yukau. by
sca y30eKk (QonbKIOpUHM HadakaT OPTUMHU3IA, OalKW XOPHXKAAa XaM YpraHull HIUTAPUHUHT
caMapaJM TAalIKWI OSTUITAHJIWTUHU Kypcataau. DONBKIOp CaHbAaTUHU YpraHull alHUKCA,
MYCTaKUJUIMK WHJUTApUJA KEHT KYJIOY EMIH.

QDONBKIOPUCTUK HILIAPHUHT MHUKECTApU sHaJa KEHraWgu, SKCIEOULMsUIap YIOIITHPUIIT
JOUMHUI paBulIa Wynra KyWuianu, HUcOaTaH WHUPHK, MHUKECAH KeHT, (yHIaMEHTall WIUIApHU
gpaTUIira  WHTHWIMM — Kydailgu.  QOJBKIOPHUHT  Typiad  JKaHpjiapura  OaFuILIaHTaH
MOHOTpadQUsUIAPHUAT APATUIHIIH, «Y30eK (ONBKIOPH OYepKIaphy, «Y36eK Xalk MKomu 6yitnua
TaJIKMKOTIAP» HOMHJA TYPKYM TYIUIAMJIADHMHT —[03aTa KENWIIH, «Y30eK XanK HKOIW»,
«bynbyn TapoHanapu», «ANMOMUID JAOCTOHMHMHT aKaJeMHUK HAlIpyu KaOW YJIKaH HalIpJIapHUHT
amanra omupuwIniM OyHra €pkuH muconaup. by unuiapum amanra ommpuinga X. Paszokos, T.
Fosuboes, O. Cobupos, XK. Kodbymauézos, M. Caunos, M. Mypoaos, A. Kaxxopos, X. Oramos, T.
Mup3saes, K. Nmomos, F. XKanonos, b. Capumcokos, O.Cadapos, C.Py3umboeB, M.XKypaes,
A.MycakynoB kabu (hoJBKIOPUTYHOCTAPHUHT XUCCACH HUXOAT/Ia KaTTa OYIIIu.

ByryHru kyHja TyHEHUHT Aespin 6apya MamilakaTIapUIard TErUIUTH QOIbKIOp CEKTOpIIapu
MaBxkyn. LlyHuHTIek, Typiau MamjakaTiapAa Xalkapo €KW MyailssH MUHTaka Oyinya Xap Xuil
wamuatiaap daonusat onmubd 6opasntu. Macanan, FOHECKO xy3ypunaru OtHonorus Ba (GoabKIop
XaJKapo KaMuATH, XaJIK MyCHKACH XaJIKapo KeHramu, Gonbkiop YPTOKIUK XKaMHUSATH Kabuiap aHa

LIyHJIai UIMUHN TalIKUIOTIAPIUD.
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YVYK 372.851
BOILJIAHFAY CHH® YKYBUWJIAPHUJIA HKOJAKOPJIUK KOBMJIUSTUHA
IMAKJIJIAHTUPHIIIJA MATEMATUKAHUHT YPHI
H.C Mams=s3zoea, oouenmu, Phd, Touwkenm axoopom mexnonozuanapu ynusepcumemu Ypzanu
dunuanu, Ypzanu
A.C.Omamypaooea, mazucmpanm, Ypeanu /lasnam ynueepcumemu, Ypzanu

Annomayun. Mycmaxun @Quxpratiouearn udicoOKop aelo0HU mapodusiauoa OownaHauy
MavIuM MyXum poav Viunatou. bownaneuu cung) ykysuunapuoa mycmaxui Qukpraul opKaiu
MamemMamux macaseypaaputy WAKIGHMUpuwL 6a magakkyp OOUIUUHU YCmupumoa 60ouLanuy
mamemamuxa KYpCUHUHZ CAMApanu mMAawKul Smuiuwu manab smunaou. Ywby maxonaoa
bownanauy cunprapoa mamemamuxa GaruHu YKUMUW OPKAIU UNCOOKOPIUK KOOUTUAMAAPUHU
WAKTIIAHMUPUUL MACANANAPYU KeH2 EPUMUTSAH.

Kanum cy3nap: Hoxcooxopaux, ukpraws Koounusmu, usxcoo, mapakxyp, UHmemleKmyan 6d
MAOAHUL CAOXUAM, UCEBOOO, UNCOOUU (haousm.

AHHO”UH{M}L Hauanvnoe 06pa306aHue uepaem 64adJCHYIO pOJib 6 60CNUMAHUU MBOPHUECKO2O
NOKOJIEHUSlL C HE3A6UCUMBIM MblUl/IEeHUEM. Sd)qbekmuenaﬂ opearnuzayust Kypca 3]Z€M€HmapH01/vl
mamemamuku Heobxoouma OJis gbopMupoeaHu}l mamemamuieckKkoco 8006pa9fC€Hu}l u paseumus
bocamcmea MbluLIeHUs. nocpeécm@om CAMOCMOAMENbHO2CO MbIUWIERUA Y YHAWUXCA HAYAIbHbLX
K1accos. B oanmou cmamve wupoxo oceewjaromcs B8onpocvl POPMUPOBAHUSL MBOPUECKUX
cnocobrocmei uepes npenodaeayue mamemamuKu 6 HA4AJllbHblX Kldccax.

Knroueewvie cnosa: Teopqecmeo, MbICAUMENbHAA CnOCO6HOCmb, KpeamueHocnib, MblUlleHUe,
uHmeflﬂeKmyClJZbHO-KyJmeyprllZ nomeryuail, maianm, meop4ecKkasil aKkmueHoCcnlo.

Abstract. Primary education plays an important role in growing an independent-minded
creative generation. Effective organization of the primary mathematics course is required in the
formation of mathematical imagination and the growth of thinking wealth in primary school students
through independent thinking. This article covers a wide range of issues related to the formation of
creative abilities through the teaching of mathematics in primary school.

Key words: Oeuvre, thinking ability, creativity, thinking, intellectual and cultural potential,
talent, creative activity.

Wxoaxopiiuk — 0y MHCOHHUHT OOPJIMKHU OWJIMIN Ba Y3rapTHpHUINra HyHaNTHUPUITaH OHIJIH,
Makcaau (aonusaTy OYnuO, YHUHT HATWXKacHWIa SIHTH, WIrapd MaBXyHx OyiaMaras, >KaMHSTHHHT
MOJIMA Ba MabHaBUM Xa€TMHM AXINWIALITAa KapaTWwiraH spaTyBUaHJIWK makanaHanu. [llaxc
VOKOJKOPJIUTH, aBBaJO, TAPUXUI-IKTUMOMN Xoauca 0Ynub, y 6up KyHaa, Oup Huna smac, 6anku
XaTTo OMp acpla Y3WHUHHUHT HATHXKACMHM KYpPCAaTUIIM MYMKHH. VIKOJIKOPIMKHH TaBCHU(IIOBYU
TYILIyHYa Ba AJIEMEHTJIap HeTU3KAa uxoJ €Taau.

W0 — MHCOHHUHT SIHTH MOJUIMH Ba MabHaBU HebMaTiap spaTuil (GaodusATHIUP. YHAAa WUHCOH
TaakKypu, XOTHpAcH, TacaBBYpH, AMKKATH, Hpoaacu (aos HIITHPOK ATHO, OYTyH OWIMMH,
UCTEBAOAN HaMOEH OYnaau. Mo nactiad, MHCOH TacaBBYpUIa TYFUJIa U, KEHMHYAUK Arajjiaral
OWnMMIIapy, W3JIAHUIUIAPH, Ky3aTHIUIAPH, TaXJIWJI KWIANUIAPW, MaHTHKUH  XyJocamap
YUKapUIILIapy Ba aManuET/ia KYjam HaTHKacKh1a MIak/utanuo 6opaau. Xap Oup maxcia TacaBByp
Ba (DMK KWIHII KOOMIHATH MaBxXyaup. Jlactnad 6onanapaa OOpIMKHY HAPOK KUITUII TacaBBypJiap
OpKali OHITHJA MIAKJUIAHTHUpWIAaA Ba ¢ukpiamra ypratud Oopunanu. bonutanruy cuHd
VKyBUMJIapH/1a WKOIUN KOOMIHSATIApUHY MIAKIJIAHTUPHUII acTa CEKMHIIMK OnIaH 00cKuYMa 00CKUY
amanra omuvpmiany. byHma acocan napc skapa€Huia aKiuii MexXHaT OWiIaH AUIAKTUK YHHHIAp OuiiaH
o6 OGopuica 6oia oHruaa dakar YUUH dMac OalKu, SHAW TaCaBBYP KWIHII, (UKD IOPUTHII XaM
naiino 6ynanu. bupok TeBapak arpod y3-y3uman Oonara yitnamnu ypratuO Kysau, 1e6 xucOomal
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xato OYymamu. Hazapmii Tadakkyp OVnmaca, Hapcamap OoJlalapHUHT KYy3WJaH JCBOp OWIaH
Tycuiaranda KojaBepaau. bona aropodaaru HapcanapiaH yMyMuil TacaBBypra yTa OWiraHaarisa,
MaBXyMJIAIITUpa OJraHjarvHa Tabuar akjauil MexHaT Maktabura aiiananu. 1-cuHgaa OonamapHu
aKJIMi MEXHATTa KaJI0 KIJIUIIHUHT JaCTJIa0KU KYHJIapHIaHOK TabuaT KyiHHUTra caéxatiap KHIUII Ba
TUAAKTUK YIHMHIAp OpKAJIU aMalira Olmypuica O0JaHUHT UHTEJUIEKTYal KOOUIUSATH KaMoJl TONaau,
¢apa3 Kunumra yprataau Ba KO HMKOHHUSTIAPU PUBOKIIAHAIH.

Wyxon — Oy MHCOHTA TaOMaT XCOH 3TraH HOEO0 KOOWIAT OynuOruHa Kojamai, Oayku, YHUHT
HaMOEH Oymiuiu, pyEéOra YMKUIIK peasl XaéTUi MapouTra Ba MHIMBUTHUHT TICHXOJIOTHK XOJaTHra
oormuk. komuu Oyrok pyc amuou A.H.Toncroi myngait m3oxjainau: “OmaMaa 4eKCHU3 HXKOIUI
KyBBaTJIap MYXacCaMKH, akC X0J/1a, Y ogaMm Oyna onMacau. by KyBBaTiapHu pyéora YnkapMoK Ba
OUMOK JI03uM. byHu ajgonatra 4yakupyBYM XamJly caHojlap OwsiaH sMac, OaJku WHCOHTra Kyiai
WOKTUMOUHN Ba MO MIapT-IIapOUTIApHH ApaTud Oepuin OMiiaH Xain STMOK 3apyp .

Wxoakop — 1y MabHOJA ¥3 MXKOAUNW MMKOHUSTIAPUHU 03ara 4ukKapa OoluiaraH HHCOHAUP.
VKyBUM 1AXCH HIKOAKOPIMIMHY PUBOMKIAHTHPUII M3UMT PABUINA OUPH MKKHMHUMCHHHUHT YPHHHH
TYIIUpyBYH OOCKUWIapAaH ubopaT y3ImyKcu3 kapaéH 0ynub, ymly >kapaHHUHT cudaTH MyalsH
MeIarOrMK-TICUXOJIOTUK IapT-IIapouTiap Ba Basudanapra O0rauK. bonuanrud cuH} YKUTYBUHCH
onauaa TypraH Bazuda KaHYaduK (GaBKyJIOTAa MyXUM OYIMacuH, OOJaHHHI MHSICH OMIUMIIApHU
y3mamrupui, 3ciad KONWII, XOTHpaJa Cakjiall Ba amalja KyJulad OJNHIIM WMKOHHUATIAPHHU
nHOOATra OJIMIIN MYXHM XHUCOOIaHaIu.

TobGopa xain 3TyBuM Kyura ainanu0 6opaérran €nuiap TabIuM-TapOUsICH Macalacl YKUTYBYH-
neAaror 3MMMAacHra IKJIaTUITaH I0KCaK MachyIusATIA Bazuda O0Ynul, YKyBunIapaa MyCTaKUILIUK,
KPEaTUBJIHK, TallabOyCKOPJINK, YMyMMalaHUH KYHUKMaJTapHHH [AKJIJIAHTUPHII Bazudacu Eraju.
bynpa anbarra, YKUTyBUMIaH MEJArOrUK M>KOAKOPIHK, EJaroruK TEXHUKA OUITMMIIapUra arajiur,
TabIUM-TapOus Kapa€HuAa YKyBuujap OWJiaH y3apo XaMKOPJIUK YpHATa OJMIIH, MYJIOKOT OJHO
OOpHIll TAaKTUKACHMHUHT IAKJJIAHTAHJIWTH, HYTK MaJaHUSTUTa STallird, 3aMOHaBUU axO0opoT
TEXHOJOTHSUIapUAaH (QolJanaHraH Xojjaa  JapcllapHU TalIKWI S3TUIIM XaMmJa ¥3 KacOuHU
PUBOKIAHTHPUO OOpHIIIa JOMMO M3TAHUIIAA OYIUIINHY Tanad dTaau.

Bbyrynru xyHza amanra omimpuiaéTral TabJIuM UCIOX0TIapy IIYHU TaK030 3TaIUKH, 3 UIINTa
YOKOIMM €HalyBuM (paH, TEXHUKA, CAHbAT Ba MIIUIA0 YMKAPUIIIHUHT jKa1aJl PUBOXKIIAHHUILINIA FOKCAK
Majakainu Kaapiap Tai€pnamra gom3ap0 Basudanup. lllynmait skaH, KamMusAT TapakKHETH
Tasabiapuad KeJud YMKKAaH XoJja Xap OMp YKYBUMHH HMXKOJKOPJIMK PyXuAa TapOUsuIall MyXHUM
Bazu(a xucoOIaHaIH.

Tapakkuérra >puIIUII yYyH pakaMiid OUIMMIIap Ba 3aMOHABMH aXOOPOT TEXHOJIOTUSIIAPHHU
SrajIalllMMU3 apT Ba 3apyp. by Ou3ra puBOKIAHUITHUHT SHT KUCKA WUYIHIaH OOpUIll UMKOHUHU
Oepanu. YyHKH, MHTEUIEKTYyal Ba MaJaHUN CaJTOXUATHUHT KaHail HOE0 OOMIMK, HOAUP UCTEHI0]
srajapuHu TapOusiIad KamoJra eTKa3WIlJa Xald KWIyBUM axaMmHsTra sra SKaHWHM YHYTHINITra
XaKKUMU3 HYK>.

bonanapuu Mycrakun Qukpnamra ypratuil HKOAKOPIMKHUHT JacTIaOKu OOCKUYWIApUAMD.
Qukpnam MycTakuwi OYiaraHiaruHa y wkoaui ¢ukpmam Oyna onaau. MamFynor skapaéHuna
VKyBUMIIAp YIYH MyCTaKII (PUKpIANI Ba yTa Mypakkad MacajlaJapHUHT €UUMUHU TOMUIUIAPH YIYH
XaM UMKOHMUSIT SIpaTHILl 3apypaup.

CyxommuHckuii B.A. — “@ukp kyprazmanu oOpasznaH Iy oOpa3 XaKuIaru MablIyMOTHU
“unuianr’ra YTUMIM y4yH, Ooja MHSCHHMHI TaOMaTW, YHUHT akiu ¢uKp MaHOau onguaa —
Kyprasmanu obpasiap U4uja, aBBalo Tabuar KyHHHIA TapOus KYpuIIHM Tanad kuinaau. bopau-to
OoyanmapHu TabWaTHaH aXpaTuO KyWwiica, arap YKUITHUHT OMPHHYM KyHJIapujaH Oomnwiabd Ooia
dakat cy3Hu KaOyn TaBepca, MU XyKailpanapu Te3 4apuad Koiub, YKUTYBYM OOpa&TraH UITHUHT
yAJacuJaH YMKa oJMal Kojaau. by xykaipanap sca KamoJl TONUIIW, MyCTaXKaMJIAaHWIIU, Kydra
Tynu6 Oopumu kepak. bommanrud cuHbuapna YKUTyBUMWIap Te3-Te3 JAyd Kenauld Typaaurax
KyHHJaru BOKEaHWHT cababu xam mMaHa myHaa: 060s1a 3pTH00p OMTaH TUHTIAETTaH ek, KY3IapuHITa
Kapa0 TUHYIMHA YTUpaaW, JIEKMH OHpPOHTA CY3UHITA TYIIyHMaiaW, YyHKH [EAaror THHMai
ranvpaBepajyd, aMMO KOWJaJapHHU Yillami, Macana Ba MHCOJUIAPHM €YUl Kepak — OyIapHUHT
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XamMmMacu abcTpakius, yMymiiaimManap, yjlapaaH )OHJIM oOpasiap WYK, MUsS dapdaiau...”* — 1ed
U30XJIaNIH.

W3nanunuiap Ba y30K HWUIMK MEJaroruk TakpuOa IIYHU KypcaTaJuKd, TabJIUM OIyBYU
MYCTaKWI paBUIga IIyFy/UIaHCA Ba ¥3 yCTHJAa THHHMCH3 HIUIACaruHa OWIMMIIApHH YYKYyp
Y31alITUPUIIN MYMKHMH. YJIQPHUHI acocui OMIIMM, KYHMKMa Ba MajakaJapd MYCTAaKUJI TabIUM
KapaCHUJaruHa MaKIJIaHa i, MyCTaKWI (HaoIusaT KypcaTull KOOWIMATH PUBOXKIIAHAAM Ba yilapnaa
VOKOAMM MIUIamra KU3MKMII naino Oymagu. bounulansuy cuHdnra xap Oup napc OojaHMHT
KOOMJMSTUHUHT YYKYHJIADUHU aJaHTajiaTa OJIAJMraH KUYMK MXTHPOJAl YTHIIUHH TabMHHJIAII
3apyp. ATpodaaru onaM Ba Y3WHHM aHMVIALATM KUYUK IOTYKJIap XaM OyTyH YKyB (haolusTHHU
raporin6 Ba Ma)TyHKOp OVIMIIMHY TabMHHJIAII MyXUM XucoOnanau. bonanap yuyn cundaonuiapu
OJIMJa Y3UHU KypcaTa OJIMLIM, HUMajapra KOAUPIUTUHU UCOOTIail OJMILIM Y3ura OyiraH HIIOHYHU
optummra cabad Oynmaau Ba wxoAWid (UKP IOPUTHINTA WIITUEKK Kydasnu. ByHWHr y4yH ynapra
asbaTTa MMKOHUAT SpaTULI MyXUM XUCOOJIaHAIH.

YMyMTabauM MakTaONapuHUHT |- CcHUHGUIapuga MAaIIFyJIOTIapHU YKYBUWJIAD TacaBBYD
épaaMuia Y3nalITHPUILIApU YYyH JAapc JKapa€HUHM Tyramac caéxaT Tap3ua TaIlKWJ KUJIMII
MYMKHH. YKyBUMIap MAB3yHH Y3IAIITHPUIIIATH JACTIa0KU XaElOT TaCaBBYPJIAPH OPKATH KH3HK
XMKOsJIap, Ma€MaTHK TOINUIIMOKIAp, WIEbp Ba 3pTaKiap ro3ara kenaau. bonanap mwxonuétu yKyB
*kapaénura OOFJIMK paBuIna OopraH cap MmakuIaHuO, 6oinb Gopamu. by skapaénmap OGeBocHTa
Oo1ka (hannap OuiIaH XaM y3BUIMIMITMHYA TabMUHJIALITa UMKOHUSAT sIpaTaIu.

AOGy Hacp ®opobwii “Do3wmi omamiap maxpu’” acapuia apuMeTuka, reOMETPHsl, ACTPAHOMUS
Ba MyCHUKa (paHIapUHM NEaroruk, SbHU TapOUsUIOBUM Wimiap ned tabpuduiaiiau. ¥ nryaail neiau
— “FOxopuna kypcaTud YTUITaH TYPT WIM IIYHUHT YU4yH XaM TapOusJIOBYM WiIMIIap €0 aTalaJauku,
ynap Oy WiIMJIapHH YpraHyBUMHM TapOusiaiiin, yHU siHaaa Haduc KWiIaau Ba yHra OOIIKa WiIMIapHU
VpraHUIIHUHT HYI-HYpUKIIapuHU KypcaTtaau ™.

[laxc puBOXJIaHUIIN KapaéHHla MaTeMAaTUK Ta(akKyp Ba TyIIyHYAJIAPHU IIAKUIAHTUPHIL
OOlLUIaHFUY TabJIMM TU3UMHUHHUHI acOCHM molaeBop xucobnanaau. bomnmanruy MaTemaTuka Kypeu,
Oup TOMOHJaH, OWIMMIIADHMHI OOIIKa coxamapuiaa QoiiadaHuiagd Ba OoaJapHUHT
puBokiaHumura épaam oOepaau. Iy Owmnan Oupra OouutanFuy OWJIMMIAp SITOHA MaXMYacUHH
spatajy, UKKUHYM TOMOHJIaH, 3apypuil METO0JIO0IMK TacaBBYpJIApHU Ba (PUKPIALIHUHT MAaHTHKHUH
TY3WIMIUTAPUHY MAKJJIaHTUPHINTa HyHanTUpuiIrad Oyiaau.

MaremaTnka cy3u rpekda “mathema” cy3uaan onuuran Oynub, daHmapHU OMIUII JeraH
MabHOHHU Omnnupanu. Maremarruka (aHUHUHT YpraHwiaJurad o0ObeKTH (pa3oBHil MakiIap Ba yuap
opacujaru MMKAOpUM MyHocabaTiapiaH uOopar. Makrtad MaremMaThka KYpCHHUHI MaKcaJIu
VKyBUMJIapra yJIapHHUHT IICUXOJOTUK XyCYCUSTIapUHU XUCcoOra oJiraH XoJija MaTeMaTHK OMInMiIap
TU3UMUHM OepulliaH noopaTaup.

CyxomnuHckuit B.A. ¥3 Ky3atunuiapu HaTvkacuaa myHaai ned €3aau — “bounutanruy Ba ypra
cuH(raru KoJoK Ooslamap MaTeMaTHKaJaH OMpPOHTa XaM MacajlaHM Xed KadOH MYCTaKuiI
euMaciuKiIapura aMmuH OynauMm. Yiap ryé okumra spramubd Oopanunap, yprokiaapu 6ocub yrraH
u3raruHa Kajam Kysauiap: JoCKagaH €Kku €Hiapujard IIepuKiIapuaH Tai€p HapcaHu Kyduupuod
oJafuiap-y, JEeKUH TOMIIMPUKHU MYCTaKHJ Oaxkapulll HUMa HSKAaHMHM acliuia TacaBBYp XaM
KunManaunap. by €MOH oJaTHH JIUAAKTHK MaxOpaTHH TAaKOMWJUIAIITHPULIHUHT KaHIAWIup
HymnapuHyn Tomuin OunaH Ty3atub OynMaiinu. MaremaTtuka Japciapuiard akiuid MexHaT —
TaaKKypHUHT CHHOB TOIIHM. EMOH oaTHUHT caGabu Gona YilnalIHu YpraHMaraHIuruia; TeBapak-
atrpop nyHE-10 yHIAru Hapcaiap, Xojaucanap, OOFJIaHUILIAp Ba ¥3apo aloKalap YHUHT Y4yH
taakkyp MaHOau OYynub KonMaranmuruaa. Arap TaOuaT Kydorura caéxamiap WIK Ooiaiuk
JaMiaapuaaéK akJauil MEXHAaTHUHI YMHAaKaM Makrabura aijaHca cuH(pAa MaTeMaTHKaJaH
Y3mamTupMoBun 0oJia Oy IMacIuruHu Takpuba Kypcaraam’ .

CyxamnuHckuii B.A. napcHu y3namtupuinra KuifHaiaran 6ona GukpuHU “Kadacia HOYOp
ypUHa&TraH Kyllra Ba Hapcaiap IyHEcHIaH, TabMaT XoAucalapujaH axpaand Koiud, Kypuod
6opaétran KMUKMHA Kyara” kuécnaiau. by kuuuk KynHu Tabuar, Hapcaiap, TeBapak JyHE OKeaHura
yna® 1000pHIl JIO3UMIIMTHHUA AWUTUII OPKAIM YVKUTYBYM KacOWUra MoOXupoHa EHmamub OonaHu
VOKOJKOPJIMK OJTaMHTa €TakjalInra ypry oepaiu.
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bonmanruy cuH( YKyBUMIAPUHUHT MOXKOAKOPJIUTMHU INAK/UIaHTUpHILa Oapua (anmaprax
MyKaMMaJI OwiiMMra sra OYJWINM y4yH aBBaJI0O MAaTEMAaTHUK TAacaBBYpJIADHU OOUUTHIN JacTIaOKu
Kajamiapaan Oupu xucobnaHamu. bynma anbatna, Y3IamITUPWIMINM JIO3MM OYJraH OWJIMMHH
KM3UKapJId MaTeMaTuK YiuHIap, OOMKOoTHpMAaliap, MyaMMOJIH apu(pMETHK Macana Ba T€OMETPHUK
MaHTHUK MacajaJlapHd aTrop(-MyXUT BOKea-XoAucajapyd OujaH OoFjaraH xoijaa oiaud Oopuin
camapanu HaTmka Oepaam. Illaxcra Tapnmum Ba TapOus Oepuimiga HadakaT TabIUM OJIYBUHIa
TaBJIMMHUHT HYHAITUPUIUIIN, OaTKU YKUTYBUYMHHUHT I1€IarOTHK (aoausTra ICUXO0JIOrHK TalEpIuru
MyXuMIup. ByHaii xomnapaa YKUTYBYMHUHT KacOM KOMIIETEHTIIMK Japa)kacura ajJoxua dbTHOop
KapaTHILHU Tanad 3Tau.
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YVK 372.851
OJIMH YKYB IOPTJIAPU TAJIABAJIAPUJIA MYOMAJIA MAJAHUSITAHHA
TAPBUAJTAIIHUHI" ITAKJIJIAPHU
M.FO.Maxkamosa, ooy., Towkenm apxumexkmypa Kypuauwi uncmumymu, Touwkenm

Annomayun. Maxonaoa onutl yKye ropmiapu manadaiapuoa Myomana MaoaHUusmuHu
MapoOuAIaUIHURE WAKLApU, maiadaniapoa Myomaia MadauuamuHu pusoXCIaHmupuu easugaiapu,
manaba myomana MAadaHuAMuHU y3uoa mapousinabd Oopumunune wapmiapu xXaxuoa @Quxpiap
IOPUMUTISAH.

Kanum cy3nap: xaco6 maxopamu, myomana maoavusimu, nedazocux aoausm, neoacocux
KOOUNUAM, nedazo2ux Myomaa, nedazoeux Maxopam.

Annomayun. B cmamve paccmampugaromcs opmvl 0CHUMAHUS KYJIbIMYPbl NOBEOEHUs. Y
CMYO0eHmos8 6biCUUX YYeOHbIX 3asedenutl, 3a0auu GOopMUpPOBaHUs KYIbMypbl NOBEOEHUs Y
CMYOeHmOo8, YCl08Usl YOPMUPOBAHUS Y CILYOEHMO8 KYIbMYPbl NOBEOEHUSL.

Knrouesvie cnosa: npogeccuonanvuvie xauecmea, Kylbmypa Nno8eOeHUs, NedazocUyecKdsl
O0esamenbHOCmb,  neoazocuieckoe  yMmenue, nedacoeudeckoe  NosedeHue,  NedazocuyecKoe
MAcCmepcmeo.

Abstract. The article discusses the forms of fostering a culture of behavior in students of higher
education institutions, the tasks of developing a culture of behavior in students, the conditions for
students to cultivate a culture of behavior.

Keywords: professional skills, behavioral culture, pedagogical activity, pedagogical ability,
pedagogical behavior, pedagogical skills.

V36eKHCTOHHUHT KeNaXKak PaBHAKM OYIyHTH &I aBIOJ TApOMSACHHMHT KaHAal Oy Ba
TYIAKOHJIM IaKJIJIaHUIIHMTra O0FInK. JleMak, meJarorHuHT OUIMM caBHsICH, KacO MaxopaTu, MyoMasa
MaJaHUSTH, IOKCAK OYIUIIM Xa€TUH 3XTHEXK, XaKUKUI MeJaror I0KCak MaJaHUST COXUOH, YyKyp
OMITMM Ba IyXTa MaJlakara 3ra OYIJIMIIN JO3UM.

TanabanuHr Ha3apuil Ba MMM caBUACH, METOAMK MaxopaTu XaM Tanad napaxacuja Oy
J03UM. SIHTUIMKIApAaH Xabapaop, PHI MYXHMHU €Tapid KOOWJMsTra, yciayOuil maxoparra sra
oYUM Kepax.

Tanada myomaJsia MalaHUAITHHHE Y3U/1a TApOMsA1a0 O0pHIIN yYyH KyiHHAaru mapriaapra

aMaJl KWINIIM JO3UM |

1.Tanaba ¢&m aBiAOAHM TapOMSUIAIIHMHT JaBp Tajabiapura MOC KOHYH-KOMJaJIapuHH
Nelaroruk MaHOanapia KaiJ STWiIraH MyoMmajla MaJaHMsSTH acoclapH, XajK IeJarorukacu
TaXpUOacH TYIUIaraH I0TYKJIapHU drajUlarad Ba ¥3 ¢aoiausaTua TaTOMK 3Ta OMIIMII KYHUKMACHHU
XOCHJI KWJITaH OYJIUININ JIO3UM.
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2. Tamabamap MabHaBUW  JOyHEKApAIIMHU  IHAK/UTAHTHPUINAA  MyoMalla  MaJaHHsITH
Tanabanapura Moc Myomaja y3apo MyHocabaTra KMpHIIUIIK Ba YHU TALIKWJI ATHUII Y4yH HYTKU
PaBOH Ba MAaHTUKUI M3YWII, UXUaM IIAKIJIAHTHPA OJUIIN JIO3HM.

3.Ilenaror ¥3 aonusTu xxapaéHuaa nOpat, HaMyHa KypcaTuil Ouiiad TanadaHuHT (HaoTUTHHH,
XUC-TYUFYCUHHU, XaTTU-XapaKaTUHU PUBOMIIAHTUPHUII Ba ThCUP 3T OJUIIA MYXUMIUP.

4.Myomana >kapaéHUHHM TaIKWJI STUINA TanadaJapHUHT PyXUH, )KUCMOHHH XOJaTiIapuHH,
XycoOra oJirad xoJijia OJIuiIaH Mypakkaora Kapad OopuIl Ma3MyHUTa PUOST KUJIUIIL.

Tanabanap MyJIOKOTUHUHT TaAbCUPYAHJIUTH Ba TAPOUSIBUI aXaMUATUHHU OLIMPULIIA OMJIA, OTa-
OHajlap MeXHaTHUJaH camapanu (oiiganaHa OUIUIIN aXaMUATIUAUD, YYHKH, OWJIa TalabaHUHT Xap
TOMOHJIaMa 0apKaMoJl BOsIra €TUIIIA ACOCUN Bazu(paHH YTaiIu.

[legaroruk daonusar anoxuaa TalEprapivkKHU Tanad KWIHMILKM XaKWJard TacaBBYp TabiIUM
TU3WMH Tapuxuja aHdangad Oepu mabnym. [lemaroruk xagpnap Taiépram Ma3MyHH Ba TaOuaTHTa
HucOaTaH TypiH Kapauuiap MaBxyn 0ynu6, ynap ycub kenaérran €n1 aBlIogHH PUBOXKIAHTUPHUII Ba
TapOMsUTall MOXMATHHHU TypiH4Ya TYNIYHUINTa TasHagu. Tamaba (GaoNMATHHUHT TaXJIWIU Y
MeJarorvK (HaoausATHHU Oakapulll >kapaéHuIa OakapaauraH OWp Katop BasudaJapHH aXpaTHO
KYypcaTuill UMKOHUHU Oepaj.

Tanabana Myomarna MaJlaHUATUHU PUBOKJIAHTUPHIN Bazudacu Kyluaaruiapaan nbopataup.
Onuii YKyB 0pTiIapu Tajgabdagapraa MyoMasa MaJaHUSITHHE PUBOKIAHTHPHII Bazudacu Taxxpuodamm
MearorJapHUHT UIUTAPUHU KY3aTHUI, TEHTIONIapU TaXPUOACHHH YpraHUIIU, TApOUSIBUI TabCUP
BOCHTAJIAPHHM aHTJIAI, 3apyp aaa0ueTaan Ba axOopoTaaH xabapaop OYIuIIM, yHU V3IalTHPUIIN
Ba Iy KaOM KYHUKMalIapra sra OyIuiiy Kepak.

Anabuérnapaan acocwii WYHAIMIUIAPHU aKpaTra OWIWIN, MyaMMOHHW aHHKJIAII, HIMUN
a1a0uéTHU MablyM HYKTau-Ha3apAaH Tax M KWIUIIL, TAJKUKOT, (hapa3u Xxam/ia Ba3udanapHu yprara
Kyl OWJIMII, TIearorvK apa¢Haa Wil Ma3MyHH, METOUTAPHUHM aHHUKJIAII MaKcaauaa OJIUNA CHHOB
Taxpubanap YTKa3WIll, MyaMMOJIM CaBOJUIAp KYWWIIM, aCOCUWCHHU TOMHILIN, MaTEPUATHU TaXJIMJ
KWINII, PUKPHU MAHTUKUW 0a€H KUJIUII Ba [Ty KaOu KYHUKMaJIapHU KaMpad OJTyBYH TAIKUKOTUUITUK
Bazu(acu y3Buit OUpUKHO KeTaau.

PuBoxuanTupyBun Basuda Tanmabara OWiaMM, KYHHKMa Ba MaJlakaJlapHU OepUIIHU
TabMUHJIOBYM ax00pOT Bazudacuga XxaM akc ITaiu.

by Basu¢a kyliugaru Oup KaTop MeJaroruk KyHukmanap, udonaiu HYTK BOCHTaJlapHiaH
doiinananuil, MaTepruaiHi aHUK, MAHTUKHI Oa€H KUJIUII Ba 11y KaOW KYHUKMaIapu Kampad oIyBYU
TaJIKUKTOYMIIUK Ba3u(acu y3BUN OUPUKUO KeTau.

PuBoxnantupyBun Basuda Tamabara OWIMM, KYHHKMa Ba MallakallapHH OEpUIITHU
TabMUHJIOBUM axO00poT Bazudacuaa xaM akc 3tagu. by Bazuda Kyilumaru Oup KaTop neaaroruk
KYHUKManap, udojganu HYTK BocuTajapuiaH (oiganaHUII, MaTepUAIHU aHWK, MaHTUKUNA Oa&H
KWJINII Ba TYHIYHWIMIIUTA SPULIHIL, TYpiau 0aéH KWINMII METOAJapy (aMaiauil Kyprasmaiu, OF3aku
Ba OoImkanap.) TabIMMHHHT TEXHHKAa BOCHUTAlapuIaH caMapaid QoWJalaHuIIHN KYJUIall,
MaTepUaIHU KUCMIIapra aXpaTHlll, caBojulap KYHUII Ba 1Ty KaOu KYHUKMaNapHH Tanad KUJIau.

[Tegaroruk ¢aonusaTaa MEAAroTUK TAIIXUC Ky OMIHII KOOMIIUATH XaM MyXUM pOJT YiHHANIH.
Tabnum TapOUsHM aHMK MakKcajuiap acocHja aMajra ONIMPHUIN TanxadalapHUHT XOJIaTH, aKiu,
KUCMOHUN PHUBOXKJIAHWIITHU aHUKJAII Ba yjaapra aMajiui KUXarJaH Kymak Oepui, OUp Karop
MeJarorvuk tajgabiapra puost KUiau.

Tamxpuc TamaGaHUHT HMYKM Ba TallKU KUE€DAcMHM aHMKIALI, TabJIUM TApOUSHUHT
HATIO)KAJTapUHA ~ HA30paT KWJIMIL, XYIK aTBOPMHM TYWFyJapUHUHT JacTyp Tanabimapura
MYBO(UKIUTUHU aHUKJIAI, TAhJIUM TapOUSHUHT 3aMOH Tanaliapura MOCIUTHMHH YbTHOOpPTra OJIHIIL,
TanabagapHu Xap TOMOHJIAMa PUBOKIAHUIIIUTA TABINM TapOUsl METOITIAPUHU caMapacHHu Oenruinad
OJIUIII, WIIFOP MEJaroruk TEXHOJIOTHSIHU aMalira TaA0uK STHII Ba 60J1a KOOMIMSTUHUHT PUBOKIAHUII
Japa)xxacCHK, MehEPIAPUHN aHUKJIIAI UMKOHUSTUHU Oepau.

[lemaroruuHr tamabamrap Owian MyoMmanacu MyBaddakusTiIv OYIUIIM KYN JKUXATAaH YHIA
MeJaroruk KOOWIMSTUHUHT MaBXYAJUTHra Ba IEJAaroruK HA30paTHHH  JrajilaraHura OOFIUK
oymaau.
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[lenaroruk KoOMnMATIAp JeraHAa HMHCOHHMHI MyalsH IICHUXOJIOTUSl XYCYCUSTJIApUHU
TYIIYHUII KaOysl KWIMHTaH. by Xycycusitinap yHUHT neaaror Bazudacuaa tanadagapHi YKUTHII Ba
TabJIUM OEpHUIIJIa FOKCAK HATHKAJIAPHU KYJIra KUPUTUIIHUHT IAPTH XUCOOTaHAIH.

[lenaror koOunusaTIap—paKaT MneAaroruk GaoauaT camapanu OVINIIMHUHT HIAPTUTHHA HMaCc,
Oanky Kyn >KMXaTIaH MeAarorHUHr MyBaQ@akusTIM HIUIALIMHUHT HaTtaxacu Xamaup. Iy
MyHOca0aT MeJarorHUHT y3uja MeJaroruk KOOWIMSTIAPHUHT aHMK MAaKCaJHU Ky371ad Tapkub
TOIHUIIINA Ba PUBOXKJIAHUIIM KaTTa POJib YHHANAM.

[lenarormaru megaroruk Ha30KaTHUHT Ma3MyHHM Ba YHUHT HaMOEH OYIIMIN IIaKJUTApHHU
Oenrunad OepaaWraH aWpuM WXTUMOHMM WYI-HYpuUKIapHU KypuO uukamu3. IlegarorHuHr y3u
YKyBumiap OmiaH MyHocadaTiaapu Auanor (MyJIOKOT) Tap3uaa OYINIIM JO3UMIMTHHUA TYUTYHUIIN
MyXUMIUp. Arap neaarorjaa tajgadangap OuigaH MyHocaOaTJIAPUHUHI MIIOHY aCOCUra KYpUIIMIIMra
SpUIIUIITa WYI-Uypuk Oyicaruna, Oyanai MynokoT pyii 6epanu. TapOus taxxpubacuma OyHmai iy-
HYpUKHU amMaira OIIMPUI KUWWH MIIIUp, JEKUH, YHTa OyTyHJjal spumuim MyMmkuH. [lemarorma
Tanabanap OWiIaH y3apo HIOHY Ba IYCTIMK MyHOCAa0AaTIapy BYKyAra KeJraHJaruHu OyHTa SPHIIHUII
MyMKHH. Hatmkana tanabanap OmiiaH MabHaBUM Myomalla yd4yH UMKOHUSAT BY)KyAra kenaau. bynra
IIYHUHT YYyH XaM SpUILIUII MyMKUHKH, Tajga0anapja Karra €uiary aycrra ara Oyaum Ba y Ouiax
MyoMaJjia KWINILIra KaTbUi 5XTU&X MaBxys Oynaau. TaOuuiiku, negaror 6araMoM aHUK Ba MyalsH
HyKTau-Ha3zapAa TypraH TakAupJarvHa YHUHI Tajabanap OwiaH y3apo MyHocabariapuja WIIOHY
BA3UATH BYXKYyJra KeJIUIIM MyMKHMH. byHsa ram megjarorHuHr TallkM XOoJaTd Xakujaa smac, Oaiku
KaMmoaJlaru MUKW XOJIaTH Xakuaa Oopaan. Y myHaaH nOOpaTKH, MeIaror TatadalapHUHT KaTTajaap
OuiaH MyoMasaja Oyumira oKopua 3¢aaTud YTUIrad 3XTUEKH acoCHJ1a yIIapHUHT MyHOca0aTiapu
TU3MMHTa MabJIyM Japaxkana Kupub Oopumira myBaddax Oymamu. Bynmait xomma y Oomamap
MYyXHUTHJa pyi Oepaaurad Ba TallKK Ky3aTUIJIaH SMUPHUH OYIIraH apaéHilapHy YpraHuil MMKOHUTa
sra 6ynaau. [lenaroruusr y3 yKyBUMIapuHU: YJIApHUHT (ebI-aTBOPU, TEHIIOLLIApU Ba KarTajap
OunaH MyHocabaTIapuHM, TYpJIM BOKeajapra, MyaMmoJiapra Ba XoKa3ojapra MyHocaOaTIapuHU
JouMo ypranu6 Ba Ounun0 Oepunira uHTHIMIIN MyXuMaup.llegaror tanabanapHu KaHYaJIMK SIXIIH
6unuo6 osica, yHia Tanabanap OuiiaH MyHocabaTiaapuaa XynmMyomManaga OYIui UMKOHUSATIAPH LIy
Kanap kympok OVmamu. JlekuH, memaror y3 YKyBUMJIapu OWIIaH SKWHPOK OYIUINTa XapakaT Kujap
9KaH, 0ab3aH TETMIUIM JIAaKUKaJapAa ¥3u SIIMTMACIUry J103uM. byHra cabad smmTuin og006cu3muK
OYMITM MYMKHWHJIMTH €KU Ba3HWAT HOAHWK OYIMO TypraHzaa, SIIUTHIN TApX0J aHUKJIAK KUPUTHII
3apypJIMTMHU Tako30 Kuiaumaup. Tamabanmap OuiaH ¥3 MyoManacuHM OakMpHK Ba Maija-dyiiia
Hapcajapra apajaumiira airaHTupu6 1000pMaciuK YUyH KyHJIQIMK MIUIapAa HUMaHUAUP ce3Mmail
KOJIMIIHU YPraHUIl MyXUMIUD.

Huxost, 6ap3an OMpOH HapcaHM TyHIyHMall KoMl xaMm Qoiganu Oynanu. BymapHUHT
XaMMacH MeJarorHuHr Tajnabanap OmiaH Oynagurad KUK uXTuiioduapura 6apxam oepaau.

Tanabanap 6usaH MyoMasa KUJIUII [eJarOTHUHT ¥3 TapOusIaHyBUniIapy OMIaH MyJIOKOT 0JIN0
O0opHIIl MaxOpaTUHHU TaK030 3TaJH. ['anmupuIIHU, MyJTOKOT 0110 OOpUIIHU TOMMO YpraHu® OopuIl
kepak. by ypunaa nkku caBos Tyruiiaan. «HuManum ypranum kepak»? Ba «KaHal YpraHuiil Kepak?».

[lenaror >xamoa OwmiaH, Tajmabamap TypyXJjapu aiipum YKyBumiap OwiIaH ramiama OJUIIN
Kepak. Y JapcHU camapaiu oMb OOpuIl yyyH TalupHUIIHM OMIIMIIHHU, cyX0aT, Mabpy3a, XUKOs
KUIUII Kabu ycymnapnaaH doiiganaHuimy, ymymaH OyTyH TabJMM-TapOus kapaéHuaa tanabanap
OuiaH XAMKOPIUKHU Hynara kys onumu jo3uM. Tamabamap OunaH ramjama OJIMII MyalsiH
KouJaJapHu OWJIMIIHYU Ba Oy KOUAANapHU aMaira OMIMPHUIIHUHT MyailsiH yCyJJITapUHU STajUlalllHU
HazapJa TyTajau. YiapHu Kapa® unkamus. Tamabanap skamoacu OWaH MyoMalsla KyNnHMHYa cyx0ar,
Mabpy3a, axOOpOT Ba XOoKazojap makiauaa Oymaau. Xy, Oy Myomana camMapai OVIHIIHM Y9yH
HUMasnap 3apyp?

bupunun nHaBOaTma cyxOaTHW KaHJal Oomwiami, KaHAal KWIAO IapXod YKUTYBUYMHUHT
rarmjapura TajgabaJlapHUHT JMKKATMHUA TOPTHIL, YyJIapHU KH3UKTHPUII MYMKHHIUTH XaKuJa
Kyiiugaru ¢ukpnapHu ounaupamus. byHuHr yuyH Oup Heua ycymnap Oop. ['amHm MmacamaHuHr
KyHumumuaan Gonuiam MyMKHH, Oy Macanaga Oynaxkak cyxOaTHMHI MabHOCH MYy»KaccamJyalraH
O6ynaau. MaB3yra TMKKaTHU TOPTUILTA YPUHHO KYPUII XaM MyMKHH, OyH/a TallHU SPKHUH, KU3UKAPJIN
dakTHH MabIyM KWIdIgaH Oomutaca Oymanu, KeMMH YHHM TYLIIYHTHPHUII Ba TaxJIMiI KWJIMOI 3ca
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MYOMAJIAaHWHT Ma3MyHHHH TAIIKMJI 3Tafu. Terunum Makoyanu YKuO Oepuin xam mMyBadhakusTIn
O0ynmu6 uumkMIIM MyMKUH. ByHnaH Ttamkapu, mgapxon Tanabanapra Oynaxak cyx0ar, yJgapHUHT
KU3UKHUIILIapU OWJIaH OOFJIMK SKAHJIUTUHU alTHO YTca Xam Oyiaam.

Mana, cyx0Oatra TtajabajdapHUHT JUKKATH >KaJI0 KWIMHIWA, XaM JEWIUK, SHIU, YHUHT
MaB3yCHMHU aHua KUCKA, JICKUH, eTapiiu Japaxaa aHuK Kuinb oun6d Oepuin Bazudacu Typanu. bynu
KaHJai amaira omupuil MyMKuH. Jlactinab menmaror Taiabanap OHTM Ba XHCCHUETUTA €TKa3MOKYH
Oynran acocuit pukp Kuckada 6aéH »Twinanu. CyHrpa y ound Oepwiianu, OyHUHT yuyH (aktiap,
MUCOJUIAp Ba WILTIOCTpALUsIIAp TH3UMHU 0aéH KWIMHAIU. byHna épKUH TaKKoCIanuiap, KyTHiMarad
Vxmarumapaan doigananum xxyaa dovganm 6ynamu. lllyHnan keldnH Xynoca YMKApHIN, SbHH,
cyxOaTHHHT acocuid (PUKpHUHU OOIIKaya cy3map OMIaH TaKpOpIIall MyMKHH.

Cyx0ar tamabanapjia JTOMMUNA KU3UKHII YHFOTHINW Y4yH, OUp Katop Mypakka® Oyiamaran
ycyJutapaan GoiIaTaHuIll 3apyp, IHT MyXHM Cy3Jliap Ba HOOpAJIApHUHT MHTOHAITUS OWIIaH aXpaTuo
KYpcaTuIll Ba aKCMHYa, HMHTOHAIUSHU Y3rapTUPHIL, YHYAIUK MyXUM OYIMaran MatepuaiHu OaéH
KHUJIMII KE€paK, OBO3 Ba HYTK OXaHTHHHM Y3rapTupuil (Gpoiaamumup.

Cyx0aTHM KaH[all Tyrajuian XaM MyXuM axaMHsaT KacO staau. Y Typauda OYIuIIn MyMKHH.
YHU mebpuit caTpiap OuiiaH Tyramuiaca xaM 0ynaau. Arap rneaaror TajadalapHUHT Y3JIapH IIUTIaH
Hapcajgapu Xakuaa QUKp IPUTHILIAPUHN X0XJ1aca, )KaBoOCH3 caBoJ OMJIaH XaM Tyrajulall MyMKHH.

By xomnpanapra prost 3TUII EAATOTHUHT CY3JIapy Tajabanapra 3apyp TabCHp KypCaTHII YUyH
mapT-mapout sparagu. UyHKH, MeJarorHuHr Ttanabamap OwiiaH Xap KaHgailh MyoMallaCHHUHT
MabHOCHU aHa IIyHJIaH HOOpaTIup.

Cyx0at xap uKKajga cyx0aTIoml Y4yH KU3UKApiIu OYIUIINA YIyH Y MYJIOKOT Tap3uaa Oyiuinu
3apyp, Iy Makcajna OMpuHYM HaBOaTga CyXOAaTIOUIHMHT XMCCHH XOJATMHU XMCOOTa OJMIIU Ba
1ryHra MyBoQUK paBullia cyx0aTHU Oonutamy kepak. Macanas, arap Tanada Xas»KOHJIaHUO Typran
Oyica, axmmcu y OninaH y3u ydyH EKMMIIHM OYJraH Hapca XaKuaa Trarialydiial Oonuian Kepak.
Arap, akcuH4a, Tanaba xada KypuHCa, OJJAUHUTA YHUHT AUKKATUHU YHUHT KalusaTuHU Oy3ran
HapCa/aH YaJFUTHUINTa YPUHUII Ba XaTTO KaHIAWIUp MapOKJIM Hapca Xakuja ram Oonurad, yHH
OMpMyHUYa OBYTHINTa XapakaT KWIHIl Myxumaup. JIekuH, xap KaHgail Xonja XaMm Tala0aHuHT
Kal(uATH acocaH OYMJITaHJarnHa Cyx0aT MaB3yWHU MyXOKama KHJIMIITa KUPUIITaH MabKYyJI.

lynu Hazapia TYTHII KepakKu, arap Megaror xamMmma BakT ramupu0, cypaiiBepca, YKyBUU
¢akar 31uTHO, OMp XUigaru ;kaBodjJapHu OepaBepca, MyJIOKOT By XKy/ara keiamaiiau. bynra typnuua,
TanabaHUHT UHAMBUIYyaAN XyCycusTiiapura kapad, 6apxam OepHIll MyMKHH.

YMyman tanabanap OuiaH rypyx OwiaH MyoMaia KWiraijaa, 6ab3u yMyMuid yCyJlapHU dca
TyTull Ba ynapaaH ¢(oigananum Qolganuaup, yiap MyoMallaHU AHANiOTJH, caMapalid, KaM
UXTWIOGHN KWIMINTa WMKOH Oepanu. bupuHuYmMmaH,meqarorHUHr OOIMIKAa KHIIWIAD TOMOHHUIAH
KWIWHTaH y €ku Oy MypokaaTuHu TacaBByp »Tumu (owganuaup. lllynna YkyBummap Ouiax
cyxOarnapaa OyipyK Oepuil XyKYKMHHM CYHCTEBMOJ KWIMII KepaK AMAaclUrH, SXIIUCU KYTpPOK
WITHUMOC IaKIuIaH (HoiiaTaHui KepakIuri MabiiyMm 0Yu6 konaau. UyHKH, Xap KaH1ail KUIIUHUHT
OylipykJaH Kypa WITUMOCHHHU Oa)kapuill ocoH Ba €Kkuminpok Oynamu. llynna YkyBumiap Ounax
cyxOarmap Te3-Te3 «Mapxamar» «paxmar» , «bapaka TONHHI» JeraH cy3nmapaaH (oimgamaHuml,
KYTIMHYA ylnapra «CU3HUHTYa OyHJall KUJICAHTU3 SXIIHPOK OYIMacMUKHH» €0 MypokaaT KUITUII
Gboiinany SKaHIUTH MabJIyM.

Tanabanap 6unan onud 6opuiaaAuraH uiIa TapOUsSBUIA caMapara YpUIIMOK yUyH TIeIaror yiaap
OWJIaH XaMKOPJIMK KHJIa OJIUINH, TamabarapHu XaMKOPJIMK jKapaéHUra TOPTHIN 3apypKH, Oy xKapacH
ynap GaoTUuATHHUHT TYPIIU coXallapuaa- OMimMaa, MabHaBH-aManuii haonusaTaa, CiopTaa, YiuHaa
amaira OUIHPHUIIAIH.

Xynoca kunub kKuiub aiTranjga, Tanadanapia Myomala MAJaHUSTHHH TapOWsUIAITHHHT
makutapu XmwiMa-xuaaup.Onuil YKyB 10pTiaapu Tajadaapuga MyoMaia MaJaHusITHHU TapOusianl

yUYyH aHa IIy makuiapaad GoiaanaHnuin OyryHIM KyHJIard SHT MyXUM Macajanapaad Oupuamp.
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YVYK 101
OMJIA THCTUTYTHUHU MYCTAXKAMJIAITHUHT WX KTUMOUM-®AJICADUN
ACOCJIAPA
X.T. Mup3zaxonos, kamma ykumyeuu, Hamanzan myxanouciuxk-Kypuiuis UHCMUmymu,
Hamanzan

Aunomauun. Ywby maxonaoa Vibexucmonoa ouna UHCMUMYMUHU MYCMAXKAMAAUIHUHZ
usicmumouti-gpancaghuti acocnapu maxaun Kuiunea. QuiaHune MyCmaxkamiueuHu mavMuHIO8YU
OMUTLLAP MAOKUK dMUNCAH.

Kanum cyznap: Ouna, sxcamusim, waxc, Ka0pusm, ouiaguii Mynocabamuap

Annomauyusn. B Oaunoll cmamve aHATUBUPYIOMCA  COYUATLHO-QULOCOPCKUE OCHOBbL
VKpenienusi cemvll 8 Y30exucmane. H3yuenvl ghakxmopwl, obecnewusaiouje CmabuibHOCHb CEMblU.

Knrwueevie cnosa: Cembs, 0buecmeo, 1uuHoCmb, YeHHOCMU, CeMelHble OMHOULCHUSL.

Abstract. This article analyzes the socio-philosophical basis for strengthening the family in
Uzbekistan. Factors that ensure the stability of the family have been studied.

Keywords: Family, society, personality, values, family relationships

Owuna MHCOH YYyH MYKAJJac MacKaH, KUIIWIUK >KaMUSTHHUHT WKTUMOWM MOWUIEBOPHUAMD.
OwunaBuil TypMyIIHUHT acoCUil Makcaau - Oy dap3ana KYpull OpKald aXxOJIMHM KailTa TUKJIAII,
aBioap OWiIaH aXAOoAJap BOPHCIUTY Ba JABOMHUIIMTUHU XamJa €p 03H]a WHCOHUST TapUXul
TapakKKUETUHU TabMUHIAIIIaH ubopataup. Jlapxakukar, ouja - xap Oup maxcaa Wik SHUTHruaan
Oonuiad makiIaHaJAuraH MHCOHUHN (pasmiatriap, 33ry-ucTakiap, KaJpusTiap TAaKOMUJ TOMAIUTaH,
MUHT WMJUTap JaBOMHUJA IAKIJIAHTaH Y30€K XaJKMHUHT KaJapuaTiapd Ba MabHaBUU MEpOCHU
paBHAaFMHU TabMUHJIOBYHM TapOusi MacKaHUAHp. "XaJlOJUIUK, POCTIYHIIUK, Op-HOMYC, IIapMy-Xag,
MeXpy-oKnOaT, MeXHaTceBapiuK KaOu Oapua HMHCOHHMH (a3uimaTiap, HHT aBBajo, OWJIAJa
maksutairan”. boja MIakJUTaHUIIMHUHT WIK MakTabu 3ca OTa-OHAHWHT ¥3apo MyHOcalaTiapu
Makmyu OYnmub xucobmananu. "Owuina Xakuga cy3 OpUTap SKaHMM3, aBBaJO Ky3 YHTUMHU3[A OHA
cuiiMocy makiaHaau... Ouia MyKaaJacIuruHi TAbMUHJIOBYY OMPUHYM OMMII - OHA, aXJI1 a€THUHT
MOKU3aJIUTH, OKWIAIUTH, MEXpy-MypyBBaTH, cajokath Ba Badomopmuruaup". Ota-oHanap
MyHoca0aTinapia HaMo€H OViIyBuM ¥y3apo XypMmar, MeXp-OKuOaT, XaJIOJUIMK, TOKIIHK,
MEXHATCEBAPJIUK, WHCOHMApBapiAuK Kabu onuii Toudamarum Kagpuariap YIapHUHT ¥3apo
MyHocabatiapuaa yiryHiama 6opub, onnana y3apo MyHocadbatiap MApOMUHU BYXKYATa KEATUPAIN.
Owunanaru ymoly WXTUMOHM kapa€H €11 aBIOJAHMHT MOJINM OJaM, MKTUMOUN TypMYII XaKUAarud
TacaBBYpJlapH, HYKTaW Hazapiapu, TyIIyHYajapu, AyHEKapalllapd Ba IIApKOHA 0/100-axJoK
KOMJaNapy Ba ylapra amManuérJa puos STULIHUHT TYFpU HYI-Mypuknapunu Kypcataau. B
aBIIOJIHMHT MabHaBUW Kuédacu, yJIapHUHT XaTTHU-XapakaTd, XYyJIK-aTBOPU JacTiad oOuJIaBHil
MyHOCa0aT MaJaHUATUAA [IAKIUTaHaau). Tapuxuid MabJIyMOTIApPHUHT TYBOXJHK OepuInya,
OWJIaBUN MyHOocabatTiap MaJaHUATH MIAPK XaJKJIapuaa Kyda KaJuMJIaH PUBOXKJIAHTAH MKTHMOWMA
BOKEJIMK DJKAHIUTHHHM KypcaTaau. Kaaumru XankimapAaH KOJraH acopu-aTUKalapaa, MyKaanac
IUHANA MaHOamapna, V30€K XamKWHMHT OF3aKd WKOJIW JAypAOHaNapuja, IIApKHUHT OyIOK
MyTaakKUpIapUHUHT acapiiapuia IapK XalKJIaph, XycycaH Y30eK XalKura XoC OWJIaBUil
maxciapapo MyHocalaTiapia HaMOoEH OynaauraH 0100-axJIOK KouJanapu, MebEpIIapu, HHCOHHUM
daszunatnap udomacu TYFpucHAa KUMMATIM MabIyMOTIApHU Y4paTHUIl MyMKHH. ManOanapnaa
OWJIacH3 WHCOHWHN XaéTHMU TacaBBYp KHJIMO OynmMaciuk, Oapkamos (ap3aHjg TapOuscH, YHIATH dp-
XOTHH Ba ¥3apo MyHOcabaTiaap MalaHusATH, 0aXTIu Ba (PapoBOH TYPMYII KEUHPHII HYIUIapH, XaéTui
MucoJutap €paamu OuiaH XMKMaTiap Ba HacCMXaTiap KypuHUIIMa 6a€H STHIITaH.

OwunaBuii TypMyIl OMIJIaH KaMHST TAPAKKUETUHUHT JTOUMUNA MYIITAPAKIUTH Tyhaiim KaMusIT
TapakKKUETUHUHT Oapya JaBpilapujia XaM OWJIaBUl MyamMMoJap YHUHT WJIFOp BakWJUIapu JUKKaT-
pTHOOpUaa Oynran. OunaBuii XaéT KaMuAT TapakKUETHAA Ba (hap3aHUIApPHUHT KaMOJIOTUAA YUYH
1y KaJap MyXHMKH, XYAI4A 1Ty OOMC YHH OUpOp COHHS XaM TUKKAT-dYbTHOOPAAH YeTaa KOJIIUPHO
Oymaiinu.
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byryarn rno0Ganm MXTUMOWN-UKTHCOAWN WHKUPO3 acopariapuHu Oaprapad HstHira
KapaTwiral dYopa-TaJOMpJIapHH HIUIA0 YMKHIA YOy OMHJ €TapiM Japaxana wuHoOaTra
OJIMHMAraHJIUIY TYpJIM AapakaJard MyaMMOJIapHHU Naigo 6ynummra onub kenau. Ly 6oucnan xam
V36exucron Pecny6mukacu Ilpesumentu Illapkar Mupsuéer “bupunuum Basuda — 6u3 yuyH
MyKaJaac OyiraH ouia acocliapuHu siHaJla MyCTaxKamilall, XOHa{OHIap/ia THHYIMK-XOTUP)KaMIIHK,
aXWUTHK Ba ¥3ap0o XypMaT MyXUTHHH SIPaTUII, MabHABUH-Mabpu (Uil HIIUITAPHUA aHUK Ma3MyH OHJIaH
Tynaupuingan uobopar Oyiamoru 3apyp. MkkumHum Basudpa — aémiap ypracujga KUHOSTUMIMK,
owjajapia axXpalululap KylanWradu, CHUIApHUHT TYpJiM JIUHUW-3KCTPEMHUCTHK OKUMIJAp Ba
TEPPOPHUCTUK TALIKWIOTIAP TAbCUPHUra TYLUIMIIN KaOU XaJKUMHU3ra X0oc OyIMaraH ayuyuK Ba HOXYII
Macayianap OwiaH OOFJIMK, Jiesl alloXuaa TabKu1a0 YT/Iu.

bu3 TankukoTiapuMusga YpraHaauraH MyaMMO HYKTau Ha3zapuJaH Kapaiauran Oyicak,
DOopoOUIHHUHT UHCOH KaMOJIOTH, YHUHT aMUTAAru, OWJIaJaru YpHH, EIUIapHUHT BOsra €TUIINATA
TabCUPH TYFpUCHIArd (UKpIapu, MHCOHJAP ’KaMOACUAArH ¥3ap0o XaMXKHUXATIHUK, €pAaM XaKuJIaru
XMKMAaTIapy XO3MPTU OWJIABMH TypMYII MacajajlapiHU €UHIIAA, YHAArH MyHOcadaTiIapHH TYFpu
iynra xyiumga GapoBoH TypMyIl KEUMPHILI Y4yH JacTypuiaMan Oynub xusmar Kuiagu. Yoy
Myammora ouj mysoxazanap Aoy Amu Nou Cunonunr (980-1037) "lorumuoma", "Pucoran umk'",
"Tub xonynmapu", "Vit xyxamuru" kabu karop acapiapu Mapkasuit Ocué xankiapu axJoK-0100u,
TapOus rcuxonorusicy, ¢ancada Ba Tabodat onmamuga anoxuaa ypuH tyraan. Mon CuHo ommaBuit
MYHOCA0ATJApPHUHT TYpJH Ba MyXUM TOMOHJIAPUHM EPUTAp HKaH, aBBAJIO OWjIa OONUIMFU SPHUHT
OJIMJaru MachyJIUATIN Basudanapra spTHOOPUHH KapaTaau. YHUHT GUKpUYa, OUpUHYM HaBOATIA
5p owsafard TapOMsBHM MIUIapra JOUp XaM Haszapui, XaM aMaluid MabJyMmMOTJIapra sra Oyiauiu
mapt. lllynparuna, y xakukuii owja Oouumru Oyna ojamu. Dp-XOTHH MyHOCA0aTH TEHTIIMK
XaM)KHUXATIMK Ba y3apo XypMaT acocyJa KypPWIMINU XakKuaa TYxTanuO, "DpKak KUIIM Ouiia
OONITUFUAND, Y OWJIAHUHT Oapua dXTUEKIAPUHU KOHJUPMOFH JIO3MM, YYHKH Oy YHHUHT OMpIaMyu
Bazudacuaup. AEn sca YpKaKHU SAXIIU, MyHOCUO Hynomu Ba 60i1a TapOusicu Oopacuia dHT SXIIN
BopHC Ba €pnamuncunup" ned €3aau Mon Cuno.

Owusna — KUIIUJIApHUHT HUKOX €KW KOHKAapUHAONUIMK pHUINTajJapu, yMyMHUH TypMyll Tap3u,
axJOKUH MachbymUAT Xamaa y3apo €piaMra acocllaHyBYM KHYHMK TypyxH. «KaMusT» Ba «ouia»
TylryH4anapu Oup-Oupu OwmnaH uyambGapuac OOfiMK. By OOFMMKIMK JKaMHUSTHUHI OMJIalapcu3
MaBXyJl OyiIMaciuru xamjaa y3 HaBOaTWJa OWJIAHMHI MabiyM OMp *KaMmHAT TapKuOHIa BYKyAra
KEJIMILY Ba SIIOBYAHIUTH A KYprHa . Ouiia xam/1a )aMHsT YpTacuaard HKTUMOMNA MyHocabatiap
MKKH TOMOHJIaMa aJIOKaJOPJIMK XyCYCHATUTA dra. Xap OMp omiia yMyM)KaMUsT Tanadliapu acocua
¢daonusar roputanu. JKaMmuAT TapaKKMETMHUHT PHUBOXKM 3Ca YHUHI Oarpuja MaBxkys Oyiran
OWJIAJITAPHUHT KTHMOMH-UKTUCOINA Ba MabHAaBUH KHE(DACHHHMHT MIAKJUIAHTAHJIMK Japaskacura
6eBocuTa OOFIUKANP. UyHOHYH, MKTUMOUN OOPIMKHHUHT OMJIajap 3MMMacura KysJurad Tajgalnapu
ynapHUHT MaH(paaTimapura 3upg  Oynamaca, akcWH4Ya, owianap (apOBOHJINIH, THHWIATHHU
TabMMHJIAIITa €piaM Oepca, onsagap TOMOHHU/IaH MKTUMOM Tajna0lapHUHT KYiIa0-KyBBaTIaHHILH,

YJIIAPHUHT aMaJlIard WKPOCUHH TabMHHJIAIT KYPCATKUYH IIIyHYa FOKOPH OYiaam.
®OUJIATTAHUIITAH ATABUETJIAP PYUXATH:

1. Karimbaeva S. Formation of spiritual education of students in higher education //9xonomuka u conmym. — 2020.
—Ne. 11. - C. 169-172.

2. JexxonoBa C., AbmymyramoBa ['. L. TenaeHIUsS TOMUTHU3AIMH PEIUTHA U (OPMBI €€ TPOSBICHHUS B
COBpEMEHHOM Mupe //JxkoHoMuKa u conuyM. — 2017. — Ne. 4. — C. 491-494.

3. Akbarov B. A. Pedagogical system of formation of professional thinking in secondary school students.: Author.
dis.... DcS. —2020.

4. Akbarov B. A Snmonusaa yKyBUMIApHA Kach-XyHapra HyHATITHPHITHAHT Y3HUTra X0C Xycycustiaapu / “Xaik
tabiumu’” kypHamm — 2021, — T. 1(1). — C. 104-111

5. Abdurakhmonovich A. B. Factors influencing the formation. of professional thinking in pupils //European
Journal of Research and Reflection in Educational Sciences Vol. — 2020. — T. 8. — Ne. 2.

6. Xakimov A. Problem of gender in the philosophy //Theoretical & Applied Science. — 2019. — Ne. 11. — C. 641-

643.



140 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022
YVK 911.3:39
V3BEK XAJIK MAKOJIJTAPUHUHT INAKJIVIAHUIINAJIA MU®OHUMJIAPHUHT
TABCUPU
3.P. Caghaposa, yxkumyeuu, byxopo myxanouciuk-mexnonocus ucmumymu, byxopo

Annomauyus. Ymmuwoan MaviyMKy, UHCOHUAM naiioo 6ymeandan 6epu y3uea HOMAbIyM
Oynean eaupuoooull Kyuiapea umoHuwu, madbuui oghamiapoan Kypxuwu cabab y3 magphakxypuoa
Maedxcyo oOyamaean obpaziapuu wakiiaumupean. bywoaiul obpaznap canbuii ea  udsxicoobuti
xucramaapuu ugooanrauiy OpKaIu XaikiapHuHe 023aKu HymKuoa MuQOHUMIAP amamacu 8yncyoed
kenean. Mughonumnap 6esocuma MaKoIIapHUHe WAKIIAHUUUOA XaM MACUP Kypcamuod, Mugonoeux
00pasiap opKanu XaikHuHe OYHEKapauiy 6a mypmyul map3uoau 0apax bepysuu haxmopiapoar oupu
xucobaanaou. Ywby maxonaoa y30exk Xank MAKOUIAPUHUHZ WAKTIIAHUWMUOA MUDOHUMIAPHUHS
mavcupu xaxuoa cy3 oopaou.

Kanum cysnap: maxon, mugonum, Aamaoicys, FOxo, Apw, Kyxu Kogp, Cemype, Aspoiiun,
Xusp, Cynaiimon.

Annomayusn. U3 npowinoco uzeecmuo, 4mo 6epa 6 c6epxvecmeCcmaeHHble CUbL, HeU3BECHHble
yenoseyecmey ¢ Hauaia epemeH, Cmpax neped CMuxuiHbiMu Oe0Cmeusmu copmuposaiu 8 ux
MbluLieHuu Hecywecmeyiowue oopasvi. Tepmun MupoHUMbl 603HUK 8 YCMHOUL pedu Hapooos uepes
8bIPADICEHUE MAKUX 00pa308, KAK OmMpuyameivbHbvle U NOLOJCUmMeNbHble Kavecmed. Mugonumol
MAKice OKaA3bl8aAIOM HeNOCPEeOCMBEHHOe BUAHUE HA YOPMUPOBAHUE NOCTIO8UY U ABTAIOMCSA OOHUM
u3 akmopos, 0003HAUAIOWUX MUPOBO33PEHUE U 00PA3 JHCUZHU HAPOOA uepe3 MugonocuyecKue
0bpasvl. B dannoii cmamve paccmampusaemcs e1uanue MUQOHUMO8 Ha hopmuposanue y30eKcKux
HApOOHBIX NOCTIOBUY.

Kniouesvie cnosa: nocnosuya, mug, Aamaoacys, FOxo, Apw, Koxu Kog, Cemype, Azpaun,
Xusp, Cynetiman.

Abstract. It is known from the past that the belief in supernatural forces unknown to mankind
since the beginning of time, the fear of natural disasters, has formed images that do not exist in their
thinking. The term mythonyms originated in the oral discourse of nations through the expression of
such images as negative and positive qualities. Mythonyms also have a direct impact on the formation
of proverbs and are one of the factors that indicate the worldview and lifestyle of a people through
mythological images. This article discusses the influence of mythonyms in the formation of Uzbek folk
proverbs.

Keywords: proverb, myth, Ayamajuz, Yuho, Arsh, Kohi Qof, Semurg, Azrael, Hizr, Sulayman.

Masbaymku, Xap 6Mp THIIa XaIKHUHT TYpMYII TaxpuOanapu acocu/ia MaKIaHTaH, XaTKHUHT
JIOHOJIUTUHY ¥3 udoaacua MyxacaMmaallITUPrad KUCKa, HaCUXaT XapaKTepuaaru Makoyap yupad
Typanu. Makosuiap ¥3 ceMaHTHKacH1a Xap JouM KyuMa MabHOra ara 0ynub, pam3uil 6yEknopauru
KUXaTugad OoIIKa THII OMpIUKIapyuIaH axpainl Typaau. AHIKca, MaKoJIap TapKuOu1a XalKHIHT
JUHUNA TadakKypu Ba AyHEKapalld acocuja MaKIaHraH MU(GOHUMIIAPHUHT MIUTHPOK STUIIN Iy
TUJIJIA TaIyIallyBYd MHCOHJIAPHUHT KaJuMHi ypd-oaatiapu Ba Xaétuil Taxxpubanapu 6uinaH OOFINK
Oymaau.

Makosutap ¥30ek Xallki OF3aKd WXKOJUHHMHT Maxcyiau cugaThia X03Upru KyHJa OJIMMIIap Ba
TaAKUKOTUMJIAPHUHT JUKKAT MapKazujaa Oynub, ynap TapkuOuna MU(QOHUMIAPHUHT YPraHWIUILN
TUIIYHOCIIUK Ba (POJIBKIOPIIYHOCTUK HYHAIUIIIIApU KECUMUIArU >KapaéHamp.

V36ex xank maxomrapu X.Bepauépos, P.Pacymos, IIl.IIomakcynos, III.IIopaxmenos kabu
OoNUMIIap TOMOHHJAaH aTtpodnuua Yypranwiran OYnud, Xo3upru KyHzaa onaud Oopumiiaérran
TaJKUKOTJIapAa MakoJUlap MKKM Ba YHAAH OPTHK TWJUIAp JAoupacujia KMECUH TOMOHJIAH TaAKUK
KWIMHMOKAA. Amnbarra, Oup T (QoHAMZArd MakKoJUIapHU YpraHuil, yiaap TapKuOHuIaru
MUGOHUMIIAPHUHT MIAKJJIAHUIIWHN aHUKJIAIl TAAKUKOTYHUIAaH MalllaKKaTJIM MEXHATHU Tanal ATaju.
[apun, MHUPOHUM KOMIOHEHTNIM Y30eK MaKoJuiapura OaFvIUIaHTaH alOXHIa TATKUKOT HILTAPU
MaBxXyz OYynmaca-ma, MakojJl Ba MaTaulap TakuOujga MUGOHUMIIAPHUHT YPraHWIUIIH Oab3u
MakonanapjiaH YpuH onrad. Macanan, M.A.PampkaboBa ¥3 wiMuil u3naHumIUIapuaa y30ek
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MakoJuIapuia yapaiaurad 6ab3u MUDOHUMIIAPHUHT KeJIMO YUKUII TapuXura Hazap cosaau [12; 77-
78]. bomka TagKMKOT UIUIapHaa MUGDOHUMIIAP UHTIIN3 Ba Y30€K THIUIapH MaTepHajnia ypraHuiral
0ynu0, ynapaa MuoHUMIApHUHT anaOuET Ba (ONBKIOpJArd TyTTaH YpHU, TaCHU(H Ba KuEcuid
Taxyiyuiapu Ypul onrad [19; 3-21]. [lyné tunnapu Oup-Oupunan Kaii qapaxana ¢hapk KHIMacHH,
XaJIKJIApHUHT JyHEKapally Ba AMHUAN TyllyHYagapy OuiaH OOFJIMK X0J1a IAK/UIaHTaH MU(OHUMIIAp
Ooup-Oupuaan apk KUIUIIKA OWsiaH OMpra yJapHHHT y3apo YXIIall >KUXATIAPUHUA XaM Ky3aTHII
MYMKHH.

V36ek anabuétu Ba Gonpkiopuaa MUGOHIMIAP aNOXHa GUp TH3MMHY TauKu >taau. Kyitnaa
aiipuM MU(OHUMIIAPHUHT KeJIUO YMKUIIT OMUJUIAPUHU TaXJIWIIapuMH3aa Kypuo ynkaMus. Macaias:

A) «AIMaKy3-0JITH KyH, Kaxp ailjiaca KaTTHK KYH» MaKOJIHIAru Aamasxcy3 MUPOHUMU
apabua «axy3» — «KaMIHp aiéMH» Cy3uaaH Kenub unkkad 6ymmu6, Ypra Ocué Xankmapyu KUIITHH
90 xyH xmco0mabd, «rykcon» ned araranmap. TYkcoH xo3upru xucob Oyimua 13 mexkabpman 13
MapTraya Oyiras aaspra Tyrpu kenagu. 1y TYKCOH KyHHMHI OXMPTU OJITM KYHUAA KaTTUK COBYK
O0ymmoO, (xyn WWUIMK Ky3aTHIIapra Kypa) ep sxiaiguran ogatu Oop (0ab3u HuiUIapia COBYK
Oynmail xam yramu). Ana my 6 kyHHu «lllama» ne6 xam, «Asmaxy3» ned xam atarannap. A0y
Paiixon bepynuii «Kagumru xankmnapjaH KoJiraH EIropiaukiapy» acapuaa myoot ((espaib) oitn
xakuna mynnai ésamu: «lly oif munga «kamnup KyHiaapu» OYaub, yHUHT OOLIM HUTrupMa OJITUHYU
ury6oTmp. Y KeTMa-KeT eTTH KyH 0yau. Mun kaGucamu 6yiica, TYPT KyHH IyGOTAAH, yd KYHH 030
oiiunan Oymanu; (iwn) xabucanu Oynamaca, yd KyHH 1IyOOTHaH, TYPT KyHH o3opaaH (Oynann)...
Kagumrumap xukosicnya, Oy KyHJIAQPHUHT «KaMIHUp KyHJIapu» €0 aTaduIIMHUHT cababu mIykw,
OynapHHU XyZ0 ¥3 KUTOOUAa «eTTH Keda Ba cakku3 Haxce KyH» (Kypbonu Kapum, An-Xoky cypacu, 7-
04T) 1e0 6aéH 3Trad. O KaBMU 11y KYHJIApHUHT KaTTHK COBYK IIIaMOJIM, TUPA00JIapH Ba axIlaTiapu
OunaH xajuok OynraH. Ymap >KymiacuIaH OUp KaMmIup TUPHUK KOJHO, XaJloK Oynranimapra Mapcus
aiitn6, ¥wrnmaran. UlyHuHr y4uyH Oy KyHJIap «KamMmoup KyHjaapuw» ned aranrad. Y (keda-
KYHJIy3JIapHUHT) KHCCAJlapy MalIXypAup... bab3wIapHUHI T'yMOHHMYA, U1y (KYHJIAPHUHI «KaMIIUP
KyHJIapu») ne0 aranumura cabad myku, OMp Kamnup (XaBOHUHI) MCUTAHWHU KYpHO, MaxTaauk
KUAMMUHM e4r0 Talularad Ba Iy KyHJApHUHT coByFHMJa BadoT otraH. bab3u apabnap rymoHunya,
«KaMIIUp KyHJIapU»HUHT OyHaail ne6 atanumura (cabad), Oy KyHjaap KMIIHUHT «KaMIIUPW», SbHU
oxupuaup» [18; 21-22]. Bapuantiapu: «AsiMaxy3 OINTH KyH, ONTH OM KHIIJAH KaTTHK KyH»;
«AXMOH-TaXMOH OJITH KYH, KaXpHura ojica KaTTHK KyH», «AXMOH My3H JaxXMOHHAail Oyica xam
KYpKMa, Ky3HHHT MY3H KYy3ryzaail 6yica Xam KYpK»; «AKyM MOMO OJITH KYyH, CaKaHITaca - CaKKu3
KYH, TYKaHIJ1aca - TYKKU3 KyH». [lemak, «Asmaxy3» oopasu lllapk xalkiapuHUHT KaJUMIU PUBOST
Ba AMHUHN TadakKypH acocuja MaKIaHraH o0ynuo, ¥30ek ¢onpkiopuaa my obpa3 OunaH OOFINK
MaKOJUTAPHHUHT IMAKJUIAaHHUIIHN/IAa aCOCHIA OMUJUIApIaH OyIraH.

B) «Mnon 103 simaca, a:xkaaxo, MUHT simaca — FOxo 0yaaau», «e6 myumacy, «baonagpcy
KAIIWIapra HucOaTaH WOUIATHIAJAWTaH Ma3Kyp Makonmga FOxo — omamiap Ba XaWBOHJIApHU
TUPUKJIANHMH I0THO 1000pyBUYM adCOHABUN MAXJIIYKHUHI HOMH. AWpuM adcoHanapia alTHIMIINYA,
HOx0 xap xun kuédara kupud (Macanan, Ku3 Kuédacuaa), onamiiap opacura KelapMuIla, yaapHuHT
OyTyH KOHMHU CYpHO, MaJOpHUHM KypuTapMull. Xaéraa e0-Tyitmac, 6agHadc HHCOHIAp LIy KOHXYP
IOxora tambex stuiran [11; 63].

B) «Ampu nagap - Apumiad abiao»; yndy Makosiga KeITUPUWITaH «ApUD» — apabua «maxmy»
cy3ugaH OJMHraH OYnuO, akou] yJaMOJApUHMHT (UKpHUra Kypa, OSIT Ba Xaauciapja KeiraH
Bac(iapra 6uHOaH, o€kyapu Oop Taxt Oynub, yHu dapuinrazap KyTapud Typaau. «Apun XyJau
oJlaM ycTuard Kyooara yxmaiau. ¥ 0apua MaxsyKoTIapHUHT mudTtumup [1; 39].

I «'an pecanr kom-kom, nyaHu Kyxu Kodnanm tom» — «oukysziuky, «xacuciuxy
MabHOJIApUJa HIatuiaagurad Maskyp maxoina «Kyxu Kod¢ Torm» nactnabd kagumrua DpoH
adconanapuna yupabd, amabuétna unk 6op @upaascuitnunr «llloxHomay acapuma TUITA OJTMHTAH.
Modonoruk kapanutapra kypa, «Kyxu Kog» onamuunr yerapacu — XuHIUCTOH /1A KOMIAIITaH TOF
[1; 82]. V36ex amabuérura ymoy mubonnM Kamumry LapkHUHAT TypIoHA acapiapuiaH OyIMHMLI
@uppascuitnunr «llloxHOMa»cH opKanu KUpud KenraH.

) «daBaar Kymm KyHca 4uBHH Oomura, CeMypf Kejap KyHIa YHHHI KOIIHUIa)» —
acoHaBUH TyIIyHYara Kypa, KaJuM 3aMOHJIapja arap MojAmoxX Yiud, IOpT MOIIMIOXCH3 KOJca-o,
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YHUHT MEPOCXYPH, sTbHU (hap3aHam Oyamaca, «1aBiat Ky 1e0 aTaaMui Oup KyIrHu Oupop epaaH
yuupu6 robopapkaniap. by Kym yun6 6opud kuMHUHT Oommra KyHca (y ogam 0oiiMu, KamOaranMmu,
IpKaKMU, a&lIMHU, KaTTaMH, KHYUKMH, KYPMU, KapMU, COKOBMHU, YyJIOKMH Ba X.K. OyH/1aH KaTbuil Ha3ap),
ymra oqamuau o0 kenuoO, roprra noamox Kwmb Kyspkannap. Cemypr — Kod Toruma simmoBuun n1e6
dapa3 kunuHran adconaBuil Kym. YHU «Auko» n1e6 xam araramnap. IOxopunmaru maxkon Owiiax
MaKko3aH: «Arap KUIIK Oupop amanra MuHca € karta oup Ooitnukka sra 6yaub Kosca (y )KUCMOHUN
¢ aknuii Tapadaan 3aud OynuIMIaH KaTbHil Ha3ap), xamma (XaTTo, yH/IaH KIUCMOHAH Ba akJIaH KarTa,
aKJgaH YCTyH Oynraniap xam) yHra kenu0 Oomr sramu, OyiicyHanu, ¢papMoHHMra MyHTasup OYmuo
Typanu», nedmiMokuu. Bap.: «Ontu simap otra MUHCa, OATMHUII AIap cainoM oepap». Aiipum Oolika
maHOanapia kenTupwinmmya, nactiad Cemypr ynkaH Oypryr cudaTuia TacaBBYp KHIJIMHTAH.
Opamuzad aBBainru | MUHT HWIITHKIA YHU TOX aél KYKpakiu KaTTa XaXMIIU JIOUKH, Kypllanajiak,
miep KM UTHH ACIIATYBYM WUPTKUY Kyl 1e6 KaOyn Kumirad. CeMypr IIYHHHI/IEK, a/10J1aT Ba 0axT
TUMCOJIH; Y IyHE Ba Oy IyHE YypTacuaaru 4erapaHu SHT IOKOPH YYKKHIA TYpUO XUMOS KHIIAaH, 10
canasirad. CeMypr JOMMUN paBUIIa MHCOHUATIA 33Ty MakcaulapAa Xu3Mar Kujaau JIerad Xyjnoca
Cemypr TacBUpMHMHI Kyuumuura caba0® Oynran. Xymnaman, Cemypr ¥3 maBpuna CocoHuidnap
CYJIOJIACUHUHT pam3u xucoOnanraH. XuHjuiap CeMyprHU axaaxojaplaH cakjiaiau Ba WyinaH
ajamraninapra kymak Oepanu, ne0 xucoOmaranmap. Cemypr ob6pasu mymrto3 Illapk amabuéru
TypAOHanIapuaaH MyHOCUO koMl onraH. @apunynauH ATTOpHUHT («MaHTHK yT-Tailp»), Anuiiep
Hagowii («JIucon yt-taiip») dancadacuna Cemypr Y3UHHUHT I'y3all Ba O€TaKpop TaJIKWUHUHU TONTaH
[1; 82].

E) «A3poiin/ — 0JaMHHHT KOHUTA KAC/l, EMOH YFUJ — OTAHMHI MOJINTA KAaCA» — YbTUKOIUIN
TyIIyHYara Kypa, KHIIMHUHT OKaIH eTca, A3pOHKI Keluo, )OHUHI OJIapMHII. EMoH YFrui otaHuHr
MOJI-MYJKUJIAH, YHAAH KOJaJAUraH MepociaH yMU]I KHUIKO, 0Ta YAUMUHY TUJIAUIW, YHUHT YIUIINHU
Kyru0 &€ranu, Xarrto ynampaaud xam. MycyiaMOHIapHHHT Mykagnac kutoou Kypbonu Kapumna
«Azpows» («Azpoitun») — Manakyia-mayt (Ynum dapumnrtacu) cudatuiga TUITa OJUHAIU.
WHcoHMAT Tapuxuia MaBxya OYJIraH IMHIApPHUHT MyHAapuxkacuaa A3pOUSTHUHT MyXUM YpHHU Oop.
Xpuctuad auHuAa Aspousn Ocpamn (OXHUpaT KyHH OCUil OaHJalapHH KMMHOKKA COJyBUM Fa3al
¢dapuiurtacu), Icpaui, ['ypy I'pantx Coxubaa Aspaa-umn (Yaum ¢apuintacu), 4yBall JUHUAA 3ca
Ocpen (Ynum dapumntacu) 6unan kuécnanaau. [1; 30].

E) «Kynaa Xusp 6op» mMakomunaru «Xu3p» — adcoHapuii maitrambap. JIMHMIA Kapaniapra
K¥pa, y «00M-Xa€T» CyBUHU MUYraH MU, IIYHUHT y4yH KUEéMaTraya XaéT KeunpapMHIl; ogamiiap
opacusia Ky3ra KypMHMail IOpapMUIll; BaKTH-BAaKTH OuiaH 3ca Typiau Kuédamapra (OMNIOK
COKOJUTH MyHicadu, OTIHUK Kapus, OK WIOH Ba Xoka3onap Kuédacura) kupuod, OyTyH >KaXOHHHU Ke3u0,
danmokarra WYNMHKKAHJIAPHU XaJOKaTAaH KyTKa3apMUI, JEeXKOHJap XOocwiura Oapaka aTo
KAJapMUIL, KUMKUA YHH y4upaTtud Kojca, 6axtiu Ba Ooit Oymapmum. IHIyHuHr yuyH yrMumina
BTUKOTUMIIADP «Xu3pHU Oup Kypcamy» JleraH HUATIAa Xalp-3XCOHJIap, caJloKaT Ba nooaatiap Kuinuob
1opapauiap. Maskyp MakoJl rapuu aHa 11y 9bTUKOJUH TYIIYHUaAaH Kelnb YMKKaH Oyiica xaMm, yHUHT
3aMUpHAA «KYIYWIMKKA KYIIWI, KYMUWINK OuiaH Oupra Oy, OaXTUHTHU KYMUWIMK OpacujaH
TOIacaHy, Jieran wirop ros €ramu [11; 54].

K) «Cynaiimon yaau, 1eBjaap KyTyJau» — Oy MakoJ IuHUH apcoHanapra acocnanrad 6yiuo,
yara kypa Cynaitmon maiiramOap «baiiTyn MyKaamac»yHU KypAUpraHaa JEBJIApHU MaxkOyp KuiuO
uiatag. Y TO UMopaT OMTryHHMra Kajgap Xed Kaékka KUMHpiamai, Xaccacura TassHUO Typaju.
Hesmap CymaiiMOHJaH KypKKaHJIapuaaH Xe4 Ka€Kka KeTMmail, HOWlox unuiaiBepaau. CynaliMoH
naiframbap Typran sxoiimna xoH Oepaau. [lemap OyHM mnaiikamaii, uiiaiiBepanu. Huxosr,
naraMOapHHHT kacaau Oup €kka araHal Tymrad, AeBiap xap Tapadra Kounbd ketaawiap... Maskyp
MaKoJl Ma)KO3Mi MabHOAA KyiaHagu: Oupop opT € owia OOUUIMFU Y3 IOpTH € OWJIaCHHU
KAaTTUKKYJUIMK OWjlaH MaxkaM ymuia®, THHYUTUO TypraH, BaKTH- COaTH €THO ojllaMJaH yTrad, opT
éMomnapu €xyn HOKoOWn ¢ap3aHyiap y3 EMOHIMKIAPMHU KWia Ooluiacanap, ojamiap yiapra
Kapara: «Xa, CymaiiMoH ¥nub, nesnap KyTynuoau-aay», ned kysaumap [18; 314].

IOkopugarn wmucomnap TaxXJIMIUAaH KYpuHHO TypuOAMKH, ¥Y30€K MaKOJIApUHUHT
HIAKJUTAHUIINIA MU(QOHUMIIAPHUHT Naiio OYnui kapaéHu XalKHUHT IUHUNA TyHEKApaId, OF3aKu
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wkoau, ypd-omariapu Ba arpod-MyXHUT Xakugaru Tadakkypu OwinaH Oofiauk Oynub, y30ek
GbonpKIIOpHIa yIap MUXHM axaMusT KacO TajIH.

Xynoca ypHUAA MIYHU TabKHIUTAIl KEPaKKH, Mu(oHUMIAp HadaKaT XaJK OF3aKd WKOAW[A,
Oanku, Wioxuér, Qancada, TUIMIYHOCTUK COXAlapuaa KEHT YpraHwiaéTraH MaB3ylapiaH Oupu
0ynu0, ymap MuQOI0rus Ba OHOMACTHKA HYHAINIIIIAPU KECUMHUIA XAJTKJIaApHHHT SIIAIl Tap3u, IUHUHI
Ba Oamuuii TymyHYanapuHu Y3 wudomacuga MyKacCaMIAIITUPraH JIMHTBOKYJIBTypeMaap
XucoO1aHa .
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YVK 355.233.23
XAPBUM TABJIMUM MYACCACAJAPHUIA AXJIOKAHM TAPBUSTHU TAIIIKWJT DTHUII
YCIHAYBUATHU MAHBAJIAPUT' A JTOUP MYJIOXA3AJIAP
X.A. Copues, kamma yxumyeuu, Y36exucmon Pecnyonuxacu Kyponnu Kyunapu Kuuux
mymaxaccucaapunu mauépaaw mapkasu, Touikenm

Annomayusn. Maxonaoa xapouii mavium mMyaccacanapuod axiokutl mapOousisu mawikui Smu
yeayousmu manbanapuea 0oup Myaioxasanap 0pumuiubd, YHUHe acocull mamoanapu cugamuoa
MULIUL 84 YMyMUHCOHull Kaopusmaap, Lllapknune 0Oyiok mymaghgaxuprapu 6a annomanapu
MABHABUI MEPOCHU, UCTOM MABLIUMOMU, Y36eK MUl ypgh-odamnapu, Oonorap yeumu, Y36exucmon
Pecny6nuxacunune oaénam pamsnapu: baiipox, T'ep6, Maoxusacu, Koncmumyyuscu, Y36exucmon
Pecnybnukacu Ilpe3uoenmunune mavHagusmea oud Oapua acapiapu, HYMKIApu, 3He CYHeeU
axbopom AHSUTUKIAPYU, MABIUM MYACCACANAPUOALU UNR0D MANCPUOANAD, Neda202UuK Maxopam 6a
MAapOUAYUTUK CAHBAMU IKAHAUSU MAXTUIUL KYPCamub bepuiean.

Kanum cy3nap: baiipox, I'ep6, Maoxuscu, Koncmumyyuscu, mapous, OpxuH, ¢aposon,
UHCOHNAPBAPTIUK.

Annomayua. B cmamee paccmampusaromes ucmoku Memoouky HpaeCmeeHH020 60CRUMAHUS
8 BOCHHO-YUEOHbIX 3A6€0CHUSX, OCHOBHbIMU UCMOYHUKAMU KOMOPBIX AGNIAIOMCA HAYUOHATbHbIE U
obweuenoseueckue YyeHHocmu, OYX08HOe HACieoue BelUKUX Mbvlcaumeneli U yyeHvlx Bocmoka,
Uciamckue yuenus, y30eKcKue HAYUOHANbHble MPAOUYUU, YueHus Myopeyos, 20CyO0apCmeeHHble
cumgonvl Pecnyonuxu Vsoexucman: [ep6, eumun, Koncmumyyus, ece mpyowvt Ilpesudenma
Pecnyonuxu ¥36exucman no dyxosnocmu, peuu, nocieoHue UHGhopmayuonHvie HOBOCMU, NepPedos8ol
onvim 8 yueOHbIX 3a8e0eHUsX, Nedazo2uyeckoe Macmepcmeo U UCKYCCmeo 60CHUMAHUSL.

Kniwueevie cnosea: @nae, [l'ep6, ['umn, Koumcmumyyus, Obpazosanue, Ce00600HOe,
3asxcumounoe, I'ymannoe.
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Abstract. The article discusses the sources of the methodology of moral education in military
educational institutions, the main sources of which are national and universal values, the spiritual
heritage of great thinkers and scholars of the East, Islamic teachings, Uzbek national traditions,
teachings of sages, state symbols of the Republic of Uzbekistan: The coat of arms, the anthem, the
Constitution, all the works of the President of the Republic of Uzbekistan on spirituality, speeches,
the latest information news, best practices in educational institutions, pedagogical skills and the art
of education are analyzed.

Keywords: Flag, Coat of Arms, Anthem, Constitution, Education, Free, Prosperous,
Humanitarian

Xynk myepu oynca, 6apua xank ceeaou,
XYIKU mypu 0y12an KUuiu mypza YuKkaou.
HOCY®D XO0C X0/KUb.

@danga tapOus aramacu KEHT Ba TOp MabHONapaa udonanaHanu. KeHr MabHOIA, y WHCOH
IIaXCUHU MIAKJUIAHTUPUINTa, YHUHT MIUIA0 YMKApUIl Ba WXXTUMOMM, MajaHuil, Mabpuduil xaéraa
(baoa MIITHPOKUHH TAbMHUHJIAINTA KapaTHIITaH Oapya MabHABUI TabCcupiap, Taxoupiap, Xxapakariap,
MHTUIMIUIAP HUFUHANCUHM aHIaTaau. Top MabHOAA, MIITUI TapOUs MyaiisiH IIaXCHUHT MabHABUH
PUBOXHU, TyHEKApally, axJI0KUi Kuédacu, 3CTETUK AUIU YCTUPUIUIINTA HYHAITUPUITaH NeAaroruk
daonuaTHu aHriataau. IOpTumuszaa MUILIAT MaBXyIIMTUHE TabMHHIOBYM KaJpHATiap MUJUIAN
TapOus Tydainm axa0IapaH SHTH aBIoAra YTHO kenMokaa. byryH 0u3 gakaTruHa TabiuM-Tapoust
MacKaHjapu 1e6 OuilyBuM *oMlapaaruHa smac, Oanku pTUMHU3 XaéTHHUHT Oapya jkabXxanapunia,
anabuér, caHpat, KHHO, PaJKO Ba Iy KaOW MKTUMOUHN TapMOKJIap/Ia, )KyMIIaJaH, Xapouii coxaaa Xxam
MabHaBUM TapruOOT Ba TapOUSABUN HMIUIAPUHU OJUO OOPHUILIUMH3 KEPAaKJIUTMHHU JABPHUHT ¥3U
KypcaTu® TYypuOan.

WHCOHHMHT aXJOKUH XaéTH YHUHI axJOKUi TapOusicu OwiaH yambapyac OOFIHK. 3epo,
axXJIOKHI TapOusi MHCOHHUHT IIaXxc OyIU0 eTHIYBUHHM TabMUHIANWIUTAH y3IyKCHU3 jKapaHIapuaaH
Oupu. YHIAa MHIMBMJ axJIOKUM KaJpusATJIapHU aHryad eranu, y3ujaa axjiokui QasunarnapHu
OGapkapop dTaau, axJIOKH TaMOWIIITIAp Ba MEbEPIIap acocu/ia Alaira ypraHaan. AXJIOKUN TapOus
MHCOHMAT Tapuxu MoOaliHMJa MKKM MyXUM Macajara jkaBoO u3naiinau: OynapaaH Oupu-KaHzan
AIIAMOK KepaK, MKKMHYUCH — HUMa KUJIMO¥F-Y, HUIMa KWIMAaCIHUK JI03UM. AHa 11y caBoJulapra *aBoo
u3Jal KapaéHu aXJOKUHA TapOUSHUHT amanuil KypuHUIuanp. TapOus oHa KOpHMIaH OolUIaHa U
Jierad ram 0op. YHUHT acil MabHOCH, aBBajO, OTa-OHAHUHT Y3M axJIOKUW TapOus KypraH Oynuiiu
Kepak JeraHu. 3epo Kyll MHMJA KYpraHWHU KWIaJu: OTa-OHa OWJIAJa FOKCAK axJOK HaMyHAaCUHU
KYPCaTHIIIH JIO3UM.

ManbrymkH, Y36eKHCTOHHIHT MyCTaKMINKKA YPUITYBH &I aBIOIHH MHUILIHIi-MabHABHIT pyX/1a
TapOusIalra UMKOH sipatau Ba Oy Oopana O6up karop MmyBaddakustiapra spunmiga. by xakna
mamnakatumus [pesunentu IlaBkat Mupsuéen: “MycTakmink Wusapua-Tapuxad KUcka Oup
JaBpraa y3 TaKIUPUMM3HHM Y3UMH3 Xall ATHII, KaXOH XaMKaMHATHIaH MYHOCHO YpHUH 3rajjail,
MIWUIMH JAaBIAaTYWIMTUMUA3ZHY, a3aluil KaJpuar Ba ypd-onaTiapuMU3HU, MYKaagac TUHUMH3HU
THUKJIAI, THCOH XYKYK Ba 3pKUHJIMKJIApUHHU TAabMHUHJIAII OOpacua yJIKaH I0TYK Ba MappaJlapHU Kyira
KHUPUTTAaHUMU3HU daxp Omnad Tuira ogamus” ned Tapkumianan[1, p. 3].

MyCcTaKWIIITMKHUHT JacTiaa0ku iutapuaaék emap tapousicuaa yu Man6aaas ¢oiananumra
xapakar KwinHau. bupunum Ilpesnnentumns HMenom KapumoBHuHr “McTHkinon Ba MabHaBHAT
acapuya Oy yu MaHOa 1e6 Kyluaarunap KypcaTHITraH:

1.YMyMuHCOHMI KaapusTIIap

2.MlcnoM TabIMMOTH

3.V36ex mummit ypd-onataapu[2, p. 22].

FOkopunaru omusutap 6up-6upu 6unan 60rmuk 6y1uo, y Oytok myraddakup Adayna ABToHUN
V3unuHr “Typkuil rynucToH €Xy axyioK’ acapujia alTraHujiek: “Arap MHCOH SIXIIU TapOus Tomuo,
Oy3yK XYJIKJIapAaH cakjIaHUO, ry3an XynKiapra ogaTianu0 kaTTa Oyica, Xap KUM KOIIHIa MaKOys
6axTuép OMp MHCOH uMKap. bonaHuHT cagoMaTH Ba caofaTy y4yH SIXIIU TapOUs KWIMaK, TAHUHU TTOK
TyTMaK, €I BaKTHIaH MacIaKuHH Ty3aTMakK, SIXIIH XYyJIKIapHHU yprarMak, EMOH XyJIKJIapAaH cakiad
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Verypmakaup. [lapuatu ucnomusina ¥3 6onanapuHu sXmuaad Tapoust KWaIMak oTanapra ¢gap3u aiiH,
¥3 MHJUIATHHUHT €THM KOJITaH OoJyianiapuHu TapOusi Kuimak ¢ap3u kudosayp” [3, p. 36]. Iy
cababnan, AGaysuta ABJIOHUNM TapOMSTHUHT MHCOH Xa€THIa 3apypJMTruHU Hazapaa Tytu0, “Tapous
ou3 yuyH € xa€t € MaMoOT, € HAKOT € Xanokar, € caonart € Qamokat mMacanacuaup” 1ed TabKuIaral
S/IHU.

Tapous xakuna laiix Mycmuxupaua Cabauii y3uauHT “I'ynucton” acapuHuHr “TapOussHUHT
Tabcupu OaéHuma” ned HOMIIAHTaH €TTHHYM 000uaa TapOUSIIIYHOCIHUK WJIMH, TapOus OJ0OMHUHT
MYXHUM KOHYH-KOHMJIQIapH KH3UKApIH XUKOATIAp MWaKknmuaa 6aéu stunaau [4, p. 66].

[Taiix Cabauii nryHmai ne6 €3raH 311u:

“Kumra énutukaan Oepuwimac 0100, Yiraiirad, 0ynaau 6axrcus, 1uiau raut. Xy HOB/IA STHIIAP
Kail xunaa srcanr, Kypykau tyrpunap ¢akar yr-oramt.”[5].

XapOwuii TabauM Myaccacaiapuaa axJI0Kui TapOUSTHUHT Ma3MYHIOPIUTUHE TabMHUHIIAIIa 00
MUJUIMHA Ba YMYMHHCOHUM KaApuATIapAaH KeHr (oiJanaHuil Ba TapOusSBUN Tabcupra sra Oyiaraxn
Kyilugarn ManOaiapHu akpaTra OMITUIIN Kepak:

-TabJIUM OJYBUMJIAP KAMOACUHUHT TapOUSIIAaHTAHIUK JapaKacCuHU Ypranuo, yHra TapousiBuil
TabCUP KYPCATHII MaXOpaTUra 3ra OyIJIUIIIu;

-TapOUsIBUI TaIOMpIap yUyH YCIyOlapHHU TYFpHU TaHIa0, Ky3JIaHTaH MakKca/ira SpHILUII 4opa-
Ta0UpIIapUHU Kypa OUITUIIIY;

-HIIFOp TaKpuOanaapHu Ky3aTHO, TaXJIWI KUINO, YHAAH WKOIUN (olianaHull;

-SIHTH MJIFOP TIeJIarOTUK TEXHOJIOTHSIIAPHU 5Kaj0 HTHI,

-TapOUsIBUN TaAOUpIapHU TUHJIOBYU-KYpCAaHTIAP PYXHATHra KaHYaIUK KOO Tabcup
STraHWHU Ky3aTHO, YHH SIHAAa PUBOKIAHTUPHILH, TAKOMUJIAII THPHUIIIN;

-TapOUsIBUN WIUIAPHUHT CaMapaJOopJIUTUHU OMIMPHUILIA y3 OWIMMUHU OovuTHO OopuiIn
JIO3UM.

AxJioKui TapOusi MILIAPHU TAIIKWI STHIIHUHT YCIyOUN-METOMOJIOTHK acOCH YTMHUII XalK
orzaku wxoauéru (upok, Tymapuc adconanapu, Annomum, [ypyrmu, Toxup Ba 3yxpa
JOCTOHJIapH Ba Oomka) Ba &3Ma Earopiauk (ABecTo, TYpKHHM Xajkiap TOLI OUTHUKIApHU)IIApH,
nangHomanap ne6 aranran: «Kamwmma Ba Jumuay, «KoOycHomay, «['ymuctony», «3apOymmacan
CHHTapu MyMTO3 acapiap, Xajik apooosapu, Mapkasuii Ocuénuk myradakkup Ba ayutomanap (Axman
@apronunii, Myxamman Xopasmuid, A0y Paiixon bepynuii, AGy Hacp ®opobuii, A6y Anu N6H
Cumno, FOcyd Xoc xoxub, Axman FOruakuii, AOaynkocum dupnascuii, [TaxiaBon Maxmyn, Mup3o
VnyrOek, Amumep HaBomii Ba Oomikanap), Mabpudarnapsap onuM, nenarornap (Mcmounbex
Facnpanu, Maxmynxyxa bex0yauii, A6nymna Asnonuit, MynasBap Kopu, Mcxokxon typa MoOpar,
AOGnypayd Dutpar, A6aynxamua CynaimoHn Vrau UynmoH Ba Oomkanap)HUHT OOW MepocHUaup.
XKaxonra mMamxyp axjoa1apumMu3-0yrok aBiar apoobiaapu, capkapaa Amup Temyp, bodyp Mup3o,
Mupzo VYnyrbek, Xamonupmua Manrybepau Hadakar y3mapyd MaxJaBOHJIMK, MapluK,
ajoNlaTIapBapivK, MHCOHMAPBApiIMK, MIM-paH O0oOuma YpHak Oynranmap, Gainku ¥3 ackapiapw,
Oynmaxak S7-I0pT XHUMOSUMIIApH TapOuscHUra XaMm ajioxuaa YbTHOOp KapaTtranmap[6, p. 253]. 3epo,
[Mpesunentumus [llaBkar Mup3uéeB Tabkuanad yTranuaek: “BU3HHHT XaBac Kuica ap3uiauraH
OYIOK TapUXHUMU3, YIYF aXI0IapuMu3, Oekuéc ooinuknapumus 6op.” [7, p. 4].

[y Ounan Oupra, Mcimom auHuM Ba TacaBBy() ojaMura OHWJl TabJIUMOTIApH, XaJauC Ba
xanucirynoc onumiaapHuHr (Mmowm an-byxopuit, Umom ar-Tepmusuii, Axman Sccauii, AGynaiic
Camapkanauii, bypxonunmun Maprunonuii, A6yn Mysun Hacaduii, Haxmunoun Ky6po,
baxoBynnun Hakmbann Ba 6omkanap), Fap0 (macanan, Hlexcnup, ['ére, [Tymkun, Ecenun) Ba mapk
IOWp Ba ONMMIIAPWHUHT (MacamaH, YMap Xainém, Kanomunmua Pymwuii, 3axpuaaua Myxamman
boOyp, VBaiicuii, Homupa Ba Oomikaiap) mebpiapuHu YKUII, TaXJIUJI KWIMII OPKalId MabHABHMA-
Mabpuduii, axysokuil TapOus UIUIAPUHU THHIJIOBYM-KYypCaHTIap KajOura eTKa3WIIHUHI KOHYH-
KOH/1a, yCyJI Ba HYJuTapuHu OMITHII MyXUM axaMusT kacO staau. lynunraex. 1992 iun 8 nekabpna
V36exucron Pecrybnukacn Omuit Kenrammuuar XII wakupuk XI ceccusicniaa KaGynm KUTHHIaH
V36exucron Pecrybnmkacu KOHCTHTYIMACHHY TaX M KUIMO YHKCAK, YHIA FOKOPHIA KAii STUITaH
TapOusl Ba TapOMAIIYHOCIWK Xakuaard ¢Gukpiaap V3 u(oJacMHU TONTaHWHM Ky3aTHII MYMKHH.
Macainan, 64-mo1a.




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022

Ora-oHamap V3 dap3aHylapuHd  Bosira eTryHJapura Kafgap OOKWII Ba TapOwsuiamra
MaxxOypaupinap. [laBnart Ba xaMusT eTUM OoJiaapHU Ba 0Ta-OHAJAPUHUHT BACHIUIUTHIIAH MaXpyM
Oynran OonamapHu OOKHMII, TapOWsIiall Ba VKUTHUINHMA TabMUHJIAWIU, Oojamapra OarFvIUIaHTaH
xaiipus paonusaTinapau parOaTiaHTHpaau. 65-mMoaa.

dap3ananap oTa-OHaJIAPHUHT Hacl-Hacabu1aH Ba (PyKapoJIUK XOJIaTUAaH KaThU Ha3ap, KOHYH
onauaa teHraupaap. OHanuk Ba OONAIKMK 1aBiaT TOMOHUIAH Myxodasza KuiauHau. 66-momaa.

Bosira erran, mexnatra jgaékatiu Qapsanaiap y3 oTa-oHajlapu XakuJa FaMXYpJIMK KUIIMILITa
MaxxOoypaupiap [8].

A¥iHYKCa, MycTaKuI Y36eKHCTOHIa KOMHI MHCOH TapOUACHTa OMJl HIMHI-METOINK, OMMABHIA
amabuérnap, wyHuHraek, PecnyOmuka [Ipesupentn  ILL.M.Mup3u€eBHUHT Oup  KaTop
acap(Tankuauii Taxjawin, KaTbuid TapTHO-WHTH30M Ba IIAXCHUM KaBOOTapiHMK — Xap Oup paxodap
(GaonMATHUHT KyHAATUK Koujacu Oymumm kepak. T., 2017, “Opkun Ba (apoBOH, JEMOKpPATHK
V36eKknucToH faBaaTHHN Ouprammkia 6apro stamus”. T, «Y36exucron» 2017, «Byryn Mabpudatra
YBTHOOpP KapaTHII Xap KA4OHrHaaH xaM Myxummupy» T, «¥36exucron» 2016it Ba Gouka)mapu &ur
aBJIO/IHU TapOMsIaIlra OUJl FOsIap TA3UMUHUHT METOAO0JIOIMK acocH OYIM0 Xu3MaT KUIAaH.

IOkopunarnnapaan kenu6 4mkuO, XapOuii TabiauM Myaccacajapuia axJIOKWH TapOHsBHIA
UILJIApHU TALUIKWI 3TUI YCITYOUATHHUHT acOCUM MaHOanmapu 1e0 KyWnJaruiapuHy KypcaTHILIUMU3
MYMKHH:

-Munnuit Ba yMyMUHCOHUN KaApUsATIap.

-IlTapkauHr Oyrok MyTaddakupiapu Ba ajioMagapy MabHaBUH MEPOCH.

-Hcnom tabiumoru.

-V36ex mMusmit ypd-onariapu.

-JloHONap yruru.

-V36ekucTon PecnyGnuKkacMHMHr  jaBiaT  pamsnapu:  Baiipox, I'ep6, Manxuscny,
Koncturynusicu.

-V36ekncton PecriyGmukacu [Tpe3nIeHTHHUHAT MabHABHSTTA OUJ Gapya acapiapu, HyTKIapH,
9HT CYHITH ax00pOT SHIMIMKIIAPH.

-TabnuM Myaccacaiapugara WIFrop TaxkpuOanap, TEJaroruk MaxoparT Ba TapOUSYUIIUK
CaHbaTH.

AXJOKUHA TapOMSIHMHT Oapya 3aMOHJIap ydyH Aoi3ap0 Oynran iynu Oy — HaMyHaBHMIUK
tamoimnu. Ounaja, aBBajlo, IOKOpUAA aWTWIITAaHUJEK, OTa-OHA Oojlara axJIOKHMM HaMmyHa OYnuiu
Kepak. TabJIuM Myaccacanapu/a, Kymiaaad xapOuil oiuil YKyB 1opTuia MyauIMMIApPHUHT TabJIUM
Oepuill ycy/ulapuiaH TOpTUO, TO «Malga-uyiaay» XaTTH-XapakaTjapuraya ¥3 MIOTHpJapu
TOMOHHUJIAH IIaXCUH HaMyHa Tap3uja Ka0yJ KWIMHHMIIMHYU Ha3apJaH KOYMPMACIUK JIO3UM. Y CTO3-
HMIOTUPAIMK MyHOcabaTiaapuaard Myomaia OA00M, XallOJUIMK, POCTIVINIMK €nuiap, TUHIJIOBYH-
KypCaHTap axJOKUH TapOMSICHHUHT MAK/UIAHUIITHHE TABMUHIOBYH MYXUM OMUILIapAaHIHP.

Tabnum Myaccacanapuia TapOUSBUH skapa€HUHM TAIIKMJI KWIHMII aCOCUra WIFOP MMM,
MabHaBUI-aXJIOKUM KaJIpHsATIap Ba ME30HJIap, XajK IeJarorukacd, mapocumiap, Oaiipamiap,
Vilunnap Ba Oomikanap KYHWIMIIM Kepak. YJapHM TallKWI STUINJA Ba YTKa3WIga Tapous
TeXHOJIOTUsUIapuial €ku uHTepdaon ycmybnapnan ¢oigalaHIIMII YKyBUMAA Y3 IOPTHra Mexp-
Myxab0art, onsanapBapiuk, kacOui GuIONNHINKHY IaKJUTaHTUpHIIra épaam 6epaaul9, p. 6].

Xynoca Kunub aitranjga, MabHaBU Oapkamol, MabpU(aTIH, )KUCMOHUI COFIIOM, Y3UMHUHT
xaétaard YpHU, OyTYHUHH aHTJIOBYM WHCOHJIAPHH TapOMsIall YMyMIaBllaT axaMHUATHAArH Bazuda
xucobnmanamu. IlpesuneHTHMH3 Ba XyKyMaTHMHM3 TOMOHHUIAH MabHAaBUHA Ba Mabpuduii, €uuiap
TapOuWsicCM Macajajapra KaTta JbTHOOp Oepwmactraniauru Oexu3 sMmac. HOptbommumus
TabKUAJIaraHueK: ‘“‘MamiiakaTHMU3HUHT TaKIUPU Ba KeJlaXkaru y4yH MachbyJIUsTHH ¥3 3MMMacHra
oyiira, 0y iynga 6op OmiIMM Ba caloXUATUHH cadapOap ATUIITAa KOAUP OYITaH, a3My IIMKOATIINA
énutapHu TapOusIad Bosra eTKasuIl 613 yuyH MyxuM macanagup” [10, p. 3].

Jlapxakukar, MU Ba yMmyMOalapuil KaapusiTiiapra acocjiaHraH HHCOHIIapBap A1€MOKPATHK
XYKyKuil n1aBnatHu ¢akaT 00il MabHaBusTra 3ra OynraH, Tabuar Ba KaMHAT XaMmJa yjiap pUBOXHU
XaKuaaru OuiaMMiapAaH xabapaop, X1y TapOusUIaHTaH Ba bTHKOUIM KUILIWJIApra TasHraH Xoj/1a
0apro TUIT MyMKHH.
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WHTJIN3 TUIN JAPCJAPHJIA DPTAK )KAHPUHHU YKUTUJINIIN
C. Xamoamosa, manaoa, Kapuiu /lagnam Ynueepcumemu, Kapuiu
H Maxmyoosa, ykumyeuu, PhD, Kapuu /lasram Yuueepcumemu, Kapuiu

Annomayun. Maxkonaoa ymymmavium MaAKmaOIaApuUHUHE UHSAU3 MUIU  0apcaapuod
VKYSUULAPHU 3PMAK, MONUWMOK, MAKOL, me3 aumuid Kabu QoIbKIOp HAMYHAIAPUHU YPeamui
yeyanapu xycycuoa cyz bopaou.

Kanum cyznap: ouoaxmux, MemoOoux wapmiap, MamH, Suumud mywyHuul, yuut, maiagpgys.

Annomayun. B cmamve udem peub 0 Memooax 0OyueHus ONbKIOpPa KAK CKA3KU, 3A2a0KU,
NOCOBUYbL, CKOPO2OBOPKU VUEHUKAM HA YPOKAX AH2IULUCKO20 S3bIKA 8 00ueobpazoeamenbHblx
WKOIAX

Knwouesvie cnosa: ouoaxmuueckue, memooudeckue Yclo8us, dayoupogaHue, umeHue,
npousHOUleHue.

Abstract. The article discusses how to teach pupils folklore such as fairy tales, riddles, proverbs
and tongue twisters in secondary school English classes.

Keywords: didactic, methodological conditions, context, listening, reading, pronunciation.

XanK OF3aK MO033USCH YKYBUWIAPHU KYNPOK KU3UKTUpAIWUTraH agadbuérnup. by mossusgaru
¢danTasus, yuu ndonanamia allHUKca MyOOJIaFaHUHT KY4JId OYJIMIIM TUHIJIOBYWIAPHHU Y3UTa kano
sTaau. XaJlKk MaJlaHUi MEPOCHHU FOKCak 0axoJiaraH Ba KajapiaraH pyc €3yBurncu M.I'opbkuii: “Xamnk
OF3aKH WXKOJIMHY OMiIMai TyprO, MeXHATKAaII XaIKHUHT XaKUKUHA TApUXUHHU OMITUII MYMKHH 3Mac’ -
nerad >au. MIHru3 tuim napcnapuja GoHeTHKa, rpaMMaTHKa, JIyFaT, UMJI0 KOUJIaTapuHU YpraTHiil
Ounan O6up Karopaa YKyBUMIapHHU (HOJIKIOpP HaMyHaslapy OWJIaH TaHUIITUPHUIITa aToXHUaa aXaMusIT
Kapatum MyxuMm. Cababu aifHaH Qpaszeosoru3Miap/ia TUIHUHT XaéT, Tapux OmiaH damOapdac
OOFIMKJIUTH Ba )KAMUAT MaJJaHUATH HAMOEH OYrau.

XanK OF3aKd F)KOAM acapiapuHUHT Ma3MYHUHU Tyja YpraHuim, Oaguuil XycCyCUSTIapHU
TYLIYHUO OJUII y4YYyH, aBBaJO, YHH SIIUTUO TYNIYHHII, U(OAaNH YKHUII Ba YHAAH KEWHUH ralmvpHIl
JIO3UM. MHITIM3 TWIW Japciapujia YKyBUMJIApDHU UHITIU3 TWIWIArd 3pTak, TOMHMIIMOK, MakKoJj, Te3
aiftum kabu Qonpkiiop HamyHamapu Ypratud Oopunaad. buz sprak KaHPHUHM YKUTWIMIIHra
4yKyppoK TyxTaincak, B.E.['yceB yuu xaliBoHs1ap Xakuaru spTakiap, cexpiu (GaHTaCTHK dpTakiap,
0axOoIUPIMK dPTAKIApH, CApry3allT dpTaKiIap, TAPUXHUHA Ba WKTUMOUM — MauIIKui 3pTakiapra 0yauo
YUKaAU. DPTaKIapHUHT aHbaHABUM MyKaJIMMacH YKyBUMJIAPHUHT 3bTUOOPHHH KaJsl0 3Taau Ba acap
Ma3MyHUTa KU3UKHUIIHHM Kydaiitupanu. Tabnum — tapOus sxkapaéHunia sprakiapiad (oiinanaHui
YYYH WOKOJKOPJIMK KypcaTuO, YKUTYBUM OYTYH OMJIMM Ba MaxOpaTUHHU UIITa COUO XapakaT KAJTUIIIH
703UM. ByHUHT yuyH Typiu Kyprasmaiau Kyposuiap, €épaampaa oOpas3nu HQomamy IMepcoHax
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TOBYILIApPTa TaKJIWJ KWIMO YKUII, XUKOS KWIMO Oepuln, sHrU cy3inap OWilaH TaHWUIITHPHII, V3
HaBOaTuAa YKyBUWJIApJaH SpTakHH aHUK, Oyppo Tamapdy3 Ounan YkubO, 5-6 cuHbuap KUUUK
JajIoTIapHy pojuiapra O0ynu6 ailTuO OepuIuiapu, MacajaH:

-“Good afternoon, dear Rooster! How are you doing?”’

-“Thank you, fine.”

-“Do you know? Now all the animals are friends: the wolf and the hare, the dog and the cat, the
Rooster and the fox.”

-“That's nice, so now we are also friends!”

FOkopu cuHGuiap 5ca yHUHT Ma3MyHUHU ranupu6 Oepuin Makcaara MyBoGUKIUp. DpTakiap
0apya MHCOHJIAPHU IYCTIMK Ba aXWUIMKKA YaKUPHIL, CaXUi Ba OKKYHTHII OYIIWII, Mapja Ba >Kacyp
Oynum kaOu TylIyHYaJapHU YKyBUWIapra CUHraupaad. bosamap y3mapu ydyyH SIKMH Ba SAXIIH
TYLIYHApJIM dpTaKiIapAard Xap Kanaai mkoOuil oopazHu xaéraa MaBxya ae0 Kadyn Kuiaaauiap Ba
Oy OwmslaH ylnapHHUHI TacaBBYpJlapHJia XallBOHOT Ba Tabuatr ojaMmu >koHyaHaau. lllyHuHraek, sprak
KaxpaMOHJIApH XYJIKUAaru nxoOuil Ba canOuii )KuxaTiaapHu TyLIyHUIUIapua KyJiail Ba3UsT BY)KyAra
kenaau. [lynunr yuyn xam ynyr pyc €3yBuncu M.I'opbkuii: “Illaxcan 3bTUpod ITHII JTO3UMKH,
OyBMM/JIaH Ba KMIIUIOK 3pTaK4YMJIAPUIaH SIIMTTaH pTaKIapUM 3€XHUMHUHT YCUIINTa Ky4Jd TabCUP
Kypcatran”, Ae0 3pTakiapHU AUJAKTHK KyJIpaTHra karta 6axo 6epras.

buz my ypunrna ypra cundmap yayHn mymkamiaaran “The Fox and the Rooster” spraruau
Ypranu® 4MKcak, TYJKH XYpO3HM aiJaMoOKuu Oynaau, aMMo UT Kenud Koinub pexkacu amanra
ommMaiau. bonamapaa spTakHM TYIIyHTHPHINJAA TYJIKH, XYpO3 Cypariapd €Ku Iy XauBOHJIAp
KaTHAIlTaH JUCKJIAap, KOMIBIOTEp Ba 3JIEKTPOH JOCKalapiaH (oiipanaHuil, yiaap Xakuia cyxoar
onu6 O6opur, SpTakHu potapra OYmuHUO udomany YKum, ynapHuHr Tanadpdysura yTud0p depui,
SpTaKJary siHry cys3iap ycTuaa Uiiam kabu ycyiapaas ¢oiiananui sxum camapa 6epaau. Suru
MaB3yHU Oy Tap3ja YTWIMLIM YKyBUWIAp Y4yH JapcllapHU TUHIJIAII KU3UKapJd Keyaau Ba ¢aHra,
TWJIra HUcOaTaH KM3MKUIIM opTanau. Konmasepca, spTakaaru TYJIKMHUHT EIFOHU Y30KKa OopMaiau,
Oy 6unan “Lies have short legs” sbH1 «EIFOHHMHT YMpPH KHCKa» CHHIapH XaJIK MaKOIMHH YpraHu6
OJIUIIIIAPH YJIAPHUHT THJI OOMJIMTMHUHT OLIUINIUTA XU3MaT KWiIaau. Xap Oup spTak Ma3MyHHUTra JOMp
MakoJUIapHU €7 OJIMLUIApU 3ca YKyBUMJAp XOTHUPACHHHU sHaja Mmycraxkammanau. “The Little
Lommel” sprarugaru Jlommen ucmin 6onakait sXTuércnznuru Tydaiau 6ommra KyndaT Tymaiu.
Optak cyurruaaru “Brain damage makes you smarter”, «KyndaT KummHu Xymép Kuiaam» MaKkoau
OyTyH OHMp SpTakKHMHI KUCKAa Ba JYHOAa Ma3MyHUHH Y3 wnuumra onaad. by kabu ¢onbkiop
HaMyHaJlapuHU JapciIMKIapAa Kyn yuyparaMmu3 Ba OylapHUHT Oapyacu Oojanap TapOusicuia Karra
axamusT Kaco staau. Ly Ypunna ¢paseonsorusmiapHd MHITIU3 TWIM Japciapura TaTOMK KUJITaH
Xolia ypraTUlla MOC AApCIMKIAp TaHJAll Xamjaa yiia AapciuKiIapAard MablyM MallK Ba
Basu(patapHu axpaTud oaud TEKIMPULI Ba Japc YUyH MakOysl BapUuaHTHM TOIMIL, arap 0y Mamikiap
VKyBUMJIap THJI Japa)kacl Xamja CaJOXUsATHUIa MOC Keiamaca, yJlapHu Oollka MaHOamap acocujaa
Y3rapTUpHIL Macajajllapyd XaMm ajJoxujaa ybTuOopra Mojauk XxucoOnanaan. PoiabKIoOp HaMyHaJIapUHU
Jnapc skapa€Huga YpraHuiiga TypJid MallK Ba TONUIMPUKJIAP, S’bHU OHTHU OIIMPHIN MAaIIKJIapH,
IIaKJTa OWUJ MAalIKJIap, MabHOra OWJ TOMIIMPUKIAP, MATH SPATHII MallKJIapu Ba XOKa3oJjapAaH
yHyMmIn (oiiananuin MyMKUH. MaTH TaHJIalira J0Mp METOJUK IIapTiap XaM WIUIad YMKWIraH Ba
yJIapHU MaTH Ma3MyHHTa Ba TUJINTA OUJ UKKU TypyXra axparuiaad. MaTH TaHamra Joup METOINK
HmiapTiapra Kyiiuaaru tanadnap Kyiunaau:

1) MaTHHUHT TapOUABUN aXaMUATH OYIUILIN KEepak;

2) YKYBUMHMHT Xa€Tuil OWIMMHHU OIIMPHIL, SBHU TyHEKAPALIMHU OOWUTHIITa XHU3MaT
KWJIaJIUTraH MaTHJIap;

3) yxuimra TaBcus ATUIAAUTaH MAaTHHUHT Ma3MyHHU WIMHUH KUXaTIaH CU(ATIN, SbHU YHAATH
MabJIyMOTJIap BOKEIUKHU aKC 3TTUPaJUTraH OYInIIN;

4) TannaHa€Trad MaTH YKyBYM EMIMra MOC TYLIUININ Tajnal aTUIaIu.

VKunauran MaTH THIMTA MaHCy0 Tajabiap Xxam KyHuiaaam.

BupuHupman, MaTHIard THJI MaTepHaid TaHJIAHTaH YKYB MUHUMYMUTa MyBO(UK OYiumm
Kepak. JIekcMk Ba IpaMMaTHUK XOJHUCAJapHUHI CHH(Ma—CHH(] TaKCHUMOTH XHcoOra OJMHAIM.
WxkuH4YMaH, YKyBUMIIAp Y3IalITUPTaH TWI OMPIMKIApU 3aMHUHMA YKUILIApU YUyH MaTH TaBCHUS
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KWIMHAAUM. MaTHHM YKMII OJAWAAaH YHJIArd TEXHUKAaBUM Ba TUJIMTa OWJ KUMMHUYMIMKIAPHUHT
Oaprapad FTHIUIIN 3apypuil METOUK TaAOUPAUD. Y UHHUUIAH, MATH TUJIMHUHT YCITYOUH TOMOHHTA
KyHunaaurad tainad XO3Upru 3aMOH aJa0uil T MebEPIapUHUHT cakiaaHumuaup. FOkopuaa 6u3
KypuO YMKKaH MaTH Ma3MyHHUTa Ba TWIHTa OWJ METOAWK IMIapTiap MakTabiapjaa dpTak KaHpU
VKUTWIIMILUTA KYyJ1a MOC KeJau.

Xynoca Kuiub myHU aiTaMHU3KH, (Gpaszeonoru3miiap Twira xaét Ba panr oepamu. bycus tun
(hakaT aKJUIM ajloKa BOocUTacu OyiraH Oynap 314 xoioc[2,5.]. spraknap YyKyBumiap tadakkypu Ba
HYTKUHH PUBOXKIAHTHPAIHN, [Ty OpPKaIW YJIAPHUHT HYTKUHH, yMyMud Tanaddysunu ycrupamm,
XaJlloJl, TIOK Ba JOBIOPAK, BaTaHWHU CeBaJWraH Oapkamoj MHCOH OYnuO MIak/UIaHWIIUIA KarTa
TapOUsABUI pon YitHAWTH.

OOUTATAHUJITAH ATABUETJIAP PYUXATH:
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YVK 34
BOJIAJIAP XYKYKBY3APJIMKJIAPUHU OJIAUHA OJIJUIIIHUHT KOHYHUM
ACOCIJIAPA
A.AKyooe, kamma ykumyeuu, Kapuwu /laenam Yuueepcumemu, Kapuiu

Annomauyua. Maxonaoa eoseca emmazannap XyKyKaiapu coxacuoalu Xaikapo 6a MULIUL
KOHYHUUUK XAMOA 605124 emMA2aniap XyKyK0y3apIukiapuHune oa0Uutu Oaumoazu XyKyKuil acociap
baén smunean.

Kanum cy3nap: bona (6onanap), éacutinap, xomuiinap, Konsenyus, npomorxon, oexnapayus,
cmpameeusi, npoyeccyan, Kooekc, pamugurayus, npouiakmura, MavMyputl Ha3opam, mMyomaid
naékamu, kagoaram

Aunnomayua. B cmamve paccmampueaemcs — MeHCOYHAPOOHOe U HAYUOHAIbHOE
3aKOHOO0AMENbCMEO O npaeax HeCOBEPULEHHONIENTIHUX, A NMAKoice npasoevle OCHOBbl 0N
npedomepaujetuss NPecmynHoCmu cpeou HecoB8epULeHHOLIeMHUX.

Kniwoueevie cnoea: Pebenok (Oemu), onexynvl, noneuumenu, Koneenyus, npomoxon,
Odexnapayus, cmpameeus, npoyeccyaivuvili, Kodexc, pamugukayus, npedynpedxcoenue,
AOMUHUCMPAMUBHBILL KOHMPOIb, 0eeCnOCOOHOCb, 2APAHMUSL.

Abstract. This article deals with the international and national legality of teenagers and
protection of verditure among youngsters.

Keywords: Child (children), guardians, trustees, Convention, protocol, declaration, strategy,
procedural, Code, ratification, prevention, administrative control, legal capacity, guarantee.

V36ekucron Pecniybnukacununr “Bona XyKyKIapiHHHT KadonaTiapy Tyrpucuaa’ri Konynu
3-mommacuaa bona (Gonmamap) — VH cakkm3 €mra TYiAryHra (Bosira e€TTyHTa Kajap OyiraH Imaxc
(maxcnap), OonamapHUHT KOHYHHUH BaKWJIapy — OTa-oHamap, pap3aHaauKKa OlyBUHIAp, BacHiinap,
XoMHuitIap skannuru 6enrmiad Kyvwirad. [IlyHuHraex KoHyH/1a BACUIIMK Ba XOMHIUIHK, €TUM 001a,
KUCMOHMH Ba (€KM) pyXuil pUBOXKIIAHUIINIA HYKCOHJIapU OYraH 601a, HKTUMOMM XUMOSTa MyXTOXK
Oomanap, HOTUPOH 00J1a, 0Ta-OHAHWHT YPHUHU OOCYBYH IIaxciap, 0Ta-0oHa KapaMoruaa Oynran 6oma
TyLIyHYaJIapu XaM ¥3 uho1acuHu TONTaH.

PecniyOnukaga Bosra eTMaraHiap ypracuga XyKyKOY3apiHKJIApHU OJJAUHUA OJUIITHHHT
XYKYKHI aCOCTapHHH YOy cOXara TErHIIUTH XaIKapo MebEPHii- XyKyKHil Xy#oKatiap, Y36eKHCToH
PecniyOnukacununar Konctutynuscu Ba Konynmapu xamma KoHYHOCTHM HOpMaTHB-XYKYKHAN
XYXKKaTIapy TAlIKWII ATajIH.

“bona xykyknapu tyrpucuaaru Konsenmus” (1989 iun 20 Hoa0pp), boma Xykyknapu
tyrpucuaarn KouBennusira Kypomnmu wmoxaponapia WINTHUPOK OSTyBUM Oonamap TYFpHCHIATH
¢dakynpraTtuB [Ipotokon (2000 itw 25 mait), BMT muar O30/IMKIaH MaxXpyM STHJITaH OajloraTra
eTMaras Oosanapau xumos Kuuira qoup Konnamapu (1986 iini 21 maif), bona xykykiapu JKenesa
Hexmaparusicuaa (1924 itun), 1959 #itun 20 Hoss6pna BMTaunsr bomr Accam6iiesicu TOMOHUIaH KaOyit
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kwinHran “‘boma  xykyknapu [ekmapanusicn’ma  Ky3aa TyTwiraH Ttamouwiiap Ba HMHcon
XYKYKITapUHUHT YMyMKaxoH Jleknapamusicu kabu Xyxokariaap Oona XyKykKimapu Oyiinda MyXum
MaHOaapup.

“bonma xykykiapu Tyrpucugard KouBenuus’ra 193 Ta naBmar ab30, My >KymulajaH
V36ekucron PecryGmukack TOMOHHAAH XaM Oy Xy#okaT paTHdUKaIMs KAIMHTaH. KoHBeHImsra
ab30 JaBjiariap Xyxokarjaa OeirujgaHrad KOMAAJapHUHT MabMypuil KOHYHUYHIMK, CyJl Ba TETUIILIN
yopanap €paamMuaa amanga Kyulam MaxOypusaTuHU V3 3ummacura onranmap. JlaBmatumus ymoy
KonBenuusira 1992 #iunga kymmnran 6ynu0 yHna OenruiaHraH KOWAaJapHU TabMHUHJIAII 4Opa-
TaJ0MPIAPUHK U3YMIT aMara OLMPUO KEIMOKJIA.

V36ekucron Pecnybnukacuma 2007 #imn 23 wosiOpna “boma xykykiapu kadonatiapu
tyrpucuna’tu Konyn kaOyn kunmuuau Ba 2008 v 7 ssHBapaad Kydra kupad. Konyaaunar 1-600u1a
yMyMH# Koujanap, 2-000uma acocuid TymiyHuajgap Ba Oosia XYKyKJapu, 3-000uja HKTUMOUI
XUMOSITa MYXTOX Ooianap XyKyKJIapuHU Kymumua kadonariapu, 4-000uaa SKyHIOBYM Kouzanap
MycTaxKamyaad KyHuiraH.

1991 iimn 20 HostOpma “Y3Gexucron PecryOmukacuia &lutapra oM JABIAT CHECATHHHHT
acocnapu Tyrpucuaa’tn Konyn, 2016 iinn 14 cents6pna “Vzbeknucron Pecniy6nukacuaa émmapra
oun nasnatr cuécatu TyFpucuaa’tu KonyH sHru taxpupaa xkadyn xkwiuaau. Llynaunraek, “Bosra
eTMaraniap ypracuja Ha30paTCU3JIUK Ba XyKyKOY3apiIUKIapHUHT NpOo(UIaKTUKACH TYFPUCUIA TH,
“bonanapHu yIapHUHI COFJIMFUTA 3apap €TKa3yBUHM axOopoTiapJaH XUMOs KWIHII TYFpUCHUIA TH,
“Bacuitniuk Ba XOMUMIUK TyFpucuia’ tu KonyHinap xKalOyn KWIMHIM, KaTop XalKapo XyKxKatiaap
patuduKanys KWIMHIN.

BMTuunr “bosa MeXHaTMHUHI OFMp UIAK/UIAPMHU TabKUKJIAIl Ba HYK KWIKAII Yopa-
Taaoupnapu Tyrpucuaa’ru 182-cormnm Ba “UMmra kaOyn KHIUII YIyH HT KHYUK €11 TYFpUCHaa’ TH
138-connu Konpenuusinapu 6ona XyKyKjiapura J0Up MyXuM Xyxokariapaup. Mimra kabyn Kumuin
y4yH SHI KMuuk €m Tyrpucuaaru Koneenmus 1973 iimnpa Xankapo MeXHaT TamkuiaoTu bomn
KOH(epEeHIIMSICHHUHT 58-ceccusicuaa KaOyy KWIMHTaH OYIu0, yHIa uira KaOyna KU YI9yH SHT
KUYUK €I YCMUPJIApHUHT KUCMOHHMM Ba aKkJIMid >KMXaTAaH OapkaMolsl O6Ynu0 Bosra eTUIINra Moc
KeJlauraH Japaxajaa OelruiaHuIIM Ha3apaa TyTwirad. Maskyp xyxokat 2008 iiunna nqaBiaTumMus
MapJIaMeHTH TOMOHUJIAH paTU(PUKALINS KAJTHMHTaH.

Ymby xyxkar KouJalapuHH amanja KyJlaml Makcaauaa Y36eKI/ICT0HI[a KaTop TETUIUIH
KOHYHIap Kabyn kuanuan. Basupmap Maxkamacuunnr Kapopu 6unan Ys6exucron Pecrybmmkacy
TOMOHUJAH paTU(UKALMA KUIMHTaH HITra KaOyl KWJIUII YYyH SHT KUYHK €I TYFpUCHIATH
KouBennusinu xamaa Oonanap MEXHATUHUHT OFHMpP MIAKIUTAPUHH TabKUKJIAII Ba HYK KUIUIITA JOUP
HIOUIWJIMHY yopanap Tyrpucuiaru KoHBeHIMSHU amanra omupuil O0yiinya Muunit Xapakatiap
pekacu JacTypu TaCAMKJIAHIU Ba Ky4ura KUPUTHIIIH.

Mamnakarumuznaa 2000 ivauar “Cornom aBnoa vunn”, 2001 nmauar “Onanap Ba 6osanap
iinmn”, 2008 iiunauar “Emmap iinnn” Ba 2010 diutaunr “Bapkamon aBnof Huan” 1e6 >bIOH
KUJIMHTaHU Ba 3apypuil TETUIUIM AABIAT JacTypiapu KaOyn KWIHMHHO amanra »KOpHil STUITraHu
xamaa Y36ekucton PecriyGmukacunmnr Bupunun Ipesunentn W.A Kapumosuuur 2014 itmn 19
despangaru [1K — 2133-connu kapopu Omnan tacaukianra “Cornom 6ona iinnu’” JlaBnat nactypu
Ma3MyHH Ba MOXHSITH Oy 60pa11ar1/1 baonuATHYU STHTY OOCKUYTa OO YMKKAHIUTUHU SXIITU OUIaMu3.

2017-2021 jimnmapga Y36exucton Pecry6ankacuu PUBOXKIIAHTHPHIIHKHT OeITa yCTyBOp
HyHamumm 6yHan Xapakatnap crpaterusacupa “Emmapra owma  maBmatr  cuécaTunm
TaKOMI/IJ'IaHITI/IpI/IHI > 1eb6 HOMJIAHTaH aloXu1a OaH aKC ATTUPHIIIH.

Emnapra oun nasnar cuécatu peraHja, JaBiaT TOMOHMAAH aMalra OIIMPHIAJMTaH Xamja
ENUIapHU WKTUMOUH JKUXATJaH MAKIUIAHTUPHIL Ba YIAPHUHT MHTEIUICKTyal, MKOIUi Ba OOIIKa
WYHAIHUIIIATH CATOXUSATHU KaMOJ TONTHPHUI YUyH IMIAPOUTIIAP SPATHIMIIMHYN Ha3apaa TyTaJuraH
WKTUMOMH-UKTHCO/IUM, TAIIKMIIMA Ba XyKYKUH 40pa-TaJ0upiap TH3UMHU TYLIyHUIIA/IH.

V36exucron Pecriy6mukacunuur Ipesuaentn 1I1LM.Mupsuées “UHCcoOH MaH(paaTIapHHH
TabMHUHJIALI YYyH 3Ca aBBajo ojJamjap OwiaH, XaukK OujaH MYJIOKOT KWJIUII, YIApHUHT Aapiy
TalIBUILIAPU, OP3Y-HUATIApHU, XA€TUH MyMaMoO Ba OJXTHEKIAPUHU SXIIW Ounumn kepak” aed
TapKkuarad (ukpiapu €muiapra ouj JaBiaT CHECATHHH TaKOMWIIAIITHPHUINIA, Oy coxajard
KOHYHJIQPHU sSIHAJIa PUBOKIIAHTHPUIIIA acoc cudaThuaa XU3MaT KUIMOK/IA.

V36ekucron Pecry6mukacu Komcrurynuscummmr 45, 63, 64-Monmamapuaa  Bosra
eTMaraHJapHUHT XyKYKJIapy JaBliaT XUMOSCUIA SKaHIIUTH, OWJIA, )KaMUIT Ba JaBjiaT Myxadaszacuaa
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OYnmuI XyKyKWTa OSTrajurd, oTa-oHajap ¥3 ¢dap3aHmjmapuHU Bosra €TryHTra Kaaap OOKHWII Ba
TapOusnanra MaxOypauru 6enrunad Kynuira-.

VY36ekucrton Pecnyonmukacuaunr Owna xoxekcu [1-600m, “Bosira ermaran OoJianapHHHT
IaXCHil HOMYJIKHHN XyKyKinapu™~ ne6 Homianrad. KogexcHusr 65,66, 67, 68, 69, 70, 79-monnanapuia
OOJAaHMHT OWJIaJa SIIAIl Ba TApOUSUTAHUIN XYKYKH, OOJIAHWHT OTa-OHACH Ba OOIIKA KapHHJOILIapU
OWIaH KYPUIINII XYKYKH, OOJTaHUHT XUMosTa OViIraH XyKyku, 00JaHUHT ¥3 GUKpuHU Hdoaa STHII
XYKYKH, OOJaHWHT HWCM, OTa HMCMU Ba (GaMWIds OJIMII Ba Y3rapTUPHII XYKYKH, OTa-OHAIUK
XYKYKHIaH MaxpyM KHJIUII KOUAajgapy OenruiaHraH.

Ouna KopexcunmHr 14-600mma oTa-oHa Xxamja OOJIaJJApHUHT aJUMEHT XYKYKH Ba
MaxOypustinapu, 19-600mma oTa-oHa KapamMOFWJIaH MaxpyMm OyiraH OojaJlapHU aHHUKJIANl Ba
x)ovmamtupui, 20-606uma dap3anymkka onuil, 21-60011a BaCHWINK Ba XOMHIIIKK, 22-000u1a
Oonanapuu owusara TapOusAra oML KOUanapy ¥3 uhoJIaCHHK TOIIaH.

V36exucron Pecnybnmkacuausr “bora XyKykinapuHUHT Kadonatiaapu Tyrpucuaa’tu Konynu
7 — 23-moananapu 60Ja XyKyKJIapUHUHT acocui kadomatmapu, 24 — 29 - moananapuia WKTUMOUMA
XUMOSTa MYXTOX Oonanap XyKyKJIapUHUHT KymuMya kadonatnapu 6aén sTuiras.

VY36ekucron PecnyOnukacununr “Bosira  eTmaraniap ypTacuaa Ha30paTCU3IMK — Ba
XYKYKOy3apIuKIapHUHT TpoduIakTUKack TYFpucuaa tu KoHyHma Bosira eTmaraniap ypracuia
HA30paTCHU3IIUK Ba XyKYKOY3apJIMKIapHUHT MPO(PUIAKTHKACHHU aMara OIIMPYBYH OpTaHiIap Xxamaa
MyaccCacajlap Ba YJIApHUHI BaKOJATJIApH, AKKa TapTI/I6I[aFI/I HpO(i)I/IHaKTI/IKa HWIMWHW TAIIKMWJI 3THII,
BOSATa €TMAaraHHU MKTUMOMN-XYKYKHH €pJlaM KYpCAaTHUII MapKa3ura KM NXTUCOCIAIITUPWITaH YKYB
TapOusl Myaccacacura >KOMIAIITHPULT TaApTUOH KAl STHIITaH.

KonyHnna Bacuiiap Ba XOMMIMJIAPHUHT XYyKyK Ba MaxOypusTIapH, BacHWIMKAAru EKu
XOMHUIUIMKIAru IIAXCIAPHUHT XYKyKiapu (6-000, 31-33 wmoamanmap), Bacuiidkaaru €Ku
XOMHﬁHHKHaFH maxCcJIapHUHT My.]'IKI/II‘/‘I XYKYKJIApUHU XUMOSI KWJIHII Ba 6y coxagaru Hasopar
Kouzajapu Eputrd Gepuiiran.

V36exucron PecryOnmukacuHuHr “XyKyKOy3apiukiap npodwmiaktukacu tyrpucuga” (2015
wun)ru  KonyHaa XykykOy3apiukiap NOpoQUIaKTUKACHHUHT acocuil  Basudanapu, acocuit
NPUHIMILIAPH, TypIiap Oenruiab Oepuirat.

VY30ekucron Pecnybnukacuga Bosira eTMarasiaap XyKyKOy3apJHMKIapuHHU OJJIMHU OJIMIIIArd
XYKYKHH acociiap, KOHYHUYWINK BOSIla €TMaraHjIapHUHI XYKYKJIAapH, SPKUHIMKIApU Ba KOHYHUHI
MaH(paaTIapuHU XUMOS KUJIMHHUIIMHU TabMUHJIAWIU, XYKYKOY3apJIMKJIAPHUHT COIUP STUIIUIIN
cababnapu Ba ynapra MMKOH OepaéTraH IapT-IIapouTIapHU aHUKIall, YpraHuil, Oaprapad Tl
qopa-TagoupiIapuHu KYpHIl/ia amanjia KOHyHH# acoc 6__}”011/16 XU3MaT KHJIA/IH.
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TEXHUKA ®PAHJIAPHU

YK 664.66
HPOAYKTBI IEPEPABOTKU TOMATOB IIEPCIIEKTUBHOE CbIPHE B
NPOU3BOACTBE P/ KAHBIX COPTOB XJIEBA
b.H. Amanoe, npenooasamens, Byxapckuii uncenepno-mexnonozuueckuii uncmumym, byxapa
JI.H. Xaitoap-3aode, npenooasamenn, byxapckuii unsiceneprno-mexunonozuueckuii uncmumym, byxapa

Annotatsiva. Sharbat va pasta uchun pomidorni gavta ishlashda xom ashyoning umumiy
massasining 20,0% gacha chigindilar (rad etiloan pomidor, urug'lar, aobig'i) ulushiga to'a'ri keladi.
Pomidor pomasidan tayyorlangan mahsulotlarning kimyoviy tarkibi va ozig-ovgat xavfsizligi o ‘reanildi.
Mualliflar gonigarli organoleptik va fizik-kimyoviy ko'rsatkichlarni saglab golgan holda, to'yimlilik
aiymatini oshirish uchun javdar non navlarini ishlab chigarishda pomidorni gayta ishlash mahsulotlarini
go'llash mumkin deb hisoblaydilar.

Kalit so'zlar: pomaza, qurug pomaza kukuni, pyuresi, tozalangan javdar uni, ozugaviy giymati,
xavfsizligi.

Annomauvus. Ilpu nepepabomre momamos Ha cox u nacmy oo 20,0% om obweri maccol Coipbsi
NPUXOOUMcsi Ha OO0 OMX0008 (8bIOPAKOBAHHLIE NOMUOOPLL, CcemeHa, Koxcypa). Hccnedosarvl
xwwuuecmﬁ cocmae u nuujesat 6€3OTZCICHOCI’I’Zb npoéykmoe U3 MOMAMHBIX BBIHCUMOK. Aemopbl cuumarom
BO3MOIHCHBIM UCNOJIb306AHUEC npodyicmoe nepepa60mi<u momamos 6 npous’eodcmee POIICAHbIX COpmMo6
x/ze6a OJL‘Z NO6bIUWECHUA UX nuu;eeoﬁ UECHHOCMU C COXPpAHEeHUem y()oa/zemeopumeﬂbelx opcaroienmu4ecKux
u d)u3uK0-XLUI/lull€CKLLX noxmameﬂezl

Krrouesvle cnoea: evidicumku, nopouiox u3 Cyxux 6blJHCUMOK, Niope, MYKa piHcaHas 000UpHAsL,
nuweeas UeHHOCN1b, 6630naCHOCWLb

Abstract. When processing tomatoes for juice and paste, up to 20.0% of the total mass of raw
materials falls on the share of waste (rejected tomatoes, seeds, peel). The chemical composition and food
safety of products from tomato pomace have been studied. The authors consider it possible to use tomato
processing products in the production of rye bread varieties to increase their nutritional value while
maintaining satisfactory organoleptic and physico-chemical parameters.

Key words: pomace, dry pomace powder, puree, peeled rye flour, nutritional value, safety.

X71eb 13 pKaHBIX COPTOB MYKH OTJIMYAETCS TOBBIIICHHON MUIIEBOM IIEHHOCTHIO, 00YCIOBICHHOM
COJIEp’)KaHUEM B MYKE HE3aMEHMMBbIX aMUHOKHCIIOT, BATAaMUHOB E U rpymiel B, sxenesa, Maraus u xkanus,
BBICOKOMOJIEKYJISIDHBIX TEHTO3aHOB — cim3edl. OOnajgas BBICOKOW THIPO(UIBHOCTBIO TMEHTO3aHbI
Y4acTBYIOT B (DOPMHPOBAHUM CTPYKTYPHO-MEXaHHMUYECKHX CBOMCTB PJKaHOrO TeCTa M Hapsay ¢
TMIOBBIIIIEHHBIM COJICP’KAHUEM IHILEBBIX BOJIOKOH aJCOPOMPYIOT U BBIBOAAT M3 OpraHU3Ma KOHEYHbIE
NPOIYKTHl OOMEHa BEIIECTB. XapaKTEpPHbI BKYC M 3alax p)KaHbIX COPTOB xJie0a MOBBINIAET HX
(U3MOIOrMYECKYIO 1IEHHOCTh, BJIMSS HA CTENEHb YCBOSIEMOCTH MPOJYKTa. B psne eBpornelckux cTpaH
JAHHBINA BUJI IPOAYKLIUA OTHOCUTCS K I'PYIIIIE IIPOAYKTOB «3I0POBOIr0» IMUTAHHU.

OnHako, He CMOTPSI Ha BBICOKYIO MHUIIEBYIO LIEHHOCTh, B CBSI3U C U3MEHEHUEM CTPYKTYpbI TUTAHUS
HaceJIeHUs! B HAaCTosIIIee BpeMsi HaOIroJaeTcs TEHICHIMSI CHU)KEHUSI TOTPeOIeHUs! M IPOM3BO/ICTBA XJIe0a
PKaHBIX COPTOB. ITO BO MHOTOM OOYCIIOBJIEHO TE€M, YTO TEXHOJIOTMYECKHU MPOIIeCC €ro MpOM3BOJICTBA
OTJIMYAETCS CIIOKHOCTBIO, TIPOJIOTKUTEIBHOCTBIO U B ITOJHON Mepe MOXKET OBITh pean30BaH TOJIbKO MPH
HETIPEPbIBHOM LIMKIIE MPOoU3BOJICTBA. OJJHAKO, OCYIIECTBICHUE TEXHOJIOTUH PHKAHOTO XJie0a B yCIOBUSIX
XJIe0OTEeKapHBIX MPEIIPUSITHIA MAJION MOIITHOCTH, KOTOPbIE B HACTOSIIIEE BPeMs JOMUHUPYIOT B KAYECTBE
npousBouTeNel xjaeda M XJ1e000YIOUYHBIX H3JETHH, M0 TOJHOMY IMKIY, IMPeLyCMaTpHBAIOILEMY
HCIIOJIb30BaHNE BO30OHOBIIIEMBIX 3aKBACOK, ITPEACTABIISIET ONpPEeIEHHbIE TPYTHOCTH U3-3a IUCKPETHBIX
pexUMOB uX paboThl. HemanoBaxHbIM (hakTopoM SIBISETCS M JKapKUi KiIMMar B Y30€KuCTaHe, B
pe3ynbTaTe 3aKBACKH MEPEKUCAIOT, IPUOOPETAIOT HENPHUATHBIN 3aMax U MPUBKYC, YTO HETATUBHO BIIUSIET
Ha NMOTPeOUTENbCKUE TOCTOMHCTBA JTAHHOW MTPOTYKIIUH.

OnHYM U3 HAMpaBJICHUN peau3alii MPOW3BOJICTBA M3IECIMN W3 PKAHOW M CMECH PYKAHOW U
MIIEHNYHOM MYKH B YCIIOBUSIX MAIbIX HPEINPHUSITHN MPHU NPEPHIBUCTOM IHKIE pabOThl SBISIETCS
UCTIOJIL30BaHUE OJTHOCTAAMHHBIX (0€3 3aKBACOK) TEXHOJOTHHA MyTEM HCHOJIB30BAHHUS Pa3HOOOPAa3HBIX
HOJIKUCIISIOMINX J00aBOK, B YACTHOCTH 3 IIJI0JIOBO-STOTHOTO M OBOLIHOTO ChIPbsl, OCOOEHHO BTOPHYHOTO.

[TpoGriema moncka KOMIUIEKCHOTO MCIIONB30BAHMS ChIPhSl U pallMOHAJIbHAs TIepepadoTKa OTXO0B
IUILEBBIX IPOM3BOACTB TNO-TIPEKHEMY aKTyaldbHa. Cpenu MEpCIeKTHBHBIX BHUJIOB ChIPbsS IS
UCTIOJIB30BaHUsI B TIPOM3BOJICTBE PXKAHBIX COPTOB Xjieba TPAaKTUYECKUH WHTEpEeC MPEACTABIISIOT
BTOPUYHBIE CHIPLEBBIE PECYPChI KOHCEPBHOW IIPOMBIIIIIEHHOCTH, Ha MPEMIPUATUAX KOTOPOU €KErOIHO
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repepadaThIBAIOTCSl JECATKH THICSY TOHH TUIOJIOB M OBOIIIEH, YTO MPUBOAUT K MOTYYECHHIO OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA OTXOJI0B B OCHOBHOM B BUJI€ BIKUMOK.

Lenpto mpencraBieHHONM pPabOThI SIBISIETCA W3Yy4YEHUE MUILEBOM IIEHHOCTH M 0e30IacHOCTU
MIPOTYKTOB IepepabOTKU TOMATOB JIJIsSI HCTIOB30BAHMSI B IIPOU3BOJICTBE PXKaHBIX COPTOB XJie0a.

3aga4y UCCIIeIOBAHNUS:

- W3Y4YWTh MHUIIEBYIO LEHHOCTh U 0€30MacHOCTh MPOIYKTOB MEPEpadOTKU TOMATOB (BBLKUMKH,
MOPOILIOK U3 CYXUX BBDKUMOK, ITIOPE);

- 000CHOBATH 11€71€CO00PA3HOCTH UCTIOIB30BAHMUS TAHHBIX T00aBOK B IPOM3BOICTBE PYKAHBIX COPTOB
xJeba.

OOBEKTHI UCCIIEIOBAHMUS: BBKHMKH, TIOPOIIOK U3 CYXUX BBDKHMOK, ITIOPE, MyKa prkaHasi 00AupHast.

DKcrnepuMeHTaIbHasT 4acTh paboThl ObLIa BBINIOJHEHA B J1a0OpaTopusix Kadeapbl TEeXHOIOTUU
MUIIEBBIX TPOAYKTOB bByXapcKoro WHXKEHEPHO-TEXHOJIOTHYECKOT0 WHCTHUTYTAa M aKKPEIUTOBAHHOM
KOMILJIEKCE HCIbITaTeNbHON J1abopaTopuu Byxapckoro meHTpa caHnua0Iarononyqus (CBHIECTEIbCTBO
akkpemurain UZ.AMT.07.MAL493).

Tomar kyasTypHBIH (ToMuI0p) -Solanum lycoflgrsicum L, cemeiicTBo - macinenoBsie (Solanaceae).

[1o/6 TOMATa OTJIMYAIOTCS BBICOKUMU ITUTATSIIHHBIMU, BKYCOBBIMHU U TCTHICCKUMU KA4ECTBAMH.
KanopuitHocTb criesnbix mio0B (3HepreTruueckast IeHHOCTb) — 0koJ10 19,0 kkan. Onu conepxar 4,0...8,0%
CYXOTO BEIIeCTBA, B KOTOPOM JOMUHHUPYIOT 3aHuMaroT caxapa (1,5...6,0% ot ob1ieit Macchl IJI0/10B,
MIPE/ICTaBICHHbIE B OCHOBHOM TJIFOKO30M M (pyKT030ii), oOHapyxeHsl Takxke Oenku (0,6...1,1%),
oprannyeckue kucnotel (0,5%), kneryatka (0,84%), mextuHoBBIe BemiectBa (M0 0,3%), Kpaxmant
(0,07...0,30%), munepanbhblie Bemiectsa (0,6%). OOpaiaeT Ha ceOs BHUMAHUE BBICOKOE COJIEp)KaHHE
kapotuHonsioB (0,8...1,2 mMr Ha 100 r ceipori maccel), ButamuHoB (B1, B2, B3, BS5), dommeBoit u
ackopOuHoBoi kucaoT (15...45 mr Ha 100 T CBIpOM Macchl), OPraHWYECKUX (JIMMOHHAs, SOJIOYHAs,
I[aBe/ieBasi, BHWHHAS, SHTapHAs, TJIMKOJEBAasi), BBICOKOMOJCKYJSPHBIX JKUPHBIX (TMAILMHTHHOBAS,
CTEapUHOBAs, JIMHONEBAsA) U (peHoIKapOOHOBBIX (N-KyMapoBasi, KodeiiHas, depyroBas) kuciaor. CBexue
TOMAThl U POIYKTHI UX TePepadOTKU PEKOMEH TyeTcsl A MPOPHUIAKTUKH aTepOCKIIepo3a, 3a00JIeBaHuUIA
CEepIIEUHO-COCYAUCTOM CUCTEMBI, CTUMYIHPYIOT ANYPE3 U MEePUCTAIBTUKY KUILICUHUKA. PEKOMEH/1I0BaHbI B
paIMoHe JIFoIei ¢ 3a00JIeBaHMSIMH TIOUEK, CYCTaBOB, CBSI3aHHBIX C HAPYILICHHEM 0OMEHa BEILIECTB, a TAKKE
TIPY TUIIEPTOHNH, TJIayKOME U U30BITOUHOM Macce Tena [1].

I[Tpu nepepaboTke TOMaTOB Ha coK U nacty 110 20,0% ot 00111eii MacChl ChIPhsI MPUXOAUTCS Ha JOITI0
OTXOJIOB (BBIOpPAaKOBaHHBIE MOMHIIOPHI, CEMEHa, KOXypa), MO3TOMY C IIETIbI0 PecypcocOepeKeHHsI
11e71eCO00pa3HBI UCCIIEIOBAHUS TI0 PAIMOHATEHOMY HCTIOB30BAaHHUIO JTAHHBIX CHIPHEBBIX PECYPCOB.

HccnenoBanu rmoka3arei XAMHUYECKHIA COCTAB | IMUILEBYIO O€30ITaCHOCTh MPOAYKTOB MEPepadboTKH
TOMaToB. Pe3ynbrarhl MccienoBaHus MpeICcTaBlIeHbI B Tabuiax 1-4.

CBexue TOMaTHbIe BBDKMMKU XapaKTEPH30BAIKCH CIEAYIONMMHU MOKA3aTeNsIMHU: MaccoBasi JOJst
Biaru — 69,0+1,0%, 00béMHast Macca - 370+5 kr/m3, miotHocTh — 1,31+0,50 kr/M°.

[TockobKy TOMATHI SIBIISTFOTCS CE30HHBIM TIPOTYKTOM U HX TIepepadOTKa MPUXOUTCSI, B OCHOBHOM,
Ha TIEPHOJI C UFOJISI MECsILIa JI0 OKTSAOPsI, KOT/Ia CPEeIHsIsl TeMITepaTypa Bo3Iyxa B Y30eKHUCTaHe COCTABIISIET
30450C, oueHb BaKHO ONPENETUTh MpeeNbHbIE CPOKU XPaHEHHs! ChIPBIX BBLKUMOK J0 UX MepepaboTKu.
C TOl IIETTBFO MCCIISIOBAITY H3MEHEHNE MUKPOOHOJIOTMICCKIX TIOKA3aTelel CBEKIMX TOMATHBIX BEDKUMOK
B IIPOLIECCE XPAHEHHsI B €CTECTBEHHBIX YCIOBUSX (Tabmuia 1).

W3 nanseix Tabmunpel 1 ciemyer, 4ro mo uctedeHuro 24 u 48 9acoB XpaHEHUs] KOIMYECTBO
Me30(DMIIBHBIX ~ @3pOOHBIX M (aKyJIbTaTUBHO-aHA’POOHBIX  MuKpoopranmsmoB (KMADAHM)
YBEJTUUMIIOCh, COOTBETCTBEHHO, B 2,9 11 5,0 pa3, a KOJMYECTBO TUIECHEBBIX TprOOB — B 12 11 26 pa3. bakrepun
rpynmbl kumreuHoi nanouku (BI'KII), cansmonemst u Listeria monocytogenes B MCCIIETyeMOM ChIPbE He
OOHapy>KEeHBI.

Taommma 1.
HN3MeHeHHEe MUKPOOHOJIOTHYECKHX NMOKA3aTeN el CBesKHX TOMATHBIX BBIXKMMOK B MPoLiecCe XPaHEHUSs

3HaueHne noKazaresneit
ITo HIT*, [TpooIHKUTENTLHOCTD XPAaHEHUS], Yac
Hokasarenn e e o T 18

KMA®AHM, KOE/r, He Gosee 1x10* 2,4x10° 6,9x10° 1,2x10%

BI'KIT (kommdopmel), B 1 T He nomyckaercs He o6napyxeno | He obnapyxeno | He oGHapyxeHO

CabMOHEIIIBI B 25 T He nonyckaercs He obnapyxeHo | He obnapyxeHo | He obHapyxkeHO

Jpoxoxn, KOETT, He Gonee 1x10? He obnapyxeno | He obHapyxkeHo | He oGHapyxeHO

Inecenu, KOE/T, He 60nee 1x10? 0,5x10° 0,6x10° 1,3x10°
steria monocytogenes 8 25 r He mom. He obnapyxeHo | He obHapyxeHo | He oOHapyxeHO

* HJ — nopmaruBaeiid okyMeHT — CanlInH 03366-19 (6.1.1. OBomm 1 KapTodenb CBEeKHE, CBEKE3AMOPOKEHHBIE U

TIPOJTYKTHI UX TIEPEPAOOTKH).
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CBe)xue TOMAarHbIE BBDKUMKH SIBIISIOTCS CKOPOHOPTSILMMCS IPOAYKTOM U3-332 IOBBIIEHHON
BJIQKHOCTH, YTO HOATBEPKIAETCS pe3ysibTaTaMH aHAIN3a IMHAMUKHU pa3BUTUsI MUKpoQiopsl. K Tomy xe
OHU IIOABEP)KCHbl KOMKOBAaHHMIO M CIMIIAHHUIO, YTO CO3MAET ONPENCIEHHBIE CIIOKHOCTM NP HX
nanpHeimen nepepadborke. [lomyueHHbIe TaHHBIE TIO3BOJIIIM YCTAaHOBUTD JOIYCTHMBIE 10 yTHIM3ALUH
WITH TIepepabOTKU CPOKU XPaHEHHsI CBEKUX TOMATHBIX BBDKUMOK He Oostee 48 yacos.

CylIecTBYIOT pa3MyuHbIe CIIOCOObI XPAHEHWsI AHAIOTMYHBIX IPOAYKTOB, Kak, HalpUMep,
XUMHMYECKOE KOHCEPBHPOBAHME, 3aMOPKUBAHME WIM NPUMEHEHHE TEeIIOBOM 00paboTku. OpHako,
NPUMEHEHNE XWMUYECKOTO KOHCEPBHPOBAHMS OTPAHUYEHO W3-32 BBICOKMX MEIUKO-OMOIOTHYECKHX
TpeOOBaHMI K KOHEYHOMY NpoAyKTy. IlyréM pemieHus mpoOieMbl MOXKET OBITh KOHCEpPBUPOBAHHUE
BBDKMMOK M UX YIIAKOBKa B IOJMMEPHBIX MEIIKaX 07 BakyyMoM. OIIHaKo, JaHHBINA coco0 He Haéln
HIMPOKOI0 IPUMEHEHHSI X HE BOCTPEOOBAH MPOU3BOUTEIAMU XJ1€000YIOUHBIX U3ENi. 3aMOpaXKBaHUe
BBDKMMOK TaKX€ HE SIBIISICTCS pellIeHHeM IpoOIeMbl U3-32 BHICOKOW ce0ECTOMMOCTH SHEPrOHOCHTENIEH,
CIIO)KHOCTH TIPOLIECCa XPaHEHHs U TPAaHCIOPTUPOBAHHUS CBHIPhsI K MECTY UX IepepaboTKH [2].

OnHuM 13 Hanbolsiee O€30IacHBIX CIIOCOOOB YIUIMHEHUsI CPOKA XPAHEHHUsI TOMATHBIX BBDKUMOK
SBJIIETCS MX BBICYLUIMBAaHUE C LIEJbIO JAJbHEHIEro M3MENbUCHUs] M IOJy4eHusl Mopolka. Beidop
MOPOIIKOOOPA3HBIX TPOJYKTOB OOYCJIOBIICH YHOOCTBAMH IPU TPAaHCHOPTUPOBAHWH, XPAaHEHUH W

JIO3MPOBAHHH.
Jnst monydeHusi MOpOIKA CBEXHUE TOMATHBIC BBDKHMMKH CYIIMIM B TEIHOCYIIMIKE (DUpMBI
«Hohenheim» (®PI") no snaxxuoctu 7,0+1,0%. 3ateM  u3MenbyaM  (AMCIIEPTUPOBAIM) B

naboparopHoit Mukpomenbauie JI3M-1 1o kpynmHOCTH mueTndeckoid Myku (cxox ¢ cuta Ne 27 He Oornee
2,0%, poxox cuta Ne 38 — ne menee 60,0 %) cormacuo TpedoBanmsm 'OCTa 28561-90.

[Trope TOTOBMIIM M3 TIOPOIIKA TIPH COOTHOLICHHU C BOJOH 1:3, cMech yBapHBaIU JIO0 BIAKHOCTH
18,0+0,5. JlarHbIi crioco0 ropaszio ynoOHee U SKOHOMUYHEE, YeM 3aKyIaTh KOHCEPBUPOBAHHOE ITFOPE, TAK
KaK MO3BOJISIET MOATOTOBUTh HEOOXOIMMOE KOJIMUYECTBO IMIOPE JIaXKe JUIS ITPOU3BOACTBA OMPEIEEHHOTO
BH/Ia XJ1e000YIOUHBIX H3ICIUIA B MaJIOM 00BEME.

B mnonydenHbix monyhaOpukaTax —ONpenesisuld  XMMHYECKHH COCTaB M TPOM3BOJIMIIM
COIIOCTABUTEIHHBIN aHAIN3 C XUMHUUYECKIM COCTABOM MYKH PyKaHOW OOUPHOI, TaK KaK JaHHBINA JOOABKH
TIO3UITMOHUPYIOTCS KaK 3aMEHUTEINH OMPEICTIEHHON YacTH PELEeNTYPHOTO KOJIMYECTBA MOCIICTHEH.

Pesynbrara nccnenoBanus MpeacTaBieHbl B Tabauax 2, 3.

W3 maHHBIX TaONHIIBI 2 CIEAYET, YTO 00pasiibl UCCIEAYEMBIX JOOABOK COMIEPKaT BCe HEOOXOIMMBbIE
JUTSI UCTIONIB30BAHUs B XJICOOTIEKApPHOM TIPOM3BOJICTBE OCHOBHBIC HYTPHETHL. PazHMIIA B WX 3HAYCHUU

00YyCIIOBJIEHA PA3TMYHOMN BIKHOCTBIO.
Tabmmua 2.
XuMHUYECKHI COCTAB M JHEPreTHYeCKAs LIEHHOCTh MPOAYKTOB MePepadoTKN TOMATHBIX BBILKUMOK

Hypaess: MaccoBast 1oyl HyTpUEHTOB, B 2/100 2 npodyxma
NOPOUIOK niope
Bona 7,00 18,50
Benku (pacturenbHble) 22,14 19,40
JKuipb1 pacTuTebHBIC 3,54 3,10
VrieBomasr: 25,70 22,48
Kpaxma 7,60 6,67
MOHO- U JICaXapH/Ibl 18,10 15,81
ITuieBsle BOJIOKHA, T 35,44 31,20
KJIETYaTKa 26,74 23,42
TEKTHH 8,70 7,78
OprannyecKre KUCJIOThI 2,30 2,00
3o1a 2,40 2,10
MUuHepaIbHBIC BEIIECTRBA, MT, B TOM YHCIIE:
kanpiuii Ca 138 120
Marauii Mg 62 54
Hatpuii Na - -
Kammmii K 524 462
tocdop P 314 275
skene3o Fe 510 447
BuUTaMHHEL B MT, TOM YHCJIE:
pubodasun By 0,17 0,15
MUPUIOKCHH Bg 0,48 0,40
Toko(epoibl E 572 5,01
[Ipoune BemiecTBa 1,48 1,22

KpoMe nmaHHOTO cTaHmapTHOro HaOOpa HYTPHEHTOB B TOMarax OOHAPYXKECHBI AHTOIMAHBI
(TIMKO3M/IBI TIETYHU/IMHA), CTEAPUHBI (CTUTMAcTEpUH, OETACUTOCTEPHH ), TPUTEPIICHOBBIC CATIOHUHBI (0~ 1
B-amupunbl), aOcuu3uHOBasg KHcnoTa. Mmerommiics B TOMaTax XOJWH TOHM)KAET COJEpXKaHHE
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XOHGCTepI/IHa B KpOBI/I, Hpe):[ynpexc):[aer )KI/IpOBOC HCpCpO)KI[CHI/IC IICYCHU, ITIOBBIIIIACT I/IMMYHHBIC CBOI>'ICTBa
OpFaHI/I3Ma, CHOCO6CTBy€T 06p830BaHI/II'O FeMOFJIO6I/IHa. OCO6€HHOCTBIO XUMHUYCCKOI'O COCTaBa BEDKMMOK
TOMATOB ABJISACTCA HpI/ICYTCTBI/Ie B HUX TJIFOKO3UIO0B: HapI/IHFI/IHa Hn O-TOMAaTHHA. CJ'ICI[yeT OTMCTHUTD, 4YTO
KOJIMYECTBO TJIFOKO3UIOB B BBDKHMMKAX TOMATOB HEBBICOKO M HE MOXKET OKA3bIBATh OTpI/IL[aTeJIBHOFO
BJIMSHUS HA TOTOBBIE TIPOTYKTHI — IIOPOT F'OPEUN HapUHTUHA cocTapser 2-103%, a a-Tromaruna - 5-10°%

3]

Taomma 3.
XUMHYECKHIA COCTAB H YHEPreTHYECKAsH HEHHOCTh MCCJIELYEMOr0 ChIPhsI
i MaccoBast IoJisl HyTpUeHTOB, B 2/100 2 CB/ pane
YTPHUEHTHI L
MYKQ poHcanast 000upHast MOMAMHBILL NOPOULOK
Besku (pacTuTensHbIe) 10,35/2 2381/1
JKupbl pacTutesbHbIC 1,86/1 381/2
VrieBoasr: 71,28 27,63
Kpaxmai 70,23 8,17
MOHO- M JIHCAXaPHIbI 1,05/2 1946/1
IuieBble BOJIOKHA, T 14,02/2 3811/1
KJIETYaTKa 9,30 28,75
TIEKTUH - 9,36
OpraHuyecKye KUCJIOThI -/2 24711
3ona 1,37/2 25711
MuHepabHBIC BEIIECTBA, B MT, B TOM YHCIIE:
ksl Ca 15,12/2 148,40/ 1
Maruuii Mg 3721/2 66,67 /1
natpuit Na 233/1 -12
xamit K 260,46 /2 563,00/1
docdop P 151,16/2 338,00/1
s*Keneso Fe 1,05/2 548,00/ 1
BuTaMHHEL B MT, B TOM YHUCIIE:
pubodiasuH By 0,15/2 0,18/1
ITMPUIOKCHH Beg 0,29/2 052/1
Tokodeposisl E 4,26/ 2 6,15/1
[ Tpourie BerecTBa 1,12 1,60
DHepeemuyecKkast YeHHOCHb, KKAl 322/2 233/1
Cymmapnbiii pane, baun 30 18

Jlaree TMPOM3BOMMIIM COIIOCTABUTEIBHBIA aHATN3 XUMHUYECKOTO COCTaBa M DHEPreTHUYCCKOU
LIEHHOCTH HCCIEeIyeMbIX N00aBOK, a MIMEHHO TOMATHOTO TOPOIIKA, C MyKOW prkaHoW oOmupHOM. Jlms
noydeHus: Ooiee HArISAHOW HMHGOPMAIMK WCIIONB30BAIM METOJUKY PAH)XKUPOBAHHUS OCHOBHBIX
HYTPUEHTOB, TO €CThb YeM MEHBIEC pPaHr, TeM BBIIIC 3HAYCHHWE JAHHOrO HyTpueHTa. st Oosee
OOBEKTUBHOM OIIEHKW TMHUIIEBOM HEHHOCTH HCCIIEAYEMOTO CBIPbs MPOU3BOIMIN TIEPEPACUET MacCOBOM
JIOIT! HyTPUEHTOB Ha cyxoe BelecTBo (CB) u3-3a pasHOCTH B MX BIAXKHOCTH (Tabnwua 3).

Tab6sauua 4.
Ioka3aTejn YPOBHS KOJIOTMYECKOIi 0€30IIACHOCTH HCCIIENYEMBIX 100aBOK
3HaueHue noxasareneu, B me/ke
Iokazarenn ITo H/1, He Goree MOMamHble GbIHCUMKU

Pyt 0,02 He obHapyxeHO
Kamuit 0,03 0,00

CauHenn 0,50 He o6Hapy»xeHo
JANZIEIS 10,0 3,75

Menp 5,00 2,52

Hon 1,00 0,00
MbIbIK 0,20 0,00

Won — HUTpaThl, MI/KT 150,0 2839

Tecmuyuow.

I'ekcaxyopuukiIorekcan 0,50 0,12

(0-, B- 1 y- u30MepBI)

DDT u ero MetaOOIUTHI 0,10 He o6Hapy»xeHo

Paouonyrneuowt, br/ke.

- ne3ui - 137 120,0 He obnapy»xeno

- ctpoHImi - 90 40,00 He obnapy»xeno
Adnarokcun B, mr/kr 0,05 0,009

Kak cnenyer w3 maHHBIX TaOnWIBl 3, MO COJACPIKAHUIO OCHOBHBIX HYTPUEHTOB HCCIIETYEMBbIi
TOMATHBIH ITOPOIIOK BO MHOTOM TIPEBOCXOIUT MYKY PXKaHYIO OOJTUPHYIO, TO €CTh UMEET 00JIee BBICOKYIO
TMUIIEBYIO IIEHHOCTh. Tak, MaccoBasi 0151 Oeka B IMOPOIIKE MPEBOCXOAUT aHAIOTHYHOE 3HAYCHUE B MYKH
B 2,3, )KUPOB — B 2, MOHO- U TUCAaXapuibl - B 18,5, MUIIEBBIX BOJIOKOH — B 2,7, MUHEpPAJIbHBIX BEILIECTB — B
1,9 pa3. Duepreruueckast neHHocTh 100 T moporika Ha 89 Kkal MeHsIIIe, YeM y 00pasiia CpaBHEHHS, a PaHT



156 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6/4-2022
B 1,7 pa3 menslue. [TonydeHHble JaHHBIE YOSAUTENBHO I0KA3BIBAIOT 1EJIECO00PAa3HOCTh HCIOIB30BAHHS
MPOIYKTOB MepepabOTKH TOMATHBIX BBLKUMOK B IIPOU3BOICTBE PAKAHBIX COPTOB XJieOa.

Onnako, Ui 6osee MOMHON KapTUHBI MEPCIIEKTUBHOCTU JAHHBIX JOOABOK Ui XJI€OOMEKapHOrO
NPOM3BOJICTBA HEOOXOIUMBI HMCCIICAOBAHUS OIPENENCHUIO HAIMYMSA B HUX TOKCHYHBIX 3JIEMEHTOB B
cootBetcTBuH ¢ TpeboBanmsamu CanlluH 0366-19 PecniyOmuku Y30ekucraH.

Pe3ynbTathl vccneioBaHus MPeACTaBIIeHbI B TaOIUILIE 4.

Y craHoBIEHO, YTO MaccoBask J0JIs TOKCUYHBIX METAJUIOB, HEMETAJUIOB M HUTPATOB HE MPEBbIILIANIA
[TJIK, mecTurmabl U pauoHYKICUIbI B MCCIIEMyeMbIX MPo0aX ChIpbs HE OOHapyXeHbI [lomydeHHbIe
JTAHHBIE CBUJICTENILCTBYIOT O COOTBETCTBHHM KauecTBa HCCIIENYeMOTrOo Chipbsi TpeboBaHusiM CanlluH
No0366-19 Pecrrybimku Y30ekucran [4].

Takum 00pazoM, MPOBEIECHHBII KOMILIEKC TEOPETUYECKUX U IKCIIEPUMEHTAIBHBIX HCCIIEIOBaHUN
TIOATBEPXKIACT 1IEJIECOO0PA3HOCTh MCIIOIb30BAHUS IPOAYKTOB MEPEepabOTKH TOMATOB ISl TIOBBIILICHHS
NMIIEBOM IIEHHOCTH PXKAHBIX COPTOB Xjieba M COKpaIIeHHs MPOIODKUTEIBHOCTH TEXHOJIOTHYECKOTO
npouecca. [loTeHnmanpHble BO3MOXKHOCTH JIAHHOT'O ChIPbSl J0 HACTOALIETO BPEMEHH HENOCTATOYHO
U3y4eHbl 0COOCHHO B MPOU3BOJICTBE PKaHbIX COPTOB XJieda.

[IpenmyIiecTBO OT KCIIONB30BAHMS MPOIYKTOB MEPEepabOTKH TOMATOB B IIPOM3BOJCTBE XJieOa
3aKIJIFOYACTCS TAKKE B TOM, YTO OHH SIBJISIFOTCS HATYpPaJIbHBIM MCTOYHHKOM OCOOO HEHHBIX IMHIIEBBIX
BEILIECTB, IPUMEHEHHE KOTOPBIX HE TpeOyeT 3HAUMTENBHBIX U3MEHEHUM B TEXHOJIOIMYECKOM MPOIecce
MPOU3BOJICTBA HOBBIX MPOYKTOB, CO3MAET MPEANOCHUIKY JUIsl AUBepCcU(HUKALIUK TIepepadaThIBAOIINX U
XJICOONEKAPHBIX TPOM3BOACTB. llprMeHeHHe AaHHOrO ChIpbS M IPOIYKTOB €ro MepepadoTKH B
MPOM3BOJICTBE MYYHBIX M3JIEJHiA SKOHOMUYECKH A(P(HEKTUBHO, a UCCIICIOBAHUS B JAHHOM HaIlpaBJICHUN

AKTyaJIbHbI 1 CBOCBPECMCHHBI.
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Annotatsiya. Ishda ozig-ovgat mahsulotlarining tarkibi va sifati, inson ratsionidagi ogsillarning
xususiyatlari o'rganildi. Ozig-ovgat ogsillari mahsulotlarni gayta ishlashda texnologik jarayonlarni
o'tkazishga ma'lum ta'sir ko'rsatadi, ularning ko'pchiligi texnologiyalarni takomillashtirish uchun katta
imkoniyatlar ochadi.

Kalit so'zlar: parhez, gayta ishlash, omil, ogsil, manba, kombinatsiya, poliseptit.

Annomayusn. B pabome ucciedosan cocmas u kawecmea nuujesbix npooOyKmos U c8olcmsa 6enkos
6 payuoHe numaHue 4ejloeexd. benxku nuujeevlx npodykmoe oKasslearom onpedefzeuuoe GluAHUue Ha
geoere MexHoN0SUYeCKUX npoyeccoe npu nepepa60m1<e npodykmoe, MHoO2cue U3 HUx oOmkpwvledrom
bonbULLE BOZMOINCHOCTNU 6 COBEPULEHCMBOBAHUU MEXHON02UIL.

Knrwouesvie cnosa: payuon, nepepabomxa, paxmop, 6enox, ucmouHuK, KOMOUHAYUS, NOTUYENTUM.

Abstract. The work investigated the composition and quality of food products and the properties of
proteins in the human diet. Food proteins have a certain impact on the conduct of technological processes
in the processing of products, many of them open up great opportunities for improving technologies.

Keywords: diet, processing, factor, protein, source, combination, polyceptitis.

[Ipu uccnemoBanre Hay4HOH pabOTHI HEOOXOAUMO MOTYIHUTH TIOJTHOE MPECTABICHHE O (PYHKITHSIX
NHIIM B OpPraHU3ME YeJOBeKa W O 3HAYCHWH MPABHIFHOTO OPraHW30BaHHOTO IMHUTaHUS. be3 mwmm
CYIIIECTBOBAaHHME 4YEJIOBEKA HE BO3MOXKHO. /3 MUIIM OpraHu3M TONy4aeT HEOOXOMUMBIC IS
FKUBHCACATCIIBHOCTU XUMHWYCCKUC BCIICCTBA, ABJLIIOIIMCCA UCTOYHHUKOM POCTa U SHCPIUU. HpOIIYKTBI,
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KOTOpPBIC HE Y/IOBJIETBOPSIOT 3THM 33Ja4aM T.€., PACCMATPHBAIOTCSI HE KaK MHIIEBBIE, a KaK BKYCOBbIC
HPOAYKTBI, COITYTCTBYIOIME OCHOBHOM Iuiie. K Muiie ¢ oiaHbIM IpaBoM OTHOCUTCS M BOAA, 0e3 KOTOPOi
B OpraHU3Me 4eJIOBEKa HE MOTYT MPOTEKaTh MPOLIECCHI, CBA3aHHBIE C €r0 JKU3HENEITeNbHOCThI0. Kpome
TOr0, BOJIa CaMa CITY>KUT MaTepHalioM ISl OCTPOEHHMS JKUBBIX KJIETOK U TKaHEi. B muIeBsIx npogaykrax
COJZIEP’KUTCSI OOJBIIMHCTBO U3BECTHBIX 3JIEMEHTOB, HO IPE00JIaJat0T YIIepo1, BOAOPO, KUCIOPOA U a30T.
OTH 3MEMEHTHl B PA3IMYHBIX COYETAHUSX M KOMOMHAIMSAX COCTaBJIIOT OCHOBY IVIABHBIX IMILEBBIX
BEILECTB: OEJIKOB, XKHUPOB, YIIIEBOJIOB, OPIraHUYECKUX BEIIECTB, BOJIbl. KpoMme Toro, meeTcs psiz BELIECTB,
COZIEpIKAIUXCSl B TMPOIYKTAX MUTAHUS B HE3HAUYMTEIBHBIX KOJIMYECTBAX, HO WUIPAIOIIMX B JKH3HEHHBIX
nporeccax He MEHee BAKHYIO POJib, YeM IEPEUHCIICHHBIE. DTO OT/IEIbHbIC MHHEpAJIbHBIC BELIECTBA,
BUTaMUHBI, (PEPMEHTBL.

Baknelias coctaBHas yacTh UM ABISIOTCS Oenku. HenocrarogHoCTs OeNKoB B NUILE SIBIAETCS
OJIHOM W3 MPUYHMH TOBBIIIEHHOW BOCIPHUMYMBOCTH OpraHM3Ma K MH(EKIMOHHBIM 3a0oseBanusM. [Ipu
HEJIOCTATOYHOM KOJIMYECTBE OCIKOB CHIDKACTCS KPOBETBOPEHHUE, 33/ICP)KUBACTCS PA3BUTHE PACTYILETO
OpraHu3Ma, HapyLIatTcss OOMEH KUPOB U BATAMUHOB, IESITENIbHOCTb HEPBHOM CUCTEMBI, IEUEHHU U JPYTUX
OpraHoB, 3aMeJUISETCS BOCCTAHOBIICHUE KJIETOK IOCTIE TSHKEIbIX 3a00/1eBaHM. 3a *KNU3Hb YeJIOBeKa OeIoK
obnossiercst 200 pa3. benok mpleuHbIx TkaHe oOHoBisiercst Ha 50 % 3a 8, BHyTpeHHuX - 3a 10 cyTok.
Ham opranm3m momydaer O€OK TOJBKO Yepe3 IUIIEBbIE MPOAYKTHL bBenkw - 3T0 OopraHmyueckue
BBICOKOMOJIEKYJISIPHBIE COSIUHEHHS], B COCTaB OOJIBIIMHCTBA KOTOPBIX BXOJAT IATh AieMeHToB: N, C, O,
H u S. be3 Genka He MOXeT CylIecTBOBaTh HUKakas (hopMa >KMBOM MaTepuu. B )KMBOTHBIX OpraHu3max
OeJIKN TIPeodIaIaloT 1Mo CBOSH Macce Hall APYTUMH coeuHeHMsME. OpraHu3M 4esioBeka, Harpumep, Ha
60 % (Ha cyXyro Maccy) COCTOHT U3 OENKOBBIX BeliecTB. [Ipruem eciu sKUpbI U YTIIEBOIbI B TOW MM MHOM
CTEIIEeHU B3alMO3aMEHSIEMBI, TO HEAOCTATOK OelKa Hellb3sl HU4eM KOMIIEHCUpOoBaTh. B Haiiem opranusme
OKOJIO ITOJIOBUHBI BCEX CYXUX BEILECTB Ipe/icTaBiIeHb! Oenkamu. J[pyroe Ha3BaHHe OEJIKOB - 3TO POTEHHBI
OT TPEYECKOTO «TIPOTE0» - O3HAYACT MEPBBI. belku oprann3ma pasHO00pasHbL, U X POJb MHOTOTpaHHa:
['emMorI00MH - GEITOK KPOBH - CBSI3BIBAET KHCIIOPOI, OCTYHAOIINIA U3 BO3/lyXa B JIETKUE, U 3aTEM OTIAeT
ero TKaHsM; MHO3HH - SBJISIETCSl OCHOBOM MBIILIEYHON TKaHH, oOecreunBaet JprxeHne; Komnaren - 6enok
KOCTEH U Xpslel - IPpUIaeT MPOYHOCTh cKeery; KepaTuH - GeroK KOXKH - 3allMIIaeT OIKOKHbIE TKAHH
u T.1. B opranmsme yenoBeka HACUMTBHIBACTCS IECSATKH THICSY PA3IMYHBIX OenkoB. Kaxnmplii opran
YeJI0BEKa, OT/ICNTbHBIC TKAHU COCTOSIT M3 CBOMX, UMEHHO MM ITPUCYIITHX OEIIKOB, PA3IMYHBIX TIO0 CTPOCHHIO
u cBoifctBam. CocTosAT O€NKM W3 aMHHOKHUCIIOT, CBSI3aHHBIX MEXIy COOOH B KaXIOM Cilydae B
onpe/esIeHHON MOCIe0BaTeIbHOCTH. AMUHOKHCIOTHI MMEIOT B CBOEM cocTaBe amuHHy0 NH2 u
kapOokcuibHyto COOH - rpynmel. B Monekyne Oenka aMHHOKHCIOTBI COEIMHEHBI MEXITY COOOM
nentuaHbIMA cBs3siME (-CO-NH-), rie mporcxoquT coeiHeHne aMIUHHOM TPYIITIBI OHON MOJIEKYITBI C
KapOOKCHIIbHOM Jpyroi. PasHooOpasue OenKoB OIpenessieTcs IMOCIel0oBaTeIbHOCTBIO Pa3MeIleHUs
AMUHOKHCIIOT B aMHHOKHUCJIOTHOM IIenouke (MepBUYHas CTpyKTypa Oenka). Kpome Toro, cymiecTByroT
CITUpAJIEBUIHASL CTPYKTYpa CIUPAIICBUIHON LEMOYKH T.€.BTOPHYHAS CTPYKTYpa, KOMITAKTHAsI YITAKOBKa
CITUPAJICBUTHOW CTPYKTYpPBHI T.€. TPETHYHAs CTPYKTypa M COEJMHEHHE TIOJHMICITHIHBIX LEemoYeK
HEKOBAICHTHBIMHU CBSI35IMH BOJIOPOJHBIMH, THUIPO(WIBHBIMU - TJI00YNIBI WM BoJOKHA. HecMoTps Ha
OrPOMHOE MHOT000pa3ue OeNIKOBBIX BEIIECTB B MPUPOJIE, B IOCTPOSHUH HAIIIErO0 OpPraHu3Ma y4acTBYeT
muiie 22 aMHHOKHCIIOTHL. B cocTaB O€IKOB BXOIST CIEMYIOIINE aMUHOKHCIOTBHI: BAJIWH, JICHIINH,
W30JICHITMH, TPEOHWH, JIM3WH, METHOHWH, (EHWIAIAHWH, TPUNTO(aH, LUCTHH, ajlaHWH, AprUHHH,
acricpraHuBasi KUCJIOTa, IIUCTEHH, TIIFOTOMUHOBAS KMCIIOTA, TIIMKOKOJI, TUCTH/INH, IPOJIUH, OKCUTIPIIOJIMH,
cepuH, THpo3uH. [loj jaeiicTBUeM BHENIHMX YCIOBHM -TeMIieparypa, JAaBlIeHHE, JCHCTBUE KHCIIOT,
oOJTydeHne U T.J1. CBSI3M B OEJIKOBOM MOJIEKYJIe Pa3phIBalOTCS. B oMHMX TKaHAX Tena Oenka Oofbile, B
JPYTHX - MeHblIIe. Tak, OeTOK COCTaBISAET OJHY TPHHA/IIATYIO YaCTh MO3Ta U O/IHY YETBEPTYIO YaCTh KPOBH
u MbIL. [TocTynast B opranu3m, O€JIKH MUILH OABEPraroTCst JEUCTBHIO (DEpMEHTOB M TOPMOHOB H B UTOTE
MIPEBPAIIAIOTCSl B COCTABIIIONINE WX AMHUHOKUCIOTHL. AMWHOKHCIIOTHI BCaChIBAIOTCS Yepe3 CTEHKH
KHUIIIEYHUKA B KPOBB. YacTh aMHHOKHCIIOT IOCPEACTBOM TOKA KPOBH TTOCTYITAET B TIEYEHb, T7IC IPOUCXOJIST
UX JalbHEHIIe IpeBpalieHuns, a OoJblas YacTh Pa3HOCUTCS K TKaHSAM M OpraHaMm, IJie aMHHOKUCIIOTHI
PacXoaytoTCs Ha IOCTPOEHHE U OOHOBJIEHUE KIIETOK, a TAK)KE Ha TOCTPOEHUE M OOHOBJIEHHE OMOJIOTMUECKU
aKTHBHBIX BEMIECTB - ()EPMEHTOB M TOPMOHOB. HakoHel, HEKOTOpas 4acTh aMUHOKHUCIIOT SIBISIETCS W
WCTOYHHKOM SHEPTHH ISl OpraHn3Ma, TIIaBHBIM 00pa3oM TP HEXBATKE YIIIEBOJIOB U KHUPOB.

Takum o0pazom, OenKM SBISIFOTCS TJIAaBHBIM MaTepHAIOM Ul TOCTPOSHUsI TKaHeH opraHu3Ma.
OpraHusMm 4enoBeka 00JamacT CIOCOOHOCTBIO O0pa30BbIBATh HY)KHBIE AMHUHOKUCIOTHI U3 JPYTUX
AMHUHOKHCIIOT, KOTOPBIE, PAaCHISIUISISICH 10 KETOKHCIIOT, CHHTE3UPYIOTCSI B HOBBIE aMHHOKHCIIOTHL. OTHAKO
UMeeTcsl 8 aMMHOKHCIOT (TpUNTO(aH, JICHIMH, W30J1€HLINH, BAIWH, TPEOHWH, JW3UH, METUOHHMH,
(eHmnnanaHrH), KOTOpbIe OPraHMu3M YeIOoBeKa He CIIOCOOEH CMHTE3HPOBAaTh, HO KOTOPBIE BXOAAT B COCTAB
OCJIKOBBIX BELIECTB YEJIOBEKA - 3TO HE3aMEHUMbIE aMUHOKHUCIIOTHI U MPEJICTABIISIIOT 0COOYIO IIEHHOCTb.
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Paznmyarotest Geyky POCTHIE - MPOTEUHBIL, IPU paciaze KOTOPBIX MOTYYaroTCs TOIBKO aMUHOKHCIIOTHI U
CIIOXKHBIE - IPOTEUIbL, B KOTOPBIX IOMUMO KUCIIOT UIMEIOTCSI MOJIEKYJIbl HEOETIKOBOM MPUPO/IbI ((YTIIEBOIbI,
JKHUPbI, HYKJIEMHOBBIE KHUCIIOTHI). 3aMEHUTH OCJIKU B MUIIIE IPYTUMHU BEIIECTBAMH HEJIb351, TAK KaK TOJIBKO
B HUX €CTh a30T B HY)KHOHM JII HOPMAJIbHOTO PAa3BUTHS YEIOBEUECKOro opranusma ¢opme. borarsi
Oenkamu MsICO, pbIOa, S0, MOJIOYHBIE MPOJTYKTHI, XJ1€0, pa3In4HbIe 371aKku. PacTuTenbHbIe OEKU TOIKHBI
COCTaBIISITh B THEBHOM parone He Oonee 40 %, Tak kak HauOosee MOJHOLIEHHBIMU CUUTAIOTCS OEJKU
JKMBOTHOT'O MIPOUCXOXKIECHHA. BONMBIIMHCTBO pacTUTENBbHBIX OEJIKOB MMEET HEAOCTAaTOYHOE COZIEpKAHUEe
OJTHOM WJTH JIBYX HE3aMEHUMBIX aMUHOKHUCIIOT. Tak, B ke mueHuIb! Juiib 50 % JM3uHa 1o CpaBHEHHIO
C «waeaTbHBIM Oenmkom» (OeNok, coAeprKaluii Bce HE3aMEHHMbIE AMHHOKHCIOTHI B ONTUMAIBHOM
COOTHOIIICHNH), B Oenke Kaptodens u O00OBBIX HE XBaTacT METHOHMHA W IMCTHHA. B prkaHOM H
MIIEHUYHOM XJie0e KpoMe JIM3MHA HE XBaTaeT TPEOHHHA, BAIMHA M M30JeHIHA. PacTurenpHble Geku
Xy’Ke€ YCBaMBAIOTCS, YTO OOBSCHSAECTCS COIEPIKAaHUEM B PACTUTENBHBIX MPOIYKTaX OOJNBIIOTO KOJIUYECTBA
KJIETYaTKH, KOTOpas CHIKAET X YCBOSIEMOCTh (KaK M JIPyruxX KOMIOHEHTOB nuim). Henocrarok Genka,
KaK OTMEYaJioCh paHee, CYIIECTBEHHO CKa3bIBAETCS Ha COCTOSIHUM OpraHu3ma. Bmecrte ¢ Tem criemyer
CKa3aTh U 00 OTpHUILIATE]IbHOM BIMSHUM M30bITKA Oeika B MUTaHUU. V3-3a OONBIION pEaKIMOHHOM
CITOCOOHOCTHY OPraHM3M MEPEHOCUT M30BITOK OSITKOB TPY/IHEE, YeM JIPYTMX MHUIIEBBIX BEIIECTB, HAPUMED
JKUPOB M yrJIeBoJ0B. OCOOCHHO CTPajaroT OT IEeperpy3ku OelKkaMu Ie4eHb W TMOYKU. JIMTenbHbIN
M30bITOK OelKa B IMUTAaHUU BBI3BIBACT IEPEBO30OYKICHUE HEPBHOM CHCTEMBI, HapylleHHEe OOMeHa
BUTaMHHOB, OXXHPEHHE OpraHu3ma, 3a0ojieBaHHE CYCTaBOB. Bce 3TO CBA3aHO C TOBBIIIEHHBIM
MIOCTYIUICHHEM BMeCTe C OelKaMi HYKJIEMHOBBIX KHCJIOT, HAKOIUIEHUEM MOYEBOM KHCIIOTHI - TIPOIYKTa
oOMeHa IypUHOB, MPEBpAICHHEM H30BITKA OSITKOB B JKUPBI U T. 1. CpemHss OTPeOHOCTh B3POCIOTO
yenoBeka B Oenkax - 80-100r B AeHb. 3a cueT U3MEHEHUsI CTPYKTYpPhI OEJIKOB OPTraHU3M UYEJIOBEKA MOKET
CO371aBaTh HOBbIE OENKH M3 MOMYYEHHBIX ¢ nHiel /2/. HekoTopble aMUHOKUCITIOTHI JIETKO 00pa3yroTcs B
OpraHm3Me W3 JPYruX aMUHOKHCIIOT, HO TIEpBbIE BOCEMb M3 IEPEUHCIICHHBIX pPaHBINE MOCTYIAIOT B
opranusM Tojbko ¢ mumieill. [loctynaronme ¢ nuied OeIKU MOABEPratoTCsl B OPraHU3ME CIIOKHBIM
npeBpatieHusiM. OCHOBHBIM MPOLIECCOM SIBIISIETCS MX (PEPMEHTAaTUBHBIN TUAPOIN3 C PACILICIUIEHHEM JI0
CBOOOIHBIX KHCIOT. YacTh aMHHOKHCIOT MCHOJNB3YeTCS OPraHu3MOM ISl TIOCTPOCHHUSI HOBBIX,
CBOMCTBEHHBIX €My OEJIKOB, a YacTh CropaeT ¢ 00pa30BaHHMEM YIJIEKUCIIOTO Ta3a, BOABI M aMMHAKH,
BBIZICIISIST DHEPTHIO. BorbIioe 3HaYeHne MMEFOT TPEBpAICHIs OSIIKOB B IMUIIEBBIX MPOAYKTAX, CBI3aHHBIX
¢ OpMHPOBAHUEM MX KaUeCTBEHHBIX CBOUCTB. COCTOSIHHE OEIIKOB 0COOEHHO CKa3bIBAIOTCSI HA CTOMKOCTH
NPOAYKTOB K XPaHEHUIO U MX BHEIHEM BHJE. bBenku MUIeBbIX MPOAyKTOB 00JIaat0T PSAOM CBOMCTB,
KOTOpBIE OKa3bIBAIOT ONPE/IETICHHOE BIMSHUE HA BEJICHHE TEXHOJIOTHYECKHX TTPOIIECCOB MPH TepepadoTKe
npoykToB /1/. C 9TMMH CBOMCTBAMH HEJB351 HE CUMTAThCS, TEM 0OJIee YTO MHOTHE M3 HUX OTKPHIBAIOT
OomblIMe BOBMOKHOCTH B COBEPILIEHCTBOBAHMM TexHOJOruil. [lepBoe CBOWCTBO — 3TO CIIOCOOHOCTH K
TUApATaly, T. €. MOIVIOIEHUIO M YAEPKUBAHUIO BJard, MpU4eM He aJCOpOILMOHHO, a OCMOTHYECKH
CBSI3aHHO, OoJyiee TIPOYHO. B HOpMAaNBHBIX YCIOBHSAX OCIKH CHOCOOHBI yIAep)KHBaTh 2 - 3 - KpaTHOE
KonMyecTBO Bojbl. HaOyxaHue o0ycliOBIEHO CIIOCOOHOCTBIO OENIKOB, OTHOCSIIUXCS K THAPO(QUIBHBIM
BEIIECTBAM, TOIJIONIATh BOJY M IPU OIpENIENeHHbIX YCIOBHAX OOpa3oBbIBATH PacTBOPHI, Ha3bIBAEMbIE
cryaasamu. HaOyxumit B Bojie GeloK MIIEHUYHONM MYKH 0OpasyeT KiehkoBHHY. CBOMCTBO HaOyxaHMs
Urpaer OOJIBIIYIO POJb B IHILIEBBIX TEXHOJOTUsX. BTOpoe cBOICTBO O€NKOB - jAeHaTypais, T. €.
M3MEHEHHE TPOCTPAHCTBEHHOW OpHEHTAlMH OEIIKOBOM MOJIEKYJIBI, HE COMPOBOXK/IAIOIICECS Pa3phIBOM
KOBAJICHTHBIX CBsi3eil. OHa BbI3BaHA TMOBBIILICHUEM TEMIIEPATYpPhl, MEXaHUYECKUM M XHMHYECKHM
BO3/IEHCTBHEM U APYTUMH (PaKTOpAMHU M UTPAET BKHYIO POJIb B TEXHOJIOTHUYECKHX ITPOLIECCaX, CBI3aHHBIX
¢ 00pa3oBaHMEM CTPYKTYPHBIX CHUCTEM MOIy(paOprUKaTOB U TOTOBBIX ON0J. TpeThe CBOWCTBO OEIKOB -
NIEHOOOPa30BaHMUE, T. €. CIOCOOHOCTh 0OPa30BBIBATH AMYIIBCHU B CHCTEME KUAKOCTD - I'a3, Ha3bIBaeMble
neHaMH. benmky kak MeHooOpa3oBaTeny IMIMPOKO MCIOJB3YIOTCS MPU HM3TOTOBJIEHMM KOHIUTEPCKUX
W37IeTIHIA, B 4aCTHOCTH Oe3e. M HakoHel, 4eTBepToe CBOMCTBO - CIIOCOOHOCTh OENIKOB K TUAPOJIH3Y, T. €.
PACIIETUICHNIO Ha COCTaBHBIC YaCTH B TIPHCYTCTBHU KUCIIOT WM (EPMEHTOB. JTa CIIOCOOHOCTH OEJIKOB
UCTIONIB3YETCsI B PSAZIE OTpACIiel MUIIEBOM MPOMBIIIIEHHOCTH, HAPUMEp MpH padUHALMK PACTHUTEIbHBIX
Mace.
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®an Ba TexHOJOTHsUIAp TapakkuéTa ByxMTU 2019, Ne5, 238-2436.
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obpazoBanust 2019 Ne3(4),13-14¢
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TUBBUET ®PAHJIAPHU

YK 616.28-009-08-039.73
KIMHUYECKAS 9OP®EKTUBHOCTb METABOJIMYECKOU TEPAIIMU B
KOMIUVIEKCHOM JIEHEHUU HEMUPOCEHCOPHOU TYT'OYXOCTH
3.C.Haumoesa, accucmenm, CamapkanocKkuii 20cyoapcmeeHHblil MEOUUUHCKUTL UHCIUmYym,
Camapkano

Annotatsiya. Eshitish inson tanasining eng muhim sezgi organlaridan biridir. Eshitish qobiliyatining
doimiy yo'qgolishi, uning fonida atrofdagi tovushlarni idrok etish va nutq alogasi giyin bo'lib, "eshitish
qobiliyati" atamasi bilan belgilanadi. Eng murakkab va ahamiyatlisi - o'tkir va to'satdan sensorli eshitish
qobiliyatini yo'qotish muammosi. Ovozni idrok etishning o'tkir buzilishlarining rivojlanishining sabablari
yuqumli, immunopatologik, fizik, kimyoviy va ishemik-gipoksik omillar bo'lishi mumkin.

Kalit so'zlar: eshitish funktsiyasi, o'tkir sensorindral eshitish qobiliyati, glyukokortikosteroid
terapiyasi, neyrotrop terapiya, B vitaminlari, neyromultivit

Annomauusn. Cnyx — 00uH U3 8adCHEUUUX OP2AHO8 YY8CME delogedeckoeo opeanuzma. Cmotikoe
CHUDICEHUe CyXa, HA (POHe KOmMOpo2o 3ampyOHAEmCs 8OCHPUSIMUE OKPYHCAIOWUX 38VKO8 U pedesoe
obwenue, onpeoensiemcs MmepMUHoOM «ny2oyxocmvy. Haubonee cnojcnoll u 3Hauumoll AGIsAemcs
npobrema OCmpoli U B6HE3aNHOU CEeHCOHe8PAaNbHOU myzoyxocmu. Ilpuuunamu pazeumus OCMpbIX
HApYWeHUull 38YKOBOCHpUsImuUsi Mo2ym Obimb UH@EKYUOHHbLE, UMMYHONAMONIO2UYecKue, QusudecKue,
XxumuuecKkue u uuemudecKu-cunoKcuvecKkue qbakmopbl.

Knrouesvie  cnoea: cyxoeast QyHKyus, ocmpas HelpoCeHCcopHas myaoyxocmeo,
2NIIOKOKOPMUKOCMEPOUOHAsL Mepantist, HeupomponHas mepanus, 6UmamuHsl pynnul B, netipomynomueum.

Abstract. Hearing is one of the most important sense organs of the human body. Persistent hearing
loss, against the background of which the perception of surrounding sounds and speech communication is
difficult, is defined by the term "hard of hearing". The most complex and significant is the problem of acute
and sudden sensorineural hearing loss. The reasons for the development of acute disorders of sound
perception can be infectious, immunopathological, physical, chemical, and ischemic-hypoxic factors.

Keywords: auditory function, acute sensorineural hearing loss, glucocorticosteroid therapy,
neurotropic therapy, b vitamins, neuromultivit.

HeiipoceHcopHasi Tyroyxoctb SBISIETCS aKTyaJlbHOM TpoOseMoil oTopuHomapuHroioruu. C
KaXXJIbIM TOJIOM YK CIIO OOJTBHBIX, CTPAIAIOIINX ATOM MMATOJIOTUEH, HEYKIIOHHO PACTET, ITPU TOM BO3paCTaeT
KOJIMYECTBO OCTPBIX HAPYIIEHUH CIlyXa I10 HEHPOCEHCOPHOMY THILY. JTO SBJIEHHE — CUHJPOM, B OCHOBE
KOTOPOTO JIE)KUT MHOKECTBO MPUYMHHBIX (DAKTOPOB.

B nocnennue roapl uncno OONMBHBIX C HapylleHUsMH ciyxa B P® u Bo BceM Mupe MOCTOSIHHO
yBennuuBaercs. Hapymienus ciyxa 3apeructpupoBanbl y 4 — 8% Hacenenust ruaHetsl 1 PO. Hanpumep,
Yucro OobHBIX ¢ HapyleHusaMH cinyxa B PO npesbimaer 13 miH, 6oee 1 MitH yenoBek — ato et [1].
OnMaeMHONIOrMuecKue uccnenoBanus [2], mpoBoaumMele B Poccnu B nociennue 10 €T, CBUIETENBCTBYIOT
0 TOM, 4TO Oosiee 1 MJIH JieTell 1 OJPOCTKOB CTPaJatoT pa3IMuHbIMUA HapYILIEHUSIMU CITyXOBOW (DYHKIIWH,
IpH 3TOM KK/l 2-3-i peberok 3 1000 BHOBh pOXKIEHHBIX YK€ MMEIOT TYrOyXOCTh TOW WM UHOU
crereHy [3] WM ke OHa pa3BUBAcTCS Ha 1-2-M TOIy KM3HH, T. €. IO Pa3BUTUS peUYd B IEpHOI ee
CTAQHOBJICHUSL.
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CeHcoHEBpalIbHAsI TYTOYXOCTb - BO3HHKAET IPU TMOPaXEHUU Tepudeprudeckoro (yauTka) u/ Wi
IEHTPaJbHBIX OT/ETOB CIIyXOBOTO aHaIM3aropa (CIyXOBOH HEpB, MPOBOISAIIME ITYTH, HPOIOJITOBATHIHA
MO3T, KOpa IroJIOBHOTO Mo3ra) (puc. 1).
CmenranHasi TYyroyxocTh - BO3HHMKA€T NPH KOMOWHAIMM TIOPaKEHUH 3BYKOIPOBOJIIETO M
3BYKOBOCIPMHUMAIOLIETO anmnapara (puc. 2).
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Puc. 2. Ayamorpamma nauueHTa co CMEIIAHHOM TYroyXoCTbIo
KonnykTHBHAs TyroyxXxoCTh - BO3HHMKAET IIPHU MOPAKEHUM 3BYKOIIPOBOAILETO anlapara, T. €. Py
MOPaYKEHUU HApY>KHOTO WJIM CPEHETo yxa (puc. 3).
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Puc. 3. Bua aynuorpaMMsl naienTa ¢ KOHIyKTHBHOI TYroyXocThI0

Jlnst ompeneneHusl CTENIEHN NMOpPaKeHUs CIIyXOBOM (YHKIMM B HAcCTOsIIee BpeMsi IOJIB3YIOTCS
MEXKTyHApOHON KiacCu(UKaIMen TyroyxocTu [5-8] Ha OCHOBE YCpPEIHEHHBIX 3HAYEHU TOPOTOB
3pykoBoctpusitysa 500 ', 1, 2, 4, 6, 8 k',

Tak, CHUKEHHE IOpOroB cIyxoBoi ¢yHkuuH I crenenu cootBeTcTBYET - 26-40 b, Il cT. - 4155 1B,
I ct. - 56-70 ab, IV cT. - 71-90 nb. I'myxota craButcs rnpu noporax Bbite 91 1b.

JlocTrkeHrst ayIMoJIOrMU TOCEIHUX JECATHIIETHIA TMO3BOJIIOT MPOBECTU € JIOCTOBEPHOW JIOJIEH
BEPOSTHOCTH HCCIIEIOBaHKE CITyXOBOW (DYHKIIMM y MAIMEHTOB JIFOOOTO BO3PAcTa, YTO OYEHb BAKHO JUIA
paHHeH TMarHOCTUKH, JIEUEHHUS ¥ UX peaOHIMTAL|Y ITPY HATMYUH Pa3IMYHBIX ()OPM CHIDKEHUS CITyXa.

Hano ormeruth, YTO B OCHOBE KOMILJIEKCHOM JIEUEHHH HEWPOCEHCOPHOM TYrOoyXOCTH JIEKUT
BO3HMKHOBCHHE JICTCHEPATUBHBIX M aTPOQHUYECKHX IMPOIECCOB B KIETOUHBIX CTPYKTYpax CHHPATHLHOTO
OpraHa yJIWTKH, CIIUPATbHOTO TAHIJINS, B BOJIOKHAX CIIYXOBOTO HEPBA, KJIETKAX MOAKOPKOBBIX CITyXOBBIX
S7IEp U CITyXOBOM 30HBI KOPBI TOJIOBHOTO Mo3ra. [TopaskeHne BHyTpeHHEro yxa sBJsieTcst peo0iaJatomm
npu HCT, Tak Kak 3JIeMeHThl CIUPaJIbHOIO OpraHa BECbMa YYBCTBUTENBHBI K BO3IEHCTBUIO BPEIHBIX
(daxkTOpoB BHEIIHEW W BHYTpeHHEH cpembl. M3BecTHO, 4TO THOENb CEHCOPHBIX SJIEMEHTOB OOBIYHO
HAYMHAETCSl C HApY)KHBIX BOJIOCKOBBIX KJIETOK, KOTOpble HambOosiee paHumbl. lloctemeHHo mporecc
OXBaTbIBaeT M BHYTPEHHHE BOJIOCKOBBIC KIETKH, a TaKXe JPyrHe CTPYKTYphl BHYTPEHHErO YyXa.
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JlerenepaTUBHOAUCTPO(PUUECKHUE U3MEHEHHS TIPOUCXOJAT B CIIyXOBOM HEPBE U IIEHTPAIBHBIX OTAENAX,
9T0 OOYCIIOBJIEHO TECHOH B3aMMOCBS3bI0 MOP(OPYHKIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI MEpUPEPUIECKOro U
LEHTPAIBHOIO OTAEIOB CIIYyXOBOI'O aHAJIM3aTOPA.

OnHOl W3 CIIOXKHBIX TPOOJEM COBPEMEHHOW OTOPHHOJIAPUHTONIOTUM SIBIISIETCS JICUCHHE H
peabunuTarys OOJIBHBIX, CTpaaroNMX HelipocencopHoi Tyroyxoctbio (HCT). Io ganHbM psia aBTOpOB,
3Ta marosiorusi oOHapyxuBaeTcs y 78% OONbHBIX, CTPAJAOIIMX PA3IMYHBIMU (POPMaMU TYrOYXOCTH.
KomnmuecTBo OOIBHBIX C JAHHOM MAaTOJOrMel yBEMUMBACTCS, IPHUEM BO3PACTAaeT B JIETCKOM BO3pacTe,
YTO MPUBOJUT K 33EP’KKE PEUEBOI0 U MHTEIIEKTYaIbHOTO PA3BUTHSI.

MHOrouUHCIeHHBIE MCCIeOBAHMS TMOKA3aM, YTO I07] BO3/ICHCTBUEM IMATOr€HHBIX (aKTOPOB B
YIIUTKE MPOUCXOAAT IeMO- U THIPOANHAMUYECKUE PACCTPONCTBA, U3MEHEHHE JIEKTPOJIMTHOIO COCTaBa,
HapyllleHHe MeTabonm3Ma HEeWpOpEeLEenTOpOB BCJEACTBHE THIIOKCHH, M3-32 YEro HM3MEHSETCs
MPOHMIIAEMOCTh TeMaTONa0MPUHTHOrO Oapbepa.

B ximHMYecKol ayroIoruy U CYpIOJIOTHH TIPEIOKEHO MHOXKECTBO KITaCCU(DUKAIUN CITyXOBBIX
HapyIIEHUH C y4eTOM Pa3IM4HbIX (DAaKTOPOB — ATHUOJIOTHH, CTENICHM U XapaKTepa MOHMKEHUS CIyXa,
JIOKQJTM3aIMH TIOJIOKEHUS [4].

B cBs3u ¢ TeM, 4TO MOBpEKACHUE NEPUPEPUUECKUX CTPYKTYP CIYXOBOM CUCTEMBI MOKET HOCUTH
YaCTUYHO OOpaTHMBI xapakTtep [5], maroreHeTndeckn oO0CHOBaHHBIM siBisiercsi nenenne HCT Ha
NEPBUYHYI0 M BTOPUYHYIO. Y OOJIBHBIX C TMEPBUYHONW ()OPMOM MOBBILIEHB! MOPOTH BOCHPHUATHS
YJIbTpa3ByKa KUJIOI€pLIOBOI0O JUana3oHa, pa30opunBocTs peur He Jocturaet 100%, snekrpoakycTuyeckast
KOPPEKLHA TaeT MEHbIINH 3 dexT, 4em npu BTOpUIHO# popme.

B niepuon ¢ anpenst 2013 o anpenst 2014 . Ha 6a3e Kazaxckoro Harmonansnoro MeauimHacKoro
VYuusepcurera um.C.Jl. Acenusiposa Obutu 00cIe0BaHbl 65 OOJIBHBIX C JMArHO30M «HEHpOCEHCOpHast
Tyroyxocts 1- 3 crenenn». Cpenu Hux 0bu10 29 (44,6%) myxuus u 36 (56,2%) >KeHIMH B BO3pacTe OT
3510 65 ner. OcHOBHasI LIENb B JICYEHUN CEHCOHEBPAJIbHOW TYrOYXOCTH — 3TO YIIyUILIEHUE HUPKYISLIN
KpOBHU B 00JIaCTH OPraHOB CITyXa (CpeIHEro U BHYTPEHHEro yxa, JJaOMpHHTA, CITyXOBOTO HEpBA U T.1.), &
TaKoke 00oraIieHre KpOBU BEIIECTBAMH, YMEHBIIAIOIIMMU KUCIOPOAHOE TOJI0IAaHUE TKaHEH (TUITOKCHIO).

JInst 5TOr0 HA3HAYAKOTCA JIEKAPCTBA, 00IAAAI0NIME AHTUTUIIOKCHYECKUM JISHCTBUEM, U TPETaparsbl,
yIy4qlIaol|e KPOBOCHAOKEHWE OpraHoB ciyXa M rojoBHOro mosra. K HMM OTHOcATCS Ipenaparsl,
KOTOpbIE Ha3bIBAIOTCS “‘HOOTPOIBI” — TAaKWe, KaK MUparieTaM, LepeOposM3HH, CEMAKC U Apyrue. ITH
JIeKapCTBa TaKXkKe OO0JaJaroT BBIPAKEHHBIM HEHPONPOTEKTOPHBIM JIEHCTBUEM, T.€. CIHOCOOCTBYIOT
YAYYLIEHHUIO 3aIlMTHBIX CBOMCTB HEPBHBIX KJIETOK M KJIETOK OpraHoB 4yBCTB. [I0CKOIBKY Ipy Je4eHNH
TYrOyXOCTH OJIMH M3 CaMbIX BaXHBIX (DAKTOPOB YCHEUIHOTO BBI3ZOPOBIECHHSI — 3TO CKOPOCTh Hadasa
JIEYEHUsI, TO 3TH MpernapaThl HAYMHAIOT BBOJIUTH I0]] KOHTPOJIEM Bpaya BHYTPHUBEHHO (B KalleJIbHUIIAX),
OBICTPO HapallMBast J103bl ITUX JIEKAPCTBA B TIEPBbIE YEThIpE AHS JieueHus. 3ateM B TeueHue 10-12 nueit
M0/100HO€ MHTEHCUBHOE JICYEHHE MPOJIOIDKACTCS. A MOTOM, [0 Mepe MOSIBIEHUS Pe3yIbTaToB JICUSHHS
OO0JTbHOM BBIMMCBHIBAETCSI HA MOAEPKUBAIOIIEH TEpAITuK JaHHBIMU IperapaTaMu.

Takoe momnep)kuBaroliee JI€YeHUE MPOAOIDKACTCS B TedeHue 1-1,5 mecsieB mocie OKOHYaHUs
MHTEHCHBHOM Teparuu B OoNbHULIE. B TeueHne 3Tux Heens HOOTpOITHbIE U HeMpoTpoduueckue JekapeTBa
Ha3HAYyaroTCsl y’Ke BHYTPUMBILIEYHO (B BUJIE YKOJIOB) WIIM IEPOPATILHO, TO €CTh B BUJIE IIpHEMa TalJIeTOK.

B Hacrosiiee BpeMsi He cyliecTBYeT 3(PEKTUBHOTO BOCCTAHOBHUTENILHOIO JIEUEHHS MEPBUYHON
HCT, compoBoxnaroreiicss JiereHepaiyeil BOJIOCKOBBIX KJIETOK C TIOCIIEAYIOIIEH BOCXOJSIIEH
JIETEHEpaLel CIyXOBbIX ITyTell 1O YpPOBHS KOXJEapHbIX siiep W Bblme. Jig mpenorspaiieHus
JAJIbHEWUIIEr0 pa3BUTHA TYTOYXOCTH TPOBOAATCS KypChl IMOIJIEP)KUBAIOLIEH COCYIUCTOM H
CTUMYIIUPYIOLIEH Tepanuu, peaduiInTalus OCyIIECTBISIETCS C IIOMOILBIO CITyXOIPOTE3UPOBAHUSL.

B ciyudae, xorja HapyieHue pa300purBOro BOCIIPUSITHS PEUM U MOBBIIICHNE TOHATBHBIX TTOPOTrOB
IIPH KOCTHOM 3BYKOIIPOBEZAEHUH 00YCIIOBJIEHBI BO3/ICHCTBUEM TATOJIOTMYECKUX (DAKTOPOB HA CTPYKTYPY U
(YHKIMHU CITyXOBOTO peLIeNTOPa, MCKITI0Yasi BOJIOCKOBBIE KIIETKU U ad(hepeHTHbIE BOCXOISIINE CITyXOBbIE
nyty, HCT pacuennBaercs kak BropudHast. [Ipy 3Tom noporu BoCpusATHs yabTpa3ByKa KAIOTE€PLIOBOIO
JMara3oHa HeM3MEHHBI, pa300opurBOCTh peun gocturaeT 100%, smeKTpoakycTudeckas KOppeKIms oornee
spdexruBna. Takum oOpasom, mpu nepBuU4YHON (popme HalmoparoTcst Gosee ITyOOKUEe HapyLIEHHs
(GYHKIMU 3BYKOBOCIIPUSITHS, YEM IIPU BTOPUYHOM. B cBs3u ¢ 3THM BbI3bIBaeT MHTEpEC 3(h(HEeKTHBHOCTD
nedenns nepsruyHoi n BropuaHo HCT.

HetlipoceHcopHble HapyIIeHUs ClTyxa MOTYT OBbITh HOJpa3/iefieHbl Ha TPH BHUJIA: HACJIECICTBEHHBIE,
BPOXJICHHbIE M TpuoOpeTeHHble. K HacIeACTBEHHBIM OTHOCATCS TaKue, KOTOpbIe IepeNiatoTcs U3
TIOKOJIEHUSI B TIOKOJICHHME M BO3HHMKAIOT B PE3yJbTaTe OMpeeNIeHHbIX TeHEeTWYecKHX HapymeHui. [Ipu
3TOM, KaK MPaBUIIO, HAOIIOAAETCS aHOMAJTHSI pa3BUTHSA MEpH(EepUIecKoro OT/iesa 3ByKOBOro aHaIM3aTopa:
IIOJIHOE OTCYTCTBHE BHYTPEHHETO yXa, JIE€TC€HEPAaTUBHBIE W3MEHEHMs. TpaJulMOHHO IPUMEHSEMOE
MEJJMKaMEHTO3HOE JICUEHHE HEpEIKO IMPUBOAUT K PA3BUTHIO TMOOOYHBIX PEAKIMH, XapaKTepH3yeTcs
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HEZ0CTaTOYHOHN (P ()EKTUBHOCTBIO MPENapaToB, a TAKKE TE€M, YTO OONBIIMHCTBO M3 HUX HE JOCTUTAIOT
YLIHOI'O JJAOUPHHTA MIPU NEPOPATBHOM U [TAPEHTEPAILHOM BBE/ICHUH

[TosToMy nouck HOBBIX Oosee 3((PEKTUBHBIX METOJIOB JIEYEHNUS, BKIIOYAOIIUNA XUPYpPrUyecKue
METO/IbI, SIBJIETCS AKTYAJIbHOM 3a7a4eli COBPEMEHHOM OTOPUHOJIAPUHI OJIOTHH.

OnHUM U3 OTHOCUTENBHO HOBBIX M JIOBOJIBHO IIMPOKO IIPUMEHSEMBIX METOIOB JIEUEHUS SBJISAETCS
Mero anekTpoctumyisinuu. Mmeercs nonoxutensHeli onbit JiedeHus HCT ¢ ucnonb3oBaHuem
(IIFOKTYHPYIOIIMX TOKOB, TPAaHCKPAHUATIBHOH 3eKTpocTUMyIsiluK [6]. Pa3pabarsiBaroTcsi HHBa3UBHBIE
METO/Ibl C PACIOJIOKEHUEM CTUMYJIMPYIOLIUX 3JIEKTPOJOB B CTPYKTypax CPEJHEr0 U BHYTPEHHETO yXa
(o0JacTh MPOMOHTOPHUYMA, OBAJILHOIO, KPYIJIOrO OKOH U BHYTPUYJIMTKOBAs! UMILIaHTALWMs) [7].

B cBs3u ¢ TeM, YTO UCHONB30BaHUE 3THX METOJIOB HE BCErJa IMPUBOJUT K KenaeMoMy (P QeKTy,
BO3HHKJIa HEOOXOJMMOCTb BBISICHUTH JICUCOHBINH (PDEKT AIEKTPOCTUMYIISIIUN y OOJMBHBIX C OCTPOH U
xpornueckoii HCT u Ha OCHOBaHMHM 3TOTO MPOBECTH CPABHHUTENBHBIN aHAMU3 3(PPEKTUBHOCTH
UCIIOJIb30BAHUS PA3IMYHBIX METOZOB AJIEKTPOBO3JCHCTBUS B 3aBUCUMOCTH OT CTEIEHH, XapakTepa
HOpa’KeHHsl, JABHOCTH 3a00JIEBaHUs U JPYTUX [1apAMETPOB.

BupycHoii stronorun 3toii 0osie3Hr Bo3HUKaIa Ha (oHe BupycHoW mHpekimu (rpunm, OPBU,
WH(EKIMOHHBIN TTAPOTHT, Tepriec 30cTep U JIp.). bonbHbIE, Y KOTOPBIX Ha ()OHE BUPYCHON WH(EKITH
BO3HHUKAJl apaXHOUJUT 3aJHEH 4YEpernHOM SMKM, UMEIU CIEAYIOIIUE KIMHUYECKUE OCOOEHHOCTH:
MYUHUTENIBHBIA IIyM B YIIaX, BBIPOKEHHbIC BECTUOYIAPHBIC HApYIIEHUS, IOJOBHas 00ib, KOTOpbIE
COIPOBOKAIM  BHE3AlIHOE  BBIPAKEHHOE  CHIDKEHME  CilyXa.  Pe3ynbrarbl  KOMILIEKCHOTO
OTOHEBPOJIOTHYECKOTO OOCIIEIOBAHMS ITUX OOJIBHBIX CBHJICTENILCTBOBAIN O IU(pdy3HOM mHOpaskeHHH
3a7lHe YeperHoi SIMKU C MPEUMYIIECTBEHHbIM HNOP&KEHHEM MOCTOMO3KEUKOBOIO yIJIa Ha CTOPOHE
IIOPaKEHHOTO yXa.

VY GOJIBHBIX PErHCTPUPOBANIOCH HAPYILIEHHE BEHO3HOIO KPOBOOOpAILIEHHs TOJIOBHOTO MO3ra, Oosee
BBIPQKEHHOE B BEPTEOPAITHLHO-0a3MIISIPHOM OacceiiHe Ha CTOpOHE TIOPaKEHHSI.

VY OGONBHBIX C BUPYCHBIM TaHTJIIMOHWTOM BBIBIUT HapylleHHE (DYHKIMM TOJIBKO CIyXOBOTO
aHan3aTopa 0e3 KakuX-TMOO CyOBEKTHBHBIX WM OOBEKTHBHBIX INPU3HAKOB 3aMHTEPECOBAHHOCTU
BeCcTUOYIISIpHON (pyHKIMU. OCOOEHHBIX HApYIIEHUI MarucTpajJbHOr0 KpOBOOOpAILIEH s TOJIOBHOIO MO3ra
Y CHCTEMHOTO apTEePUaIbHOTO IABJICHHS BBISBICHO HE OBLIO.

bomeapix  HCT  TpaBMaTudeckoil STHONOTMM C 3aKPBITOM  YEPErHO-MO3TOBOW  TpaBMOMU
COMNPOBOKAAIO OIIYLIEHUE OCTPOTO CHIKEHUS CIyXa C OIHOW CTOPOHBI, HO IPH ayIHOJIOTHYECKOM
UCCIIeJOBAHUU OBbLIO JMAarHOCTUPOBAHO TOBBILIIEHHE CIYXOBBIX TIOPOrOB B IMANa30HE BHICOKUX YacTOT U
Ha NPOTHBOMNOJIOKHOM yxe. B marorenese passutust stoii popmel OHT urparor ponb uiemMuyeckue
reMOJIMHAaMUYECKHE CIIBUTH, aTOHHMS MO3TOBBIX COCYJIOB M 3aTPYyJHEHHE BEHO3HOI'O OTTOKA W3 TOJIOCTH
gepena.

BrisiBlIeHHbIE HE3HAUMTENbHBIE U3MEHEHHUS TOoKa3aTeNle JTMIUIHOr0 OOMEHa U PEOSIOTUM KPOBH
KJIMHUYECKOro 3HaueHHs He uMenu. BpisBieHs! riaBHble noaxonsl B neueHun HCT: BoznelicTBue Ha
ATUOJIOTMYECKUE M TATOr€HETUYECKUE MEXaHW3Mbl €€ BO3HMKHOBEHMs. [Ipu 3TOM HeKoTopble
0COOEHHOCTU TAKTUKH U METOJIOB JIeYeHHsI OOJIbHBIX C OCTPBIM CHI)KEHHUEM CITyXa [0 HEHPOCEHCOPHOMY
THITy sBIISFOTCSL oOmmmu st Beex OombHbIX OHT. Ilpeskae Bcero 3To CBOEBpEMEHHasl SKCTpEHHast
rocryTtanu3anys u jedenre nanueHtoB ¢ OHT, Tak kak Hapsay ¢ ApyruMu (pakTopamy CBOEBPEMEHHO
Hayaroe JIeYeHUE BIMSIET Ha IIPOrHO3 BOCCTAHOBJICHUS WM YITyUILEHHUS CIIyXa.

Jleuenne OombHbIx HCT ocymectBisuioch mostanmHo. Ha HayankHOM 3Tamne MpoBOAMIIACH
OKCTPEHHAsl Tepanus C KCHOJIb30BAaHUEM JE3MHTOKCHUKALMOHHBIX —IIPENapaToB,  YIIy4INAOIINX
BHYTPHUEPEITHYIO U BHYTPUCOCYAUCTYIO TeMOJIMHAMKKY. B 3TOT nepro 1 mpeinpruHIMAaoch KOMILUIEKCHOE
o0cnenoBaHMe TMAlMeHTa, KOTOpPOE IOMOINIO YCTAHOBUTh JTHUOJOTMIO W MAaToreHe3 IMOpaKEHUs.
Crenyromum 3TaroM SBWIOCH JTHOJIOTMYECKOE M IaTOreHeTudeckoe JyedeHue. [locneanumii sram —
JolleuBaHue OOJIBHOrO B aMOYJAaTOPHBIX YCJIOBHSIX C LENBI0 JTATBHEHILEro YIydlleHus WM
CTaOMIIM3alMH MOTY4eHHOT0 3 PEeKTa OT MEPBBIX ABYX TANOB TEPAIUU.

CooTBETCTBEHHO ycTaHOBIEHHOM 3THONOorMM M maroreHesy HCT mpoBommiioch KOMIUIEKCHOE
neuenue. Tak, y 6ombHbIx ¢ HCT cocyaucroro reHe3a OCHOBHOE BHUMAHHUE TPU JICUEHUH YIEINSIIOCH
npenaparaM, YIyqlIaloUMM KpOBOOOpAIEHHE TOJIOBHOIO MO3ra W BHYTPHCOCYAMCTHIE (DAaKTOPHI
MUKpoIpKysiim. Y marmeHroB ¢ HCT  BupycHoit  stmonorunt  Obuid  3(PEeKTHBHBI
MPOTUBOBOCTIAIINTENBHBIE U IE3UHTAKCUKALIMOHHBIE CPEJICTBA, A TAKKE KOPTUKOCTEPOUIBI.

B neyennn OGombHbIX C TpaBMatnyeckoil stuonormeit HCT mpexae Bcero OCyIIECTBISUTH
KOPPEKIIMIO COCYIMCTBHIX HapyIIEHHUH, BOSHUKAIOIIUX B pe3yJibTare TpaBMbl. Tak kak OompHBIM ¢ HCT
Ha3HayaeTcsi OOJbIIOe KOIMYECTBO IIPENapaTroB, KOPPUTUPYIOIIMX KakK 3THOJIOTUYECKHE, TaK M
MaTOreHeTHYeCcKue (PaKTOphl, JISKAIIME B OCHOBE MOPAKEHUS, OTAACTCS MPEANIOUTEHHE IMperaparam ¢
TIOJIMBAJICHTHBIM JICHICTBHEM.
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Takum oOpazom sedeHne OonbHbIXx HCT nomkHO OBITH 0€30TiaraTelbHbIM, WHTEHCHUBHBIM,
KOMILTEKCHBIM M HA3HAYAThCS B 3aBUCIMOCTH OT ITPE00JIaIAFOIIMX ITHOJIOTHYESCKOTO U ITATOreHETHYCSCKUX
(haxTOpoB.
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